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Uwagi ogdlne

Niniejsza instrukcja, wraz z wszystkimi fotografiami, ilustracjami oraz znakami towarowymi, objeta jest ochrong praw autorskich. Wszelkie prawa
zastrzezone. Reprodukcja jakiejkolwiek czesci instrukcji lub materiatéw w niej zawartych jest zabroniona bez uprzedniej pisemnej zgody autora.

Tre$¢ zawarta w dokumencie moze zostac¢ zmieniona bez wczesniejszego powiadomienia; producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania
poprawek oraz aktualizacji instrukcji bez uprzedniego zawiadomienia.

Ostrzezenie! Niewtasciwa eksploatacja, stosowanie niedozwolonych paliw, przecigzenie urzagdzenia podczas eksploatacji lub brak wymaganych
sezonowych czynnosci serwisowych moga prowadzi¢ do uszkodzen, ktérych nie obejmuje gwarancja producenta.

Urzadzenie powinno by¢ uzytkowane wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem, jakiekolwiek inne zastosowanie uznaje sie za niewtasciwe i
potencjalnie niebezpieczne.

W celu unikniecia niebezpieczenstwa pozaru urzadzenie musi by¢ zainstalowane zgodnie z lokalnymi przepisami prawa budowlanego oraz z
zaleceniami technicznymi podanymi w niniejszej instrukcji instalacji i uzytkowania. Montaz urzadzenia nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z obowigzujgcymi
normami kraju przeznaczenia oraz wytycznymi producenta, wytgcznie przez wykwalifikowany personel. Nieprawidtowa instalacja moze skutkowac
zagrozeniem dla osob, zwierzat lub mienia, za ktére producent nie ponosi odpowiedzialnosci. Przed wtgczeniem do eksploatacji nalezy dokona¢
odbioru technicznego, do ktérego nalezy zataczy¢ opinie kominiarska.

Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie zapoznaj sie z instrukcjg obstugi, montazu oraz zasadami prawidtowej eksploatacji. Instrukcja powinna
by¢ przechowywana przez caty okres uzytkowania urzadzenia w miejscu tatwo dostepnym, umozliwiajgcym szybki wglad w jej tres¢. W przypadku
zagubienia, zniszczenia lub uszkodzenia instrukcji skontaktuj sie z punktem sprzedazy produktu lub producenta, podajac dane identyfikacyjne
urzadzenia.

1. Tabliczka znamionowa; legenda i objasnienie parametrow w niej zawartych.

Grafike przedstawiajaca tabliczke znamionowg urzadzenia zaprezentowano w ILUSTRACJA_1. Ponizsza legenda zawiera szczegotowy opis parametrow
widocznych na tabliczce znamionowej, umozliwiajac prawidtowg interpretacje danych technicznych urzadzenia, niezbednych do wtasciwej obstugi i
konserwacji.

1. Siedziba firmy, strona internetowa

2. Nazwa producenta; zastrzezony znak towarowy

3. Niepowtarzalny kod identyfikacyjny typu wyrobu

4. Numer referencyjny deklaracji wiasciwosci uzytkowych
5. Zastosowanie

6. Normatywna specyfikacja techniczna

7. Klasyfikacja urzadzenia

8. Znamionowa moc cieplna

9. Sezonowa efektywnos¢ energetyczna

10. Zawartos¢ tlenku wegla (CO) wyrazona w procentach, odniesiona do warunkéw przy 13% zawartosci tlenu (O2)
11. Oficjalna nazwa nadana w celu identyfikacji produktu
12. Numer seryjny urzadzenia

13. Wskazanie zalecanego rodzaju paliwa lub paliw*

14. Tabela wartosci emisyjnych

nom - wartosci przy znamionowej mocy cieplnej

part - wartosci przy czesciowym obcigzeniu mocy cieplnej

slow - wartosci przy powolnym spalaniu

P - nominalna moc cieplna lub zakres mocy

Psu - nominalna moc cieplna do ogrzewania pomieszczen lub zakres mocy
Pw - nominalna moc grzewcza przekazywana do obiegu wodnego
P accin- moc przekazywana do akumulatora ciepta (w kW lub W) — tylko dla piecow kaflowych
n — sprawnos¢ urzadzenia przy nominalnej mocy cieplnej

CO (13% 0,) - emisja tlenku wegla przy 13% zawartosci tlenu

NOx (13% 0,) - emisja tlenkdw azotu przy 13% zawartosci tlenu
OGC (13% 0,) - emisja weglowodordw przy 13% zawartosci tlenu
PM (13% 0,) - emisja pytu zawieszonego przy 13% zawartosci tlenu
P - minimalny wymagany cigg kominowy

pw - dopuszczalne maksymalne cisnienie robocze

Ts — temperatura spalin

of g— strumien masy spalin

Odlegtosci od materiatéw palnych:

dr— tyf

ds — bok

ds, — bok (nisza)

ds3 — bok (450)

dc — sufit

dp — sasiadujgce materiaty palne (np. meble)

dr- dolna przednia strefa promieniowania
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15.
16.
17.
18.
19.
20.

di - boczny obszar promieniowania

ds - przestrzen ponizej podstawy urzadzenia (z wytgczeniem nodzek)
Zdolnos¢ urzadzenia do pracy ciggtej lub okresowej
Informacja czy moze by¢ przytgczony do komina jako jeden z wielu

Kod kreskowy

Rok wydania certyfikatu

Numer jednostki notyfikowanej

Euroazjatycki znak zgodnosci

*Antracyt i suchy wegiel energetyczny (A), koks (B), koks niskotemperaturowy (C), brykietowane paliwo do urzadzen dozujacych (D), brykietowane
paliwo do otwartego ognia (E), wegiel bitumiczny (F), brykiety z wegla brunatnego (G), brykiety z torfu (H), ktody drewna (1), sprasowane,
nieprzetworzone drewno (brykiety drzewne) (K), pelety drzewne (L)

2. Parametry; ogdlna specyfikacja techniczna produktu.

Wartosci emisyjne podane w TABELA_1 przedstawiajg deklarowane wtasciwosci produktoéw oparte na badaniach przeprowadzonych zgodnie z norma
EN 16510 Mieszkaniowe urzadzenia spalajace paliwo state (Czes¢ 2-1: Ogrzewacze pokojowe). Badania przeprowadzono z wykorzystaniem polan o
wilgotnosci nieprzekraczajgcej 18% z zachowaniem parametréw ciggu kominowego okreslonego w specyfikacji urzadzen zawartych w TABELA_1.
Ponizej znajduje sie legenda, ktéra utatwi prawidtowe odczytanie i interpretacje podanych wartosci.
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Sezonowa efektywnos¢ energetyczna

Wskaznik efektywnosci energetycznej

Klasa efektywnosci energetycznej

Dopuszczalne maksymalne ci$nienie robocze wody

Izolacja ochronna zgodnie z instrukcjami producenta

Zuzycie pomocniczej energii elektrycznej w trybie gotowosci

Napiecie zasilania, czestotliwos¢

Maksymalna pobierana moc elektryczna

Oznaczenie komina zgodnie z odpowiednig norma kominowg

Klasa odpornosci komina na pozar sadzy

Tryb pracy urzadzenia; ciggty (CON), przerywany (INT)

Catkowite wymiary urzadzenia (dtugosc, wysokosé, szerokos¢)

Masa urzadzenia

Zuzycie opatu

Rekomendowana dawka opatu dla uzyskaniu mocy nominalnej

Interwat uzupetniania opatu

Optymalna dtugos¢ polan

Zuzycie dodatkowej energii elektrycznej przy nominalnej mocy cieplnej

Nominalna moc cieplna lub zakres mocy (w zaleznosci od rodzaju paliwa)

Nominalna moc cieplna przekazywana do pomieszczenia lub zakres mocy (w zaleznosci od rodzaju paliwa)
Nominalna moc wody (jesli zainstalowany jest zintegrowany bojler) lub zakres mocy (w zaleznosci od rodzaju
paliwa)

Sprawnosc¢ urzadzenia przy nominalnej mocy cieplnej

Stezenie tlenku wegla przy 13% zawartosci tlenu przy nominalnej mocy cieplnej

Emisja tlenku wegla przy 13% zawartosci tlenu przy nominalnej mocy cieplnej

Emisja tlenkéw azotu przy 13 % zawartosci tlenu przy nominalnej mocy cieplnej

Emisja weglowodoréw przy 13 % zawartosci tlenu przy nominalnej mocy cieplnej

Emisja czgstek statych przy 13 % zawartosci tlenu przy nominalnej mocy cieplnej

Minimalny cigg kominowy przy nominalnej mocy cieplnej

Temperatura wylotu spalin przy nominalnej mocy cieplnej

Przeptyw masowy spalin przy nominalnej mocy cieplne;j

Zuzycie dodatkowej energii elektrycznej przy obcigzeniu czesciowym

Moc cieplna przy obcigzeniu czesciowym lub zakres mocy (zalezny od rodzaju paliwa)

Moc cieplna przekazywana do pomieszczenia przy czeSciowym obcigzeniu lub zakres mocy (zalezny od rodzaju
paliwa)

Moc wody przy czesciowym obcigzeniu (jesli zamontowany jest zintegrowany bojler) lub zakres mocy (zalezny
od rodzaju paliwa)

Sprawnosc urzadzenia przy obcigzeniu czesciowym

Stezenie tlenku wegla przy 13% zawartosci tlenu i cze$ciowym obcigzeniu

Emisja tlenku wegla przy 13% zawartosci tlenu i czesciowym obcigzeniu

Emisja tlenkéw azotu przy 13 % zawartosci tlenu i czeSciowym obcigzeniu

Emisja weglowodoréw przy 13 % zawartosci tlenu i czesSciowym obcigzeniu

Emisja czastek statych przy 13 % zawartosci tlenu i czesciowym obcigzeniu

Minimalny cigg kominowy przy czesciowym obcigzeniu cieplnym

Temperatura wylotu spalin przy obcigzeniu czesciowym, (podawana tylko w przypadku pracy z peletami)
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Przeptyw masowy gazéw spalinowych przy obcigzeniu czesciowym, zaokraglony do najblizszego miejsca po

Pt part gfs przecinku (podawany tylko w przypadku pracy z peletami)

Psiow kw Moc cieplna podczas powolnego spalania lub zakres mocy (zalezny od rodzaju paliwa)

Psticion KW Moc cieplna przekazywana do pomieszczenia podczas powolnego spalania lub zakres mocy (zalezny od rodzaju
paliwa)

Pusiow KW Moc cieplna wody podczas powolnego spalania (jesli zamontowany jest zintegrowany kociot) lub zakres mocy
(zalezny od rodzaju paliwa)

COsiow (13% O,) % Stezenie tlenku wegla przy 13% zawartosci tlenu i powolnym spalaniu

COsiow (13% 03) mg/m3 Emisja tlenku wegla przy 13% zawartosci tlenu i powolnym spalaniu

NOysiow (13% O3) mg/m3 Emisja tlenkdw azotu przy 13% zawartosci tlenu i powolnym spalaniu

OGC;ow (13% O,) mg/m3 Emisja weglowodorow przy 13 % zawartosci tlenu i powolnym spalaniu

PMqiow (13% O3) mg/m3 Emisja czgstek statych przy 13 % zawartosci tlenu i powolnym spalaniu

Pslow Pa Minimalny cigg kominowy podczas powolnego spalania

3. Montaz i podiaczenie.

3.1. Uwagi ogdlne
Zaleca sie, aby instalacja urzadzenia byta przeprowadzona przez osoby posiadajgce odpowiednie kwalifikacje, co zapewni bezpieczenstwo uzytkowania
oraz zgodnosc¢ z obowigzujgcymi przepisami.
Towar moze zostac uszkodzony w trakcie transportu, nawet jesli opakowanie z zewnatrz nie wykazuje oznak jego uszkodzenia. Zalecamy staranne
sprawdzenie produktu zaraz po jego otrzymaniu. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nalezy niezwtocznie poinformowac firme
transportowg a wszystkie widoczne uszkodzenia produktu lub opakowania powinny zosta¢ odnotowane w dokumentach przewozowych w chwili
odbioru.
Przed podtgczeniem urzgdzenia nalezy doktadnie sprawdzi¢ dziatanie elementéw ruchomych, szczelnos¢ potaczen z kominem oraz droznos¢ dolotu
powietrza z zewnatrz. W trakcie kilku pierwszych uruchomien wktad moze wydzielaé lekki zapach farby, silikonu uszczelniajgcego (stosowanego do
uszczelnienia potaczen konstrukcyjnych urzgdzenia) oraz innych materiatéw uzytych przy montazu, takich jak stalowe rury spalinowe. Jest to zjawisko
naturalne, ktére ustepuje po kilku paleniach.
Poczatkowa emisja zapachu moze by¢ efektem procesu termicznego utwardzania powtoki lakierniczej na elementach przytgczeniowych, a nie samego
urzadzenia grzewczego. Zastosowana na rurach farba rézni sie sktadem i specyfikacjg od powtoki uzytej na urzadzeniu, co moze wptywac na
intensywno$¢ oraz czas utrzymywania sie zapachu. Zjawisko to jest naturalnym rezultatem wtasciwosci materiatéw uzytych w procesie produkg;ji i nie
stanowi nieprawidtowosci w dziataniu urzadzenia.
Urzadzenie nalezy zainstalowac¢ zgodnie z obowigzujacymi przepisami i normami lokalnego prawa budowlanego z zachowaniem bezpiecznej odlegtosci
od materiatéw palnych, uwzgledniajac odpowiednie zabezpieczenie $cian oraz otoczenia.
Przewdd kominowy musi by¢ szczelny, o gtadkich sciankach, a przed podtaczeniem oczyszczony z sadzy i zanieczyszczen. Potaczenie pomiedzy kominem
a urzadzeniem powinno by¢ wykonane z materiatéw niepalnych, odpornych na utlenianie, takich jak stal lub rury emaliowane.
W przypadku stwierdzenia niewystarczajgcego ciggu kominowego, zaleca sie skontaktowanie z wykwalifikowanym specjalista w zakresie ustug
kominiarskich w celu przeprowadzenia ekspertyzy kominiarskiej. Ekspertyza ta pozwoli na doktadna ocene stanu technicznego systemu kominowego
oraz identyfikacje ewentualnych problemoéw, ktére mogg wptywac na jego prawidtowe funkcjonowanie. Profesjonalna ocena pozwala na podjecie
odpowiednich dziatan naprawczych.
W przypadku, gdy cigg kominowy jest zbyt silny, zaleca sie montaz stabilizatora lub zastosowanie zakoriczenia komina, ktére umozliwia regulacje jego
sity. Takie rozwigzanie pozwala na optymalizacje pracy systemu kominowego; stabilizacja ciggu zapewnia bezpieczne i wydajne funkcjonowanie catego
systemu kominowego.
Kontrole stanu technicznego przewodu kominowego nalezy zleci¢ uprawnionemu mistrzowi kominiarskiemu, ktéry posiada odpowiednie kwalifikacje i
doswiadczenie. Wszelkie prace modernizacyjne powinny by¢ wykonywane wyfacznie przez certyfikowang firme, dziatajaca zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami krajowymi i normami bezpieczenstwa. Tylko profesjonalne wykonanie tych prac zapewnia bezpieczenstwo uzytkownikéw oraz prawidtowe
funkcjonowanie systemu kominowego.

3.2. Przygotowanie do montazu.
Piec kominkowy dostarczany jest jako urzadzenie gotowe do montazu. Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ kompletnos¢ zestawu oraz zweryfikowadé:

e poprawnosci dziatania mechanizmu regulujgcego doptyw powietrza do komory spalania

e prawidtowego funkcjonowania zawiasow, klamki oraz zamkniecia drzwi frontowych

e stanu szyb i szczelnosci uszczelek
Montaz urzgdzenia jest mozliwy wytgcznie po uzyskaniu pozytywnej opinii kominiarskiej dotyczacej stanu technicznego przewodu dymowego.

3.3. Wentylacja pomieszczenia.
Urzadzenia moga by¢ instalowane w pomieszczeniach, w ktérych uzywane sg inne systemy wptywajace na zmiany ci$nienia (rekuperatory, systemy
wentylacji mechanicznej, okapy z wentylatorami). Dla zachowania prawidtowego dziatania, konieczne jest zapewnienie wystarczajgcej ilosci powietrza
do spalania dlatego wymagane jest wykonanie szczelnego i indywidualnego doprowadzenia powietrza z zewnatrz budynku bezposrednio do paleniska.
Aby zapewni¢ wysoka jakos¢ powietrza i unikngé zagrozen zwigzanych z wysokim stezeniem gazéw powstajacych podczas spalania (takich jak
dwutlenek wegla i tlenek wegla), wazne jest, aby pomieszczenie, w ktérym znajduje sie urzadzenie, byto odpowiednio wentylowane.
Pomieszczenie, w ktérym montowany jest wolnostojgcy ogrzewacz pomieszczeri na paliwo state, powinno mieé kubature co najmniej 30 m? oraz
wystarczajgcy doptyw powietrza do paleniska. Do spalenia 1 kg drewna w urzadzeniu z zamknietg komorg spalania potrzeba okoto 8-10 m? powietrza,
dlatego kluczowe jest zapewnienie Swiezego powietrza do procesu spalania, najlepiej poprzez doprowadzenie powietrza z zewnatrz.

3.4. Przytacze powietrza zewnetrznego.
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Urzadzenia posiadajg mozliwos¢ doprowadzenia powietrza do komory spalania bezposrednio z zewngatrz budynku. Zaleca sie, aby powietrze do
spalania byto pobierane z zewnatrz za pomocg rury o Srednicy 100 mm prowadzacej do krééca w dolnej czesci urzadzenia.

W przypadku zastosowania prostego odcinka rury, jej maksymalna dtugos¢ moze wynosic¢ do 12 metréw. W przypadku zastosowania ztgczek lub
akcesoriéw takich jak np. kolanka, nalezy odjg¢ 1 metr od catkowitej dtugosci przewodu za kazdy zastosowany element skretny.

Zastosowanie zewnetrznego dolotu powietrza zapobiega powstawaniu przeciggéw i zuzywaniu tlenu z pomieszczenia, w ktérym zainstalowane jest
urzadzenie. Dodatkowg zaletg jest brak ryzyka powstania przeciggu, ktéry moze utrudniaé prawidtowy cigg w urzadzeniu, gdy w tym samym
pomieszczeniu, lub bezposrednio z nim sgsiadujacym, znajduje sie urzgdzenie wentylacyjne lub wyciggowe.

4. Ustawienie pieca, bezpieczna odlegtos¢ urzadzenia od materiatow palnych.

Montaz ogrzewacza powinien odbywac sie na stabilnym, niepalnym podtozu. Podtoze musi by¢ wykonane z materiatéw odpornych na dziatanie ognia
takich jak beton, ceramika, gres lub na dedykowanych ptytach ochronnych ktére ograniczajg ryzyko rozprzestrzeniania sie ognia wokot urzadzenia.
Podstawa powinna gwarantowac trwatos¢ i bezpieczenstwo eksploatacji, a jej nosnos¢ musi by¢ odpowiednio dobrana do ciezaru urzadzenia, aby
zapewnic stabilne osadzenie urzadzenia przez caty okres uzytkowania.

Jesli przed drzwiczkami pieca znajduje sie tatwopalna podtoga (w strefie promieniowania cieplnego oraz u podstawy frontu urzadzenia), konieczne jest
zastosowanie zabezpieczenia wykonanego z niepalnego materiatu. Powierzchnia ta powinna mie¢ szeroko$¢ minimum 40 cm; moze to byc np.
ceramika, gres, kamien, hartowane szkto lub stalowa ptyta ochronna.

SCHEMATY 1A, 1B, 1C, 1D przedstawiajg zalecane umiejscowienie urzadzenia z zachowaniem minimalnych odlegtosci od materiatéw palnych,
opracowane na podstawie testow bezpieczenstwa przeprowadzonych przez jednostke akredytowang. Schematy przedstawiajg dopuszczalne odlegtosci
montazowe od pieca. W przypadku podtagczenia do stalowych przewoddw kominowych, nalezy dodatkowo uwzgledni¢ wymagania producenta rur
dymowych dotyczgce minimalnej odlegtosci przewodu kominowego od materiatéw palnych. Jesli nie ma mozliwosci zachowania wymaganych
odlegtosci, nalezy zastosowac¢ odpowiednie rozwigzania techniczno-budowlane, takie jak niepalne oktadziny, izolacje odporne na wysoka temperature
lub ekrany wentylowane, w celu wyeliminowania ryzyka pozaru.

Nalezy pamietac, ze nawet materiaty niepalne mogg wymaga¢ dodatkowego zabezpieczenia, jesli nie sg przystosowane do pracy w wysokich
temperaturach, w przeciwnym razie moga ulec uszkodzeniom takim jak pekniecia czy odksztatcenia spowodowane przegrzaniem. Rekomendowana
minimalna odlegtos¢ od materiatéw niepalnych wynosi 100 mm.

/'\ Elementy obstugowe, takie jak regulatory doptywu powietrza, reling drzwi, klamka, nagrzewajg sie podczas pracy urzgdzenia. Do obstugi tych
= elementdow wymagane jest stosowanie rekawicy ochronnej dotaczonej do urzadzenia.

5. Podtaczenie do przewodu kominowego

System przewodu kominowego musi by¢ zaprojektowany, wykonany i eksploatowany w petnej zgodnosci ze wszystkimi obowigzujacymi normami i
przepisami dotyczacymi instalacji kominowych. W szczegdlnosci przy doborze i konfiguracji komina nalezy uwzgledni¢ wymagania norm EN 15287-
1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 oraz EN 13384-1:2015+A1:2019. Prawidtowe dziatanie systemu kominowego powinno zosta¢ zweryfikowane, w
zaleznosci od lokalnych warunkéw instalacyjnych, zgodnie z norma EN 13384-2:2015+A1:2019. Przewdd spalinowy musi by¢ wykonany z materiatéw
przeznaczonych do pracy z produktami spalania, takich jak stal nierdzewna, stal emaliowana lub inne materiaty o odpowiedniej odpornosci termicznej i
chemicznej.

W obrebie ogrzewanej czesci budynku dopuszcza sie stosowanie przewoddw jednosciennych, pod warunkiem zastosowania odpowiedniej izolacji
wszedzie tam, gdzie podwyzszona temperatura mogtaby spowodowac uszkodzenie otaczajgcych konstrukcji.

System przewodu kominowego musi by¢ zaprojektowany w sposéb uniemozliwiajgcy przedostawanie sie wody opadowej, a takze musi byc¢ szczelny i
czysty na catej swojej dtugosci. Minimalna efektywna wysokos$¢ przewodu kominowego nie powinna by¢ mniejsza niz 4 m, a zakoriczenie komina nie
moze utrudnia¢ swobodnego odprowadzania spalin.

W przypadkach, gdy moze wystepowac cofanie ciggu, nalezy zastosowa¢ odpowiednie Srodki korygujace, takie jak montaz statycznej nasady
kominowej, wentylatora wyciggowego spalin lub modyfikacje geometrii komina.

Nalezy unika¢ odcinkdw poziomych przewodu, gdyz znaczgco pogarszajg one cigg kominowy.

Przewdd kominowy musi by¢é samonosny i nie moze przenosi¢ swojego ciezaru na urzadzenie, gdyz mogtoby to spowodowac uszkodzenia mechaniczne.
Ze wzgledu na wysokie temperatury osiggane w przewodzie, w strefach sgsiadujacych z materiatami palnymi, takimi jak belki drewniane lub elementy
wyposazenia, obowigzkowe jest zastosowanie izolacji. W niektérych przypadkach réwniez materiaty niepalne mogg wymagac¢ dodatkowej ochrony, aby
zapobiec deformacjom, peknieciom lub innym uszkodzeniom termicznym, jesli nie sg przeznaczone do pracy w wysokich temperaturach.

System przewodu kominowego musi by¢ w petni dostepny do kontroli i czyszczenia na catej swojej dtugosci, bez zadnych odcinkéw niedostepnych.
Wylot komina musi znajdowac sie co najmniej 1 m ponad powierzchnig dachu, kalenicg lub inng przeszkodg znajdujgca sie na dachu. Ponadto
zakonczenie komina musi wystawac ponad 1 m powyzej najwyzszego punktu dowolnego budynku lub przeszkody znajdujgcej sie w promieniu 10 m. W
przypadku przeszkdd zlokalizowanych w odlegtosci od 10 m do 20 m od wylotu komina, korona komina réwniez musi by¢ usytuowana w sposéb
zapewniajgcy niezaktécone i bezpieczne rozpraszanie spalin.

SCHEMAT_5 przedstawia poglagdowy szkic podtgczenia pieca wolnostojacego do kanatu dymowego; wskazane elementy opisano ponizej.

Przewdd kominowy

Materiat niepalny

Wktadka dwuscienna

Rozeta maskujgca

Wyczystka
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6. Uzytkowanie
6.1. Uwagi ogdlne.
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Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za uszkodzenia powstate w wyniku stosowania niezalecanego paliwa, dokonywania modyfikacji
urzadzenia lub niewtasciwego montazu. Zaleca sie uzywanie wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. Podczas eksploatacji urzadzenia nalezy
bezwzglednie przestrzega¢ obowigzujgcych lokalnych i krajowych przepisow prawa, w tym rowniez norm krajowych i europejskich. Ciepto generowane
przez urzadzenie rozchodzi sie rbwnomiernie poprzez promieniowanie i konwekcje na catej jego powierzchni.

6.2. Paliwa zalecane.
Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane do spalania odpadéw ani innych materiatéw nieprzeznaczonych do uzytku w urzadzeniach grzewczych. Do
palenia nalezy stosowac wytgcznie paliwo zalecane przez producenta (TABELA_1). Zabrania sie spalania jakichkolwiek odpaddéw, w tym Smieci i
odpaddw drzewnych. Uzycie niedozwolonych materiatéw opatowych moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia oraz stanowi¢ powazne zagrozenie
dla zdrowia i zycia uzytkownikéw z uwagi na emisje toksycznych substancji podczas spalania.
Rekomendowane jest uzycie suchych polan o wilgotnosci nieprzekraczajgcej 18%, pozyskiwanych co najmniej dwa lata wczesniej, oczyszczonych z
zywicy i przechowywanych w zadaszonym, przewiewnym miejscu. Zaleca sie stosowanie twardego drewna o wysokiej wartosci opatowej, ktére
wytwarza stabilny zar i zapewnia efektywne ogrzewanie. Ktody o wiekszych rozmiarach nalezy przycig¢ do odpowiedniej dtugosci jeszcze przed
sktadowaniem; maksymalna srednica ktody nie powinna przekracza¢ 200 mm.
Drobno porgbane drewno szybko sie rozpala i emituje wiecej ciepta, jednak spala sie w krotszym czasie. Do paliw optymalnych nalezg grab oraz buk.
Dopuszczalne sg rowniez inne gatunki, takie jak dgb, kasztanowiec, jesion, klon, brzoza, wigz. Nalezy unika¢ stosowania drewna sosnowego oraz
eukaliptusowego; zawierajg duzg ilo$¢ zywicy ktéra moze prowadzi¢ do zwiekszonego osadzania sie zanieczyszczen, co w konsekwencji wymaga
czestszego czyszczenia zardwno urzadzenia, jak i przewodu kominowego.

6.3. Paliwa zabronione.
W urzadzeniu nie wolno stosowac zadnych paliw innych niz suche, naturalne drewno. Zabrania sie uzywania wszystkich rodzajéw wegla, paliw
ptynnych oraz tzw. ,zielonego drewna”, czyli drewna swiezego lub wilgotnego. Takie paliwo znaczgco obniza wydajnos¢ urzadzenia, przyczynia sie do
intensywnego osadzania sie sadzy i smoty, a w konsekwencji moze prowadzi¢ do zatykania przewodu kominowego. Nie wolno réwniez spala¢ drewna z
odzysku, takiego jak podktady kolejowe, stupy telegraficzne, sklejka, ptyty pilSniowe, palety i inne elementy drewnopochodne poddane obrdbce
chemicznej lub impregnacji. Tego typu materiaty nie tylko szybko zanieczyszczaja przewdd kominowy, ale takze szkodzg Srodowisku i mogg prowadzi¢
do przegrzania oraz trwatego uszkodzenia paleniska.
Zabronione jest réwniez spalanie wszelkich odpaddw niedrewnianych, takich jak plastik, puszki po aerozolach itp. Nigdy nie uzywaj benzyny, nafty,
alkoholu etylowego, ptynéw do rozpalania grilla ani zadnych innych tatwopalnych cieczy do rozpalania lub ponownego rozpalania ognia w urzadzeniu.
Przechowuj tego typu substancje z dala od urzadzenia w czasie jego uzytkowania.

6.4. Rozpalanie.
Zalecang metodg rozpalania urzgdzenia jest tzw. rozpalanie od gory.
W celu prawidtowego rozpalenia nalezy otworzy¢ drzwiczki paleniska oraz maksymalnie otworzy¢ wszystkie doptywy powietrza. Na dnie komory
spalania nalezy utozyé roztupane, grubsze polana, na nich warstwe nieco ciefiszych kawatkdw drewna, a na szczycie drobne szczapy.
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Zabrania sie stosowania do rozpalania jakichkolwiek materiatéw innych niz wskazane w niniejszej instrukcji, w szczegdlnosci substancji tatwopalnych
pochodzenia chemicznego, takich jak olej, benzyna, rozpuszczalniki czy podobne srodki.

Podczas uzupetniania paliwa nalezy zachowad ostroznos¢, aby nie uszkodzi¢ wewnetrznego wytozenia komory spalania.

W pierwszym okresie eksploatacji urzadzenia zaleca sie prace z ograniczong moca, stopniowo zwiekszajgc temperature. Takie dziatanie umozliwia
réwnomierng niwelacje nagtych naprezen i minimalizuje ryzyko wystgpienia szokéw termicznych.

W fazach nagrzewania i stygniecia urzgdzenie moze ulega¢ naturalnemu rozszerzaniu i kurczeniu, co moze powodowac delikatne dZzwieki o charakterze
metalicznym. Zjawisko to jest normalne i wynika z pracy elementéw stalowych w zmiennych warunkach temperaturowych.

6.5. Regulatory
Ponizszy schemat ilustruje ustawienia doptywu powietrza, ktére maja kluczowe znaczenie dla efektywnosci dziatania pieca

Wygaszanie Praca optymalna Rozpalanie
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Aby zapewni¢ prawidtowosc¢ procesu spalania, niezbedne jest utrzymanie statego doptywu powietrza do urzadzenia.
Niedostateczna ilo$¢ powietrza utrudnia petne spalanie opatu, co moze prowadzi¢ do wydzielania sie dymu, a w skrajnych
przypadkach do nadmiernego nagromadzenia sie palnych gazéw i ich pdZniejszego zaptonu. Gazy uwolnione z paliwa w

' warunkach braku doptywu powietrza, przy jednoczesnej obecnosci iskry lub wysokiej temperatury, mogg wybuchnaé.
° Catkowite zamkniecie przesuwki regulatora doptywu powietrza, w szczeg6lnosci po uzupetnieniu opatu jak i podczas
A

pracy urzadzenia, jest zabronione. Utrzymanie odpowiedniego doptywu powietrza jest kluczowe dla zachowania
efektywnosci i bezpieczeristwa zaréwno uzytkownika, jak i urzadzenia.

6.6. Nominalna dawka opatu, uzupetnianie paliwa.
Podczas doktadania drewna opatowego nalezy ostroznie otworzy¢ drzwiczki paleniska, aby unikng¢ gwattownego doptywu powietrza, ktory mogtby
spowodowac wydostanie sie dymu do pomieszczenia. Czynnosc¢ te zaleca sie wykonywac w rekawicach ochronnych, aby zapobiec poparzeniom dtoni w
kontakcie z gorgcymi elementami urzadzenia.
Maksymalny zatadunek nie powinna przekracza¢ wartosci wskazanych w TABELA_1. Minimalny odstep czasu miedzy kolejnymi zatadunkami drewna,
przy zachowaniu nominalnej mocy cieplnej, wynosi 40 minut (przy kazdym zatadunku nalezy stosowac ilo$¢ paliwa zgodng z wartoscig wskazang w
TABELA_1. jako nominalng).

6.7. Anomalie wystepujace podczas eksploatacji.
W trakcie eksploatacji urzagdzenia moga wystgpic¢ odchylenia od prawidtowego dziatania, wskazujace na zaktdcenia w pracy systemu grzewczego. W
wiekszosci przypadkow ich przyczyng sg nieprawidtowosci instalacyjne, nieprzestrzeganie zalecen niniejszej instrukcji lub wptyw czynnikow
zewnetrznych, w tym warunkdw atmosferycznych.
Ponizej przedstawiono najczesciej obserwowane nieprawidtowosci wraz z zalecanymi sposobami postepowania.
Cofanie sie dymu przy otwieraniu drzwiczek;

e  zbyt gwattowne otwarcie drzwiczek — nalezy otwiera¢ je powoli, umozliwiajgc stabilizacje ciggu,

e ograniczony doptyw powietrza — nalezy zapewnic¢ odpowiednig wentylacje i doprowadzi¢ powietrze do komory spalania zgodnie z

zaleceniami instrukcji urzadzenia,

e niekorzystne warunki atmosferyczne*

e niewystarczajacy cigg kominowy — zaleca sie wykonanie kontroli przewodu kominowego i/lub jego udroznienie
Niedostateczne ogrzewanie lub wygaszanie paleniska

e zbyt mata ilos¢ opatu — nalezy uzupetnic¢ paliwo zgodnie z zaleceniami producenta,

e zbyt wysoka wilgotnos¢ drewna — zaleca sie stosowanie drewna o wilgotnosci nieprzekraczajgcej 20%
Ograniczona efektywnos¢ grzewcza mimo prawidtowego spalania

e stosowanie drewna niskokalorycznego o miekkiej strukturze,

e nadmierna wilgotnos¢ opatu
Nadmierne zabrudzenie szyby paleniska

o zbyt mata intensywnosé procesu spalania — nalezy unikaé dtugotrwatego palenia przy niskim ptomieniu,

e stosowanie drewna iglastego lub Zzywicznego — rekomendowane jest uzywanie suchego drewna lisciastego,
*Prawidtowe funkcjonowanie urzgdzenia moze by¢ okresowo ograniczone przez warunki atmosferyczne, takie jak wysoka wilgotnos¢, mgta, silny wiatr,
niskie cisnienie lub zaburzenia przeptywu powietrza spowodowane obecnoscig wysokich budynkéw w sgsiedztwie komina. W przypadku
powtarzajgcych sie zaktdcen zaleca sie konsultacje z uprawnionym kominiarzem lub zastosowanie nasady kominowej poprawiajacej stabilnos¢ ciggu
kominowego.

6.8. Zagrozenie pozarem komina:
W przypadku dtugotrwatego spalania przy zbyt niskiej temperaturze moga powstawac znaczne ilosci sadzy i pary wodnej, ktére osadzajg sie w
przewodzie kominowym w postaci tatwopalnego kreozotu. Moze to prowadzi¢ do pozaru komina; zjawiska gwattownego spalania wewnatrz przewodu
kominowego, charakteryzujgcego sie intensywnym ptomieniem i bardzo wysoka temperaturg.
W przypadku wystapienia pozaru komina nalezy:

e zamkna¢ wszystkie otwory w szufladzie popielnika oraz doptyw zimnego powietrza,

e zamkna¢ przestony kurtyny powietrznej,

e upewnic sie, ze drzwiczki paleniska sg szczelnie zamkniete,

niezwtocznie powiadomic najblizszg jednostke Paristwowej Strazy Pozarnej

7. Obstuga i serwis.
7.1. Konserwacja urzadzenia i przewodow dymowych.
Czynnosci konserwacyjne powinny by¢ wykonywane regularnie, zgodnie z ponizszymi wytycznymi, w celu zapewnienia bezpiecznej i efektywnej pracy
urzadzenia. Wszystkie prace konserwacyjne nalezy przeprowadza¢ wytgcznie wtedy, gdy urzadzenie jest catkowicie wystudzone.
Do okresowych czynnosci konserwacyjnych naleza:
e usuwanie popiotu z komory spalania i szuflady popielnika,
e czyszczenie szyby frontowej,
e czyszczenie wnetrza komory spalania,
e czyszczenie przewodu kominowego.
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Pozostawienie popiotu w szufladzie na dtuzszy czas moze prowadzi¢ do chemicznej korozji popielnika. Czestotliwos¢ czyszczenia komory spalania zalezy
od rodzaju i wilgotnosci stosowanego drewna. Do czyszczenia komory mozna uzywacé pogrzebaczy, zgarniaczy, szczotek lub odkurzaczy przeznaczonych
do kominkdw.
Szybe przednig nalezy czysci¢ wytacznie specjalnym Srodkiem do czyszczenia szyb kominkowych. Nie nalezy stosowac tego preparatu na elementy
stalowe lub zeliwne. Bezwzglednie unika¢ srodkow Sciernych, ktére mogg porysowac powierzchnie szyby. Zaleca sie, aby aplikacje sSrodka czyszczgcego
przeprowadzac na szmatke, a nie bezposrednio na szybe. Tego typu procedura jest kluczowa w celu unikniecia ryzyka przedostania sie preparatu na
uszczelke, co mogtoby skutkowac jej uszkodzeniem lub ostabieniem wtasciwosci uszczelniajacych.
Czyszczenie przewodu kominowego powinno by¢ wykonywane co najmniej dwa razy w roku; przed sezonem grzewczym i w jego trakcie w zaleznosci od
intensywnosci uzytkowania urzgdzenia oraz jakosci stosowanego paliwa. Prace te musza by¢ przeprowadzone przez uprawniong firme kominiarskg, a
ich wykonanie nalezy udokumentowac w metryce urzgdzenia.

7.2. Usuwanie popiotu.
W trakcie regularnego uzytkowania urzgdzenia niezbedne jest okresowe usuwanie nagromadzonego popiotu z komory spalania. Popidt nalezy usuwac
wytacznie po catkowitym wygaszeniu ognia lub przy uzyciu narzedzi chronigcych przed oparzeniem np. rekawic zaroodpornych.
Uwaga: Nigdy nie nalezy wyrzucac¢ zarzacych sie resztek popiotu ani wegli do kosza na $mieci, grozi to pozarem.
Dostep do szuflady popielnika uzyskuje sie poprzez otwarcie drzwiczek frontowych urzadzenia; popielnik zlokalizowany jest pod zeliwnym rusztem
urzadzenia.

7.3. Serwis i cze$ci zamienne
Wszelkie naprawy urzadzenia powinny by¢é wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowanych instalatorow posiadajacych odpowiednie uprawnienia. Do
napraw nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne producenta. Jakiekolwiek zmiany w konstrukcji urzgdzenia, sposobie jego instalacji lub
eksploatacji sg niedopuszczalne bez pisemnej zgody producenta.
Producent zapewnia dostepnos¢ oryginalnych czesci zamiennych przez caty okres eksploatacji urzadzenia. W celu ich zamoéwienia nalezy skontaktowacé
sie z dziatem handlowym lub najblizszym autoryzowanym punktem sprzedazy.

8. Recykling i utylizacja.

To urzadzenie zostato zaprojektowane z myslg o dtugotrwatym uzytkowaniu i jest wykonane gtéwnie z materiatow nadajacych sie do recyklingu. Po
zakonczeniu okresu uzytkowania produktu nie wolno wyrzucac wraz z odpadami komunalnymi. Recykling urzgdzenia lezy wytgcznie w gestii
wtasciciela, ktéry musi postepowac zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawa w swoim kraju dotyczacymi bezpieczenstwa, poszanowania i ochrony
Srodowiska. Odpowiedzialny recykling pomaga oszczedzaé zasoby naturalne i chroni¢ Srodowisko. Selektywna utylizacja produktu pozwala unikngé
ewentualnych negatywnych skutkéw dla srodowiska i zdrowia oraz umozliwia odzyskanie materiatéw, z ktérych jest wykonany, co pozwala uzyskaé
znaczne oszczednosci energii i zasobow.

Przed recyklingiem lub utylizacjq upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie zimne. Odfacz i zdejmij wszystkie ruchome czesci, takie jak uchwyty, szyby,
uszczelki i elementy dekoracyjne. Usun pozostaty popiot lub sadze i wyczysé komore spalania. W miare mozliwosci oddziel rézne materiaty (np. zeliwo,
stal, szkto, izolacje ceramiczng, czesci malowane).

Komponenty elektroniczne (jesli znajduja sie na wyposazeniu) sg klasyfikowane jako zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny (WEEE). Nalezy je
dostarczy¢ do autoryzowanego punktu zbidrki odpaddéw elektrycznych lub miejskiego punktu recyklingu.

Materiaty opakowaniowe, takie jak tektura, nalezy poddawac recyklingowi razem z odpadami papierowymi. Folia i pianka ochronna powinny by¢
poddawane recyklingowi zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczgcymi odpaddéw z tworzyw sztucznych. Drewniane palety lub skrzynie nalezy zwrdcic¢
lub podda¢ recyklingowi razem z odpadami drewnianymi.

ELEMENT MATERIAL METODA RECYKLINGU
Korpus i drzwi Zeliwo / stal Dostarczy¢ do punktu zbidrki ztomu
Szyba 7aroodporne szkfo ceramiczne Przetworzy¢ jako sz!dP n}enadajace SIQ.C!O r.ecykllng’u lub dostarczy¢
do miejskiego punktu zbiérki odpadow
Uszczelki Witékno szklane / sznur Utylizowac jako odpady nienadajace sie do recyklingu
Uchwyty, gatki Metal, stal powlekana Przetworzy¢ wraz z odpadami metalowymi

Usuwane w procesie profesjonalnego odzysku metali; powtoki

Powtoki lakiernicze / emaliowane | Farba wysokotemperaturowa / emalia . L - . . .
/ ¥ P / oddzielane termicznie i unieszkodliwiane jako odpady niebezpieczne

9. Zwymiarowane rysunki techniczne

W tej sekcji przedstawiamy szczegétowe, wymiarowane rysunki techniczne, ktére umozliwiajg prawidtowa identyfikacje i montaz poszczegélnych
elementow. Rysunki zawieraja doktadne wymiary, oznaczenia oraz informacje o rozmieszczeniu otworéw montazowych i innych istotnych szczegétach
konstrukcyjnych.

10. Demontaz drzwi

W tej sekcji przedstawiamy szczegdtowa instrukcje demontazu drzwi paleniska. Przed przystgpieniem do pracy upewnij sie, ze urzgdzenie catkowicie
ostygto. Po zakoriczeniu demontazu, warto sprawdzi¢ stan zawiaséw i uszczelek, aby w razie potrzeby przeprowadzi¢ konserwacje lub wymiane tych
czesci przed ich ponownym montazem.

11. Budowa i czesci sktadowe drzwi

W tej sekcji przedstawiamy elementy sktadowe drzwi paleniskowych ktdre sktadaja sie z kilku podstawowych elementéw, takich jak rama, panel
drzwiowy, zawiasy, uszczelki, klamka oraz mechanizmy zamykajgce. Rama stanowi szkielet drzwi, do ktérego przymocowane sg pozostate czesci
sktadowe.

12. Demontaz deflektora w komorze spalania
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W tej sekcji przedstawiamy instrukcje demontazu deflektora komory paleniskowej. Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

13. Zmiana potozenie wylotu spalin

Elementy sktadowe zostaty zaprojektowane w taki sposéb, aby byty wspétdzielone pomiedzy wszystkimi modelami, co zapewnia spéjnosc i
efektywnosé produkcji. Procedura zmiany kierunku wylotu spalin zostata ujednolicona dla catej serii (z wyjatkiem modelu k12). Schemat 16.1
przedstawia proces zmiany pofozenia na bazie modelu K11.

14. Demontaz i wymiana wytozenia komory spalania

W tej sekcji przedstawiamy instrukcje demontazu oraz wymiany wytozenia komory spalania. Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewnic sie ze
urzadzenie catkowicie ostygto. Nastepnie, aby usung¢ wytozenie, nalezy zlokalizowa¢ mocowania, takie jak sSruby lub klipsy, ktore utrzymujg materiat w
miejscu. W przypadku wymiany, nowe wytozenie nalezy doktadnie dopasowad, upewniajac sie, ze jest stabilnie zamocowane.
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General remarks

This manual, including all photographs, illustrations, and trademarks, is copyrighted. All rights reserved. Reproduction of any part of this manual or the
materials contained herein is prohibited without the prior written consent of the author.

The content of this document is subject to change without prior notice; the manufacturer reserves the right to make corrections and updates to this
manual without forewarning.

Warning! Improper operation, use of forbidden fuels, overloading the appliance during operation or lack of required seasonal maintenance can
result in damage not covered by the manufacturer's warranty.

The appliance should only be used for its intended purpose, any other use is considered improper and potentially dangerous.

To avoid the risk of fire, the appliance must be installed in accordance with local building regulations and the technical recommendations provided in
this installation and operating manual. Installation of the appliance must be performed in accordance with applicable standards in the country of
destination and the manufacturer's guidelines, and only by qualified personnel. Improper installation may result in hazards to persons, animals, or
property, for which the manufacturer is not responsible. Before commissioning, a technical inspection must be carried out, followed by a chimney
inspection report.

Prior to initial start-up, please ensure that you have thoroughly reviewed the operating and installation instructions, as well as all guidelines for
proper use. The manual should be kept for the entire life of the appliance in an easily accessible place, allowing for quick reference. If the manual is
lost, destroyed, or damaged, contact the product retailer or manufacturer, providing the appliance identification information.

1. Nameplate; legend and explanation of the parameters contained therein.
A graphic depicting the device's nameplate is presented in ILLUSTRATION_1 . The legend below provides a detailed description of the parameters
visible on the nameplate, enabling correct interpretation of the device's technical data, necessary for proper operation and maintenance.

1. Company headquarters, website

2. Manufacturer's name; registered trademark

3. Unique identification code of the product type
4. Declaration of Performance Reference Number
5. Intendent use

6. Normative technical specification

7. Appliance classification type

8. Rated thermal power

9. Seasonal energy efficiency

10. Carbon monoxide (CO) content expressed as a percentage, relative to conditions with 13% oxygen (O,) content.
11. The official name given to identify the product
12. Appliance serial number

13. Indication of the recommended fuel type(s)*
14. Emission values table

nom - values at nominal heat output
part - values at part load heat output
slow - values at heat output at slow combustion
P - heat output or range of outputs
P sy—space heat output or range of outputs
P w— water output (if an integral boiler is fitted)
P accin— accumulator heat input (in kW or W) — for Kachelofen inset appliances
n — appliance efficiency at nominal heat output
CO (13% 0 ;) - carbon monoxide emission at 13% oxygen content
NOx (13% 0 ;) - nitrogen oxide emissions at 13% oxygen content
OGC (13% 0 ;) - hydrocarbon emissions at 13% oxygen content
PM (13% 0 ) - particulate matter emission at 13% oxygen content
P - minimum required flue draft
p w- maximum permissible working pressure
T — flue gas temperature
of g—flue gas mass flow
Distances from flammable materials:
dg-rear
d s—side
d s, side (niche)
d s3—side (450)
d ¢—ceiling
d ,—adjacent flammable materials (e.g. furniture)
d ¢ - lower front radiation zone
d - lateral radiation area
d - space below the base of the device (excluding the feet)
15. The appliance ability to operate continuously or periodically

10
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16.
17.
18.
19.
20.

Information on whether it can be connected to the chimney as one of many

Barcode

Year of issue of the certificate
Notified Body Number
Eurasian Conformity Mark

*anthracite and dry steam coal (A), hard coke (B), low-temperature coke (C), briquetted fuel for closed appliances (D), briquetted fuel for open fires (E),
bituminous coal (F), lignite briquettes (G), peat briquettes (H), wood logs (), compressed, untreated wood (wood briquettes) (K), wood pellets (L)

2. Parameters; general technical specifications of the product.

The emission values given in TABLE_1 represent the declared performance of the products based on tests conducted in accordance with EN 16510
Domestic solid fuel burning appliances (Part 2-1: Room heaters). The tests were conducted using logs with a moisture content not exceeding 18%
while maintaining the chimney draft parameters specified in the appliance specifications given in TABLE_1 . A legend is provided below to facilitate the
correct reading and interpretation of the given values.

SYMBOL
Ns

EEI
A+++, A++, A+, A
Pw

S

elss

E,f
wmax
Tclass

G
CON/INT
L, H W
m

My

M,

t

|

elmax
Pnom
PSHm:«m
PWm)m

Nnom

COhom (13% O3)
COhom (13% O3)
Noxnom (13% 02)
0OGCrom (13% O3)
PM;om (13% O3)
Pnom

Tsnom

Pf,g nom

eImin

Ppart

PSHpart

PWpart

Npart

COpart (13% O,)
copart (13% 02)
Noxpart (13% 02)
OGCpart (13% O,)
PMpart (13% O)
Ppart

Tspart

Ps,g part

Pslow

Pshsiow

Pwsiow

COsiow (13% O2)
COsiow (13% O3)
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UNIT

%

A+-G

kPa (bar)
mm

kw

V, Hz

w

G/O0

mm

kg
kg/hour
kg

min
mm
kw
kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s

kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s

kw
kw

kw

%
mg/m3

DESCRIPTION

The appliance seasonal space heating efficiency at nominal heat output

Energy efficiency index

Energy efficiency class

The permissible maximum water operating pressure (if applicable)

Protective insulation according to the manufacturer's instructions

The consumption of electrical auxiliary energy at standby

Supply voltage, frequency

Maximum electrical power consumption

Chimney designation according to the appropriate chimney standard

Chimney resistance class against soot fire

Appliance operating mode: continuous (CON), intermittent (INT)

Overall dimensions of the appliance (length, height, width)

Weight

Fuel consumption

Recommended fuel dose to obtain nominal power

Fuel refill interval

Optimal/recommended log length

The consumption of electrical auxiliary energy at nominal heat output

The nominal heat output or a range of outputs (depending on fuel type)

The nominal space heat output or a range of outputs (depending on fuel type)

The nominal water output (if an integral boiler is fitted) or a range of outputs (dependent on fuel types)
The appliance efficiency at nominal heat output

Carbon monoxide concentration at 13% oxygen content at nominal heat output

Carbon monoxide emissions at 13% oxygen content at nominal heat output

Nitrogen oxide emissions at 13% oxygen content at nominal heat output

Hydrocarbon emissions at 13% oxygen content at nominal heat output

Particulate matter emissions at 13% oxygen content at nominal heat output

Minimum chimney draft at nominal heat output

The flue gas outlet temperature at nominal heat output

The flue gas mass flow at nominal heat output

The consumption of electrical auxiliary energy at part load heat output

The part load heat output or a range of outputs (dependent on fuel type)

The part load space heat output or range of outputs (dependent on fuel type)

The part load water output if an integral boiler is fitted) (dependent on fuel type)

The appliance efficiency at part load heat output

Carbon monoxide concentration at 13% oxygen at part load heat output if specified
Carbon monoxide emissions at 13% oxygen and part load

Nitrogen oxide emissions at 13% oxygen content at part load heat output if specified
Hydrocarbon emissions at 13% oxygen and part load

Particulate matter emissions at 13% oxygen content at part load heat output if specified
Minimum flue draft at at part load heat output

Flue gas outlet temperature at part load heat output

The flue gas mass flow at part load heat output

The heat output at slow combustion or range of outputs (dependent on fuel type)

The space heat output at slow combustion or range of outputs (dependent on fuel type)
The water heat output at slow combustion (if integrated boiler is installed) or range of outputs (dependent on
fuel type)

Carbon monoxide concentration at 13% oxygen content at heat output at slow combustion if specified
Carbon monoxide emissions at 13% oxygen content at heat output at slow combustion if specified
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NOysiow (13% O3) mg/m3 Nitrogen oxide emissions at 13% oxygen content at heat output at slow combustion if specified
OGC;ow (13% 0,) mg/m3 Hydrocarbon emissions at 13% oxygen content at heat output at slow combustion if specified
PMiow (13% O3) mg/m3 Particulate emissions at 13% oxygen and at heat output at slow combustion if specified

Psiow Pa Minimum flue draft at heat output at slow combustion if specified

3. Assembly and connection.
3.1. General remarks
It is recommended that the installation of the appliance be carried out by suitably qualified personnel, ensuring safe operation and compliance with
applicable regulations.
The product may be damaged during transport, even if the external packaging shows no visible signs of damage. We recommend carefully inspecting
the product immediately upon receipt. If any damage is identified, the transport company must be notified without delay, and all visible damage to the
product or packaging should be recorded in the transport documents at the time of delivery.
Before connecting the appliance, thoroughly check the operation of all moving components, the tightness of the flue connections, and the
unobstructed airflow supply from outside. During the first few start-ups, the insert may emit a slight odor originating from paint, sealing silicone (used
to seal structural joints of the appliance), and other materials used during installation, such as steel flue pipes. This is a natural phenomenon and will
dissipate after several firing cycles.
The initial odor emission may result from the thermal curing process of the paint coating on connecting components rather than the heating appliance
itself. The paint used on the flue pipes differs in composition and specification from the coating applied to the appliance, which may affect the
intensity and duration of the odor. This phenomenon is a natural consequence of the material properties used in the manufacturing process and does
not indicate a malfunction of the appliance.
The appliance must be installed in accordance with applicable regulations and local building codes, maintaining safe distances from combustible
materials and ensuring appropriate protection of walls and the surrounding area.
The chimney flue must be tight, have smooth internal surfaces, and be cleaned of soot and contaminants prior to connection. The connection between
the chimney and the appliance should be made using non-combustible, oxidation-resistant materials such as steel or enameled pipes.
If insufficient chimney draft is identified, it is recommended to contact a qualified chimney specialist to carry out a professional chimney inspection.
Such an assessment enables a thorough evaluation of the technical condition of the chimney system and identification of any issues that may affect its
proper operation, allowing appropriate corrective measures to be taken.
If the chimney draft is excessively strong, the installation of a draft stabilizer or an adjustable chimney termination is recommended. This solution
allows optimization of chimney performance; stabilizing the draft ensures safe and efficient operation of the entire chimney system.
The technical condition of the chimney flue should be inspected by a licensed master chimney sweep with appropriate qualifications and experience.
Any modernization or modification work must be carried out exclusively by a certified company in accordance with applicable national regulations and
safety standards. Only professional execution of such work ensures user safety and the correct functioning of the chimney system.
3.2. Room ventilation.
The fireplace stove is supplied as a ready-to-install appliance. After unpacking, the completeness of the set should be checked and the following
verified:
¢ proper operation of the mechanism regulating the air supply to the combustion chamber
e correct functioning of the hinges, handle, and front door locking mechanism
¢ condition of the glass panels and tightness of the seals
Installation of the appliance is permitted only after obtaining a positive chimney inspection confirming the technical condition of the smoke flue.
3.3. Room ventilation.
The appliance may be installed in rooms where other systems affecting pressure conditions are in use (such as heat recovery units, mechanical
ventilation systems, or extractor hoods with fans). To ensure proper operation, it is necessary to provide a sufficient supply of combustion air;
therefore, a tight and dedicated external air supply must be installed, leading directly from outside the building to the firebox.
To maintain high indoor air quality and to avoid hazards associated with elevated concentrations of combustion gases (such as carbon dioxide and
carbon monoxide), it is essential that the room in which the appliance is installed is adequately ventilated.
The room in which a freestanding solid-fuel space heater is installed should have a minimum volume of 30 m® and provide an adequate air supply to
the firebox. Approximately 8—10 m3 of air is required to burn 1 kg of wood in an appliance with a closed combustion chamber; therefore, ensuring a
continuous supply of fresh air for the combustion process, preferably via an external air intake, is crucial.
3.4. Outside air connection.
The appliances are designed to allow the combustion air to be supplied directly from outside the building. It is recommended that combustion air be
drawn from outdoors via a pipe with a diameter of 100 mm, connected to the inlet spigot located at the lower part of the appliance.
When a straight section of pipe is used, its maximum permissible length is up to 12 meters. If fittings or accessories such as bends or elbows are used,
1 meter should be deducted from the total allowable duct length for each bend applied.
The use of an external air supply prevents the formation of drafts and avoids the consumption of oxygen from the room in which the appliance is
installed. An additional advantage is the elimination of the risk of reverse airflow that could adversely affect the proper draft of the appliance when
ventilation or exhaust systems are present in the same room or in directly adjacent spaces.

4. Stove positioning, safe distance of the device from flammable materials.

The appliance must be installed on a stable, non-combustible base. The surface should be made of fire-resistant materials such as concrete, ceramic,
porcelain stoneware, or dedicated protective boards designed to reduce the risk of fire spread around the appliance. The base must ensure durability

12



EN

and safe operation, and its load-bearing capacity must be appropriately matched to the weight of the appliance to guarantee stable positioning
throughout its entire service life.

If a combustible floor is present in front of the stove door (within the thermal radiation zone and at the base of the appliance front), it is necessary to
install a protective surface made of non-combustible material. This surface must extend at least 40 cm and may consist of ceramic tiles, porcelain
stoneware, stone, tempered glass, or a steel protective plate.

DIAGRAMS 1A, 1B, 1C, and 1D illustrate the recommended placement of the appliance while maintaining the minimum required clearances from
combustible materials, based on safety tests conducted by an accredited testing body. The diagrams indicate the permissible installation distances
from the stove. When connecting the appliance to steel flue pipes, the manufacturer’s requirements regarding minimum clearances between the flue
pipe and combustible materials must also be observed. If it is not possible to maintain the required clearances, appropriate technical and construction
solutions such as non-combustible cladding, high-temperature-resistant insulation, or ventilated protective screens, must be applied to eliminate the
risk of fire.

It should be noted that even non-combustible materials may require additional protection if they are not designed to withstand high operating
temperatures; otherwise, they may suffer damage such as cracking or deformation due to overheating. The recommended minimum clearance from
non-combustible materials is 100 mm.

\ Operating components such as air supply controls, the door rail, and the handle become hot during appliance operation. A protective glove
/' supplied with the appliance must be used when handling these components.

5. Connection to the chimney
The chimney flue system must be designed, installed, and operated in full compliance with all applicable standards and regulations governing chimney
installations. In particular, the selection and configuration of the chimney should take into account the requirements of EN 15287-1:2007+A1:2010, EN
15287-2:2008, and EN 13384-1:2015+A1:2019. The correct performance of the chimney system should be verified, depending on local installation
conditions, in accordance with EN 13384-2:2015+A1:2019.The flue must be manufactured from materials specifically designed to withstand the
products of combustion, such as stainless steel, enamelled steel, or equivalent materials with suitable thermal and chemical resistance.
Within the heated envelope of the building, single-wall flue pipes may be used, provided that appropriate insulation is applied wherever elevated
temperatures could cause damage to surrounding structures.
The flue system must be designed to prevent rainwater ingress and must be airtight and clean throughout its full length. The minimum effective height
of the flue should not be less than 4 m, and the chimney terminal must not obstruct the free evacuation of combustion gases. In cases where
downdraught may occur, appropriate corrective measures must be implemented, such as the installation of an effective anti-downdraught cowl, a
static chimney cap, a smoke extraction fan, or modification of the chimney geometry. Horizontal flue sections must be avoided, as they substantially
impair chimney draught.
The flue must be self-supporting and must not impose its weight on the appliance, as this may cause mechanical damage. Due to the high
temperatures that may be reached within the flue, enhanced insulation is mandatory in areas adjacent to combustible materials such as wooden
beams or furnishings. In certain cases, even non-combustible materials may require additional protection to prevent deformation, cracking, or other
forms of thermal damage if they are not designed for high-temperature exposure. The flue system must be fully accessible for inspection and cleaning
along its entire length, with no sections rendered inaccessible. The chimney outlet must extend at least 1 m above the roof surface, roof ridge, or any
obstacle located on the roof. Furthermore, the chimney terminal must rise more than 1 m above the highest point of any building or obstacle within a
10 m radius. For obstacles located between 10 m and 20 m from the chimney outlet, the chimney crown must still be positioned so as to ensure
unobstruct.
FIGURE 5 shows a schematic illustration of a freestanding stove connected to a smoke flue; the indicated components are described below:

1. Chimney flue

2. Non-combustible material
3. Double-walled linear
4. Cover rosette
5. Clean-out opening
6. Use

6.1. General remarks
The manufacturer accepts no liability for damage resulting from the use of non-recommended fuel, unauthorized modifications to the appliance, or
improper installation. Only original spare parts are recommended for use. During operation of the appliance, all applicable local and national
regulations must be strictly observed, including relevant national and European standards. The heat generated by the appliance is distributed evenly
over its entire surface through radiation and convection.

6.2. Recommended fuel.
The appliance must not be used for burning waste or any materials not intended for use in heating appliances. Only fuels recommended by the
manufacturer (TABLE 1) may be used. The burning of any waste materials, including household refuse and wood waste, is strictly prohibited. The use
of unauthorized fuels may result in damage to the appliance and poses a serious risk to the health and life of users due to the emission of toxic
substances during combustion.
It is recommended to use dry firewood with a moisture content not exceeding 18%, harvested at least two years earlier, free of resin, and stored in a
covered, well-ventilated area. Hardwoods with a high calorific value are recommended, as they produce a stable ember bed and ensure efficient
heating. Larger logs should be cut to the appropriate length prior to storage; the maximum log diameter should not exceed 200 mm.
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Finely split wood ignites quickly and releases more heat but burns for a shorter period. Optimal fuels include hornbeam and beech. Other acceptable
species include oak, chestnut, ash, maple, birch, and elm. The use of pine and eucalyptus wood should be avoided, as they contain high levels of resin,
which can lead to increased soot and deposit buildup, consequently requiring more frequent cleaning of both the appliance and the chimney flue.
6.3. Prohibited fuel.
No fuels other than dry, natural wood may be used in the appliance. The use of all types of coal, liquid fuels, and so-called “green wood” (i.e. freshly
cut or wet wood) is strictly prohibited. Such fuels significantly reduce the efficiency of the appliance, contribute to excessive soot and tar deposits, and
may consequently lead to blockage of the chimney flue. The burning of reclaimed wood is also prohibited, including railway sleepers, telegraph poles,
plywood, fibreboard, pallets, and other wood-based materials that have been chemically treated or impregnated. These materials not only rapidly
contaminate the chimney flue but also harm the environment and may cause overheating and permanent damage to the firebox.
The burning of any non-wood waste, such as plastics or aerosol containers, is likewise prohibited. Never use petrol, kerosene, ethyl alcohol, barbecue
lighting fluids, or any other flammable liquids to ignite or re-ignite a fire in the appliance. Such substances must be stored well away from the
appliance during operation.
6.4. Lighting.
The recommended method for lighting the appliance is the so-called top-down ignition method. To ignite the fire correctly, open the firebox door and
fully open all air supply controls. Place split, larger logs on the bottom of the combustion chamber, then add a layer of slightly thinner pieces of woo,
and finally small kindling on top.

S 4‘;{.% ﬁ'f:% ‘.‘ m‘;s

It is strictly prohibited to use any ignition materials other than those specified in this manual, in particular chemically based flammable substances
such as oil, petrol, solvents, or similar agents.
When adding fuel, care must be taken to avoid damaging the internal lining of the combustion chamber.
During the initial period of operation, it is recommended to run the appliance at reduced output and gradually increase the temperature. This
approach allows for even relief of sudden stresses and minimizes the risk of thermal shock.
During heating up and cooling down phases, the appliance may naturally expand and contract, which can result in slight metallic sounds. This
phenomenon is normal and results from the behavior of steel components under changing temperature conditions.

6.5. Regulators
The diagram below illustrates the air supply settings, which are critical for the efficient operation of the stove.

Extinguishing Optimal work Lighting

To ensure proper combustion, it is essential to maintain a constant air supply to the appliance. An insufficient amount of air
hinders complete fuel combustion, which may lead to smoke emission and, in extreme cases, to excessive accumulation of

' combustible gases and their subsequent ignition. Gases released from the fuel under conditions of inadequate air supply,
° combined with the presence of a spark or high temperature, may explode. Complete closure of the air supply control slider,
— particularly after refuelling and during appliance operation, is strictly prohibited. Maintaining an adequate air supply is

crucial for ensuring both the efficiency of the appliance and user safety.

6.6. Nominal fuel load, refuelling
When adding firewood, open the firebox door carefully to avoid a sudden inflow of air, which could cause smoke to escape into the room. It is
recommended to perform this operation while wearing protective gloves to prevent burns from contact with hot components of the appliance.
The maximum fuel load must not exceed the values specified in TABLE_1. The minimum time interval between successive refuelling cycles, while
maintaining nominal heat output, is 40 minutes. For each refuelling, the amount of fuel used must correspond to the nominal value indicated in
TABLE_1.

6.7. Anomalies occurring during operation.
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During operation, deviations from proper appliance performance may occur, indicating disturbances in the heating system. In most cases, these are
caused by installation irregularities, failure to comply with the recommendations of this manual, or the influence of external factors, including weather
conditions.
Below are the most commonly observed issues together with recommended corrective actions.
Smoke backflow when opening the door
* opening the door too abruptly — open it slowly to allow the draft to stabilize
e restricted air supply — ensure adequate ventilation and supply combustion air in accordance with the instructions
¢ adverse weather conditions*
e insufficient chimney draft — inspection and/or cleaning of the chimney flue is recommended
Insufficient heating or fire going out
e too little fuel — add fuel in accordance with the manufacturer’s recommendations
e excessively high wood moisture content — use wood with a moisture content not exceeding 20%
Reduced heating efficiency despite correct combustion
* use of low-calorific, softwood fuel
e excessive fuel moisture content
Excessive soiling of the firebox glass
e combustion intensity too low — avoid prolonged operation at low flame
¢ use of coniferous or resinous wood — dry hardwood is recommended

* The proper operation of the appliance may be periodically affected by weather conditions such as high humidity, fog, strong wind, low atmospheric
pressure, or airflow disturbances caused by nearby tall buildings. In the event of recurring issues, consultation with a licensed chimney sweep or the
installation of a chimney cowl to improve draft stability is recommended.
6.8. Chimney fire hazard.

Prolonged operation at excessively low combustion temperatures may result in the formation of significant amounts of soot and water vapor, which
can deposit inside the chimney flue in the form of flammable creosote. This may lead to a chimney fire—a phenomenon involving violent combustion
inside the flue, characterized by intense flames and extremely high temperatures.
In the event of a chimney fire, the following actions must be taken immediately:

e close all openings in the ash drawer and shut off the cold air supply

e close the air curtain dampers

¢ ensure that the firebox door is tightly closed

¢ immediately notify the nearest unit of the State Fire Service

7. Service and maintenance.
7.1. Maintenance of the appliance and smoke ducts.
Maintenance operations should be carried out regularly in accordance with the guidelines below in order to ensure safe and efficient operation of the
appliance. All maintenance work must be performed only when the appliance is completely cool.
Periodic maintenance activities include:
* removal of ash from the combustion chamber and the ash drawer,
e cleaning of the front glass,
¢ cleaning of the interior of the combustion chamber,
¢ cleaning of the chimney flue.
Leaving ash in the ash drawer for an extended period may lead to chemical corrosion of the drawer. The frequency of cleaning the combustion
chamber depends on the type and moisture content of the wood used. Fireplace pokers, scrapers, brushes, or vacuum cleaners designed specifically
for fireplaces may be used for cleaning the chamber.
The front glass must be cleaned exclusively with a dedicated fireplace glass cleaner. This product must not be used on steel or cast-iron components.
Abrasive agents that could scratch the glass surface must be strictly avoided. It is recommended to apply the cleaning agent to a cloth rather than
directly onto the glass. This procedure is essential to prevent the cleaner from coming into contact with the gasket, which could result in damage or a
reduction in its sealing properties.
Chimney flue cleaning should be carried out at least twice a year—before the heating season and during the season—depending on the intensity of
appliance use and the quality of the fuel used. These works must be performed by an authorized chimney service provider, and their completion
should be documented in the appliance service record.
7.2. Ashremoval.
During regular operation of the appliance, it is necessary to periodically remove accumulated ash from the combustion chamber. Ash must be
removed only after the fire has completely extinguished or by using tools that protect against burns, such as heat-resistant gloves.
Warning: Never dispose of glowing ash or embers in a household waste bin, as this poses a serious fire hazard.
Access to the ash drawer is obtained by opening the front door of the appliance; the ash pan is located beneath the cast-iron grate.
7.3. Service and spare parts
All repairs to the device should be performed only by qualified installers with appropriate qualifications. Only original manufacturer's spare parts
should be used for repairs. Any changes to the device's design, installation, or operation are prohibited without the manufacturer's written consent.
The manufacturer guarantees the availability of original spare parts throughout the device's service life. To order them, contact the sales department
or your nearest authorized retailer.
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8. Recycling and disposal.

This appliance is designed for long-term use and is manufactured primarily from recyclable materials. At the end of its useful life, this product must not
be disposed of with household waste. Recycling of this appliance is the sole responsibility of the owner, who must comply with applicable national
laws regarding safety, respect, and environmental protection. Responsible recycling helps conserve natural resources and protect the environment.
Selective product disposal helps prevent potential negative effects on the environment and health and enables the recovery of its materials, leading to
significant savings in energy and resources.

Before recycling or disposal, ensure the appliance is completely cold. Disconnect and remove all removable parts, such as handles, glass, seals, and
decorative elements. Remove any remaining ash or soot and clean the combustion chamber. Where possible, separate different materials (e.g., cast
iron, steel, glass, ceramic insulation, painted parts).

Electronic components (if included) are classified as waste electrical and electronic equipment (WEEE). They should be taken to an authorized
electrical waste collection point or municipal recycling point.

Packaging materials such as cardboard should be recycled with paper waste. Protective film and foam should be recycled according to local guidelines
for plastic waste. Wooden pallets or crates should be returned or recycled with wood waste.

ELEMENT MATERIAL RECYCLING METHOD
Body and doors Cast iron / steel Deliver to a scrap collection point
. . Recycle as non-recyclable glass or take to a municipal waste
Glass Heat-resistant ceramic glass . .
collection point

Seals Fiberglass/cord Dispose of as non-recyclable waste.

Handles, knobs Metal, coated steel Recycle with metal waste
. . . . R h h professional | f i h Il
Paint/enamel coatings High temperature paint/enamel emoved through professional metal recovery; coatings thermally

separated and disposed of as hazardous waste

9. Dimensioned technical drawings

This section presents detailed, dimensioned technical drawings that facilitate the correct identification and assembly of individual components. The
drawings include precise dimensions, markings, and information on mounting hole locations and other important design details.

10. Door disassembly

This section provides detailed instructions for removing the firebox door. Before proceeding, ensure the appliance has completely cooled down. Once
disassembly is complete, it is a good idea to check the condition of the hinges and seals so that any necessary maintenance or replacement of these
parts can be carried out before reassembly.

11. Door structure and components

In this section, we present the components of a fireplace door, which consists of several basic elements, such as a frame, door panel, hinges, seals,
handle, and closing mechanisms. The frame forms the door's framework, to which the remaining components are attached.

12. Removing the deflector in the combustion chamber

This section provides instructions for removing the combustion chamber deflector. Reassembly is performed in reverse order.

13. Changing the position of the exhaust outlet

Components have been designed to be shared across all models, ensuring consistency and production efficiency. The exhaust gas redirection
procedure has been standardized across the entire series (except for the K12 model). Diagram 16.1 illustrates the redirection process based on the K11
model.

14. Removal and replacement of the combustion chamber lining

This section provides instructions for removing and replacing the combustion chamber lining. Before beginning work, ensure the unit has cooled down
completely. Then, to remove the lining, locate the fasteners, such as screws or clips, that hold the material in place. When replacing, the new lining
must be fitted carefully, ensuring that it is securely fastened.
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Allgemeine Bemerkungen

Dieses Handbuch, einschlieRlich aller Fotos, Illustrationen und Markenzeichen, ist urheberrechtlich geschiitzt. Alle Rechte vorbehalten. Die
Vervielfaltigung dieses Handbuchs oder der darin enthaltenen Materialien ist ohne vorherige schriftliche Genehmigung des Autors untersagt.

Der Inhalt dieses Dokuments kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden; der Hersteller behalt sich das Recht vor, Korrekturen und
Aktualisierungen an diesem Handbuch ohne Vorwarnung vorzunehmen.

Achtung! UnsachgemiRe Bedienung, Verwendung verbotener Brennstoffe, Uberlastung des Gerits wihrend des Betriebs oder mangelnde
saisonale Wartung kénnen zu Schiden fiihren, die nicht von der Herstellergarantie abgedeckt sind.

Das Gerat darf nur fir seinen vorgesehenen Zweck verwendet werden; jede andere Verwendung gilt als unsachgemal und potenziell gefahrlich.

Um Brandgefahr zu vermeiden, muss das Gerdt gemal den ortlichen Bauvorschriften und den technischen Empfehlungen in dieser Installations- und
Bedienungsanleitung installiert werden. Die Installation darf nur von qualifiziertem Fachpersonal gemalR den geltenden Normen des
Bestimmungslandes und den Herstellerrichtlinien durchgefiihrt werden. Unsachgemale Installation kann Gefahren fiir Personen, Tiere oder Sachwerte
verursachen, fir die der Hersteller nicht haftet. Vor der Inbetriebnahme ist eine technische Priifung durchzufiihren, gefolgt von einem
Schornsteinprifbericht.

Bitte lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Bedienungs- und Installationsanleitung sowie alle Hinweise zur sachgemdfen Verwendung
sorgfaltig durch. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung wahrend der gesamten Lebensdauer des Gerats an einem leicht zuganglichen Ort auf, um ein
schnelles Nachschlagen zu erméglichen. Sollten Sie die Bedienungsanleitung verlieren, sie zerstoren oder beschadigen, wenden Sie sich bitte unter
Angabe der Gerateidentifikationsdaten an den Handler oder Hersteller.

1. Typenschild; Legende und Erlduterung der darin enthaltenen Parameter.
Eine Grafik, die das Typenschild des Gerats darstellt, ist in ILLUSTRATION_1 zu sehen . Die Legende unten enthalt eine detaillierte Beschreibung der auf
dem Typenschild angegebenen Parameter und ermdglicht so die korrekte Interpretation der technischen Daten des Gerats, die fiir den
ordnungsgemafen Betrieb und die Wartung erforderlich sind.

1. Firmenzentrale, Website

2. Name des Herstellers; eingetragene Marke

3. Eindeutiger Identifikationscode des Produkttyps

4. Referenznummer der Leistungserklarung

5. Vorgesehene Verwendung

6. Normative technische Spezifikation

7. Geréateklassifizierungstyp

8. Bemessungswarmeleistung

9. Saisonale Energieeffizienz

10. Der Kohlenmonoxidgehalt (CO) wird als Prozentsatz relativ zu Bedingungen mit einem Sauerstoffgehalt (O,) von 13 % angegeben.
11. Die offizielle Bezeichnung zur Identifizierung des Produkts
12. Seriennummer des Gerats

13. Angabe der empfohlenen Kraftstoffart(en)*

14. Tabelle der Emissionswerte

nom - Werte bei nominaler Warmeleistung

Teilwerte bei Teillast - Warmeleistung

langsam - Werte bei der Warmeabgabe bei langsamer Verbrennung

P — Warmeleistung oder Leistungsbereich

P sy— Raumwarmeleistung oder Leistungsbereich

P w— Wasserleistung (falls ein integrierter Boiler eingebaut ist)

P accin— Warmespeicherleistung (in kW oder W) — fir Kachelofen -Einbaugerate
n — Geratewirkungsgrad bei Nennwarmeleistung

CO (13% o, ) — Kohlenmonoxid-Emission bei 13% Sauerstoffgehalt

NOx (13% o, ) — Stickoxidemissionen bei einem Sauerstoffgehalt von 13%
OGC (13% o,) — Kohlenwasserstoffemissionen bei einem Sauerstoffgehalt von 13 %
PM (13% o,) — Feinstaubemissionen bei einem Sauerstoffgehalt von 13 %
P — Mindestzugkraft des Rauchgases

p w- maximal zuldssiger Betriebsdruck

T s— Abgastemperatur

¢f g— Rauchgasmassenstrom

Abstdnde zu brennbaren Materialien:

d g- hinten

d s— Seite

d s, — Seite (Nische)

d 53— Seite (45°)

d c— Decke

d p—angrenzende brennbare Materialien (z. B. M6bel)

d ¢ - untere Frontstrahlungszone

d | - seitliche Strahlungsflache
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15.
16.
17.
18.
19.
20.

d g- Raum unterhalb der Geratebasis (ohne FlRe)
Die Fahigkeit des Gerats, kontinuierlich oder periodisch zu arbeiten.
Informationen dariiber, ob es als eines von vielen an den Schornstein angeschlossen werden kann.

Barcode

Ausstellungsjahr des Zertifikats
Benannte Stelle Nummer

Eurasisches Konformitatszeichen

* Anthrazit und Trockendampfkohle (A), Hartkoks (B), Niedertemperaturkoks (C), Brennstoffbriketts fiir geschlossene Geréte (D), Brennstoffbriketts fiir
offene Feuer (E), Steinkohle (F), Braunkohlebriketts (G), Torfbriketts (H), Holzscheite (I), komprimiertes, unbehandeltes Holz (Holzbriketts) (K),

Holzpellets (L)

2. Parameter; allgemeine technische Spezifikationen des Produkts.

Tabelle 1 angegebenen Emissionswerte entsprechen den deklarierten Leistungsdaten der Produkte, basierend auf Priifungen gemaf EN 16510
,Haushaltsheizgerate fiir feste Brennstoffe (Teil 2-1: Raumheizgerate)“. Die Prifungen wurden mit Holzscheiten mit einem Feuchtigkeitsgehalt von
maximal 18 % durchgefiihrt, wobei die in Tabelle 1 angegebenen Parameter fiir den Schornsteinzug eingehalten wurden . Die folgende Legende
erleichtert das korrekte Ablesen und Interpretieren der Werte.

SYMBOL
Ns

EEI
A+++, A++, A+, A
Pw

s

elsg

E,f

Wmax
Tclass

G
CON/INT
L, H,W
m

My

M,

t

|

elmax
Pnom

PSHnom
PWnom

Nnom

conom (13% 02)
conom (13% 02)
NOynom (13% O3)
OGCrom (13% O3)
PMnom (13% 02)

Pnom

Tsnom

‘-pf,g nom

€lmin

Ppart

PSHpart

PWpart

Npart

copart (13% 02)
copart (13% 02)
Noxpart (13% 02)
0GCpart (13% 0,)
PMpar: (13% O,)
Ppart

Tspart

Pf,g part

Psiow

EINHEIT
%

A+-G
kPa (bar)
mm

kw

V, Hz

W

G/O
mm

kg
kg/hour
kg

min

mm

kw

kw

kw

kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s
kw
kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s
kw

BESCHREIBUNG

Die saisonale Raumheizeffizienz des Gerats bei Nennwarmeleistung

Energieeffizienzindex

Energieeffizienzklasse

Der zuldssige maximale Wasserbetriebsdruck (falls zutreffend)

Schutzisolierung gemal} den Anweisungen des Herstellers

Der Verbrauch elektrischer Hilfsenergie im Standby-Modus

Versorgungsspannung, Frequenz

Maximaler Stromverbrauch

Schornsteinbezeichnung gemaR der entsprechenden Schornsteinnorm
Schornstein-Widerstandskurs gegen RuRfeuer

Betriebsart des Gerats: kontinuierlich (CON), intermittierend (INT)

Gesamtabmessungen des Gerats (Ldnge, Hohe, Breite)

Gewicht

Kraftstoffverbrauch

Empfohlene Kraftstoffmenge zur Erzielung der Nennleistung

Kraftstoffnachfillintervall

Optimale/empfohlene Stammlange

Der Verbrauch elektrischer Hilfsenergie bei Nennwarmeleistung

Die Nennwarmeleistung oder ein Leistungsbereich (abhéngig von der Brennstoffart)

Die nominelle Raumwarmeleistung oder ein Leistungsbereich (abhdngig von der Brennstoffart)
Die Nennwasserleistung (falls ein integrierter Boiler eingebaut ist) oder ein Leistungsbereich (abhangig von der
Brennstoffart)

Der Wirkungsgrad des Gerats bei Nennwarmeleistung

Kohlenmonoxidkonzentration bei 13 % Sauerstoffgehalt und nominaler Warmeleistung
Kohlenmonoxidemissionen bei 13 % Sauerstoffgehalt und nominaler Warmeleistung
Stickoxidemissionen bei 13 % Sauerstoffgehalt und nominaler Warmeleistung
Kohlenwasserstoffemissionen bei 13 % Sauerstoffgehalt und nominaler Warmeleistung
Feinstaubemissionen bei 13 % Sauerstoffgehalt und nominaler Warmeleistung

Minimaler Schornsteinzug bei Nennwarmeleistung

Die Abgasaustrittstemperatur bei Nennwarmeleistung

Der Abgasmassenstrom bei nomineller Warmeleistung

Der Verbrauch elektrischer Hilfsenergie bei Teillast - Warmeleistung

Die Teillast -Warmeleistung oder ein Leistungsbereich (abhadngig von der Brennstoffart)

Die Teillast-Raumwarmeleistung bzw. der Leistungsbereich (abhangig von der Brennstoffart)
Die Teillast-Wasserleistung (falls ein integrierter Kessel eingebaut ist) (abhangig von der Brennstoffart)
Der Wirkungsgrad des Gerats bei Teillast - Warmeleistung

Kohlenmonoxidkonzentration bei 13 % Sauerstoff bei Teillast- Warmeleistung (falls angegeben)
Kohlenmonoxidemissionen bei 13 % Sauerstoff und Teillast

Stickoxidemissionen bei 13 % Sauerstoffgehalt und Teillastwarmeleistung, falls spezifiziert
Kohlenwasserstoffemissionen bei 13 % Sauerstoffgehalt und Teillast

Feinstaubemissionen bei 13 % Sauerstoffgehalt und Teillastwarmeleistung ( falls angegeben)
Mindestzug des Abgasrohrs bei Teillast - Warmeleistung

Abgasaustrittstemperatur bei Teillast - Warmeleistung

Der Abgasmassenstrom bei Teillast - Warmeleistung

Die Warmeleistung bei langsamer Verbrennung oder der Leistungsbereich (abhédngig von der Brennstoffart)

18



DE

Die Raumwarmeleistung bei langsamer Verbrennung oder der Leistungsbereich (abhédngig von der
Brennstoffart)

Die Warmwasserleistung bei langsamer Verbrennung (falls ein integrierter Heizkessel installiert ist) oder der
Leistungsbereich (abhédngig von der Brennstoffart)

Kohlenmonoxidkonzentration bei 13 % Sauerstoffgehalt und Warmeleistung bei langsamer Verbrennung (falls

PSHS'DW kw
PWslow kw

coslow (13% 02) %

angegeben)

COuiow (13% 05) meg/m? Kohlgnmonoxidemissionen bei 13 % Sauerstoffgehalt bei Warmeleistung bei langsamer Verbrennung, falls
spezifiziert

NOysiow (13% O,) mg/m3 Stickoxidemissionen bei 13 % Sauerstoffgehalt bei Warmeleistung bei langsamer Verbrennung, falls spezifiziert

0GCyow (13% O5) meg/m? Kohlgp\fvasserstoffem|SS|onen bei 13 % Sauerstoffgehalt bei Warmeleistung bei langsamer Verbrennung, falls
spezifiziert

PMiow (13% O,) mg/m3 Partikelemissionen bei 13 % Sauerstoff und Warmeleistung bei langsamer Verbrennung, falls angegeben

Psiow Pa Mindestrauchzug bei Warmeleistung im Niedrigverbrennungsverfahren (falls angegeben)

3. Montage und Verbindung.
3.1. Alligemeine Bemerkungen
Es wird empfohlen, die Installation des Gerats von entsprechend qualifiziertem Personal durchfiihren zu lassen, um einen sicheren Betrieb und die
Einhaltung der geltenden Vorschriften zu gewahrleisten.
Das Produkt kann wahrend des Transports beschadigt werden, selbst wenn die duRere Verpackung keine sichtbaren Schaden aufweist. Wir empfehlen
Ihnen daher, das Produkt sofort nach Erhalt sorgfaltig zu priifen. Sollten Sie Schaden feststellen, benachrichtigen Sie bitte unverziiglich das
Transportunternehmen. Alle sichtbaren Schaden am Produkt oder an der Verpackung sind bei der Anlieferung in den Transportdokumenten zu
vermerken.
Prifen Sie vor dem Anschluss des Gerats sorgfaltig die Funktion aller beweglichen Teile, die Dichtheit der Abgasanschliisse und die freie Luftzufuhr von
aullen. Bei den ersten Inbetriebnahmen kann der Einsatz einen leichten Geruch abgeben, der von Farbe, Dichtungssilikon (zum Abdichten der
Gerdteverbindungen) und anderen Installationsmaterialien wie z. B. Stahl-Abgasrohren stammt. Dies ist ein natirliches Phanomen und verschwindet
nach einigen Heizzyklen.
Die anfangliche Geruchsentwicklung kann eher auf den thermischen Aushartungsprozess der Lackierung an den Verbindungsteilen als auf das
Heizgerat selbst zuriickzufiihren sein. Die fir die Abgasrohre verwendete Farbe unterscheidet sich in Zusammensetzung und Spezifikation von der
Beschichtung des Gerats, was die Intensitat und Dauer des Geruchs beeinflussen kann. Dieses Phanomen ist eine natiirliche Folge der
Materialeigenschaften im Herstellungsprozess und deutet nicht auf eine Fehlfunktion des Gerats hin.
Das Gerat muss gemaR den geltenden Vorschriften und den 6rtlichen Bauordnungen installiert werden, wobei sichere Abstande zu brennbaren
Materialien einzuhalten und ein angemessener Schutz der Wande und der Umgebung zu gewahrleisten ist.
Der Schornsteinzug muss dicht sein, glatte Innenflachen aufweisen und vor dem Anschluss von Ruf und Verunreinigungen gereinigt werden. Die
Verbindung zwischen Schornstein und Ofen sollte mit nicht brennbaren, oxidationsbestandigen Materialien wie Stahl- oder emaillierten Rohren
hergestellt werden.
Bei unzureichendem Schornsteinzug empfiehlt es sich, einen qualifizierten Schornsteinspezialisten mit einer professionellen Schornsteininspektion zu
beauftragen. Diese Inspektion ermoglicht eine griindliche Beurteilung des technischen Zustands des Schornsteinsystems und die Identifizierung
etwaiger Probleme, die dessen ordnungsgemale Funktion beeintrachtigen kdnnten, sodass entsprechende KorrekturmaBnahmen ergriffen werden
kénnen.
Bei UbermaRig starkem Schornsteinzug empfiehlt sich der Einbau eines Zugstabilisators oder einer verstellbaren Schornsteinendkappe. Diese Losung
optimiert die Schornsteinleistung; die Stabilisierung des Zuges gewahrleistet einen sicheren und effizienten Betrieb des gesamten Schornsteinsystems.
Der technische Zustand des Schornsteinzugs sollte von einem zugelassenen Schornsteinfegermeister mit entsprechender Qualifikation und Erfahrung
Uberprift werden. Modernisierungs- oder Umbauarbeiten diirfen ausschlieBlich von einem zertifizierten Unternehmen gemaf den geltenden
nationalen Vorschriften und Sicherheitsstandards durchgefiihrt werden. Nur die fachgerechte Ausfiihrung solcher Arbeiten gewahrleistet die
Sicherheit der Nutzer und die einwandfreie Funktion der Schornsteinanlage.
3.2. Raumliftung.
Der Kaminofen wird als einbaufertiges Gerat geliefert. Nach dem Auspacken sollte die Vollstandigkeit des Sets Uberpriift und Folgendes verifiziert
werden:
e ordnungsgemale Funktion des Mechanismus zur Regelung der Luftzufuhr zur Brennkammer
¢ einwandfreie Funktion der Scharniere, des Griffs und des Tiirverriegelungsmechanismus der Haust(ir
¢ Zustand der Glasscheiben und Dichtheit der Dichtungen
Die Installation des Gerats ist nur zuldssig, nachdem eine positive Schornsteinpriifung den technischen Zustand des Rauchabzugs bestatigt hat.
3.3. Raumliftung.
Das Gerat kann in Raumen installiert werden, in denen andere Systeme in Betrieb sind, die die Druckverhéltnisse beeinflussen (z. B.
Warmeriickgewinnungsanlagen, mechanische Liftungsanlagen oder Dunstabzugshauben mit Ventilatoren). Fir einen ordnungsgemaRen Betrieb ist
eine ausreichende Verbrennungsluftzufuhr erforderlich; daher muss eine dichte und separate externe Luftzufuhr installiert werden, die direkt von
aullerhalb des Gebdudes zum Feuerraum fiihrt.
Um eine hohe Raumluftqualitat zu gewahrleisten und Gefahren durch erhéhte Konzentrationen von Verbrennungsgasen (wie Kohlendioxid und
Kohlenmonoxid) zu vermeiden, ist eine ausreichende Beltiftung des Raumes, in dem das Gerat aufgestellt ist, unerlasslich.
Der Raum, in dem ein freistehender Festbrennstoffofen aufgestellt wird, sollte ein Mindestvolumen von 30 m® aufweisen und eine ausreichende
Luftzufuhr zum Brennraum gewéhrleisten. Fir die Verbrennung von 1 kg Holz in einem Gerét mit geschlossenem Brennraum werden etwa 8-10 m?
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Luft benétigt; daher ist eine kontinuierliche Frischluftzufuhr fiir den Verbrennungsprozess, vorzugsweise Uber eine externe Luftansaugung,
unerlasslich.

3.4. AuBenluftanschluss.
Die Gerate sind so konstruiert, dass die Verbrennungsluft direkt von auBerhalb des Gebaudes zugefiihrt werden kann. Es wird empfohlen, die
Verbrennungsluft Giber ein Rohr mit einem Durchmesser von 100 mm von auflen anzusaugen, das an den Einlassstutzen im unteren Bereich des Gerats
angeschlossen wird.
Bei Verwendung eines geraden Rohrabschnitts betragt die maximal zuldssige Lange 12 Meter. Werden Formstlicke oder Zubehor wie Bogen oder
Winkel verwendet, ist fir jeden verwendeten Bogen 1 Meter von der zuldssigen Gesamtrohrlange abzuziehen.
Die Verwendung einer externen Luftzufuhr verhindert Zugluft und Sauerstoffverbrauch im Aufstellungsraum. Ein weiterer Vorteil ist die Vermeidung
von Riickstromungen, die den Luftzug des Geréts beeintrachtigen kénnten, wenn sich im selben Raum oder in angrenzenden Raumen Liiftungs- oder
Abluftsysteme befinden.

4. Positionierung des Herdes, sicherer Abstand des Gerats zu brennbaren Materialien.

Das Gerat muss auf einem stabilen, nicht brennbaren Untergrund installiert werden. Die Oberfldche sollte aus feuerbestdandigen Materialien wie
Beton, Keramik, Feinsteinzeug oder speziellen Schutzplatten bestehen, die die Brandausbreitung um das Gerat herum minimieren. Der Untergrund
muss langlebig und betriebssicher sein und seine Tragfahigkeit muss dem Gewicht des Gerats entsprechen, um einen sicheren Stand wahrend der
gesamten Lebensdauer zu gewahrleisten.

Befindet sich vor der Ofentiir (im Bereich der Warmestrahlung und an der Unterseite der Geratefront) ein brennbarer Boden, muss eine Schutzflache
aus nicht brennbarem Material angebracht werden. Diese Flache muss mindestens 40 cm breit sein und kann aus Keramikfliesen, Feinsteinzeug, Stein,
Sicherheitsglas oder einer Stahlschutzplatte bestehen.

Die Diagramme 1A, 1B, 1C und 1D veranschaulichen die empfohlene Aufstellung des Gerats unter Einhaltung der Mindestabstdande zu brennbaren
Materialien. Diese Angaben basieren auf Sicherheitspriifungen einer akkreditierten Prifstelle. Die Diagramme zeigen die zuladssigen
Installationsabstande zum Ofen. Beim Anschluss des Gerats an Stahlabgasrohre sind die Herstellervorgaben beziiglich der Mindestabstande zwischen
Abgasrohr und brennbaren Materialien zu beachten. Kénnen die erforderlichen Abstande nicht eingehalten werden, sind geeignete technische und
bauliche Losungen wie nicht brennbare Verkleidungen, hochtemperaturbestandige Isolierung oder beliftete Schutzgitter anzuwenden, um die
Brandgefahr zu beseitigen.

Es ist zu beachten, dass auch nicht brennbare Werkstoffe zusatzlichen Schutz bendtigen, wenn sie nicht fiir hohe Betriebstemperaturen ausgelegt sind.
Andernfalls kénnen sie durch Uberhitzung Schaden wie Risse oder Verformungen erleiden. Der empfohlene Mindestabstand zu nicht brennbaren
Werkstoffen betragt 100 mm.

\ Bedienelemente wie die Luftzufuhrregler, die Tiirschiene und der Griff erhitzen sich wahrend des Geratebetriebs. Beim Umgang mit diesen
/' Bauteilen muss ein mitgelieferter Schutzhandschuh getragen werden.

5. Anschluss an den Schornstein
Das Abgassystem muss unter vollstandiger Einhaltung aller geltenden Normen und Vorschriften fiir Schornsteinanlagen konstruiert, installiert und
betrieben werden. Insbesondere sollten bei der Auswahl und Konfiguration des Schornsteins die Anforderungen der Normen EN 15287-
1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 und EN 13384-1:2015+A1:2019 beriicksichtigt werden. Die ordnungsgemaRe Funktion des Schornsteinsystems
sollte in Abhdngigkeit von den 6rtlichen Installationsbedingungen gemaR EN 13384-2:2015+A1:2019 Uberpriift werden. Der Rauchabzug muss aus
Materialien hergestellt sein, die speziell fir die Bestandigkeit gegen Verbrennungsprodukte ausgelegt sind, wie z. B. Edelstahl, emaillierter Stahl oder
gleichwertige Materialien mit geeigneter thermischer und chemischer Bestandigkeit.
Innerhalb der beheizten Gebaudehiille konnen einwandige Abgasrohre verwendet werden, sofern an Stellen, an denen erhéhte Temperaturen zu
Schaden an umgebenden Strukturen fiihren kdnnten, eine geeignete Isolierung angebracht wird.
Das Abgassystem muss so konstruiert sein, dass kein Regenwasser eindringen kann, und muss tber seine gesamte Lange luftdicht und sauber sein. Die
effektive Mindesthéhe des Abgasrohrs sollte nicht weniger als 4 m betragen, und der Schornsteinaufsatz darf den freien Abzug der Verbrennungsgase
nicht behindern. In Féllen, in denen es zu einem Rickstau kommen kann, miissen geeignete AbhilfemaBnahmen getroffen werden, wie z. B. die
Installation einer wirksamen Riickstauhaube, einer statischen Schornsteinabdeckung, eines Rauchabzugsventilators oder die Anderung der
Schornsteingeometrie. Horizontale Abgasrohrabschnitte sind zu vermeiden, da sie den Schornsteinzug erheblich beeintrachtigen.
Das Abgasrohr muss selbsttragend sein und darf sein Gewicht nicht auf das Gerat austiben, da dies zu mechanischen Schaden fihren kann. Aufgrund
der hohen Temperaturen, die im Rauchabzug erreicht werden kénnen, ist eine verstarkte Isolierung in Bereichen, die an brennbare Materialien wie
Holzbalken oder Einrichtungsgegenstande angrenzen, zwingend erforderlich. In bestimmten Fallen kdnnen sogar nicht brennbare Materialien einen
zusatzlichen Schutz erfordern, um Verformungen, Risse oder andere Formen von thermischen Schaden zu verhindern, wenn sie nicht fir hohe
Temperaturen ausgelegt sind. Das Abgassystem muss Uber seine gesamte Lange fiir Inspektions- und Reinigungsarbeiten vollstandig zugdnglich sein,
ohne dass Teile davon unzuganglich sind. Der Schornsteinauslass muss mindestens 1 m tiber die Dachflache, den Dachfirst oder andere Hindernisse auf
dem Dach hinausragen. Dariiber hinaus muss der Schornsteinaufsatz mehr als 1 m {iber den hochsten Punkt eines Gebaudes oder Hindernisses im
Umbkreis von 10 m hinausragen. Bei Hindernissen, die sich zwischen 10 m und 20 m vom Schornsteinauslass befinden, muss die Schornsteinkrone
dennoch so positioniert sein, dass ein ungehinderter Abzug gewahrleistet ist. ABBILDUNG 5 zeigt eine schematische Darstellung eines freistehenden
Ofens, der an einen Rauchabzug angeschlossen ist; die dargestellten Komponenten werden im Folgenden beschrieben:

1. Schornsteinzug

2. Nicht brennbares Material

3. Doppelwandig linear

4. Deckrosette
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5. Reinigungsoffnung

6. Verwenden

6.1. Alligemeine Bemerkungen
Der Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir Schdden, die durch die Verwendung nicht empfohlener Brennstoffe, unbefugte Anderungen am Gerit
oder unsachgemaRe Installation entstehen. Es wird empfohlen, ausschlieRlich Original-Ersatzteile zu verwenden. Wahrend des Betriebs des Gerats
sind alle geltenden lokalen und nationalen Vorschriften, einschlieflich der relevanten nationalen und europaischen Normen, strikt einzuhalten. Die
vom Gerat erzeugte Warme verteilt sich durch Strahlung und Konvektion gleichmaRig tiber die gesamte Oberflache.

6.2. Empfohlener Kraftstoff.
Das Gerat darf nicht zur Verbrennung von Abféllen oder anderen Materialien verwendet werden, die nicht flr Heizgerate bestimmt sind. Es diirfen
ausschlieBlich die vom Hersteller empfohlenen Brennstoffe (Tabelle 1) verwendet werden. Die Verbrennung jeglicher Abfallstoffe, einschlieBlich
Hausmull und Holzabfille, ist strengstens verboten. Die Verwendung nicht zugelassener Brennstoffe kann zu Schaden am Gerét fiihren und stellt
aufgrund der Freisetzung giftiger Substanzen wahrend der Verbrennung eine ernsthafte Gefahr fiir die Gesundheit und das Leben der Benutzer dar.
Es wird empfohlen, trockenes Brennholz mit einem Restfeuchtegehalt von maximal 18 % zu verwenden, das mindestens zwei Jahre alt, harzfrei und an
einem Uberdachten, gut beliifteten Ort gelagert wurde. Harthélzer mit hohem Heizwert sind empfehlenswert, da sie ein stabiles Glutbett bilden und so
fiir effizientes Heizen sorgen. GroRere Scheite sollten vor der Lagerung auf die passende Lange zugeschnitten werden; der maximale Durchmesser
sollte 200 mm nicht tGberschreiten.
Fein gespaltenes Holz entziindet sich schnell und gibt mehr Warme ab, brennt aber kiirzer. Optimale Brennstoffe sind Hainbuche und Buche. Weitere
geeignete Holzarten sind Eiche, Kastanie, Esche, Ahorn, Birke und Ulme. Die Verwendung von Kiefern- und Eukalyptusholz sollte vermieden werden, da
diese einen hohen Harzgehalt aufweisen, der zu vermehrter RuR- und Ablagerungsbildung fihren kann. Dies erfordert haufigere Reinigungen des
Ofens und des Schornsteinzugs.

6.3. Verbotener Kraftstoff.
Fur die Verbrennung des Ofens dirfen ausschlieBlich trockene, naturbelassene Holzbrennstoffe verwendet werden. Die Verwendung von Kohle
jeglicher Art, fliissigen Brennstoffen und sogenanntem ,,Griinholz“ (d. h. frisch geschlagenem oder nassem Holz) ist strengstens untersagt. Solche
Brennstoffe verringern die Effizienz des Ofens erheblich, fiihren zu GlbermaRigen RuB- und Teerablagerungen und kénnen den Schornsteinzug
verstopfen. Auch die Verbrennung von Altholz ist verboten. Dazu gehéren Bahnschwellen, Telegrafenmasten, Sperrholz, Faserplatten , Paletten und
andere chemisch behandelte oder impragnierte Holzwerkstoffe. Diese Materialien verunreinigen nicht nur schnell den Schornsteinzug, sondern
schadigen auch die Umwelt und kénnen zu Uberhitzung und dauerhaften Schaden am Feuerraum fiihren.
Das Verbrennen von Nicht-Holz-Abfdllen wie Kunststoffen oder Aerosolbehéltern ist ebenfalls verboten. Verwenden Sie niemals Benzin, Kerosin,
Ethylalkohol, Grillanziinder oder andere brennbare Flissigkeiten, um ein Feuer im Gerat zu entziinden oder wieder zu entziinden. Solche Substanzen
missen wahrend des Betriebs in sicherem Abstand zum Gerat aufbewahrt werden.

6.4. Beleuchtung.
Die empfohlene Anziindmethode ist die sogenannte Top-Down-Ziindung. Um das Feuer richtig zu entzlinden, 6ffnen Sie die Feuerraumtiir und alle
Luftzufuhrregler vollstandig. Legen Sie gespaltene, groRere Holzscheite auf den Boden des Brennraums, darauf eine Schicht etwas diinnerer Holzstlicke
und zum Schluss kleines Anziindholz.
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Es ist strengstens verboten, andere als die in diesem Handbuch angegebenen Zindmaterialien zu verwenden, insbesondere chemisch basierte
brennbare Stoffe wie Ol, Benzin, Lésungsmittel oder dhnliche Substanzen.
Beim Nachfillen von Kraftstoff ist darauf zu achten, die Innenauskleidung des Brennraums nicht zu beschadigen.
In der Anfangsphase des Betriebs empfiehlt es sich, das Gerdt mit reduzierter Leistung zu betreiben und die Temperatur schrittweise zu erhéhen.
Dadurch werden plétzliche Belastungen gleichmaRig abgebaut und das Risiko eines Temperaturschocks minimiert.
Beim Aufheizen und Abkihlen dehnt sich das Gerat naturgemaR aus und zieht sich zusammen, was zu leichten metallischen Gerduschen fiihren kann.
Dieses Phdnomen ist normal und resultiert aus dem Verhalten von Stahlbauteilen unter wechselnden Temperaturbedingungen.

6.5. Regulierungsbehérden
Das untenstehende Diagramm veranschaulicht die Einstellungen fir die Luftzufuhr, die fir den effizienten Betrieb des Ofens entscheidend sind.
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Ausléschen Optimale Arbeit Beleuchtung

Fur eine optimale Verbrennung ist eine konstante Luftzufuhr unerlasslich. Unzureichende Luftzufuhr behindert die
vollstandige Verbrennung des Brennstoffs, was zu Rauchentwicklung und im Extremfall zu einer GbermaRigen Ansammlung

brennbarer Gase und deren anschliefender Entziindung fihren kann. Gase, die bei unzureichender Luftzufuhr aus dem
' Brennstoff freigesetzt werden, kdnnen in Verbindung mit einem Funken oder hoher Temperatur explodieren. Das
‘_ volistéandige SchlieBen des Luftzufuhrreglers, insbesondere nach dem Nachfiillen und wéhrend des Betriebs, ist
strengstens verboten. Eine ausreichende Luftzufuhr ist entscheidend fiir die Effizienz des Gerats und die Sicherheit des
Benutzers.

6.6. Nenntreibstoffmenge, Betankung

Beim Nachlegen von Brennholz die Feuerraumtiir vorsichtig 6ffnen, um einen plétzlichen Lufteinbruch und damit einhergehenden Rauchaustritt in den

Raum zu vermeiden. Es wird empfohlen, dabei Schutzhandschuhe zu tragen, um Verbrennungen durch Kontakt mit heien Teilen des Ofens zu
verhindern.
Die maximale Brennstoffmenge darf die in Tabelle 1 angegebenen Werte nicht liberschreiten . Das Mindestzeitintervall zwischen
aufeinanderfolgenden Betankungszyklen betragt bei Aufrechterhaltung der Nennwarmeleistung 40 Minuten. Die bei jeder Betankung verwendete
Brennstoffmenge muss dem in Tabelle 1 angegebenen Nennwert entsprechen.
6.7. Anomalien, die wihrend des Betriebs auftreten.

Waihrend des Betriebs kénnen Abweichungen von der ordnungsgemalen Geratefunktion auftreten, die auf Stérungen im Heizsystem hinweisen. In
den meisten Fallen werden diese durch Installationsfehler, Nichtbeachtung der Empfehlungen dieser Bedienungsanleitung oder den Einfluss duBerer
Faktoren, einschlieBlich Witterungsbedingungen, verursacht.
Nachfolgend sind die am haufigsten beobachteten Probleme zusammen mit empfohlenen Korrekturmafnahmen aufgefihrt.
Rauchriickfluss beim Offnen der Tiir

e Die Tir zu abrupt 6ffnen — 6ffnen Sie sie langsam, damit sich der Luftzug beruhigen kann

e eingeschrankte Luftzufuhr — fiir ausreichende Beluftung sorgen und Verbrennungsluft gemaR den Anweisungen zufiihren

* widrige Wetterbedingungen*

¢ Unzureichender Schornsteinzug — eine Inspektion und/oder Reinigung des Schornsteinzugs wird empfohlen.
Unzureichende Heizung oder erloschenes Feuer

¢ Zu wenig Kraftstoff — Kraftstoff gemaR den Empfehlungen des Herstellers nachfiillen.

¢ UbermaRig hoher Holzfeuchtegehalt — Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von maximal 20 % verwenden
Verminderte Heizleistung trotz korrekter Verbrennung

¢ Verwendung von brennstoffarmem Weichholz

¢ ibermaRiger Brennstofffeuchtigkeitsgehalt
UbermaRige Verschmutzung der Feuerraumscheibe

¢ Verbrennungsintensitat zu gering — vermeiden Sie langeren Betrieb bei schwacher Flamme

¢ Verwendung von Nadel- oder Harzholz — trockenes Hartholz wird empfohlen

* Die ordnungsgemale Funktion des Gerats kann zeitweise durch Witterungsbedingungen wie hohe Luftfeuchtigkeit, Nebel, starken Wind, niedrigen
Luftdruck oder Luftstromungsstérungen durch nahegelegene hohe Gebaude beeintrachtigt werden. Bei wiederkehrenden Problemen wird die
Beratung durch einen zugelassenen Schornsteinfeger oder die Installation einer Schornsteinhaube zur Verbesserung der Zugstabilitdt empfohlen.
6.8. Brandgefahr durch Schornstein.

Langerer Betrieb bei zu niedrigen Verbrennungstemperaturen kann zur Bildung erheblicher Mengen an RuR und Wasserdampf fihren, die sich im
Schornsteinzug als brennbares Kreosot ablagern kénnen. Dies kann einen Schornsteinbrand auslésen — ein Phdnomen, bei dem es zu einer heftigen
Verbrennung im Schornsteinzug kommt, die sich durch intensive Flammen und extrem hohe Temperaturen auszeichnet.
Im Falle eines Kaminbrandes missen unverziiglich folgende MalBnahmen ergriffen werden:

e SchlieRen Sie alle Offnungen im Aschenbehilter und schalten Sie die Kaltluftzufuhr ab.

e SchlieRen Sie die Luftschleierklappen

e Sicherstellen, dass die Feuerraumtur fest verschlossen ist

¢ Benachrichtigen Sie unverziiglich die nachstgelegene Einheit der staatlichen Feuerwehr.

7. Service und Wartung.
7.1. Wartung des Geréts und der Rauchabziige.
Um einen sicheren und effizienten Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, sollten Wartungsarbeiten regelmalig gemaR den nachstehenden Richtlinien
durchgefihrt werden. Alle Wartungsarbeiten diirfen nur bei vollstandig abgekiihltem Gerat durchgefiihrt werden.
Zu den regelmaligen Wartungsarbeiten gehoren:
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¢ Entfernung der Asche aus dem Brennraum und dem Aschebehalter,

¢ Reinigung der Frontscheibe,

® Reinigung des Innenraums des Brennraums,

¢ Reinigung des Schornsteinzugs.
Wenn Asche langere Zeit im Aschefach verbleibt, kann dies zu chemischer Korrosion flihren. Wie oft der Brennraum gereinigt werden muss, hangt von
der Holzart und dem Feuchtigkeitsgehalt des verwendeten Holzes ab. Zur Reinigung des Brennraums konnen Kaminhaken, Schaber, Birsten oder
speziell fur Kamine entwickelte Staubsauger verwendet werden.
Die Frontscheibe darf ausschlieBlich mit einem speziellen Kaminglasreiniger gereinigt werden. Dieses Produkt darf nicht auf Stahl- oder
Gusseisenteilen verwendet werden. Scheuermittel, die die Glasoberflache zerkratzen kénnten, sind unbedingt zu vermeiden. Es wird empfohlen, den
Reiniger auf ein Tuch und nicht direkt auf das Glas aufzutragen. Dieses Vorgehen ist wichtig, um zu verhindern, dass der Reiniger mit der Dichtung in
Beriihrung kommt, was zu Beschadigungen oder einer Beeintrachtigung ihrer Dichtungseigenschaften fiihren kénnte.
Die Schornsteinreinigung sollte mindestens zweimal jahrlich — vor und wahrend der Heizsaison — durchgefiihrt werden, abhangig von der
Nutzungsintensitat der Heizgerate und der Qualitat des verwendeten Brennstoffs. Diese Arbeiten miissen von einem autorisierten
Schornsteinreinigungsbetrieb durchgefihrt und im Wartungsheft des Heizgerats dokumentiert werden.

7.2. Ascheentfernung.
Bei normalem Betrieb des Gerats muss die angesammelte Asche aus dem Brennraum regelmaRig entfernt werden. Die Asche darf erst entfernt
werden, nachdem das Feuer vollstandig erloschen ist, oder mit Werkzeugen, die vor Verbrennungen schiitzen, wie z. B. hitzebestandigen
Handschuhen.
Warnung: Gliihende Asche oder Glut diirfen niemals im Hausmiill entsorgt werden, da dies eine ernsthafte Brandgefahr darstellt.
Der Zugang zum Aschefach erfolgt durch Offnen der Fronttiir des Gerits; die Ascheschale befindet sich unter dem gusseisernen Rost.
7.3. Service und Ersatzteile

Reparaturen am Gerat dirfen nur von qualifizierten Fachkraften durchgefiihrt werden. Verwenden Sie ausschliefRlich Original-Ersatzteile des
Herstellers. Jegliche Anderungen an Design, Installation oder Betrieb des Gerits sind ohne schriftliche Genehmigung des Herstellers untersagt.
Der Hersteller garantiert die Verfiligbarkeit von Original-Ersatzteilen wahrend der gesamten Lebensdauer des Gerats. Zur Bestellung wenden Sie sich
bitte an den Vertrieb oder lhren nachstgelegenen autorisierten Handler.

8. Recycling und Entsorgung.

Dieses Gerat ist flir den Langzeitgebrauch konzipiert und besteht grotenteils aus recycelbaren Materialien. Am Ende seiner Nutzungsdauer darf es
nicht im Hausmiill entsorgt werden. Die Entsorgung des Geréts liegt in der alleinigen Verantwortung des Besitzers, der die geltenden nationalen
Gesetze zu Sicherheit, Umweltschutz und umweltfreundlichem Umgang mit Abfall beachten muss. Verantwortungsbewusstes Recycling tragt zum
Schutz natirlicher Ressourcen und der Umwelt bei. Die getrennte Entsorgung des Gerats hilft, potenzielle negative Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden und ermdglicht die Riickgewinnung der Materialien, was zu erheblichen Energie- und Ressourceneinsparungen fiihrt.

Vor dem Recycling oder der Entsorgung sicherstellen, dass das Gerat vollstandig abgekihlt ist. Alle abnehmbaren Teile wie Griffe, Glas, Dichtungen und
Dekorelemente abmontieren und entfernen. Verbliebene Asche oder RuR entfernen und den Brennraum reinigen. Nach Moglichkeit verschiedene
Materialien trennen (z. B. Gusseisen, Stahl, Glas, Keramikisolierung, lackierte Teile).

Elektronische Bauteile (sofern vorhanden) gelten als Elektro- und Elektronikaltgerate (WEEE). Sie sollten zu einer autorisierten Sammelstelle fur
Elektroschrott oder einem kommunalen Recyclinghof gebracht werden.

Verpackungsmaterialien wie Karton sollten mit dem Altpapier recycelt werden. Schutzfolien und Schaumstoffe sind gemaR den ortlichen Richtlinien fiir
Kunststoffabfalle zu entsorgen. Holzpaletten oder -kisten sollten zuriickgegeben oder mit dem Altholz recycelt werden.

ELEMENT MATERIAL RECYCLINGVERFAHREN
Karosserie und Turen Gusseisen / Stahl An einer Schrottsammelstelle abgeben
Glas Hitzebestindiges Keramikglas Entsorgen Sio.e es als nicht recycelbares Glas oder bringen Sie es zu
einer kommunalen Wertstoffsammelstelle.
Siegel Glasfaser/Kordel Als nicht recycelbaren Abfall entsorgen.
Griffe, Knopfe Metall, beschichteter Stahl Zusammen mit Metallabfallen recyceln
Lack- Durch professionelle Metallriickgewinnung entfernt; Beschichtungen

Hochtemperaturfarbe/Emaille

/Emaillierungsbeschichtungen thermisch abgetrennt und als Sondermdll entsorgt.

9. BemaRte technische Zeichnungen

Dieser Abschnitt enthalt detaillierte, bemaRte technische Zeichnungen, die die korrekte Identifizierung und Montage der einzelnen Bauteile
erleichtern. Die Zeichnungen enthalten prazise MalRe, Markierungen und Informationen zu den Positionen der Befestigungslocher sowie zu weiteren
wichtigen Konstruktionsdetails.

10. Tirdemontage

Dieser Abschnitt enthalt detaillierte Anweisungen zum Ausbau der Feuerraumtiir. Stellen Sie vor dem Fortfahren sicher, dass das Gerét vollstandig
abgekiihlt ist. Nach Abschluss der Demontage empfiehlt es sich, den Zustand der Scharniere und Dichtungen zu Gberpriifen, damit gegebenenfalls
notwendige Wartungsarbeiten oder ein Austausch dieser Teile vor dem Wiederzusammenbau durchgefiihrt werden kdnnen.

11. Tirkonstruktion und Komponenten

In diesem Abschnitt stellen wir die Bestandteile einer Kamintir vor, die aus mehreren Grundelementen besteht, wie Rahmen, Tirblatt, Scharnieren,
Dichtungen, Griff und SchlieBmechanismus. Der Rahmen bildet das Gerist der Tiir, an dem die tibrigen Komponenten befestigt werden.

12. Entfernen des Deflektors in der Brennkammer
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Dieser Abschnitt enthalt Anweisungen zum Ausbau des Brennraumabweisers. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

13. Anderung der Position des Abgasauslasses

Die Komponenten sind so konzipiert, dass sie in allen Modellen verwendet werden kénnen, um Konsistenz und Produktionseffizienz zu gewahrleisten.
Das Abgasumleitungsverfahren ist fiir die gesamte Baureihe standardisiert (mit Ausnahme des Modells K12). Abbildung 16.1 veranschaulicht den
Umleitungsprozess am Beispiel des Modells K11.

14. Ausbau und Austausch der Brennraumauskleidung

Dieser Abschnitt enthalt Anweisungen zum Aus- und Einbau der Brennraumauskleidung. Stellen Sie vor Beginn der Arbeiten sicher, dass das Gerat
vollstandig abgekiihlt ist. Suchen Sie anschlieBend die Befestigungselemente, wie z. B. Schrauben oder Klammern, die die Auskleidung fixieren. Beim
Austausch muss die neue Auskleidung sorgfiltig eingesetzt werden, wobei darauf zu achten ist, dass sie fest sitzt.
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Remarques générales

Ce manuel, y compris toutes les photographies, illustrations et marques de commerce, est protégé par le droit d'auteur. Tous droits réservés. Toute
reproduction, méme partielle, de ce manuel ou des documents qu'il contient est interdite sans I'autorisation écrite préalable de I'auteur.

Le contenu de ce document est susceptible d'étre modifié sans préavis ; le fabricant se réserve le droit d'apporter des corrections et des mises a jour a
ce manuel sans avertissement préalable.

Avertissement ! Une utilisation incorrecte, |'utilisation de combustibles interdits, la surcharge de I'appareil pendant son fonctionnement ou le
défaut d'entretien saisonnier requis peuvent entrainer des dommages non couverts par la garantie du fabricant.

Cet appareil ne doit étre utilisé que conformément a sa destination ; toute autre utilisation est considérée comme inappropriée et potentiellement
dangereuse.

Pour éviter tout risque d'incendie, I'appareil doit étre installé conformément a la réglementation locale en vigueur et aux recommandations
techniques figurant dans ce manuel d'installation et d'utilisation. L'installation doit étre réalisée conformément aux normes applicables du pays de
destination et aux instructions du fabricant, et uniquement par du personnel qualifié. Une installation incorrecte peut présenter des risques pour les
personnes, les animaux ou les biens, pour lesquels le fabricant décline toute responsabilité. Avant la mise en service, un contréle technique doit étre
effectué, suivi d'un rapport d'inspection de la cheminée.

Avant la premiére mise en service, veuillez lire attentivement le mode d'emploi et les instructions d'installation, ainsi que toutes les consignes
d'utilisation. Conservez le manuel pendant toute la durée de vie de I'appareil, dans un endroit facilement accessible, pour pouvoir le consulter
rapidement. En cas de perte, de destruction ou de détérioration du manuel, contactez le revendeur ou le fabricant en indiquant I'identifiant de
I'appareil.

1. Plaque signalétique ; légende et explication des parameétres qui y sont indiqués.
1 présente la plaque signalétique de I'appareil . La légende ci-dessous fournit une description détaillée des parametres visibles sur la plaque
signalétique, permettant une interprétation correcte des données techniques de I'appareil, nécessaire a son bon fonctionnement et a sa maintenance.
1. Siége social de I'entreprise, site web
Nom du fabricant ; marque déposée
Code d'identification unique du type de produit
Numéro de référence de la déclaration de performance
Usage intentionnel
Spécifications techniques normatives
type de classification des appareils
Puissance thermique nominale
efficacité énergétique saisonniere
Teneur en monoxyde de carbone (CO) exprimée en pourcentage, par rapport aux conditions avec une teneur en oxygéne (0,) de
13 %.
11. Le nom officiel donné pour identifier le produit
12. numéro de série de |'appareil
13. Indication du ou des types de carburant recommandés*
14. Tableau des valeurs d'émission
valeurs nominales a la puissance thermique nominale
valeurs partielles de la puissance thermique a charge partielle
lent - valeurs de puissance thermique a combustion lente
P - puissance thermique ou plage de puissances
P sy— puissance calorifique ou gamme de puissances
P w— débit d'eau (si une chaudiere intégrée est installée)
Puissance calorifique de I'accumulateur (en kW ou W) — pour s appareils encastrables Kachelofen
n —rendement de I'appareil a puissance calorifique nominale
CO (13 % o,) - Emission de monoxyde de carbone & une teneur en oxygéne de 13 %
NOx (13 % o,) - émissions d'oxydes d'azote a une teneur en oxygéne de 13 %
OGC (13 % 02) - émissions d'hydrocarbures a une teneur en oxygéne de 13 %
PM (13 % o, ) - émissions de particules a une teneur en oxygéne de 13 %
P - tirage minimal requis
p w- pression de service maximale admissible
T s— température des gaz de combustion
of g— débit massique des gaz de combustion
Distances par rapport aux matériaux inflammables :
dg- arriere
d s—coté
d s,— coté (niche)
d s3—coté (450)
d ¢—plafond
d ,— matériaux inflammables adjacents (ex. meubles)
d - zone de rayonnement avant inférieure
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15.
16.
17.
18.
19.
20.

d .- zone de rayonnement latéral

d 5- espace sous la base de I'appareil (pieds exclus)
La capacité de I'appareil a fonctionner en continu ou périodiquement
Informations sur la possibilité de le raccorder a la cheminée parmi d'autres

code-barres

Année de délivrance du certificat
Numéro de |'organisme notifié
Marque de conformité eurasienne

* anthracite et charbon vapeur sec (A), coke dur (B), coke basse température (C), briquettes de combustible pour appareils fermés (D), briquettes de
combustible pour feux ouverts (E), charbon bitumineux (F), briquettes de lignite (G), briquettes de tourbe (H), bliches de bois (1), bois compressé non
traité (briquettes de bois) (K), granulés de bois (L)

2. Parametres ; spécifications techniques générales du produit.

Les valeurs d'émission indiquées dans le TABLEAU 1 représentent les performances déclarées des produits, basées sur des essais réalisés
conformément a la norme EN 16510 Appareils de chauffage domestiques a combustibles solides (Partie 2-1 : Appareils de chauffage d'appoint). Ces
essais ont été effectués avec des blches dont la teneur en humidité ne dépassait pas 18 %, en respectant les parameétres de tirage de cheminée
spécifiés dans les caractéristiques techniques de I'appareil ( TABLEAU 1) . Une légende est fournie ci-dessous pour faciliter la lecture et I'interprétation
des valeurs indiquées.

SYMBOLE
nNs

EEI

A+++, A++, A+, A
Pw

s

elsg

E,f

Wmax
Telass

G
CON/INT
L, H W

m

M

M,

t

|

e Imax
Pnom

PSHnom
PWnom

Nnom

conom (13% 02)
COnom (13% 0,)
Noxnom (13% 02)
0OGChom (13% O3)
PMnom (13% O,)
Pnom

Tsnom

‘-pf,g nom

eImin

Ppart

PSHpart

PWpart

Npart

COpart (13% O,)
COpart (13% O,)
NOypart (13% O)
0GCpart (13% 0,)
PMpart (13% O,)

UNITE
%

A+-G
kPa (bar)
mm

kw

V, Hz

W

G/0
mm

kg
kg/hour
kg

min

mm

kw

kw

kw

kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s
kw
kw
kw
kw

%

%

mg/m3
mg/m3
mg/m3

mg/m3

DESCRIPTION

L'efficacité de chauffage saisonnier de I'appareil a puissance calorifique nominale

indice d'efficacité énergétique

classe d'efficacité énergétique

La pression de service maximale admissible de I'eau (le cas échéant)

Isolation protectrice conformément aux instructions du fabricant

La consommation d'énergie électrique auxiliaire en mode veille

Tension d'alimentation, fréquence

Consommation électrique maximale

Désignation de la cheminée conformément a la norme de cheminée appropriée

Classe de résistance des cheminées aux feux de suie

Mode de fonctionnement de I'appareil : continu (CON), intermittent (INT)

Dimensions générales de |'appareil (longueur, hauteur, largeur)

Poids

consommation de carburant

Dosage de carburant recommandé pour obtenir la puissance nominale

intervalle de remplissage de carburant

Longueur de log optimale/recommandée

Consommation d'énergie électrique auxiliaire a puissance thermique nominale

La puissance calorifique nominale ou une plage de puissances (selon le type de combustible)

La puissance calorifique nominale ou une plage de puissances (selon le type de combustible)

Le débit d'eau nominal (si une chaudiére intégrée est installée) ou une plage de débits (en fonction du type de
combustible)

Rendement de I'appareil a puissance calorifigue nominale

Concentration de monoxyde de carbone a une teneur en oxygene de 13 % a la puissance thermique nominale
Emissions de monoxyde de carbone a une teneur en oxygéne de 13 % a la puissance thermique nominale
Emissions d'oxydes d'azote & une teneur en oxygéne de 13 % a la puissance thermique nominale
Emissions d'hydrocarbures a une teneur en oxygéne de 13 % a la puissance thermique nominale
Emissions de particules & une teneur en oxygéne de 13 % a la puissance thermique nominale

Tirage minimal de cheminée a puissance calorifique nominale

Température des gaz de combustion a la puissance thermique nominale

Débit massique des gaz de combustion a puissance thermique nominale

Consommation d'énergie électrique auxiliaire a charge partielle ( production de chaleur )

calorifique a charge partielle ou une gamme de puissances (en fonction du type de combustible)
Puissance calorifique partielle ou plage de puissances (en fonction du type de combustible)

Le débit d'eau a charge partielle (si une chaudiére intégrée est installée) (en fonction du type de combustible)
Rendement de I'appareil a charge partielle en puissance calorifique

Concentration de monoxyde de carbone a 13 % d'oxygéne a charge partielle de puissance thermique si
spécifiée

Emissions de monoxyde de carbone a 13 % d'oxygéne et a charge partielle

Emissions d'oxydes d'azote a une teneur en oxygéne de 13 % a charge partielle de puissance thermique si
spécifiée

Emissions d'hydrocarbures a 13 % d'oxygéne et a charge partielle

Emissions de particules & une teneur en oxygéne de 13 % a une puissance thermique a charge partielle, si
spécifiée
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Ppart Pa Tirage minimal des fumées a charge partielle

Tspart °C Température des gaz de combustion a charge partielle

Psg part g/s Débit massique des gaz de combustion a charge partielle ( puissance thermique )

Psiow kw Le rendement thermique a combustion lente ou la plage de rendements (en fonction du type de combustible)

Petsion KW Le rendement thermique de I'espace en combustion lente ou dans une gamme de rendements (en fonction du
type de combustible)

Pussion W Puissance calorifique de I'eau en combustion lente (si une chaudiére intégrée est installée) ou plage de

puissances (en fonction du type de combustible)

Concentration de monoxyde de carbone a une teneur en oxygene de 13 % a la puissance calorifique lors d'une
combustion lente, si spécifiée

Emissions de monoxyde de carbone a une teneur en oxygéne de 13 % a la puissance thermique lors d'une
combustion lente si spécifiée

Emissions d'oxydes d'azote a une teneur en oxygéne de 13 % a la puissance thermique en combustion lente si

coslow (13% 02) %
COsiow (13% 03) mg/m3

NOxsiow (13% 02) mg/m3

spécifiée

0GCuow (13% O3) mg/m? Em}is_si_c}ms d'hydrocarbures a une teneur en oxygene de 13 % a la puissance thermique en combustion lente si
spécifiée

PMgiow (13% O) mg/m3 Emissions de particules a 13 % d'oxygéne et a la puissance thermique en combustion lente si spécifiée

Pslow Pa Tirage minimal des fumées a la puissance calorifique en combustion lente si spécifié

3. Assemblage et connexion.
3.1. Remarques générales
Il est recommandé que l'installation de |'appareil soit effectuée par un personnel diment qualifié, afin de garantir un fonctionnement sir et le respect
des réglementations applicables.
Le produit peut étre endommagé pendant le transport, méme si I'emballage extérieur ne présente aucun signe visible de dommage. Nous vous
recommandons d'inspecter soigneusement le produit dés sa réception. Si vous constatez un dommage, vous devez en informer immédiatement le
transporteur et le mentionner sur les documents de transport au moment de la livraison.
Avant de brancher I'appareil, vérifiez soigneusement le fonctionnement de toutes les pieces mobiles, I'étanchéité des raccords de conduit de fumée et
la bonne circulation de I'air extérieur. Lors des premiéres utilisations, I'insert peut dégager une légere odeur provenant de la peinture, du silicone
d'étanchéité (utilisé pour sceller les joints de I'appareil) et d'autres matériaux utilisés lors de I'installation, comme les conduits de fumée en acier. Ce
phénomene est normal et disparaitra aprés quelques cycles de chauffe.
L'odeur initiale peut provenir du processus de séchage thermique du revétement de peinture des raccords plutét que de I'appareil de chauffage lui-
méme. La peinture utilisée sur les conduits de fumée differe, par sa composition et ses spécifications, de celle appliquée sur I'appareil, ce qui peut
influencer l'intensité et la durée de I'odeur. Ce phénomene est une conséquence naturelle des propriétés des matériaux utilisés lors de la fabrication et
n'indique pas un dysfonctionnement de |'appareil.
L'appareil doit étre installé conformément a la réglementation applicable et aux codes de construction locaux, en respectant les distances de sécurité
par rapport aux matériaux combustibles et en assurant une protection adéquate des murs et de la zone environnante.
Le conduit de cheminée doit étre étanche, présenter des surfaces internes lisses et étre exempt de suie et de contaminants avant le raccordement. Le
raccordement entre la cheminée et I'appareil doit étre réalisé a I'aide de matériaux incombustibles et résistants a I'oxydation, tels que I'acier ou des
tuyaux émaillés.
En cas de tirage insuffisant de la cheminée, il est recommandé de faire appel a un ramoneur qualifié pour réaliser une inspection professionnelle. Cette
évaluation permet d'examiner en détail I'état technique du systéme de cheminée et d'identifier tout probleme susceptible d'affecter son bon
fonctionnement, ce qui permet de prendre les mesures correctives appropriées.
Si le tirage de la cheminée est trop fort, I'installation d'un stabilisateur de tirage ou d'une sortie de cheminée réglable est recommandée. Cette
solution permet d'optimiser le rendement de la cheminée ; la stabilisation du tirage garantit le fonctionnement sQr et efficace de I'ensemble du
systeme.
L'état technique du conduit de cheminée doit étre inspecté par un ramoneur agréé possédant les qualifications et I'expérience requises. Tous travaux
de modernisation ou de modification doivent étre réalisés exclusivement par une entreprise certifiée, conformément a la réglementation nationale et
aux normes de sécurité en vigueur. Seule une exécution professionnelle de ces travaux garantit la sécurité des utilisateurs et le bon fonctionnement du
systéme de cheminée.
3.2. Ventilation de la piéce.
Le poéle-cheminée est livré prét a installer. Apres le déballage, il convient de vérifier que le contenu de I'ensemble est complet et de s'assurer que les
éléments suivants sont bien présents :
¢ bon fonctionnement du mécanisme de régulation de I'arrivée d'air a la chambre de combustion
¢ bon fonctionnement des charniéres, de la poignée et du mécanisme de verrouillage de la porte avant
o |’état des panneaux de verre et I'étanchéité des joints
L'installation de I'appareil n'est autorisée qu'apres obtention d'un rapport d'inspection de cheminée positif confirmant I'état technique du conduit de
fumée.
3.3. Ventilation de la piece.
L'appareil peut étre installé dans des piéces ol d'autres systemes influent sur la pression sont utilisés (tels que des récupérateurs de chaleur, des
systémes de ventilation mécanique ou des hottes aspirantes). Pour un fonctionnement optimal, un apport d'air comburant suffisant est
indispensable ; il est donc nécessaire d'installer une arrivée d'air extérieur étanche et dédiée, reliant directement I'extérieur du batiment au foyer.
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Pour maintenir une bonne qualité de I'air intérieur et éviter les risques liés a des concentrations élevées de gaz de combustion (tels que le dioxyde de
carbone et le monoxyde de carbone), il est essentiel que la piece dans laquelle I'appareil est installé soit correctement ventilée.
La piéce ol est installé un poéle a bois d'appoint & combustible solide doit avoir un volume minimal de 30 m® et assurer une alimentation en air
suffisante pour le foyer. Environ 8 a 10 m3 d'air sont nécessaires pour briler 1 kg de bois dans un appareil a chambre de combustion fermée ; il est
donc essentiel de garantir un apport continu d'air frais pour la combustion, de préférence par une prise d'air extérieure.

3.4. Raccordement a I'air extérieur.
Ces appareils sont congus pour permettre I'alimentation en air de combustion directement depuis I'extérieur du batiment. Il est recommandé d'aspirer
I'air de combustion depuis I'extérieur via un tuyau de 100 mm de diametre, raccordé a |'orifice d'entrée situé en bas de I'appareil.
Lorsqu'un trongon de tuyau droit est utilisé, sa longueur maximale admissible est de 12 meétres. Si des raccords ou accessoires tels que des coudes ou
des raccords sont utilisés, il convient de déduire 1 metre de la longueur totale admissible du conduit pour chaque coude appliqué.
L'utilisation d'une arrivée d'air externe prévient la formation de courants d'air et évite la consommation d'oxygene de la piéece ol I'appareil est installé.
De plus, elle élimine le risque de reflux d'air, qui pourrait perturber le bon fonctionnement de |'appareil en présence de systemes de ventilation ou
d'extraction dans la méme piéce ou dans des espaces adjacents.

4. Positionnement du poéle, distance de sécurité entre I'appareil et les matériaux inflammables.

L'appareil doit étre installé sur un support stable et incombustible. La surface doit étre constituée de matériaux résistants au feu tels que le béton, la
céramique, le grés cérame ou des panneaux de protection spécifiques congus pour limiter les risques de propagation du feu autour de I'appareil. Le
support doit garantir la durabilité et la sécurité d'utilisation, et sa capacité de charge doit étre adaptée au poids de |'appareil afin d'assurer sa stabilité
pendant toute sa durée de vie.

Si un sol combustible est présent devant la porte du poéle (dans la zone de rayonnement thermique et au pied de la fagade de |'appareil), il est
nécessaire d'installer une protection en matériau incombustible. Cette protection doit s'étendre sur au moins 40 cm et peut étre constituée de
carrelage, de grés cérame, de pierre, de verre trempé ou d'une plaque de protection en acier.

Les schémas 1A, 1B, 1C et 1D illustrent I'emplacement recommandé de I'appareil, tout en respectant les distances minimales requises par rapport aux
matériaux combustibles, conformément aux essais de sécurité réalisés par un organisme de contréle agréé. Ces schémas indiquent les distances
d'installation admissibles par rapport au poéle. Lors du raccordement de I'appareil a des conduits de fumée en acier, il convient également de
respecter les exigences du fabricant concernant les distances minimales entre le conduit et les matériaux combustibles. S'il est impossible de respecter
les distances requises, des solutions techniques et de construction appropriées, telles qu'un revétement incombustible, une isolation résistante aux
hautes températures ou des écrans de protection ventilés, doivent étre mises en ceuvre afin d'éliminer tout risque d'incendie.

Il convient de noter que méme les matériaux incombustibles peuvent nécessiter une protection supplémentaire s'ils ne sont pas congus pour résister a
des températures de fonctionnement élevées ; a défaut, ils risquent de se fissurer ou de se déformer en raison d'une surchauffe. La distance minimale
recommandée par rapport aux matériaux incombustibles est de 100 mm.

\ Les composants de commande, tels que le systeme d'arrivée d'air, le rail de porte et la poignée, deviennent chauds pendant le
/' fonctionnement de I'appareil. Le gant de protection fourni avec I'appareil doit étre utilisé lors de la manipulation de ces composants.

5. Raccordement a la cheminée
Le systéeme de conduit de cheminée doit étre congu, installé et utilisé en totale conformité avec toutes les normes et réglementations applicables
régissant les installations de cheminées. En particulier, le choix et la configuration de la cheminée doivent tenir compte des exigences des normes EN
15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 et EN 13384-1:2015+A1:2019. Le bon fonctionnement du systeme de cheminée doit étre vérifié, en fonction
des conditions d'installation locales, conformément a la norme EN 13384-2:2015+A1:2019. Le conduit de fumée doit étre fabriqué a partir de
matériaux spécialement congus pour résister aux produits de combustion, tels que I'acier inoxydable, I'acier émaillé ou des matériaux équivalents
présentant une résistance thermique et chimique appropriée.
A l'intérieur de I'enveloppe chauffée du batiment, des conduits de fumée a simple paroi peuvent étre utilisés, & condition qu'une isolation appropriée
soit appliquée partout ou des températures élevées pourraient endommager les structures environnantes.
Le systéeme de cheminée doit étre congu pour empécher I'entrée d'eau de pluie et doit étre étanche a I'air et propre sur toute sa longueur. La hauteur
effective minimale du conduit de fumée ne doit pas étre inférieure a 4 m, et I'embouchure de la cheminée ne doit pas obstruer I'évacuation libre des
gaz de combustion. Dans les cas ou un tirage descendant peut se produire, des mesures correctives appropriées doivent étre mises en ceuvre, telles
que l'installation d'un capuchon anti-tirage efficace, d'un chapeau de cheminée statique, d'un ventilateur d'extraction de fumée ou la modification de
la géométrie de la cheminée. Les sections horizontales de conduit doivent étre évitées, car elles nuisent considérablement au tirage de la cheminée.
Le conduit doit étre autoportant et ne doit pas imposer son poids a I'appareil, car cela pourrait causer des dommages mécaniques. En raison des
températures élevées pouvant étre atteintes a I'intérieur du conduit, une isolation renforcée est obligatoire dans les zones adjacentes a des matériaux
combustibles tels que des poutres ou des meubles en bois. Dans certains cas, méme les matériaux non combustibles peuvent nécessiter une
protection supplémentaire pour éviter toute déformation, fissure ou autre forme de dommage thermique s'ils ne sont pas congus pour étre exposés a
des températures élevées. Le systeme de conduit doit étre entierement accessible pour I'inspection et le nettoyage sur toute sa longueur, sans aucune
section inaccessible. La sortie de la cheminée doit s'élever d'au moins 1 m au-dessus de la surface du toit, du faite ou de tout obstacle situé sur le toit.
En outre, I'embouchure de la cheminée doit s'élever a plus de 1 m au-dessus du point le plus élevé de tout batiment ou obstacle situé dans un rayon
de 10 m. Pour les obstacles situés entre 10 m et 20 m de la sortie de la cheminée, le chapeau de cheminée doit toujours étre positionné de maniére a
garantir une obstruction.
La FIGURE 5 présente une illustration schématique d'un poéle autonome raccordé a un conduit de fumée ; les composants indiqués sont décrits ci-
dessous :

1. conduit de cheminée
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2. Matériau incombustible

3. Linéaire a double paroi

4. Rosette de couverture

5. Ouverture de nettoyage
6. Utiliser

6.1. Remarques générales
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant de |'utilisation d'un combustible non recommandé, de modifications non
autorisées de |'appareil ou d'une installation incorrecte. Seules les piéces de rechange d'origine sont recommandées. Pendant le fonctionnement de
I'appareil, toutes les réglementations locales et nationales applicables, y compris les normes nationales et européennes en vigueur, doivent étre
strictement respectées. La chaleur générée par I'appareil est répartie uniformément sur toute sa surface par rayonnement et convection.

6.2. Carburant recommandé.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour brller des déchets ou des matériaux non destinés au chauffage. Seuls les combustibles recommandés par le
fabricant (tableau 1) peuvent étre utilisés. La combustion de déchets, y compris les ordures ménageéres et les déchets de bois, est strictement
interdite. L'utilisation de combustibles non autorisés peut endommager I'appareil et présente un risque grave pour la santé et la vie des utilisateurs en
raison de |'émission de substances toxiques lors de la combustion.
Il est recommandé d'utiliser du bois de chauffage sec, dont le taux d'humidité ne dépasse pas 18 %, récolté au moins deux ans auparavant, exempt de
résine et entreposé dans un endroit couvert et bien ventilé. Les bois durs a fort pouvoir calorifique sont recommandeés, car ils produisent un lit de
braises stable et assurent un chauffage efficace. Les blches de grande taille doivent étre coupées a la longueur appropriée avant d'étre entreposées ;
leur diametre maximal ne doit pas dépasser 200 mm.
Le bois finement fendu s'enflamme rapidement et dégage plus de chaleur, mais sa combustion est plus courte. Le charme et le hétre sont des
combustibles optimaux. Le chéne, le chataignier, le fréne, I'érable, le bouleau et I'orme conviennent également. Il est préférable d'éviter le pin et
I'eucalyptus, car leur forte teneur en résine favorise I'accumulation de suie et de dépdts, ce qui nécessite un nettoyage plus fréquent de I'appareil et
du conduit de cheminée.

6.3. Carburant interdit.
Seul du bois sec et naturel peut étre utilisé dans cet appareil. L'utilisation de tout type de charbon, de combustibles liquides et de bois vert (c'est-a-
dire du bois fraichement coupé ou humide) est strictement interdite. Ces combustibles réduisent considérablement le rendement de I'appareil,
contribuent a I'accumulation excessive de suie et de goudron et peuvent, par conséquent, obstruer le conduit de cheminée. La combustion de bois de
récupération est également interdite, notamment les traverses de chemin de fer, les poteaux télégraphiques, le contreplaqué, les panneaux de fibres ,
les palettes et autres matériaux a base de bois ayant subi un traitement chimique ou imprégné. Ces matériaux contaminent rapidement le conduit de
cheminée, nuisent a I'environnement et peuvent provoquer une surchauffe et des dommages permanents au foyer.
Il est également interdit de briler des déchets autres que du bois, tels que des plastiques ou des aérosols. N’utilisez jamais d’essence, de kérosene,
d’alcool éthylique, de liquide allume-feu pour barbecue ni aucun autre liquide inflammable pour allumer ou rallumer un feu dans I'appareil. Ces
substances doivent étre stockées a bonne distance de I'appareil pendant son fonctionnement.

6.4. Eclairage.
La méthode recommandée pour allumer |'appareil est I'allumage par le haut. Pour allumer le feu correctement, ouvrez la porte du foyer et ouvrez
completement toutes les arrivées d'air. Placez des bliches fendues et de grande taille au fond de la chambre de combustion, puis ajoutez une couche
de morceaux de bois légérement plus fins, et enfin du petit bois d'allumage par-dessus.
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Il est strictement interdit d'utiliser tout matériau d'allumage autre que ceux spécifiés dans ce manuel, et notamment les substances inflammables a
base chimique telles que I'huile, I'essence, les solvants ou agents similaires.
Lors du remplissage en carburant, il convient de veiller a ne pas endommager la paroi interne de la chambre de combustion.
Durant la période initiale de fonctionnement, il est recommandé de faire fonctionner I'appareil a puissance réduite et d'augmenter progressivement la
température. Cette méthode permet d'atténuer les a-coups et de minimiser les risques de choc thermique.
Lors des phases de chauffage et de refroidissement, I'appareil peut se dilater et se contracter naturellement, ce qui peut engendrer de légers bruits
métalliques. Ce phénomeéne est normal et résulte du comportement des composants en acier sous |'effet des variations de température.

6.5. Organismes de réglementation
Le schéma ci-dessous illustre les réglages d'alimentation en air, qui sont essentiels au bon fonctionnement du poéle.
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Extincteur Travail optimal Eclairage

Pour assurer une combustion optimale, il est essentiel de maintenir un apport d'air constant a I'appareil. Un apport d'air
insuffisant entrave la combustion compléte du combustible, ce qui peut entrainer des émissions de fumée et, dans des cas

extrémes, une accumulation excessive de gaz combustibles et leur inflammation. Les gaz libérés par le combustible en cas
d'apport d'air insuffisant, combinés a la présence d'une étincelle ou a une température élevée, peuvent exploser. La
AR\ fermeture compléte du curseur de commande d'arrivée d'air, notamment apreés le remplissage du réservoir et pendant le

fonctionnement de I'appareil, est strictement interdite. Un apport d'air adéquat est crucial pour garantir a la fois I'efficacité
de I'appareil et la sécurité de |'utilisateur.
6.6. Charge nominale de carburant, ravitaillement
Lors de I'ajout de bois de chauffage, ouvrez la porte du foyer avec précaution afin d'éviter une entrée d'air brusque qui pourrait provoquer des fuites
de fumée dans la piéce. Il est recommandé de porter des gants de protection pour effectuer cette opération afin d'éviter les brllures dues au contact
avec les parties chaudes de I'appareil.
La charge de combustible maximale ne doit pas dépasser les valeurs indiquées dans le TABLEAU 1. Lintervalle de temps minimal entre deux
rechargements successifs , tout en maintenant la puissance thermique nominale, est de 40 minutes. A chaque rechargement, la quantité de
combustible utilisée doit correspondre a la valeur nominale indiquée dans le TABLEAU 1.
6.7. Anomalies survenues pendant le fonctionnement.

En cours de fonctionnement, des anomalies peuvent survenir, indiquant des dysfonctionnements du systéme de chauffage. Le plus souvent, ces
anomalies sont dues a des irrégularités d'installation, au non-respect des recommandations de ce manuel ou a l'influence de facteurs externes,
notamment les conditions météorologiques.
Vous trouverez ci-dessous les problemes les plus fréquemment observés, ainsi que les mesures correctives recommandées.
Refoulement de fumée a I'ouverture de la porte

e Ouuvrir la porte trop brusquement — ouvrez-la lentement pour laisser le courant d’air se stabiliser

e Apport d'air limité — assurer une ventilation adéquate et fournir I'air de combustion conformément aux instructions

¢ conditions météorologiques défavorables*

* Tirage de cheminée insuffisant — une inspection et/ou un nettoyage du conduit de cheminée sont recommandés
Chauffage insuffisant ou feu éteint

¢ Niveau de carburant insuffisant — ajoutez du carburant conformément aux recommandations du fabricant

e teneur en humidité du bois excessivement élevée — utiliser du bois dont la teneur en humidité ne dépasse pas 20 %
Rendement de chauffage réduit malgré une combustion correcte

e utilisation d'un combustible a faible pouvoir calorifique, le bois résineux

¢ teneur en humidité excessive du carburant
Encrassement excessif de la vitre du foyer

¢ Intensité de combustion trop faible — éviter un fonctionnement prolongé a faible flamme

e Utilisation de bois de coniferes ou résineux — le bois dur sec est recommandé

Le bon fonctionnement de I'appareil peut étre ponctuellement perturbé par les conditions météorologiques, notamment une forte humidité, du
brouillard, des vents violents, une faible pression atmosphérique ou des turbulences dues a la présence de batiments élevés a proximité. En cas de
problémes récurrents, il est recommandé de consulter un ramoneur agréé ou d'installer un chapeau de cheminée pour améliorer le tirage.
6.8. Risque d'incendie de cheminée.

Un fonctionnement prolongé a des températures de combustion excessivement basses peut entrainer la formation d'importantes quantités de suie et
de vapeur d'eau, qui peuvent se déposer a l'intérieur du conduit de cheminée sous forme de créosote inflammable. Ceci peut provoquer un feu de
cheminée, phénomene caractérisé par une combustion violente a l'intérieur du conduit, avec des flammes intenses et des températures extrémement
élevées.
En cas d'incendie de cheminée, les actions suivantes doivent étre entreprises immédiatement :

* Fermez toutes les ouvertures du tiroir a cendres et coupez |'arrivée d'air froid.

e fermer les volets du rideau d'air

e s'assurer que la porte du foyer est bien fermée

e Avertir immédiatement I'unité la plus proche du service d'incendie de I'Etat

7. Service et maintenance.

7.1. Entretien de I'appareil et des conduits d'évacuation des fumées.
Afin de garantir le fonctionnement sir et efficace de I'appareil, les opérations d'entretien doivent étre effectuées régulierement conformément aux
instructions ci-dessous. Toute intervention d'entretien doit étre réalisée uniquement lorsque I'appareil est completement froid.
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Les activités d'entretien périodique comprennent :

* élimination des cendres de la chambre de combustion et du tiroir a cendres,

* nettoyage du pare-brise,

» nettoyage de l'intérieur de la chambre de combustion,

¢ Nettoyage du conduit de cheminée.
Laisser des cendres dans le cendrier pendant une période prolongée peut entrainer sa corrosion chimique. La fréquence de nettoyage de la chambre
de combustion dépend du type et du taux d'humidité du bois utilisé. Des tisonniers, des grattoirs, des brosses ou des aspirateurs spécialement congus
pour les cheminées peuvent étre utilisés pour nettoyer la chambre.
La vitre avant doit étre nettoyée exclusivement avec un nettoyant spécifique pour vitres de cheminée. Ce produit ne doit pas étre utilisé sur les
éléments en acier ou en fonte. Tout agent abrasif susceptible de rayer la surface de la vitre doit étre strictement proscrit. Il est recommandé
d'appliquer le nettoyant sur un chiffon plutét que directement sur la vitre. Cette précaution est essentielle pour éviter tout contact entre le nettoyant
et le joint, ce qui pourrait I'endommager ou altérer son étanchéité.
Le ramonage du conduit de cheminée doit étre effectué au moins deux fois par an : avant et pendant la saison de chauffage, en fonction de I'utilisation
de I'appareil et du type de combustible. Ces travaux doivent étre réalisés par un ramoneur agréé et leur exécution doit étre consignée dans le carnet
d’entretien de I'appareil.

7.2. Elimination des cendres.
Lors du fonctionnement normal de I'appareil, il est nécessaire de retirer périodiquement les cendres accumulées dans la chambre de combustion. Les
cendres ne doivent étre retirées qu'aprés |'extinction complete du feu ou a I'aide d'outils de protection contre les brilures, tels que des gants
résistants a la chaleur.
Avertissement : Ne jetez jamais de cendres ou de braises incandescentes dans une poubelle ménageére, car cela présente un grave risque d'incendie.
L'accés au tiroir a cendres se fait en ouvrant la porte avant de |'appareil ; le bac a cendres se trouve sous la grille en fonte.
7.3. Service et pieces détachées

Toute réparation de I'appareil doit étre effectuée exclusivement par des installateurs qualifiés. Seules des pieces de rechange d'origine du fabricant
doivent étre utilisées. Toute modification de la conception, de I'installation ou du fonctionnement de I'appareil est interdite sans I'accord écrit du
fabricant.
Le fabricant garantit la disponibilité des pieces de rechange d'origine pendant toute la durée de vie de I'appareil. Pour en commander, veuillez
contacter le service commercial ou votre revendeur agréé le plus proche.

8. Recyclage et élimination.

Cet appareil est congu pour une utilisation durable et est fabriqué principalement a partir de matériaux recyclables. En fin de vie, il ne doit pas étre
jeté avec les ordures ménageéres. Le recyclage de cet appareil est de la seule responsabilité de son propriétaire, qui doit se conformer a la législation
nationale en vigueur en matiére de sécurité, de respect de |I'environnement et de protection des ressources. Un recyclage responsable contribue a
préserver les ressources naturelles et a protéger I'environnement. Le tri sélectif des produits permet de prévenir les impacts négatifs potentiels sur
I'environnement et la santé et favorise la récupération des matériaux, ce qui engendre d'importantes économies d'énergie et de ressources.

Avant de recycler ou de jeter I'appareil, assurez-vous qu'il soit completement froid. Débranchez-le et retirez toutes les pieces amovibles, telles que les
poignées, la vitre, les joints et les éléments décoratifs. Enlevez les cendres et la suie restantes et nettoyez la chambre de combustion. Dans la mesure
du possible, séparez les différents matériaux (par exemple, la fonte, I'acier, le verre, I'isolation en céramique, les piéces peintes).

Les composants électroniques (le cas échéant) sont classés comme déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE). lls doivent étre
déposés dans un point de collecte agréé pour les déchets électriques ou dans un centre de recyclage municipal.

Les emballages en carton doivent étre recyclés avec les déchets de papier. Les films protecteurs et les mousses doivent étre recyclés conformément
aux consignes locales relatives aux déchets plastiques. Les palettes et caisses en bois doivent étre retournées ou recyclées avec les déchets de bois.

ELEMENT MATERIEL METHODE DE RECYCLAGE
Carrosserie et portes Fonte / acier Déposer a un point de collecte de ferraille
, . L. R Recyclez le verre non recyclable ou apportez-le a un point de collecte
Verre Verre céramique résistant a la chaleur ¥ i i pp_ . P
des déchets municipaux.

Scellés Fibre de verre/corde A éliminer comme déchet non recyclable.

Poignées, boutons Métal, acier revétu Recycler avec les déchets métalliques

Eliminés par récupération professionnelle des métaux ; les
peintures/revétements émail Peinture/émail haute température revétements sont séparés thermiquement et éliminés comme

déchets dangereux

9. Dessins techniques cotés

Cette section présente des dessins techniques détaillés et cotés qui facilitent I'identification et I'assemblage corrects des différents composants. Ces
dessins comprennent des dimensions précises, des marquages et des informations sur I'emplacement des trous de fixation ainsi que d'autres détails
de conception importants.

10. Démontage de la porte

Cette section fournit des instructions détaillées pour le retrait de la porte du foyer. Avant de procéder, assurez-vous que |'appareil a completement
refroidi. Une fois le démontage terminé, il est conseillé de vérifier |'état des charniéres et des joints afin de pouvoir effectuer tout entretien ou
remplacement nécessaire de ces piéces avant le remontage.

11. Structure et composants de la porte
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Dans cette section, nous présentons les composants d'une porte de cheminée, qui se compose de plusieurs éléments de base : un cadre, un panneau
de porte, des charnieres, des joints, une poignée et un systeme de fermeture. Le cadre constitue la structure de la porte, a laquelle sont fixés les
autres composants.

12. Retirer le déflecteur dans la chambre de combustion

Cette section fournit les instructions pour retirer le déflecteur de la chambre de combustion. Le remontage s'effectue dans I'ordre inverse.

13. Modifier la position de la sortie d'échappement

Les composants ont été congus pour étre communs a tous les modeles, garantissant ainsi la cohérence et I'efficacité de la production. La procédure de
redirection des gaz d'échappement a été standardisée pour I'ensemble de la gamme (a I'exception du modele K12). Le schéma 16.1 illustre ce
processus de redirection selon le modele K11.

14. Dépose et remplacement du revétement de la chambre de combustion

Cette section fournit les instructions pour le retrait et le remplacement du revétement de la chambre de combustion. Avant de commencer, assurez-
vous que l'appareil a complétement refroidi. Ensuite, pour retirer le revétement, repérez les fixations, telles que les vis ou les clips, qui le maintiennent
en place. Lors du remplacement, la nouvelle garniture doit étre installée avec soin, en veillant a ce qu'elle soit bien fixée.
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Osservazioni generali

Questo manuale, comprese tutte le fotografie, le illustrazioni e i marchi commerciali, & protetto da copyright. Tutti i diritti riservati. La riproduzione di
qualsiasi parte di questo manuale o dei materiali in esso contenuti € vietata senza il previo consenso scritto dell'autore.

Il contenuto del presente documento e soggetto a modifiche senza preavviso; il produttore si riserva il diritto di apportare correzioni e aggiornamenti
al presente manuale senza preavviso.

Attenzione! Un utilizzo improprio, I'uso di combustibili vietati, il sovraccarico dell'apparecchio durante il funzionamento o la mancata
manutenzione stagionale richiesta possono causare danni non coperti dalla garanzia del produttore.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo per lo scopo per cui € stato progettato; ogni altro utilizzo € considerato improprio e potenzialmente
pericoloso.

Per evitare il rischio di incendio, I'apparecchio deve essere installato in conformita con le normative edilizie locali e le raccomandazioni tecniche fornite
nel presente manuale di installazione e funzionamento. L'installazione dell'apparecchio deve essere eseguita in conformita con le norme vigenti nel
paese di destinazione e le linee guida del produttore, e solo da personale qualificato. Un'installazione non corretta pud comportare pericoli per
persone, animali o cose, di cui il produttore non & responsabile. Prima della messa in servizio, € necessario effettuare un'ispezione tecnica, seguita da
un rapporto di ispezione della canna fumaria.

Prima della messa in funzione iniziale, assicurarsi di aver letto attentamente le istruzioni per I'uso e l'installazione, nonché tutte le linee guida per
un corretto utilizzo. Il manuale deve essere conservato per tutta la durata dell'apparecchio in un luogo facilmente accessibile, per consentirne una
rapida consultazione. In caso di smarrimento, distruzione o danneggiamento del manuale, contattare il rivenditore o il produttore del prodotto,
fornendo le informazioni di identificazione dell'apparecchio.

1. Targhetta identificativa; legenda e spiegazione dei parametri in essa contenuti.

Un grafico che raffigura la targhetta identificativa del dispositivo € presentato in ILLUSTRATION_1 . La legenda seguente fornisce una descrizione
dettagliata dei parametri visibili sulla targhetta, consentendo una corretta interpretazione dei dati tecnici del dispositivo, necessari per il corretto
funzionamento e la manutenzione.

1. Sede aziendale, sito web

2. Nome del produttore; marchio registrato

3. Codice identificativo univoco del tipo di prodotto

4.  Numero di riferimento della dichiarazione di prestazione
5. Uso previsto

6. Specifica tecnica normativa

7. Tipo di classificazione dell'apparecchio

8. Potenza termica nominale

9. Efficienza energetica stagionale

10. Contenuto di monossido di carbonio (CO) espresso in percentuale, rispetto a condizioni con contenuto di ossigeno (O,) del 13%.
11. Il nome ufficiale dato per identificare il prodotto

12. Numero di serie dell'apparecchio

13. Indicazione del/i tipo/i di carburante consigliato/i*

14. Tabella dei valori di emissione

nom - valori alla potenza termica nominale

parte - valori alla potenza termica a carico parziale

lento - valori di potenza termica a combustione lenta

P - potenza termica o intervallo di potenza termica

P sy— potenza termica dell'ambiente o intervallo di potenze

P w— uscita acqua (se e installata una caldaia integrata)

P accin— potenza termica dell'accumulatore (in kW o W) — per apparecchi da incasso Kachelofen
n — efficienza dell'apparecchio alla potenza termica nominale

CO (13% 0 ;) - emissione di monossido di carbonio al 13% di contenuto di ossigeno
NOx (13% 0 ;) - emissioni di ossido di azoto al 13% di contenuto di ossigeno
OGC (13% 0 ;) - emissioni di idrocarburi al 13% di contenuto di ossigeno
PM (13% 0 ;) - emissione di particolato al 13% di contenuto di ossigeno

P - tiraggio minimo richiesto della canna fumaria

p w- pressione di esercizio massima ammissibile

T s— temperatura dei gas di combustione

of g— portata massica dei gas di combustione

Distanze da materiali inflammabili:

d g - posteriore

ds—lato

d s> — lato (nicchia)

d s3— laterale (45°)

d ¢ soffitto

d ,— materiali infiammabili adiacenti (ad esempio mobili)

d ¢- zona di radiazione frontale inferiore
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d - area di radiazione laterale

d - spazio sotto la base del dispositivo (esclusi i piedini)
15. La capacita dell'apparecchio di funzionare in modo continuo o periodico
16. Informazioni sulla possibilita di collegarlo al camino come uno dei tanti
17. Codice a barre
18. Anno di rilascio del certificato
19. Numero dell'organismo notificato
20. Marchio di conformita eurasiatico

* antracite e carbone da vapore secco (A), coke duro (B), coke a bassa temperatura (C), combustibile bricchettato per apparecchi chiusi (D),
combustibile bricchettato per caminetti aperti (E), carbone bituminoso (F), bricchette di lignite (G), bricchette di torba (H), ceppi di legna (1), legna
compressa non trattata (bricchette di legno) (K), pellet di legno (L)

2. Parametri; specifiche tecniche generali del prodotto.

I valori di emissione indicati nella TABELLA_1 rappresentano le prestazioni dichiarate dei prodotti sulla base di prove condotte in conformita alla norma
EN 16510 Apparecchi domestici a combustione di combustibile solido (Parte 2-1: Apparecchi di riscaldamento per ambienti). Le prove sono state
condotte utilizzando legna con un contenuto di umidita non superiore al 18%, mantenendo i parametri di tiraggio della canna fumaria specificati nelle
specifiche dell'apparecchio riportate nella TABELLA_1 . Di seguito € riportata una legenda per facilitare la corretta lettura e interpretazione dei valori
forniti.

SIMBOLO UNITA DESCRIZIONE

ns % Efficienza stagionale del riscaldamento degli ambienti dell'apparecchio alla potenza termica nominale
EEI - Indice di efficienza energetica

A+++, A++, A+, A A+-G Classe di efficienza energetica

pw kPa (bar) La pressione massima di esercizio dell'acqua consentita (se applicabile)

s mm Isolamento protettivo secondo le istruzioni del produttore

elsg kw Il consumo di energia elettrica ausiliaria in standby

E,f V, Hz Tensione di alimentazione, frequenza

Wmax w Consumo massimo di energia elettrica

Telass - Designazione del camino secondo la norma camino appropriata

G G/O Classe di resistenza del camino contro gli incendi di fuliggine

CON/INT - Modalita di funzionamento dell'apparecchio: continuo (CON), intermittente (INT)

L, H W mm Dimensioni complessive dell'apparecchio (lunghezza, altezza, larghezza)

m kg Peso

My kg/hour Consumo di carburante

M, kg Dose di carburante consigliata per ottenere la potenza nominale

t min Intervallo di rifornimento del carburante

| mm Lunghezza del registro ottimale/consigliata

€lmax kw Il consumo di energia elettrica ausiliaria alla potenza termica nominale

phom kw La potenza termica nominale o un intervallo di potenze (a seconda del tipo di combustibile)
Pstnom kw La potenza termica nominale dell'ambiente o un intervallo di potenze (a seconda del tipo di combustibile)

La portata nominale dell'acqua (se € installata una caldaia integrata) o un intervallo di portate (dipendente dai

Pwnom 0/ tipi di combustibile)

Nnom % L'efficienza dell'apparecchio alla potenza termica nominale

COnom (13% O3) % Concentrazione di monossido di carbonio al 13% di contenuto di ossigeno alla potenza termica nominale

COhnom (13% 03) mg/m3 Emissioni di monossido di carbonio al 13% di contenuto di ossigeno alla potenza termica nominale

NOynom (13% 03) mg/m3 Emissioni di ossido di azoto al 13% di contenuto di ossigeno alla potenza termica nominale

0OGChom (13% O3) mg/m3 Emissioni di idrocarburi al 13% di contenuto di ossigeno alla potenza termica nominale

PMnom (13% O,) mg/m3 Emissioni di particolato al 13% di contenuto di ossigeno alla potenza termica nominale

Pnom Pa Tiraggio minimo del camino alla potenza termica nominale

Tsnom °C Temperatura di uscita dei fumi alla potenza termica nominale

Ps,¢ nom g/s La portata massica dei gas di combustione alla potenza termica nominale

€lmin kw Il consumo di energia elettrica ausiliaria a carico parziale

Ppart kw termica a carico parziale o un intervallo di potenze (dipendenti dal tipo di combustibile)

Pshpart kw La potenza termica dello spazio a carico parziale o I'intervallo di potenza (dipendente dal tipo di combustibile)

Pwpart kw La portata d'acqua a carico parziale se € installata una caldaia integrata (dipende dal tipo di combustibile)

Npart % L'efficienza dell'apparecchio a potenza termica erogata a carico parziale

COpart (13% O,) % Concentrazione di monossido di carbonio al 13% di ossigeno a potenza termica parziale, se specificato

COpart (13% O,) mg/m3 Emissioni di monossido di carbonio al 13% di ossigeno e carico parziale

NOspar (13% 03) me/m? Emis.si.oni di ossido di azoto al 13% di contenuto di ossigeno con potenza termica a carico parziale, se
specificato

OGCpart (13% 0,) mg/m3 Emissioni di idrocarburi al 13% di ossigeno e carico parziale

PMpart (13% O) mg/m3 Emissioni di particolato al 13% di contenuto di ossigeno con potenza termica a carico parziale , se specificato

Ppart Pa Tiraggio minimo della canna fumaria a potenza termica a carico parziale

Tspart °C Temperatura di uscita dei fumi alla potenza termica a carico parziale
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s part g/s Il flusso di massa dei gas di combustione alla potenza termica a carico parziale
Psiow kw La potenza termica a combustione lenta o intervallo di potenza (dipendente dal tipo di combustibile)
La potenza termica dell'ambiente a combustione lenta o intervallo di potenza (dipendente dal tipo di
PSHsIow kw o
combustibile)
P KW La potenza termica dell'acqua a combustione lenta (se ¢ installata una caldaia integrata) o intervallo di potenza
Wslow

(dipendente dal tipo di combustibile)

Concentrazione di monossido di carbonio al 13% di contenuto di ossigeno alla potenza termica a combustione
lenta, se specificato

Emissioni di monossido di carbonio al 13% di contenuto di ossigeno alla potenza termica a combustione lenta,
se specificato

Emissioni di ossido di azoto al 13% di contenuto di ossigeno alla potenza termica a combustione lenta se

COsiow (13% O,) %
COsiow (13% O3) mg/m3

NOxsiow (13% 02) mg/m3

specificato

Emissioni di idrocarburi al 13% di contenuto di ossigeno alla potenza termica a combustione lenta, se
OGCaow (13% 0;)  mg/m? ! ° & P

specificato
PMsiow (13% O) mg/m3 Emissioni di particolato al 13% di ossigeno e alla potenza termica a combustione lenta, se specificato
Pslow Pa Tiraggio minimo della canna fumaria alla potenza termica a combustione lenta se specificato

3. Montaggio e collegamento.
3.1. Osservazioni generali
Si raccomanda che l'installazione dell'apparecchio venga effettuata da personale adeguatamente qualificato, garantendone il funzionamento sicuro e il
rispetto delle normative vigenti.
Il prodotto potrebbe subire danni durante il trasporto, anche se I'imballaggio esterno non presenta segni visibili di danneggiamento. Si consiglia di
ispezionare attentamente il prodotto immediatamente dopo la ricezione. Qualora si riscontrino danni, & necessario segnalarli tempestivamente al
corriere e annotare eventuali danni visibili al prodotto o all'imballaggio nei documenti di trasporto al momento della consegna.
Prima di collegare |'apparecchio, verificare attentamente il funzionamento di tutti i componenti mobili, la tenuta dei raccordi della canna fumaria e la
presenza di un flusso d'aria libero dall'esterno. Durante le prime accensioni, I'inserto potrebbe emettere un leggero odore proveniente dalla vernice,
dal silicone sigillante (utilizzato per sigillare i giunti strutturali dell'apparecchio) e da altri materiali utilizzati durante I'installazione, come i tubi della
canna fumaria in acciaio. Si tratta di un fenomeno naturale che scomparira dopo diversi cicli di accensione.
L'emissione iniziale di odore puo essere dovuta al processo di polimerizzazione termica della vernice sui componenti di collegamento piuttosto che
all'apparecchio di riscaldamento stesso. La vernice utilizzata sui tubi di scarico fumi differisce per composizione e specifiche dal rivestimento applicato
all'apparecchio, il che puo influire sull'intensita e sulla durata dell'odore. Questo fenomeno & una conseguenza naturale delle proprieta dei materiali
utilizzati nel processo di fabbricazione e non indica un malfunzionamento dell'apparecchio.
L'apparecchio deve essere installato in conformita alle normative vigenti e ai codici edilizi locali, mantenendo le distanze di sicurezza dai materiali
combustibili e garantendo un'adeguata protezione delle pareti e dell'area circostante.
La canna fumaria deve essere a tenuta stagna, avere superfici interne lisce ed essere pulita da fuliggine e contaminanti prima del collegamento. Il
collegamento tra la canna fumaria e |'apparecchio deve essere realizzato utilizzando materiali non combustibili e resistenti all'ossidazione, come tubi in
acciaio o smaltati.
Se si riscontra un tiraggio insufficiente della canna fumaria, si consiglia di contattare un tecnico specializzato per un'ispezione professionale della canna
fumaria. Tale valutazione consente una valutazione approfondita delle condizioni tecniche del sistema camino e l'identificazione di eventuali problemi
che potrebbero comprometterne il corretto funzionamento, consentendo di adottare le opportune misure correttive.
Se il tiraggio del camino e eccessivamente forte, si consiglia I'installazione di uno stabilizzatore di tiraggio o di un terminale regolabile. Questa
soluzione consente di ottimizzare le prestazioni del camino; stabilizzando il tiraggio si garantisce il funzionamento sicuro ed efficiente dell'intero
sistema camino.
Le condizioni tecniche della canna fumaria devono essere verificate da uno spazzacamino abilitato, con qualifiche ed esperienza adeguate. Qualsiasi
intervento di ammodernamento o modifica deve essere eseguito esclusivamente da un'azienda certificata, in conformita con le normative nazionali e
gli standard di sicurezza applicabili. Solo I'esecuzione professionale di tali interventi garantisce la sicurezza dell'utente e il corretto funzionamento del
sistema camino.
3.2. Ventilazione della stanza.
La stufa-camino viene fornita pronta per l'installazione. Dopo averla disimballata, & necessario verificare la completezza del set e verificare quanto
segue:
e corretto funzionamento del meccanismo che regola I'afflusso dell'aria alla camera di combustione
e corretto funzionamento delle cerniere, della maniglia e del meccanismo di chiusura della porta anteriore
¢ condizioni dei pannelli in vetro e tenuta delle guarnizioni
L'installazione dell'apparecchio & consentita solo dopo aver ottenuto un'ispezione positiva del camino che confermi le condizioni tecniche della canna
fumaria.
3.3. Ventilazione della stanza.
L'apparecchio puo essere installato in locali in cui sono in funzione altri sistemi che influenzano le condizioni di pressione (come recuperatori di calore,
sistemi di ventilazione meccanica o cappe aspiranti con ventilatori). Per garantire il corretto funzionamento, & necessario fornire un adeguato apporto
di aria comburente; pertanto, € necessario installare una presa d'aria esterna dedicata e a tenuta stagna, che conduca direttamente dall'esterno
dell'edificio al focolare.
Per mantenere un'elevata qualita dell'aria interna ed evitare i pericoli associati alle elevate concentrazioni di gas di combustione (come anidride
carbonica e monossido di carbonio), & essenziale che la stanza in cui € installato I'apparecchio sia adeguatamente ventilata.
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Il locale in cui & installata una stufa a combustibile solido indipendente deve avere un volume minimo di 30 m? e garantire un adeguato apporto d'aria
al focolare. Per bruciare 1 kg di legna in un apparecchio con camera di combustione chiusa sono necessari circa 8-10 m? di aria; pertanto, &
fondamentale garantire un apporto continuo di aria fresca per il processo di combustione, preferibilmente tramite una presa d'aria esterna.

3.4. Collegamento aria esterna.
Gli apparecchi sono progettati per consentire I'immissione dell'aria comburente direttamente dall'esterno dell'edificio. Si consiglia di prelevare I'aria
comburente dall'esterno tramite un tubo di diametro 100 mm, collegato al bocchettone di aspirazione situato nella parte inferiore dell'apparecchio.
Quando si utilizza un tratto rettilineo di tubo, la lunghezza massima consentita e di 12 metri. Se si utilizzano raccordi o accessori come curve o gomiti, &
necessario dedurre 1 metro dalla lunghezza totale consentita del condotto per ogni curva applicata.
L'utilizzo di un'alimentazione d'aria esterna previene la formazione di correnti d'aria e il consumo di ossigeno dall'ambiente in cui e installato
I'apparecchio. Un ulteriore vantaggio & I'eliminazione del rischio di flussi d'aria inversi che potrebbero compromettere il corretto tiraggio
dell'apparecchio in presenza di sistemi di ventilazione o di scarico aria nello stesso ambiente o in spazi direttamente adiacenti.

4. Posizionamento della stufa, distanza di sicurezza dell'apparecchio da materiali inflammabili.

L'apparecchio deve essere installato su una base stabile e non combustibile. La superficie deve essere realizzata in materiali ignifughi come cemento,
ceramica, gres porcellanato o pannelli protettivi dedicati, progettati per ridurre il rischio di propagazione dell'incendio attorno all'apparecchio. La base
deve garantire durata e funzionamento sicuro e la sua capacita di carico deve essere adeguatamente adeguata al peso dell'apparecchio, per garantire
un posizionamento stabile per tutta la sua durata di vita.

Se davanti alla porta della stufa (all'interno della zona di irraggiamento termico e alla base del frontale dell'apparecchio) & presente un pavimento
infiammabile, & necessario installare una superficie protettiva in materiale non combustibile. Tale superficie deve estendersi per almeno 40 cm e puo
essere costituita da piastrelle di ceramica, gres porcellanato, pietra, vetro temperato o una piastra protettiva in acciaio.

Gli schemi 1A, 1B, 1C e 1D illustrano il posizionamento consigliato dell'apparecchio, mantenendo le distanze minime richieste dai materiali
combustibili, sulla base di test di sicurezza condotti da un ente di prova accreditato. Gli schemi indicano le distanze di installazione consentite dalla
stufa. In caso di collegamento dell'apparecchio a canne fumarie in acciaio, € necessario rispettare anche i requisiti del produttore relativi alle distanze
minime tra la canna fumaria e i materiali combustibili. Se non é possibile mantenere le distanze richieste, &€ necessario adottare soluzioni tecniche e
costruttive appropriate, come rivestimenti non combustibili, isolamenti resistenti alle alte temperature o schermi protettivi ventilati, per eliminare il
rischio di incendio.

E importante notare che anche i materiali non combustibili potrebbero richiedere una protezione aggiuntiva se non sono progettati per resistere ad
alte temperature di esercizio; in caso contrario, potrebbero subire danni come crepe o deformazioni dovute al surriscaldamento. La distanza minima
raccomandata dai materiali non combustibili € di 2100 mm.

\ | componenti operativi, come i comandi di alimentazione dell'aria, la guida dello sportello e la maniglia, diventano caldi durante il
/' funzionamento dell'apparecchio. Per maneggiare questi componenti, & necessario utilizzare i guanti protettivi forniti con I'apparecchio.

5. Collegamento al camino
Il sistema di canna fumaria deve essere progettato, installato e utilizzato in piena conformita con tutte le norme e i regolamenti applicabili che
disciplinano le installazioni di camini. In particolare, la scelta e la configurazione del camino devono tenere conto dei requisiti delle norme EN 15287-
1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 e EN 13384-1:2015+A1:2019. |l corretto funzionamento del sistema di canna fumaria deve essere verificato, in base
alle condizioni di installazione locali, in conformita alla norma EN 13384-2:2015+A1:2019. La canna fumaria deve essere realizzata con materiali
specificamente progettati per resistere ai prodotti della combustione, come acciaio inossidabile, acciaio smaltato o materiali equivalenti con adeguata
resistenza termica e chimica.
All'interno dell'involucro riscaldato dell'edificio, & possibile utilizzare canne fumarie a parete singola, a condizione che venga applicato un adeguato
isolamento ovunque le temperature elevate possano causare danni alle strutture circostanti.
Il sistema di scarico deve essere progettato in modo da impedire l'ingresso di acqua piovana e deve essere a tenuta d'aria e pulito per tutta la sua
lunghezza. L'altezza minima effettiva della canna fumaria non deve essere inferiore a 4 m e il terminale del camino non deve ostacolare il libero scarico
dei gas di combustione. Nei casi in cui possa verificarsi un tiraggio inverso, devono essere attuate misure correttive adeguate, quali I'installazione di un
efficace cappello antiriflusso, un comignolo statico, un aspiratore di fumo o la modifica della geometria del camino. Le sezioni orizzontali della canna
fumaria devono essere evitate, in quanto compromettono notevolmente il tiraggio del camino.
La canna fumaria deve essere autoportante e non deve gravare con il proprio peso sull'apparecchio, poiché cio potrebbe causare danni meccanici. A
causa delle elevate temperature che possono essere raggiunte all'interno della canna fumaria, &€ obbligatorio un isolamento rinforzato nelle zone
adiacenti a materiali combustibili come travi di legno o arredi. In alcuni casi, anche i materiali non combustibili possono richiedere una protezione
aggiuntiva per evitare deformazioni, crepe o altre forme di danni termici se non sono progettati per I'esposizione ad alte temperature. Il sistema di
canna fumaria deve essere completamente accessibile per I'ispezione e la pulizia lungo tutta la sua lunghezza, senza sezioni inaccessibili. L'uscita del
camino deve estendersi almeno 1 m sopra la superficie del tetto, il colmo del tetto o qualsiasi ostacolo situato sul tetto. Inoltre, il terminale del camino
deve elevarsi di oltre 1 m sopra il punto piu alto di qualsiasi edificio o ostacolo entro un raggio di 10 m. Per gli ostacoli situati tra 10 m e 20 m
dall'uscita del camino, la corona del camino deve comunque essere posizionata in modo da garantire che non vi siano ostacoli.
La FIGURA 5 mostra uno schema di una stufa indipendente collegata a una canna fumaria; i componenti indicati sono descritti di seguito:

1. canna fumaria
Materiale non combustibile
Lineare a doppia parete
Rosetta di copertura
Apertura di pulizia
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6. Utilizzo

6.1. Osservazioni generali
Il produttore non si assume alcuna responsabilita per danni derivanti dall'uso di combustibile non raccomandato, modifiche non autorizzate
all'apparecchio o installazione non corretta. Si raccomanda I'uso esclusivo di ricambi originali. Durante il funzionamento dell'apparecchio, & necessario
rispettare rigorosamente tutte le normative locali e nazionali applicabili, comprese le norme nazionali ed europee pertinenti. Il calore generato
dall'apparecchio viene distribuito uniformemente su tutta la sua superficie per irraggiamento e convezione.

6.2. Carburante consigliato.
L'apparecchio non deve essere utilizzato per bruciare rifiuti o materiali non destinati all'uso in apparecchi di riscaldamento. E consentito utilizzare solo
i combustibili raccomandati dal produttore (TABELLA 1). E severamente vietata la combustione di qualsiasi materiale di scarto, inclusi rifiuti domestici e
scarti di legno. L'uso di combustibili non autorizzati puo danneggiare I'apparecchio e rappresentare un grave rischio per la salute e la vita degli utenti a
causa dell'emissione di sostanze tossiche durante la combustione.
Si consiglia di utilizzare legna da ardere secca con un contenuto di umidita non superiore al 18%, raccolta almeno due anni prima, priva di resina e
conservata in un luogo coperto e ben ventilato. Si consigliano legni duri con un alto potere calorifico, in quanto producono un letto di braci stabile e
garantiscono un riscaldamento efficiente. | ceppi piu grandi devono essere tagliati alla lunghezza appropriata prima dello stoccaggio; il diametro
massimo del ceppo non deve superare i 200 mm.
La legna finemente spaccata si accende rapidamente e rilascia pilu calore, ma brucia per un periodo di tempo piu breve. | combustibili ottimali sono il
carpino e il faggio. Altre specie accettabili sono la quercia, il castagno, il frassino, I'acero, la betulla e I'olmo. L'uso di legna di pino ed eucalipto
dovrebbe essere evitato, poiché contengono alti livelli di resina, che puo portare a un aumento della fuliggine e all'accumulo di depositi, richiedendo di
conseguenza una pulizia piu frequente sia dell'apparecchio che della canna fumaria.

6.3. Carburante proibito.
Nell'apparecchio non & consentito utilizzare combustibili diversi dalla legna secca e naturale. E severamente vietato |'uso di tutti i tipi di carbone,
combustibili liquidi e della cosiddetta "legna verde" (ovvero legna appena tagliata o umida). Tali combustibili riducono significativamente I'efficienza
dell'apparecchio, contribuiscono a depositi eccessivi di fuliggine e catrame e possono di conseguenza causare |'ostruzione della canna fumaria. E
inoltre vietata la combustione di legna di recupero, comprese traversine ferroviarie, pali del telegrafo, compensato, pannelli di fibra , pallet e altri
materiali a base di legno trattati chimicamente o impregnati. Questi materiali non solo contaminano rapidamente la canna fumaria, ma danneggiano
anche I'ambiente e possono causare surriscaldamento e danni permanenti al focolare.
E altresi vietato bruciare rifiuti non legnosi, come plastica o contenitori spray. Non utilizzare mai benzina, cherosene, alcol etilico, liquidi per accendere
il barbecue o altri liquidi infiammabili per accendere o riaccendere un fuoco nell'apparecchio. Tali sostanze devono essere conservate lontano
dall'apparecchio durante il funzionamento.

6.4. Illluminazione.
Il metodo consigliato per accendere I'apparecchio & il cosiddetto metodo di accensione dall'alto verso il basso. Per accendere correttamente il fuoco,
aprire lo sportello del focolare e aprire completamente tutti i comandi di immissione dell'aria. Posizionare i ceppi di legna piu grandi e spaccati sul
fondo della camera di combustione, quindi aggiungere uno strato di pezzi di legna leggermente piu sottili e, infine, piccoli accendifuoco sopra.
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E severamente vietato utilizzare materiali di accensione diversi da quelli specificati nel presente manuale, in particolare sostanze inflammabili a base
chimica quali olio, benzina, solventi o agenti simili.
Quando si aggiunge carburante, bisogna fare attenzione a non danneggiare il rivestimento interno della camera di combustione.
Durante il periodo iniziale di funzionamento, si consiglia di far funzionare I'apparecchio a potenza ridotta e di aumentarne gradualmente la
temperatura. Questo approccio consente di attenuare in modo uniforme le sollecitazioni improvvise e riduce al minimo il rischio di shock termico.
Durante le fasi di riscaldamento e raffreddamento, I'apparecchio potrebbe espandersi e contrarsi naturalmente, producendo lievi rumori metallici.
Questo fenomeno € normale e deriva dal comportamento dei componenti in acciaio in condizioni di temperatura variabili.

6.5. Regolatori
Lo schema seguente illustra le impostazioni dell'alimentazione dell'aria, fondamentali per il funzionamento efficiente della stufa.

AN

Estinzione Lavoro ottimale llluminazione
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Per garantire una corretta combustione, & essenziale mantenere un apporto d'aria costante all'apparecchio. Una quantita
d'aria insufficiente ostacola la completa combustione del combustibile, il che puo causare emissione di fumo e, in casi

estremi, un eccessivo accumulo di gas combustibili e la loro successiva accensione. | gas rilasciati dal combustibile in
condizioni di apporto d'aria inadeguato, combinati con la presenza di una scintilla o di una temperatura elevata, possono
[ 2\ esplodere. E severamente vietato chiudere completamente la valvola di controllo dell'apporto d'aria, in particolare dopo il

rifornimento e durante il funzionamento dell'apparecchio. Mantenere un apporto d'aria adeguato & fondamentale per
garantire sia |'efficienza dell'apparecchio che la sicurezza dell'utente.
6.6. Carico nominale di carburante, rifornimento
Quando si aggiunge legna, aprire con cautela la porta del focolare per evitare un improvviso afflusso d'aria, che potrebbe causare la fuoriuscita di fumo
nella stanza. Si consiglia di eseguire questa operazione indossando guanti protettivi per evitare ustioni dovute al contatto con i componenti caldi
dell'apparecchio.
Il carico massimo di combustibile non deve superare i valori specificati nella TABELLA_1 . L'intervallo di tempo minimo tra cicli di rifornimento
successivi , mantenendo la potenza termica nominale, & di 40 minuti. Per ogni rifornimento , la quantita di combustibile utilizzata deve corrispondere
al valore nominale indicato nella TABELLA_1.
6.7. Anomalie che si verificano durante il funzionamento.

Durante il funzionamento, potrebbero verificarsi anomalie rispetto alle prestazioni ottimali dell'apparecchio, che indicano anomalie nell'impianto di
riscaldamento. Nella maggior parte dei casi, queste sono causate da irregolarita nell'installazione, dal mancato rispetto delle raccomandazioni
contenute nel presente manuale o dall'influenza di fattori esterni, tra cui le condizioni meteorologiche.
Di seguito sono riportati i problemi piu comunemente osservati insieme alle azioni correttive consigliate.
Riflusso di fumo all'apertura della porta

e aprire la porta troppo bruscamente — aprirla lentamente per consentire alla corrente d'aria di stabilizzarsi

e apporto d'aria limitato — garantire una ventilazione adeguata e fornire aria di combustione secondo le istruzioni

¢ condizioni meteorologiche avverse*

* tiraggio insufficiente del camino — si consiglia I'ispezione e/o la pulizia della canna fumaria
Riscaldamento insufficiente o incendio in corso

® troppo poco carburante — aggiungere carburante secondo le raccomandazioni del produttore

¢ contenuto di umidita del legno eccessivamente elevato: utilizzare legno con un contenuto di umidita non superiore al 20%
Efficienza di riscaldamento ridotta nonostante la corretta combustione

e utilizzo di combustibile di legno tenero a basso potere calorifico

e contenuto eccessivo di umidita del carburante
Sporco eccessivo del vetro del focolare

e intensita di combustione troppo bassa — evitare un funzionamento prolungato a flamma bassa

e utilizzo di legno di conifere o resinoso — si consiglia legno duro secco

* |l corretto funzionamento dell'apparecchio puo essere periodicamente influenzato da condizioni meteorologiche quali elevata umidita, nebbia, vento
forte, bassa pressione atmosferica o disturbi del flusso d'aria causati da edifici alti nelle vicinanze. In caso di problemi ricorrenti, si consiglia di
consultare uno spazzacamino autorizzato o di installare una cappa aspirante per migliorare la stabilita del tiraggio.
6.8. Pericolo di incendio del camino.

Il funzionamento prolungato a temperature di combustione eccessivamente basse pud causare la formazione di quantita significative di fuliggine e
vapore acqueo, che possono depositarsi all'interno della canna fumaria sotto forma di creosoto inflammabile. Cio puo causare un incendio del camino,
un fenomeno che comporta una combustione violenta all'interno della canna fumaria, caratterizzata da flamme intense e temperature estremamente
elevate.
In caso di incendio del camino, & necessario adottare immediatamente le seguenti misure:

e chiudere tutte le aperture nel cassetto cenere e chiudere I'alimentazione di aria fredda

e chiudere le serrande della cortina d'aria

e assicurarsi che la porta del focolare sia ben chiusa

¢ avvisare immediatamente la pil vicina unita dei Vigili del Fuoco dello Stato

7. Assistenza e manutenzione.
7.1. Manutenzione dell'apparecchio e dei condotti fumari.
Per garantire un funzionamento sicuro ed efficiente dell'apparecchio, € necessario eseguire regolarmente operazioni di manutenzione secondo le linee
guida riportate di seguito. Tutti gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti solo quando |'apparecchio € completamente freddo.
Le attivita di manutenzione periodica includono:
* rimozione della cenere dalla camera di combustione e dal cassetto cenere,
¢ pulizia del vetro anteriore,
e pulizia dell'interno della camera di combustione,
¢ pulizia della canna fumaria.
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Lasciare la cenere nel cassetto cenere per un periodo prolungato puo causare corrosione chimica del cassetto. La frequenza di pulizia della camera di
combustione dipende dal tipo e dal contenuto di umidita della legna utilizzata. Per la pulizia della camera di combustione & possibile utilizzare
attizzatoi, raschietti, spazzole o aspirapolvere progettati specificamente per caminetti.
Il vetro frontale deve essere pulito esclusivamente con un detergente specifico per vetri di caminetti. Questo prodotto non deve essere utilizzato su
componenti in acciaio o ghisa. Evitare assolutamente |'uso di agenti abrasivi che potrebbero graffiare la superficie del vetro. Si consiglia di applicare il
detergente su un panno anziché direttamente sul vetro. Questa procedura € essenziale per evitare che il detergente entri in contatto con la
guarnizione, danneggiandola o riducendone le proprieta di tenuta.
La pulizia della canna fumaria deve essere effettuata almeno due volte all'anno, prima e durante la stagione di riscaldamento, a seconda dell'intensita
di utilizzo dell'apparecchio e della qualita del combustibile utilizzato. Questi interventi devono essere eseguiti da un tecnico autorizzato per la
manutenzione delle canne fumarie e il loro completamento deve essere documentato nel registro di manutenzione dell'apparecchio.

7.2. Rimozione delle ceneri.
Durante il normale funzionamento dell'apparecchio, & necessario rimuovere periodicamente la cenere accumulata nella camera di combustione. La
cenere deve essere rimossa solo dopo che il fuoco si € completamente spento o utilizzando strumenti che proteggono dalle ustioni, come guanti
resistenti al calore.
Attenzione: non gettare mai la cenere o la brace ardenti nei rifiuti domestici, poiché cio rappresenta un grave rischio di incendio.
L'accesso al cassetto cenere avviene aprendo lo sportello anteriore dell'apparecchio; il cassetto cenere si trova sotto la griglia in ghisa.

7.3. Assistenza e pezzi di ricambio
Tutte le riparazioni del dispositivo devono essere eseguite esclusivamente da installatori qualificati con le qualifiche appropriate. Per le riparazioni
devono essere utilizzati esclusivamente ricambi originali del produttore. Qualsiasi modifica al design, all'installazione o al funzionamento del
dispositivo ¢ vietata senza il consenso scritto del produttore.
Il produttore garantisce la disponibilita di ricambi originali per tutta la durata di vita del dispositivo. Per ordinarli, contattare I'ufficio vendite o il
rivenditore autorizzato pil vicino.

8. Riciclo e smaltimento.

Questo apparecchio e progettato per un utilizzo a lungo termine ed é realizzato principalmente con materiali riciclabili. Al termine della sua vita utile,
questo prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Il riciclaggio di questo apparecchio ¢ di esclusiva responsabilita del proprietario, che
deve rispettare le leggi nazionali applicabili in materia di sicurezza, rispetto e tutela ambientale. Il riciclaggio responsabile contribuisce a preservare le
risorse naturali e a proteggere I'ambiente. Lo smaltimento selettivo del prodotto contribuisce a prevenire potenziali effetti negativi sull'ambiente e
sulla salute e consente il recupero dei materiali che lo compongono, con un conseguente risparmio significativo di energia e risorse.

Prima di procedere al riciclaggio o allo smaltimento, assicurarsi che I'apparecchio sia completamente freddo. Scollegare e rimuovere tutte le parti
rimovibili, come maniglie, vetro, guarnizioni ed elementi decorativi. Rimuovere eventuali residui di cenere o fuliggine e pulire la camera di
combustione. Se possibile, separare i diversi materiali (ad esempio, ghisa, acciaio, vetro, isolamento ceramico, parti verniciate).

| componenti elettronici (se inclusi) sono classificati come rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Devono essere consegnati a un
punto di raccolta autorizzato per rifiuti elettrici o a un punto di riciclaggio comunale.

| materiali di imballaggio, come il cartone, devono essere riciclati insieme alla carta. La pellicola protettiva e la schiuma devono essere riciclate secondo
le linee guida locali per i rifiuti plastici. | pallet o le casse di legno devono essere restituiti o riciclati insieme ai rifiuti di legno.

ELEMENTO MATERIALE METODO DI RICICLO
Carrozzeria e porte Ghisa / acciaio Consegnare a un punto di raccolta rottami
- . . Riciclare come vetro non riciclabile o portare in un punto di raccolta
Bicchiere Vetro ceramico resistente al calore R .
dei rifiuti comunali
Foche Fibra di vetro/corda Smaltire come rifiuto non riciclabile.
Maniglie, pomelli Metallo, acciaio rivestito Ricicla con i rifiuti metallici
. . . . . Rimossi tramite recupero professionale dei metalli; rivestimenti
Rivestimenti di vernice/smalto Vernice/smalto ad alta temperatura P P

separati termicamente e smaltiti come rifiuti pericolosi

9. Disegni tecnici quotati

Questa sezione presenta disegni tecnici dettagliati e quotati che facilitano la corretta identificazione e il corretto assemblaggio dei singoli componenti. |
disegni includono quote precise, marcature e informazioni sulla posizione dei fori di montaggio e altri importanti dettagli di progettazione.

10. Smontaggio della porta

Questa sezione fornisce istruzioni dettagliate per la rimozione dello sportello del focolare. Prima di procedere, assicurarsi che I'apparecchio si sia
completamente raffreddato. Una volta completato lo smontaggio, € opportuno controllare le condizioni delle cerniere e delle guarnizioni, in modo da
poter effettuare eventuali interventi di manutenzione o sostituzione di queste parti prima del rimontaggio.

11. Struttura e componenti della porta

In questa sezione, presentiamo i componenti di una porta per camino, composta da diversi elementi di base, come telaio, pannello, cerniere,
guarnizioni, maniglia e meccanismi di chiusura. Il telaio costituisce la struttura portante della porta, a cui sono fissati i restanti componenti.

12. Rimozione del deflettore nella camera di combustione

Questa sezione fornisce istruzioni per la rimozione del deflettore della camera di combustione. Il rimontaggio avviene in ordine inverso.

13. Modifica della posizione dell'uscita di scarico
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| componenti sono stati progettati per essere condivisi tra tutti i modelli, garantendo coerenza ed efficienza produttiva. La procedura di
reindirizzamento dei gas di scarico € stata standardizzata per l'intera serie (ad eccezione del modello K12). Il diagramma 16.1 illustra il processo di
reindirizzamento basato sul modello K11.

14. Rimozione e sostituzione del rivestimento della camera di combustione

Questa sezione fornisce istruzioni per la rimozione e la sostituzione del rivestimento della camera di combustione. Prima di iniziare i lavori, assicurarsi
che l'unita si sia completamente raffreddata. Quindi, per rimuovere il rivestimento, individuare gli elementi di fissaggio, come viti o clip, che tengono il
materiale in posizione. Durante la sostituzione, il nuovo rivestimento deve essere montato con cura, assicurandosi che sia fissato saldamente.
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Obecné poznamky

Tato prirucka, véetné vsech fotografii, ilustraci a ochrannych znamek, je chranéna autorskym pravem. VSechna prava vyhrazena. Reprodukce jakékoli
Casti této prirucky nebo materiald v ni obsazenych je bez predchoziho pisemného souhlasu autora zakazéana.

Obsah tohoto dokumentu se mize zménit bez predchoziho upozornéni; vyrobce si vyhrazuje pravo provadét opravy a aktualizace této prirucky bez
predchoziho upozornéni.

Varovani! Nespravny provoz, pouZiti zakazanych paliv, pretizeni spotiebice béhem provozu nebo nedostatecna sezénni udrzba mohou vést k
poskozeni, na které se nevztahuje zaruka vyrobce.

Spotrebic¢ by mél byt pouzivan pouze k uréenému ucelu, jakékoli jiné pouziti je povaZovano za nevhodné a potencialné nebezpecné.

Aby se predeslo riziku poZaru, musi byt spotiebic instalovan v souladu s mistnimi stavebnimi predpisy a technickymi doporuéenimi uvedenymi v tomto
navodu k instalaci a obsluze. Instalace spotfebice musi byt provedena v souladu s platnymi normami v zemi urceni a pokyny vyrobce a pouze
kvalifikovanym personalem. Nespravna instalace mlze vést k ohroZeni osob, zvifat nebo majetku, za které vyrobce nenese odpovédnost. Pred
uvedenim do provozu musi byt provedena technicka kontrola a nasledné vypracovan protokol o kontrole komina.

Pfed prvnim uvedenim do provozu se prosim dtikladné ujistéte, Ze jste si peclivé prostudovali navod k obsluze a instalaci a také vsechny pokyny pro
spravné pouzivani. Navod k obsluze by mél byt uchovavan po celou dobu Zivotnosti spotfebice na snadno pristupném misté, kde k nému budete mit
rychlou potfebu. V pripadé ztraty, zni¢eni nebo poskozeni navodu k obsluze se obratte na prodejce nebo vyrobce a poskytnéte mu identifikacni Udaje
spotrebice.

1. Typovy stitek; legenda a vysvétleni parametrdi na ném uvedenych.
Grafika znazorfiujici typovy Stitek zafizeni je uvedena na OBRAZKU_1 . Legenda nize poskytuje podrobny popis parametr( viditelnych na typovém
$titku, coZz umoznuje spravnou interpretaci technickych Gdaja zafizeni nezbytnych pro spravny provoz a udrzbu.

1. Sidlo spolec¢nosti, webové stranky

2. Nazev vyrobce; registrovana ochranna znamka
3. Jedinecny identifikacni kdd typu produktu

4. Referencni ¢islo prohlaseni o vlastnostech

5. Zamyslené pouziti

6. Normativni technicka specifikace

7. Typ klasifikace spotrebicd

8. Jmenovity tepelny vykon

9. Sezdnni energetickd ucinnost

10. Obsah oxidu uhelnatého (CO) vyjadreny v procentech, vztazeny k podminkam s 13% obsahem kysliku (O,).
11. Oficiadlni ndzev uvedeny k identifikaci produktu
12. Sériové Cislo spotrebice

13. Udaj o doporuéeném druhu paliva*

14. Tabulka emisnich hodnot

nom - hodnoty pfi jmenovitém tepelném vykonu
Castecné hodnoty pfi tepelném vykonu s ¢astecnym zatizenim
pomalé - hodnoty pfi tepelném vykonu pfi pomalém spalovani
P - tepelny vykon nebo rozsah vykon(
P sy— topny vykon prostoru nebo rozsah vykond
P w— vykon vody (pokud je namontovan integrovany kotel)
P accin— tepelny pfikon akumulatoru (v kW nebo W) — pro vestavné spotiebice Kachelofen
n — uc¢innost spotrebice pfi jmenovitém tepelném vykonu
CO (13 % 02) - emise oxidu uhelnatého pfi 13 % obsahu kysliku
NOx (13 % 02) - emise oxid( dusiku pti 13% obsahu kysliku
OGC (13 % 0, ) — emise uhlovodikd pfi 13% obsahu kysliku
PM (13 % 02) - emise pevnych ¢astic pfi 13 % obsahu kysliku
P - minimalni pozadovany tah komina
p w- maximalni pfipustny pracovni tlak
T s—teplota spalin
of g—hmotnostni pritok spalin
Vzdalenosti od hoflavych materidl(:
d - zadni
d s—strana
d 52— boéni (nika)
d s3— bocni (45°)
d c—strop
d ,— sousedici hoflavé materialy (napf. nabytek)
d ¢- zéna zareni spodni fronty
d .- plocha bocniho zareni
d g - prostor pod zakladnou zatizeni (bez nozicek)
15. Schopnost spotfebice pracovat nepretrzité nebo periodicky
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16.
17.
18.
19.
20.

Informace o tom, zda Ize pfipojit ke kominu jako jeden z mnoha

Cérovy kéd

Rok vydani certifikatu
Cislo ozndmeného subjektu
Euroasijska znacka shody

* antracit a suché energetické uhli (A), ¢erny koks (B), nizkoteplotni koks (C), briketované palivo pro uzaviené spotrebice (D), briketované palivo pro
otevriené krby (E), cerné uhli (F), lignitové brikety (G), raselinové brikety (H), dfevéné polena (1), lisované, neosetrené drevo (drevéné brikety) (K),

drevéné pelety (L)

2. Parametry; obecné technické specifikace produktu.

Hodnoty emisi uvedené v TABULCE_1 predstavuji deklarovany vykon vyrobk( na zakladé zkousek provedenych v souladu s normou EN 16510
Spotiebite na tuha paliva pro domacnost (Cast 2-1: Topidla mistnosti). Zkousky byly provedeny s polenovym dievem s obsahem vlhkosti
nepresahujicim 18 % pfi zachovani parametrd tahu komina specifikovanych ve specifikacich spotrebice uvedenych v TABULCE_1 . NiZe je uvedena
legenda pro usnadnéni spravného Cteni a interpretace uvedenych hodnot.

SYMBOL
Ns

EEI
A+++, A++, A+, A
Pw

s

elss

E, f

Wmax
Tclass

G
CON/INT
L, H,W
m

My

M,

t

|

elmax
Pnom

PSHnom
PWm)m

Nnom

COhom (13% O3)
conom (13% 02)
Noxnom (13% 02)
OGCrom (13% O3)
PMnom (13% O3)
Pnom

Tsnom

(pf,g nom

€lmin

Ppart

PSHpart

PWpart

Npart

copart (13% 02)
copart (13% 02)
Noxpart (13% 02)
0GCpart (13% 0,)
PMgart (13% O,)
Ppart

Tspart

‘Pf,g part

Psiow

Pshsiow

PWsIow

JEDNOTKA
%

A+-G

kPa (bar)
mm

kw

V, Hz

w

G/O0

mm

kg
kg/hour
kg

min

mm

kw

kw

kw

kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s
kw
kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s

kw
kw

kw

POPIS

Sezdnni Ucinnost vytapéni prostor spotrebice pfi jmenovitém tepelném vykonu

Index energetické ucinnosti

Trida energetické ucinnosti

Pripustny maximalni provozni tlak vody (pokud je to relevantni)

Ochrannd izolace dle pokynu vyrobce

Spotreba elektrické pomocné energie v pohotovostnim rezimu

Nap3jeci napéti, frekvence

Maximalni spotfeba elektrické energie

Oznaceni komina dle pfislusné normy pro kominy

Trida odolnosti komina proti vzniceni sazi

Provozni rezim spotrebice: nepretrzity (CON), prerusovany (INT)

Celkové rozméry spotrebice (délka, vyska, sirka)

Hmotnost

Spotreba paliva

Doporucena ddvka paliva pro dosazeni jmenovitého vykonu

Interval doplriovani paliva

Optimalni/doporucend délka protokolu

Spotfeba elektrické pomocné energie pfi jmenovitém tepelném vykonu

Jmenovity tepelny vykon nebo rozsah vykonu (v zavislosti na druhu paliva)

Jmenovity topny vykon prostoru nebo rozsah vykond (v zavislosti na druhu paliva)

Jmenovity vodni vykon (pokud je namontovan integrovany kotel) nebo rozsah vykona (v zavislosti na druhu
paliva)

Uéinnost spotiebice pii jmenovitém tepelném vykonu

Koncentrace oxidu uhelnatého pfi 13% obsahu kysliku pfi jmenovitém tepelném vykonu

Emise oxidu uhelnatého pfi 13% obsahu kysliku a jmenovitém tepelném vykonu

Emise oxidU dusiku pfi 13% obsahu kysliku a jmenovitém tepelném vykonu

Emise uhlovodikd pfi 13% obsahu kysliku pfi jmenovitém tepelném vykonu

Emise pevnych castic pfi 13% obsahu kysliku a jmenovitém tepelném vykonu

Minimalni tah komina pfi jmenovitém tepelném vykonu

Vystupni teplota spalin pfi jmenovitém tepelném vykonu

Hmotnostni pratok spalin pfi jmenovitém tepelném vykonu

Spotreba elektrické pomocné energie pfi Castecném zatizeni tepelného vykonu

Tepelny vykon pfi ¢aste¢ném zatiZzeni nebo rozsah vykond (v zavislosti na druhu paliva)

Vykon tepelného vykonu pfi castecném zatizeni nebo rozsah vykon (v zavislosti na druhu paliva)
Vykon vody pfi ¢aste¢ném zatiZeni, pokud je namontovan integrovany kotel (v zavislosti na druhu paliva)
U¢innost spotiebice pii ¢aste¢ném zatizeni

Koncentrace oxidu uhelnatého pfi 13 % kysliku pfi ¢astecném tepelném vykonu, pokud je specifikovana
Emise oxidu uhelnatého pfi 13% kysliku a ¢aste¢ném zatizeni

Emise oxidU dusiku pfi 13% obsahu kysliku pfi ¢astecném tepelném vykonu, pokud je specifikovano
Emise uhlovodikd pti 13% kysliku a ¢aste¢ném zatizeni

Emise pevnych castic pfi 13% obsahu kysliku pti ¢astecném tepelném vykonu, pokud jsou specifikovany
Minimalni tah komina pti ¢astecném zatizeni tepelného vykonu

Teplota spalin na vystupu pfi ¢aste¢ném tepelném vykonu

Hmotnostni pratok spalin pri ¢astecném tepelném vykonu

Tepelny vykon pfi pomalém spalovéni nebo v rozsahu vykon( (v zavislosti na druhu paliva)

Tepelny vykon prostoru pfi pomalém spalovéani nebo v rozsahu vykon (v zavislosti na druhu paliva)
Tepelny vykon vody pfi pomalém spalovani (pokud je instalovan integrovany kotel) nebo rozsah vykonu (v
zavislosti na druhu paliva)
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Koncentrace oxidu uhelnatého pfi obsahu kysliku 13 % pfi tepelném vykonu a pomalém spalovani, pokud je
specifikovdna

Emise oxidu uhelnatého pfi obsahu kysliku 13 % pfi tepelném vykonu a pomalém spalovani, pokud je
specifikovdno

coslow (13% 02) %

COsiow (13% 03) mg/m3

NOysiow (13% O3) mg/m3 Emise oxidd dusiku pfi obsahu kysliku 13 % pfi tepelném vykonu a pomalém spalovani, pokud je specifikovano
OGC;iow (13% 0,) mg/m3 Emise uhlovodikd pti 13% obsahu kysliku pfi tepelném vykonu a pomalém spalovani, pokud je specifikovano
PMiow (13% O,) mg/m3 Emise castic pfi 13 % kysliku a pfi tepelném vykonu pti pomalém spalovani, pokud je specifikovdno

Psiow Pa Minimalni tah komina pfi tepelném vykonu pti pomalém spalovani, pokud je specifikovan

3. Montéz a pfipojeni.
3.1. Obecné poznamky
Doporucuje se, aby instalaci spotfebice provadéli prislusné kvalifikovani pracovnici, ktefi zajisti bezpecny provoz a dodrzovani platnych predpisu.
Produkt mlze byt béhem prepravy poskozen, i kdyz vnéjsi obal nejevi Zadné viditelné znamky poskozeni. Doporucujeme produkt ihned po jeho
prevzeti peclivé zkontrolovat. Pokud je zjisténo jakékoli poskozeni, je nutné o tom neprodlené informovat prepravni spolecnost a veskeré viditelné
poskozeni produktu nebo obalu by mélo byt zaznamendano do prepravnich dokladt pfi dodani.
Pted ptipojenim spottebice dikladné zkontrolujte funkci vsech pohyblivych souéasti, tésnost spoju kourovodu a neruseny privod vzduchu zvendi.
Béhem prvnich nékolika spusténi mize vlozka vydavat mirny zdpach pochdézejici z barvy, tésniciho silikonu (pouzivaného k utésnéni konstrukénich spojl
spotiebice) a dalsich material( pouzitych pti instalaci, jako jsou ocelové koutovody. Jedna se o pfirozeny jev, ktery po nékolika cyklech hofeni zmizi.
Pocateéni emise zapachu mohou byt disledkem tepelného procesu vytvrzovani natéru na spojovacich soucastech, nikoli samotného topného zafizeni.
Barva pouzita na koutovodech se lisi slozenim a specifikaci od natéru aplikovaného na zafizeni, coz mize ovlivnit intenzitu a trvani zadpachu. Tento jev je
pfirozenym dusledkem vlastnosti materialt pouZitych pfi vyrobnim procesu a neznamend poruchu zatizeni.
Spotiebi¢ musi byt instalovan v souladu s platnymi predpisy a mistnimi stavebnimi predpisy, pficemz je nutné dodrZzovat bezpecné vzdalenosti od
hoflavych materiald a zajistit vhodnou ochranu stén a okolniho prostoru.
Komin musi byt tésny, mit hladké vnitfni povrchy a pred pripojenim ocistén od sazi a necistot. Spojeni mezi kominem a spotrebicem by mélo byt
provedeno z nehoflavych, oxidaéné odolnych materiald, jako jsou ocelové nebo smaltované trubky.
Pokud je zjistén nedostatecny tah komina, doporucuje se kontaktovat kvalifikovaného kominika, aby provedl odbornou kontrolu komina. Takové
posouzeni umoziuje dikladné vyhodnoceni technického stavu kominového systému a identifikaci jakychkoli problémd, které by mohly ovlivnit jeho
spravny provoz, a umoznuje tak pfijmout vhodna napravna opatreni.
Pokud je tah komina nadmérné silny, doporucuje se instalace stabilizatoru tahu nebo nastavitelného zakonceni komina. Toto feSeni umoziuje
optimalizaci vykonu komina; stabilizace tahu zajistuje bezpeény a efektivni provoz celého kominového systému.
Technicky stav kominového potrubi by mél byt kontrolovan licencovanym mistrem kominikem s odpovidajici kvalifikaci a zkusenostmi. Veskeré
moderniza¢ni nebo modifika¢ni prace musi byt provadény vyhradné certifikovanou firmou v souladu s platnymi narodnimi pfedpisy a bezpe¢nostnimi
normami. Pouze odborné provedeni téchto praci zaruéuje bezpecnost uzivatel(l a spravnou funkci kominového systému.
3.2. Vétrani mistnosti.
Krbovd kamna se dodavaji jako spotiebic pfipraveny k okamzité instalaci. Po vybaleni je tfeba zkontrolovat Uplnost sady a ovéfit nasleduijici:
e spravna funkce mechanismu regulujiciho privod vzduchu do spalovaci komory
e spravna funkce pantd, kliky a mechanismu zamykani pfednich dveri
e stav sklenénych panel( a tésnost tésnéni
Instalace spotfebice je povolena pouze po obdrzeni kladného vysledku kontroly komina potvrzujiciho technicky stav koufovodu.
3.3. Vétrani mistnosti.
Spotiebic Ize instalovat v mistnostech, kde se pouZzivaji jiné systémy ovliviiujici tlakové poméry (jako jsou rekuperacni jednotky, systémy
mechanického vétrani nebo digestore s ventilatory). Pro zajisténi spravného provozu je nutné zajistit dostatecny privod spalovaciho vzduchu; proto
musi byt instalovan tésny a vyhrazeny externi pfivod vzduchu, vedouci pfimo zvenci budovy do topenisté.
Pro udrzZeni vysoké kvality vnitfniho ovzdusi a pro zamezeni rizik spojenych se zvysenymi koncentracemi spalin (jako je oxid uhli¢ity a oxid uhelnaty) je
nezbytné, aby mistnost, ve které je spottebic instalovan, byla dostatecné vétrana.
Mistnost, ve které je instalovano volné stojici kamno na tuhd paliva, by méla mit minimalni objem 30 m*® a méla by zajistovat dostateény pfivod
vzduchu do topenisté. V zafizeni s uzavienou spalovaci komorou je pro spaleni 1 kg dieva potfeba pFiblizné 8—10 m® vzduchu, proto je zdsadni zajistit
nepretrzity pfivod ¢erstvého vzduchu pro proces spalovani, nejlépe prostfednictvim externiho pfivodu vzduchu.
3.4. Pripojeni venkovniho vzduchu.
Spotrebice jsou navrzeny tak, aby umoznovaly pfivod spalovaciho vzduchu ptimo zvenci budovy. Doporucuje se nasavat spalovaci vzduch zvenci
potrubim o prlméru 100 mm, pfipojenym k pfivodnimu kohoutku umisténému ve spodni ¢asti spotrebice.
Pokud se pouZije rovny Usek potrubi, jeho maximalni ptipustna délka je az 12 metr(. Pokud se pouziji tvarovky nebo prislusenstvi, jako jsou ohyby
nebo kolena, je tieba od celkové pripustné délky potrubi odecist 1 metr za kazdy pouZity ohyb.
Pouziti externiho pfivodu vzduchu zabrariuje tvorbé prdvanu a spotiebé kysliku z mistnosti, ve které je spotfebic instalovan. Dalsi vyhodou je eliminace
rizika zpétného proudéni vzduchu, které by mohlo nepftiznivé ovlivnit spravny tah spotiebice, pokud jsou ve stejné mistnosti nebo v bezprostiedné
sousedicich prostorach pfitomny ventilaéni nebo odsavaci systémy.

4. Umisténi kamen, bezpeéna vzdalenost zafizeni od hoflavych materiald.

Spotiebi¢ musi byt instalovan na stabilnim, nehoflavém podkladu. Povrch by mél byt vyroben z nehoflavych materiald, jako je beton, keramika,
porcelanova kamenina nebo ochranné desky uréené ke snizeni rizika $iteni ohné kolem spottebice. Podklad musi zajistovat odolnost a bezpeény provoz
a jeho nosnost musi byt vhodné prizpisobena hmotnosti spotrebice, aby byla zarucena stabilni poloha po celou dobu jeho Zivotnosti.
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Pokud se pred dvifky kamen (v zoné tepelného zareni a na spodni strané predni ¢asti spotfebice) nachazi hoflava podlaha, je nutné nainstalovat
ochrannou plochu z nehoflavého materialu. Tato plocha musi sahat alespori 40 cm a mZe byt tvofena keramickymi dlazdicemi, porceldnovym
kamenem, kamenem, tvrzenym sklem nebo ocelovou ochrannou deskou.

SCHEMATA 1A, 1B, 1C a 1D znazorfiuji doporucené umisténi spotiebice pii dodrieni minimalnich poZadovanych vzdalenosti od hoflavych materialt na
zékladé bezpecdnostnich testl provedenych akreditovanou zkusebni instituci. Schémata uvadéji pfipustné instalaéni vzdalenosti od kamen. P¥i
pfipojovani spotfebice k ocelovym kourfovodlim je nutné dodrZovat také pozadavky vyrobce tykajici se minimalnich vzdalenosti mezi koufovodem a
hoflavymi materialy. Pokud neni mozné dodrzet poZadované vzdalenosti, je nutné pouzit vhodna technicka a konstrukéni feseni, jako je nehorlavy
obklad, izolace odolna vici vysokym teplotam nebo ochranné vétrané clony, aby se vyloucilo riziko pozaru.

Je tfeba poznamenat, Ze i nehoflavé materidly mohou vyzadovat dodatec¢nou ochranu, pokud nejsou navrzeny tak, aby odolaly vysokym provoznim
teplotam; jinak mohou utrpét poskozeni, jako je praskani nebo deformace v disledku prehtati. Doporuéend minimalni vzdalenost od nehoflavych
material je 100 mm.

\ Ovladaci prvky, jako jsou ovladaci prvky pfivodu vzduchu, lista dvefi a rukojet, se béhem provozu spotfebice zahfivaji. P¥i manipulaci s témito
/- soucastmi je nutné pouZivat ochranné rukavice dodané se spotrebi¢em.

5. Pfipojeni ke kominu
Kominovy systém musi byt navrZen, nainstalovan a provozovan v plném souladu se véemi platnymi normami a predpisy upravujicimi instalace komind.
Pti vybéru a konfiguraci komina je tfeba zohlednit zejména pozadavky norem EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 a EN 13384-
1:2015+A1:2019. Spravna funkénost kominového systému by méla byt ovéfena v zavislosti na mistnich podminkach instalace v souladu s normou EN
13384-2:2015+A1:2019. Komin musi byt vyroben z materiald specialné navrzenych tak, aby odolavaly produktiim spalovani, jako je nerezova ocel,
smaltovana ocel nebo ekvivalentni materialy s vhodnou tepelnou a chemickou odolnosti.
V ramci vytapéné obalky budovy lze pouzit jednovrstvé koufovody, pokud je pouzita vhodna izolace vsude tam, kde by zvysené teploty mohly zplsobit
poskozeni okolnich konstrukci.
Koufovodny systém musi byt navrzen tak, aby zabranil vnikéni destové vody, a musi byt po celé své délce vzduchotésny a Cisty. Minimalni G¢inna vyska
koufovodu by neméla byt mensi nez 4 m a kominova koncovka nesmi branit volnému odvodu spalin. V pfipadech, kdy mdze dojit k zpétnému tahu,
musi byt provedena vhodna napravna opatreni, jako je instalace Ucinné protizpétné klapky, statické kominové krytky, odsavaciho ventilatoru nebo
Uprava geometrie komina. Je tfeba se vyvarovat horizontalnich Gsekl koufovodu, protoze podstatné zhorsuji tah komina.
Koufovod musi byt samonosny a nesmi svou hmotnosti zatéZovat spottebic, protoze by to mohlo zpUsobit mechanické poskozeni. Vzhledem k vysokym
teplotam, kterych maze byt v kourovodu dosazeno, je v oblastech sousedicich s hoflavymi materialy, jako jsou difevéné tramy nebo nabytek, povinna
zvySena izolace. V nékterych pfipadech mohou i nehoflavé materidly vyZadovat dodatecnou ochranu, aby se zabranilo deformaci, praskani nebo jinym
formam tepelného poskozeni, pokud nejsou navrzeny pro vystaveni vysokym teplotam. Koufovod musi byt po celé své délce pIné pfistupny pro
kontrolu a ¢isténi, Zadné Casti nesmi byt nepfistupné. Vystup komina musi presahovat nejméné 1 m nad povrch stiechy, hfeben stfechy nebo jakoukoli
prekazku umisténou na stfese. Kromé toho musi kominovy termindl pfesahovat vice nez 1 m nad nejvyssi bod jakékoli budovy nebo prekazky v okruhu
10 m. U prekazek umisténych ve vzdalenosti 10 az 20 m od vystupu komina musi byt kominova korunka stale umisténa tak, aby byla zajisténa volna
prichodnost.
OBRAZEK 5 znazorfiuje schematické znazornéni volné stojicich kamen pfipojenych k koufovodu; nize jsou popsany uvedené komponenty:

1. Kominovy odvod spalin

2. Nehoflavy material
3. Dvousténné linedrni
4. Krycirozeta
5. Cistici otvor

6. Pouziti

6.1. Obecné poznamky
Vyrobce neprebird Zzadnou odpovédnost za Skody vzniklé v disledku pouZiti nedoporuceného paliva, neopravnénych Uprav spotrebi¢e nebo nespravné
instalace. Doporucuje se pouZivat pouze origindlni ndhradni dily. BEhem provozu spottebice je nutné prisné dodrzovat vSechny platné mistni a narodni
predpisy, vCetné prislusnych narodnich a evropskych norem. Teplo generované spotrebi¢em je rovnomérné rozlozeno po celém jeho povrchu salanim a
konvekci.

6.2. Doporucené palivo.
Spotiebic¢ nesmi byt pouZivan ke spalovani odpadu nebo jakychkoli materiald, které nejsou uréeny pro pouZiti v topnych zafizenich. Lze pouZivat pouze
paliva doporucena vyrobcem (TABULKA 1). Spalovani jakéhokoli odpadu, véetné domovniho odpadu a dievéného odpadu, je pfisné zakdzano. Pouziti
nepovolenych paliv mUZe vést k poskozeni spotrebice a predstavuje vazné riziko pro zdravi a Zivot uzivatell v disledku uvolfiovani toxickych latek
béhem spalovani.
Doporucuje se pouzivat suché palivové dievo s obsahem vlhkosti nepresahujicim 18 %, potézené alespon dva roky predem, bez pryskyfrice a
skladované v krytém, dobfe vétraném prostoru. Doporucuje se tvrdé dfevo s vysokou vyhfevnosti, protoze vytvari stabilni uhlikové loze a zajistuje
efektivni vytapéni. Vétsi polena by méla byt pred uskladnénim natrezana na vhodnou délku; maximalni primér polena by nemél prekrocit 200 mm.
Jemné Stipané drevo se rychle vzniti a uvolni vice tepla, ale hofi kratsi dobu. Mezi optimalni paliva patfi habr a buk. Mezi dalsi prijatelné druhy patfi
dub, kastan, jasan, javor, bfiza a jilm. Pouzivani borovicového a eukalyptového dieva je tieba se vyhnout, protoze obsahuji vysoké mnozZstvi pryskyfice,
coz muze vést ke zvySenému hromadéni sazi a usazenin, a proto je nutné ¢astéjsi ¢isténi spotrebice i kominového praduchu.

6.3. Zakazané palivo.
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V zafizeni se nesmi pouZivat zadna jina paliva neZ suché, pfirodni dfevo. Pouzivani vsech druh( uhli, kapalnych paliv a tzv. ,zeleného dreva“ (tj. Cerstvé
narezaného nebo mokrého dreva) je prisné zakdzano. Takova paliva vyrazné snizuji Uc¢innost zafizeni, pfispivaji k nadmérnému usazovani sazi a dehtu a
mohou nasledné vést k ucpani kominového priduchu. Spalovani recyklovaného dfeva je také zakazano, véetné Zelezni¢nich prazcd, telegrafnich
sloupt, preklizky, drevovlaknitych desek , palet a dalSich chemicky osetfenych nebo impregnovanych material(i na bazi dieva. Tyto materidly nejen
rychle kontaminuji kominovy priduch, ale také poskozuji Zivotni prostfedi a mohou zpUsobit prehrati a trvalé poskozeni topenisté.
Spalovani jakéhokoli nedrevniho odpadu, jako jsou plasty nebo aerosolové nadoby, je rovnéz zakazano. Nikdy nepouZivejte benzin, petrolej, lih,
kapaliny na podpalovani grilu ani Zadné jiné horlavé kapaliny k zapaleni nebo opétovnému zapéleni ohné ve spotrebici. Takové latky musi byt béhem
provozu skladovany v dostatec¢né vzdalenosti od spotiebice.

6.4. Osvétleni.
Doporucenou metodou zapdleni spotfebice je tzv. metoda zapalovéni shora dolud. Pro spravné zapaleni ohné otevrete dvitka topenisté a zcela oteviete
vsechny ovladaci prvky pfivodu vzduchu. Na dno spalovaci komory umistéte rozstipana, vétsi polena, poté pridejte vrstvu o néco tencich kouskl dfeva
a nakonec navrch malé trisky.

ﬁm‘ 4«;@- @z"% il

Je prisné zakazano pouzivat jakékoli jiné zapalné materialy nez ty, které jsou uvedeny v tomto navodu, zejména horlavé latky na chemické bazi, jako je
olej, benzin, rozpoustédla nebo podobné latky.
Pti pridavani paliva je tfeba dbat na to, aby nedoslo k poskozeni vnitfniho obloZeni spalovaci komory.
Béhem pocatecniho provozu se doporucuje provozovat spotfebi¢ na snizeny vykon a postupné zvySovat teplotu. Tento pfistup umozinuje rovnomérné
zmirnéni nahlého namahani a minimalizuje riziko tepelného Soku.
Béhem fazi ohfevu a ochlazovani se spotfebi¢ muze pfirozené roztahovat a smrstovat, coz maze vést k mirnym kovovym zvukim. Tento jev je normalni
a je dusledkem chovani ocelovych soucdsti za ménicich se teplotnich podminek.

6.5. Regulatory
Nize uvedeny diagram zndzorfuje nastaveni pfivodu vzduchu, které je zasadni pro efektivni provoz kamen.

Haseni Optimalni prace Osvétleni

Pro zajisténi spravného spalovani je nezbytné udrZovat staly pfivod vzduchu do spotrebice. Nedostate¢né mnozstvi vzduchu
brani Gplnému spalovani paliva, coz mize vést k emisim koufe a v extrémnich pfipadech k nadmérnému hromadéni

' hotlavych plynd a jejich naslednému vzniceni. Plyny uvolfiované z paliva za podminek nedostate¢ného pfivodu vzduchu v
° kombinaci s pfitomnosti jiskry nebo vysoké teploty mohou explodovat. Uplné uzavieni regulaéniho Soupétka pfivodu
A—

vzduchu, zejména po doplnéni paliva a béhem provozu spotiebice, je pfisné zakazano. Udrzovani dostate¢ného privodu
vzduchu je zédsadni pro zajisténi G¢innosti spotiebice i bezpecnosti uzivatele.

6.6. Jmenovité mnoizstvi paliva, tankovani
Pti prikladani palivového dreva otevirejte dvirka topenisté opatrné, abyste zabranili ndhlému vniknuti vzduchu, ktery by mohl zpGsobit Unik koure do
mistnosti. Doporucuje se provadét tuto operaci s ochrannymi rukavicemi, abyste predesli popéaleninam zplsobenym kontaktem s horkymi souc¢astmi
spotrebice.
Maximalni mnozstvi paliva nesmi prekrocit hodnoty uvedené v TABULCE_1 . Minimalni ¢asovy interval mezi po sobé jdoucimi cykly doplriovani paliva
pfi zachovani jmenovitého tepelného vykonu je 40 minut. Pro kazdé doplriovani paliva musi mnozstvi pouzitého paliva odpovidat jmenovité hodnoté
uvedené v TABULCE_1.

6.7. Anomalie vyskytujici se béhem provozu.
Béhem provozu se mohou vyskytnout odchylky od spravného vykonu spotrebice, které naznacuji poruchy v topném systému. Ve vétsiné ptipadd jsou
zpUsobeny nespravnou instalaci, nedodrzenim doporuceni tohoto navodu nebo vlivem vnéjsich faktord, vcetné povétrnostnich podminek.
NiZe jsou uvedeny nejcastéji pozorované problémy spolu s doporu¢enymi napravnymi opatrenimi.
Zpétny tok koure pti otevirani dvefi

o pifilis prudké otevirani dvefi — otevirejte je pomalu, aby se prdvan stabilizoval
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® omezeny privod vzduchu — zajistéte dostate¢né vétrani a privod spalovaciho vzduchu v souladu s pokyny

® nepfiznivé povétrnostni podminky*

» nedostatec¢ny tah komina — doporucuje se kontrola a/nebo ¢isténi kominového priduchu
Nedostatecné vytapéni nebo zhasnuti ohné

o prilis malo paliva — doplite palivo dle doporuceni vyrobce

¢ nadmérné vysoky obsah vlhkosti dfeva — pouZijte difevo s obsahem vlhkosti nepresahujicim 20 %
Snizena ucinnost vytapéni i pres spravné spalovani

¢ pouziti nizkokalorického paliva z mékkého dreva

e nadmérny obsah vlhkosti v palivu
Nadmérné znecisténi skla topenisté

o piilis nizka intenzita spalovani — vyhnéte se delSimu provozu na nizky plamen

¢ pouziti jehlicnatého nebo pryskyricného dreva — doporucuje se suché tvrdé drevo

* Spravny provoz spotiebi¢e mlze byt periodicky ovlivnén povétrnostnimi podminkami, jako je vysokd vihkost, mlha, silny vitr, nizky atmosféricky tlak
nebo poruchy proudéni vzduchu zplsobené blizkymi vysokymi budovami. V ptipadé opakujicich se problém se doporuduje konzultace s kominikem
nebo instalace kominového krytu pro zlepseni stability tahu.
6.8. Nebezpeci pozaru komina.

Dlouhodoby provoz pfi nadmérné nizkych teplotach spalovani mize vést k tvorbé znaéného mnozstvi sazi a vodni pary, které se mohou usazovat uvnitf
komina ve formé hoflavého kreosotu. To mUzZe vést k poZzaru komina — jevu zahrnujicimu prudké hofeni uvnitf komina, charakterizovanému
intenzivnimi plameny a extrémné vysokymi teplotami.
V pfipadé pozaru komina je nutné okamzité provést nasledujici kroky:

¢ zaviete vSechny otvory v popelniku a vypnéte pfivod studeného vzduchu

o zavrete klapky vzduchové clony

e ujistéte se, Ze jsou dvifka topenisté pevné zaviena

7. Servis a udrzba.
7.1. Udrzba spotiebice a koufovodd.
Udrzbové prace by mély byt provadény pravidelné v souladu s nize uvedenymi pokyny, aby byl zajistén bezpecny a efektivni provoz spotiebice. Veskeré
udrzbarské prace smi byt provadény pouze tehdy, kdyz je spotfebic zcela vychladly.
Pravidelné Udrzbarské Cinnosti zahrnuji:
e odstranéni popela ze spalovaci komory a popelniku,
o Cisténi predniho skla,
o Cisténi vnitrku spalovaci komory,
o Cisténi kominového priaduchu.
Ponechani popela v zasuvce na popel po deli dobu maze vést k chemické korozi zésuvky. Cetnost &isténi spalovaci komory zavisi na druhu a obsahu
vlhkosti pouZitého dreva. K ¢isténi komory Ize pouZit krbové hrabace, Skrabky, kartace nebo vysavace urcené specialné pro krby.
Predni sklo musi byt ¢isténo vyhradné uréenym Cisticem na sklo krbU. Tento pfipravek se nesmi pouzivat na ocelové nebo litinové soucasti. Je tfeba se
dlrazné vyhnout abrazivnim prostfedkim, které by mohly poskrabat povrch skla. Doporucuje se nanaset Cistici prostfedek na hadfik, nikoli pfimo na
sklo. Tento postup je nezbytny, aby se zabranilo kontaktu Cisticiho prostfedku s tésnénim, coz by mohlo vést k jeho poskozeni nebo snizeni jeho
tésnicich vlastnosti.
Cisté&ni kominovych odvodd by se mélo provadét alespofi dvakrat roéné — pred topnou sezénou a b&hem sezény — v zavislosti na intenzité pouzivani
spotrebice a kvalité pouzitého paliva. Tyto prace musi provadét autorizovany kominik a jejich dokonéeni by mélo byt zdokumentovano v servisnim
zaznamu spotiebice.
7.2. Odstranovani popela.
Béhem bézného provozu spotrebice je nutné pravidelné odstrariovat nahromadény popel ze spalovaci komory. Popel smi byt odstrariovan az po
Uplném uhaseni ohné nebo pomoci nastrojl chranicich pred popaleninami, jako jsou napfiklad Zaruvzdorné rukavice.
Varovani: Nikdy nevhazujte Zhavy popel ani uhliky do kose na domovni odpad, protoZe to predstavuje vazné nebezpedi poZaru.
Pristup k popelniku je mozny otevienim prednich dvifek spotrebice; popelnik se nachazi pod litinovym rostem.
7.3. Servis a nahradni dily
Veskeré opravy zafizeni by méli provadét pouze kvalifikovani instalatéfi s odpovidajici kvalifikaci. Pro opravy by mély byt pouzivany pouze originaini
nahradni dily od vyrobce. Jakékoli zmény v konstrukci, instalaci nebo provozu zafizeni jsou bez pisemného souhlasu vyrobce zakazany.
Vyrobce zarucuje dostupnost originalnich nahradnich dilt po celou dobu Zivotnosti zafizeni. Chcete-li si je objednat, kontaktujte obchodni oddéleni
nebo nejblizsiho autorizovaného prodejce.
8. Recyklace a likvidace.
Tento spotiebic je uréen pro dlouhodobé pouZivani a je vyroben prevaziné z recyklovatelnych materiald. Po skoncéeni své Zivotnosti nesmi byt tento
vyrobek likvidovan s domovnim odpadem. Recyklace tohoto spotiebice je vyhradni odpovédnosti majitele, ktery musi dodrZovat platné narodni zakony
tykajici se bezpecnosti, respektu a ochrany Zivotniho prostiedi. Zodpovédna recyklace pomaha chranit pfirodni zdroje a Zivotni prostredi. Selektivni
likvidace vyrobku pomaha predchazet potencialnim negativnim dopadim na Zivotni prostfedi a zdravi a umoziuje regeneraci jeho materialQ, coz vede
k vyznamnym Usporam energie a zdroju.

46



Ccz

Pred recyklaci nebo likvidaci se ujistéte, Ze je spotrebic zcela studeny. Odpojte a odstrarite viechny odnimatelné casti, jako jsou rukojeti, sklo, tésnéni a
ozdobné prvky. Odstrarite veskery zbyvajici popel nebo saze a vycistéte spalovaci komoru. Pokud je to mozné, oddélte rizné materialy (napf. litinu,
ocel, sklo, keramickou izolaci, lakované dily).

Elektronické soucastky (pokud jsou soucasti dodavky) jsou klasifikovany jako elektroodpad (OEEZ). Mély by byt odvezeny do autorizovaného sbérného
dvora elektroodpadu nebo do sbérného dvora komunalniho recykla¢niho systému.

Obalové materidly, jako je karton, by mély byt recyklovany spolu s papirovym odpadem. Ochranna félie a péna by mély byt recyklovany v souladu s
mistnimi smérnicemi pro plastovy odpad. Dievéné palety nebo bedny by mély byt vraceny nebo recyklovany spolu s difevénym odpadem.

ZIVEL MATERIAL ZPUSOB RECYKLACE
Karoserie a dvere Litina / ocel Doructe na sbérné misto Srotu
Sklo Tepelné odolné keramické sklo Recyklujte jako nerecy’kI?vateIne ,skllo nebo odevzdejte na sbérném
misté komunalniho odpadu
Tésnéni Sklolaminat/sidra Zlikvidujte jako nerecyklovatelny odpad.
Kliky, uchytky Kov, potaZena ocel Recyklujte s kovovym odpadem
Nétéry barev/smaltd Vysokoteplotni barva/smalt Odstranéno profesionalnim sbérem kovu; natéry tepelné oddéleny a

zlikvidovany jako nebezpecny odpad

9. Technické vykresy s rozméry

Tato Cast predstavuje podrobné technické vykresy s rozméry, které usnadnuji spravnou identifikaci a montaz jednotlivych soucésti. Vykresy obsahuji
presné rozmeéry, oznaceni a informace o umisténi montaznich otvor( a dalsi dilezité konstrukéni detaily.

10. Demontaz dvefri

Tato Cast obsahuje podrobné pokyny k demontdzi dvifek topenisté. Pred dalSim postupem se ujistéte, Ze spotiebic zcela vychladl. Po dokonceni
demontéze je vhodné zkontrolovat stav pantu a tésnéni, aby bylo mozné pred opétovnou montazi provést pripadnou udrzbu nebo vyménu téchto dild.
11. Konstrukce a komponenty dvefi

V této Casti predstavujeme komponenty krbovych dvitek, které se skladaji z nékolika zakladnich prvk(, jako je ram, vyplii dvifek, panty, tésnéni, klika a
zaviraci mechanismus. Ram tvofi kostru dvirek, ke které jsou pfipevnény zbyvajici komponenty.

12. Demontaz deflektoru ve spalovaci komofe

Tato ¢ast obsahuje pokyny k demontazi deflektoru spalovaci komory. Montaz se provadi v opacném poradi.

13. Zména polohy vyfukového otvoru

Komponenty byly navrZeny tak, aby byly sdileny napfi¢ vSemi modely, coZ zajistuje konzistenci a efektivitu vyroby. Postup pfesmérovani vyfukovych
plynG byl standardizovan napfic celou fadou (s vyjimkou modelu K12). Diagram 16.1 znazornuje proces pfesmérovani na zakladé modelu K11.

14. Demontaz a vyména oblozZeni spalovaci komory

Tato ¢ast obsahuje pokyny pro demontaz a vyménu obloZeni spalovaci komory. Pfed zahdjenim prace se ujistéte, Ze jednotka zcela vychladla. Poté pro
odstranéni oblozeni vyhledejte upevnovaci prvky, jako jsou Srouby nebo spony, které drzi material na misté. Pfi vyméné musi byt nové oblozeni
namontovdano peclivé a musi byt bezpecné upevnéno.
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Altaldnos megjegyzések

Ez a kézikonyv, beleértve az dsszes fényképet, illusztraciot és védjegyet is, szerzGi jogvédelem alatt all. Minden jog fenntartva. A kézikonyv barmely
részének vagy az abban talalhaté anyagoknak a szerz6 elGzetes irasbeli hozzajarulasa nélkil tilos a sokszorositasa.

A dokumentum tartalma el6zetes értesités nélkil valtozhat; a gyartd fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkil javitasokat és frissitéseket
végezzen a kézikdnyvben.

Figyelem! A nem megfelel6 lizemeltetés, a tiltott lizemanyagok hasznalata, a késziilék tulterhelése miikodés kbzben vagy a sziikséges szezonalis
karbantartas elmulasztasa olyan karokat okozhat, amelyekre a gyarté garanciaja nem terjed ki.

A késziléket csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni, barmilyen mas hasznalat nem rendeltetésszeriinek és potencidlisan veszélyesnek minésal.
ajanlasoknak megfelelGen kell telepiteni. A késziilék telepitését a célorszagban érvényes szabvanyoknak és a gyartd iranyelveinek megfelelGen, és csak
szakképzett személyzet végezheti. A nem megfeleld telepités személyek, allatok vagy vagyontargyak veszélyeztetését okozhatja, amelyekért a gyartd
nem vallal felel8sséget. Uzembe helyezés el6tt m(iszaki ellenérzést kell végezni, amelyet kéményvizsgalati jelentés kdvet.

Az elsé lizembe helyezés el6tt kérjiik, gy6z6djon meg arrdl, hogy alaposan attekintette a kezelési és telepitési utasitasokat, valamint a megfelel6
hasznalatra vonatkoz6 6sszes iranyelvet. A kézikdnyvet a készilék teljes élettartama alatt konnyen hozzaférhetd helyen kell Grizni, hogy gyorsan utédna
lehessen nézni. Ha a kézikonyv elveszik, megsemmisil vagy megséril, vegye fel a kapcsolatot a termék kereskedGjével vagy gyartdjaval, és adja meg a
késziilék azonosito adatait.

1. Névtabla; a benne foglalt paraméterek jelmagyarazata és magyarazata.
Az eszkoz adattablajat 4brazold grafika az 1. ABRAN lathaté . Az alabbi jelmagyarazat részletes leirast nyujt az adattablan lathaté paraméterekrdl,
lehet6vé téve az eszk6z miszaki adatainak helyes értelmezését, amelyek a megfelel6 Gzemeltetéshez és karbantartashoz sziikségesek.

1. Cégkdzpont, weboldal

2. Gyartd neve; bejegyzett védjegy

3. Aterméktipus egyedi azonosito kddja

4. Teljesitménynyilatkozat referenciaszdma

5. rendeltetésszer( haszndlat

6. Normativ m(iszaki elGiras

7. Készllékbesorolasi tipus

8. Névleges hételjesitmény

9. Szezonalis energiahatékonysag

10. Szén-monoxid (CO) tartalom szazalékban kifejezve, 13%-0s oxigén (O,) tartalomhoz viszonyitva.
11. Atermék azonositasdra szolgdld hivatalos név
12. Késziilék sorozatszama

13. Az ajanlott Gzemanyagtipus(ok) megjelolése*
14. Kibocsatasi értékek tablazata

nom - értékek névleges hételjesitménynél
részleges értékek részleges terhelési hételjesitménynél
lassu - értékek lassu égés melletti hGteljesitménynél
P - hételjesitmény vagy teljesitménytartomany
P sy— helyiségfiitési teljesitmény vagy teljesitménytartomany
P w— vizteljesitmény (ha beépitett kazan van felszerelve)
P accin— akkumulator hételjesitménye (kW-ban vagy W-ban) — Kachelofen beépitett késziilékekhez
n — a készilék hatasfoka névleges hételjesitményen
CO (13% 0 ;) - szén-monoxid-kibocsatds 13%-os oxigéntartalom mellett
NOx (13% 0 ;) - nitrogén-oxid-kibocsatas 13%-os oxigéntartalom mellett
OGC (13% 0 ;) - szénhidrogén-kibocsatas 13%-os oxigéntartalom mellett
PM (13% 0 ;) - részecskekibocsatas 13%-os oxigéntartalom mellett
P - minimalisan szlkséges flstgazhuzat
p w- megengedett maximalis Gizemi nyomas
Ts — flistgaz homerseklete
of g—flstgdz tdmegdram
Tavolsagok gyulékony anyagoktdl:
d r- hétso
d s—oldal
d s, oldal (fulke)
d s3—oldal (45°)
d c— mennyezet
d ,—szomszédos gyulékony anyagok (pl. butorok)
d ¢- also ellils6 sugdrzasi zona
d | - oldaliranyu sugarzasi terilet
d g - a késziilék alapja alatti hely (a labak nélkal)
15. A készilék folyamatos vagy id6szakos miikodésének képessége
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16.
17.
18.
19.
20.

Informacid arrdl, hogy csatlakoztathaté-e a kéményhez a sok kozil egyként

Vonalkod

A tanusitvany kidllitdsanak éve
Bejelentett szervezet szdma
Eurazsiai megfelelGségi jelzés

* antracit és szaraz g6zszén (A), kemény koksz (B), alacsony hémérséklet(i koksz (C), brikettalt tiizel6anyag zért késziilékekhez (D), brikettalt tizel6anyag
nyilt tlizhelyekhez (E), bitumenes szén (F), lignitbrikett (G), t6zegbrikett (H), fahasab (1), préselt, kezeletlen fa (fabrikett) (K), fapellet (L)

2. Paraméterek; a termék altalanos miiszaki adatai.

Az 1. TABLAZATBAN megadott kibocsatasi értékek a termékek deklaralt teljesitményét jelentik, az EN 16510 szabvanynak (2-1. rész: Helyiségf(ité
berendezések) megfelelGen elvégzett vizsgalatok alapjan. A vizsgalatokat legfeljebb 18%-0s nedvességtartalmu fahasabokkal végezték, mikdzben a
kémény huzatparamétereit az 1. TABLAZATBAN megadott késziilékspecifikacidkban rogzitették . Az aldbbi jelmagyarazat segiti az adott értékek helyes
leolvasdsat és értelmezését.
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Energiahatékonysagi osztaly

A megengedett maximalis Gzemi viznyomas (ha alkalmazhatd)

Véddszigetelés a gyartd utasitdsai szerint

A segédenergia fogyasztasa készenléti allapotban

Tapfesziltség, frekvencia

Maximalis elektromos energiafogyasztas

Kéménymegjelolés a megfelel kéményszabvény szerint

Kémény koromtlizzel szembeni ellendllasi osztaly

Készllék Gzemmaod: folyamatos (CON), szakaszos (INT)

A késziilék teljes méretei (hosszusag, magassag, szélesség)

Suly

Uzemanyag-fogyasztas

Ajanlott Gizemanyag-adagolds a névleges teljesitmény eléréséhez

Uzemanyag-utantéltési intervallum

Optimalis/ajanlott ronkhossz

A névleges hételjesitmény melletti elektromos segédenergia-fogyasztas

A névleges hételjesitmény vagy a teljesitménytartomany (a tlizel6anyag tipusatdl fuggéen)

A névleges helyiségf(itési teljesitmény vagy a teljesitménytartomany (a tiizel6anyag tipusatdél fliggéen)

A névleges vizteljesitmény (ha beépitett kazan van felszerelve) vagy a teljesitménytartomany (az zemanyag
tipusatdl fuggben)

A késziilék hatasfoka névleges hételjesitmény mellett

Szén-monoxid-koncentracié 13%-os oxigéntartalom mellett, névleges hételjesitmény mellett
Szén-monoxid-kibocsatas 13%-os oxigéntartalom mellett, névleges hételjesitmény mellett
Nitrogén-oxid-kibocsatas 13%-os oxigéntartalom mellett, névleges hételjesitmény mellett
Szénhidrogén-kibocsatas 13%-os oxigéntartalom mellett, névleges hételjesitmény mellett

Szallé por kibocsatas 13%-os oxigéntartalom mellett, névleges hételjesitmény mellett

Minimalis kéményhuzat névleges hételjesitménynél

A fustgdz kimeneti h6mérséklete névleges hételjesitménynél

A fUstgdz tomegdrama névleges hételjesitmény mellett

A segédenergia fogyasztasa részleges terhelés(i hételjesitmény mellett

A részleges terhelés( hételjesitmény vagy a teljesitmények tartomanya (a tiizel6anyag tipusatol fliggéen)

A részleges terhelés( helyiség hételjesitménye vagy a teljesitménytartomany (a tlizelGanyag tipusatdl fuggéen)
A részleges terhelés( vizteljesitmény (ha beépitett kazan van felszerelve) (a tiizelGanyag tipusatdl fliggben)
A készlilék hatasfoka részleges terheléses hé6teljesitmény mellett

Szén-monoxid-koncentracié 13% oxigén mellett, részleges terhelési hételjesitménynél , ha megadva
Szén-monoxid-kibocsatds 13% oxigénszint mellett és részleges terhelés mellett

Nitrogén-oxid-kibocsatas 13%-os oxigéntartalom mellett, részleges terhelés(i hételjesitménynél , ha megadva
Szénhidrogén-kibocsatas 13% oxigéntartalom és részleges terhelés mellett

hételjesitmény melletti 13%-os oxigéntartalom melletti szilardtest-kibocsatds , ha meghatarozott

Minimdlis fustgazhuzat részleges terheléses hételjesitménynél

Flstgaz kimeneti h6mérséklet részleges terheléses hételjesitménynél

A fUstgdz tomegdrama részleges terhelés(i hGteljesitmény mellett

A hételjesitmény lassu égésnél vagy a teljesitménytartomanyban (az lizemanyag tipusatol fligg6en)

A helyiség hételjesitménye lassu égésnél vagy teljesitménytartomanyban (az izemanyag tipusatdl fuggéen)
A viz hé6teljesitménye lassu égés esetén (ha beépitett kazan van felszerelve) vagy a teljesitménytartomany (a
tlizel6anyag tipusatdl fliggben)

Szén-monoxid-koncentracid 13%-os oxigéntartalom mellett, lassu égés melletti hételjesitménynél, ha megadva
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COuon (13% O5) me/m? Szén-monoxid-kibocsatds 13%-os oxigéntartalom mellett, lassu égés melletti hételjesitmény mellett, ha
slow 0 U2

megadva

Nitrogén-oxid-kibocsatas 13%-os oxigéntartalom mellett, lassu égés melletti hételjesitmény mellett, ha
NOwiow (13% 0;)  mg/m? g ° g g ) v

megadva

Szénhidrogén-kibocsatas 13%-os oxigéntartalom mellett, lassu égés melletti h6teljesitmény mellett, ha
0GCow (13%02)  mg/m? o8 o708 oxig g ! Y

meghatarozott
PMsiow (13% O) mg/m3 Részecskekibocsatas 13% oxigéntartalom mellett és lassu égés melletti hételjesitmény mellett, ha el6 van irva
Psiow Pa Minimalis flistgazhuzat hételjesitménynél lassu égésnél, ha meg van adva

3. Osszeszerelés és csatlakoztatas.
3.1. Altalanos megjegyzések
Javasoljuk, hogy a késziilék telepitését megfelelGen képzett személyzet végezze, biztositva a biztonsagos mikodést és a vonatkozo elGirasok betartasat.
A termék szallitas kzben megsériilhet, még akkor is, ha a kiilsé csomagoldson nincsenek lathato sérilésnyomok. Javasoljuk, hogy atvételkor azonnal
gondosan vizsgdlja meg a terméket. Ha barmilyen sérilést észlel, haladéktalanul értesiteni kell a szallitdcéget, és a terméken vagy a csomagoldson
lathatd Osszes sériilést a kézbesitéskor rogziteni kell a szallitasi dokumentumokban.
A készlilék csatlakoztatasa el6tt alaposan ellenérizze az 6sszes mozgo alkatrész miikodését, a flistcs6 csatlakozdsok tomitettségét és a kivilrdl érkezé
akadalytalan leveg6aramlast. Az els6 néhany inditaskor a betét enyhe szagot araszthat, amely a festékbdl, a tomité szilikonbdl (a készilék szerkezeti
illesztéseinek tomitésére szolgal) és a telepités soran hasznalt egyéb anyagokbdl, példaul acél fiistcsovekbdl ered. Ez természetes jelenség, és néhany
gyujtasi ciklus utan megsz(inik.
A kezdeti szagkibocsatas inkabb a csatlakozé alkatrészek festékbevonatanak hékezelési folyamatabdl, mint magabdl a flitGberendezésbél eredhet. A
fUstcsOveken hasznalt festék Osszetételében és specifikacidjaban eltér a késziilékre felvitt bevonattdl, ami befolyasolhatja a szag intenzitasat és
id6tartamat. Ez a jelenség a gyartasi folyamat soran felhasznalt anyagtulajdonsagok természetes kovetkezménye, és nem a késziilék meghibasodasara
utal.
anyagoktdl, és biztositva a falak és a kérnyezé teriilet megfelel6 védelmét.
A kémény flstcsovének tomaornek, sima belsé felllettel kell rendelkeznie, és a csatlakoztatas elétt meg kell tisztitani a koromtdl és a
szennyezGdésektdl. A kémény és a készilék kozotti csatlakozast nem éghetd, oxidacidalld anyagokbdl, példaul acélbdl vagy zomancozott csévekbdl kell
kialakitani.
Ha a kémény huzata nem megfeleld, ajanlott szakképzett kéményszerel6hoz fordulni egy professzionalis kéményellenbrzés elvégzéséhez. Egy ilyen
felmérés lehet6vé teszi a kéményrendszer miszaki allapotanak alapos értékelését, és a megfelel6 miikddést befolydasold problémak azonositasat,
lehetévé téve a megfeleld korrekcids intézkedések megtételét.
Ha a kémény huzata tul erds, huzatstabilizator vagy allithatd kéményvég beszerelése ajanlott. Ez a megoldas lehet6vé teszi a kémény teljesitményének
optimalizalasat; a huzat stabilizaldsa biztositja a teljes kéményrendszer biztonsagos és hatékony miikodését.
A kémény flustcsovének miszaki allapotat megfelel6 képesitéssel és tapasztalattal rendelkez8, engedéllyel rendelkezé kéménysepré mesternek kell
ellendriznie. Barmilyen korszerUsitési vagy mddositasi munkat kizarélag mindsitett cég végezhet a vonatkozd nemzeti elGirdsoknak és biztonsagi
szabvanyoknak megfelel6en. Csak az ilyen munkak szakszer( elvégzése garantalja a felhasznaldk biztonsagat és a kéményrendszer megfeleld
mikodését.
3.2. Szoba szellGztetése.
A kandalld kalyha beszerelésre kész allapotban keriil kiszallitasra. Kicsomagolds utan ellendrizni kell a készlet teljességét, és a kovetkezGket kell
megerdsiteni:
® az égéstérbe jutd levegbt szabalyozé mechanizmus megfelel6 mikodése
¢ a zsanérok, a kilincs és az ajtézar megfelel6 miikddése
e az livegtablak allapota és a tomitések tomitettsége
A késziilék telepitése csak pozitiv kéményvizsgalat utdn engedélyezett, amely igazolja a flistcs6 miszaki allapotat.
3.3. Szoba szellGztetése.
A készuilék olyan helyiségekben is telepithetd, ahol mds, a nyomasviszonyokat befolydsold rendszerek is miikodnek (példaul hévisszanyerd egységek,
mechanikus szell§ztetd rendszerek vagy ventilatoros paraelszivok). A megfelel6 miikodés biztositasahoz elegendé égési levegbt kell biztositani; ezért
egy szoros és erre a célra kialakitott kiils6 levegGellatast kell telepiteni, amely kozvetlenil az épuleten kivilrdl a tliztérbe vezet.
A magas beltéri levegémingség fenntartasa és az égéstermékek (példaul szén-dioxid és szén-monoxid) magas koncentracidjaval jaro veszélyek
elkerilése érdekében elengedhetetlen a késziilék telepitési helyiségének megfelel§ szellGzése.
A szabadon 4ll9, szilard tiizelési helyiségf(it6 berendezés telepitési helyiségének legaldbb 30 m? térfogatunak kell lennie, és megfeleld levegbellatast
kell biztositania a t(iztérhez. Egy zért égésteri készilékben 1 kg fa elégetéséhez korilbelil 8—10 m® levegd sziikséges; ezért elengedhetetlen a
folyamatos friss levegGellatas biztositasa az égési folyamathoz, lehetdleg kiilsé levegébevezetésen keresztil.
3.4. Kiilsé levegd csatlakozas.
A készlilékek ugy vannak kialakitva, hogy az égéshez szlikséges levegd kdzvetlenil az épileten kivilrél vezessen be. Javasoljuk, hogy az égéshez
sziikséges levegbt a szabadbdl, egy 100 mm atmérdji csovon keresztiil vezesse be, amely a késziilék aljan taldlhaté beémlScsonkhoz csatlakozik.
Egyenes csGszakasz hasznalata esetén a maximalisan megengedett hossza legfeljebb 12 méter. Idomok vagy tartozékok, példaul ivek vagy konyokok
haszndlata esetén minden egyes alkalmazott iv esetén 1 métert le kell vonni a cs6vezeték teljes megengedett hosszabdl.
A kilsé levegGellatas hasznalata megakadalyozza a huzat kialakuldsat és elkerili az oxigén fogyasztasat abbdl a helyiséghdl, ahol a készilék fel van
szerelve. Tovabbi elény, hogy kikiiszoboli a forditott [égaramlas kockazatat, amely hatranyosan befolydsolhatna a készllék megfelel§ huzatat, ha
ugyanabban a helyiségben vagy kozvetleniil szomszédos terekben szell6z6- vagy elszivorendszerek vannak jelen.
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4. Atlizhely elhelyezése, a késziilék biztonsagos tavolsaga gyulékony anyagoktol.

A készliléket stabil, nem éghetd alapra kell telepiteni. A felliletnek t(izallé6 anyaghbdl, példaul betonbdl, keramidbdl, porcelanbdl vagy erre a célra
szolgdld védblemezekbdl kell késziilnie, amelyek célja a tiz terjedésének kockazatanak csokkentése a készilék koriil. Az alapnak tartosnak és
biztonsagosnak kell lennie, teherbirasanak pedig megfelelGen kell illeszkednie a késziilék sulyahoz, hogy garantalja a stabil elhelyezést a teljes
élettartama alatt.

Ha a tlizhelyajté elGtt (a hGsugdrzasi zonaban és a késziilék elejének aljan) éghet6 anyagu padlo talalhatd, akkor nem éghet6 anyaghol késziilt
védéfeliletet kell felszerelni. Ennek a feliiletnek legalabb 40 cm hosszunak kell lennie, és allhat keramialapbdl, greslapbdl, k6bél, edzett Gvegbdl vagy
acél védélemezbdl.

AZ 1A, 1B, 1C és 1D ABRAK a késziilék ajanlott elhelyezését szemléltetik az éghetd anyagoktdl valé minimalisan sziikséges tavolsagok betartdsa mellett,
akkreditalt vizsgalo szerv altal végzett biztonsagi vizsgalatok alapjan. Az dbrak a kalyhatdl megengedett telepitési tavolsagokat jelzik. A készllék acél
flistcsovekhez valo csatlakoztatdasakor a gyartd fiistcs6 és az éghetd anyagok kozotti minimalis tavolsagokra vonatkozd kdvetelményeit is be kell tartani.
Ha a sziikséges tavolsagok betartdsa nem lehetséges, a tlizveszély kikiiszobolése érdekében megfelel§ miiszaki és kivitelezési megolddsokat, példaul
nem éghetd burkolatot, magas h6mérsékletnek ellenalld szigetelést vagy szellGztetett védGracsokat kell alkalmazni.

Meg kell jegyezni, hogy még a nem éghet6 anyagok is tovabbi védelmet igényelhetnek, ha nem magas tizemi h6mérséklet elviselésére tervezték Gket;
ellenkezd esetben a tulmelegedés miatt karosodhatnak, példaul repedés vagy deformacié Iéphet fel benniik. A nem éghetd anyagoktdl ajanlott
minimalis tavolsag 100 mm.

\ A készulék miikodése kdzben az olyan miikodé alkatrészek, mint a levegGellatas szabalyozoi, az ajtd sinje és a fogantyd, felforrésodnak. Ezen
/' alkatrészek kezelésekor a késziilékhez mellékelt védGkesztyit kell hasznalni.

5. Csatlakozas a kéményhez
A kéményrendszert Ugy kell megtervezni, felszerelni és izemeltetni, hogy az teljes mértékben megfeleljen a kéménytelepitésre vonatkozd Gsszes
alkalmazando szabvanynak és elGirasnak. Kiilonosen a kémény kivalasztasanal és konfiguralasanal figyelembe kell venni az EN 15287-1:2007+A1:2010,
EN 15287-2:2008 és EN 13384-1:2015+A1:2019 szabvanyok kdvetelményeit. A kéményrendszer megfelelé miikodését a helyi telepitési feltételektdl
fliggben, az EN 13384-2:2015+A1:2019 szabvanynak megfelelGen kell ellenérizni. A flstcsatornat olyan anyagokbdl kell gyartani, amelyek kifejezetten
az égéstermékek ellenallasara lettek tervezve, példaul rozsdamentes acél, zomancozott acél vagy hasonld, megfelel6 hé- és vegyi ellenallassal
rendelkezd anyagok.
Az épulet flitott burkolatan beliil egyfalu flstcsovek hasznalhatdk, feltéve, hogy megfelels szigetelés van alkalmazva minden olyan helyen, ahol a
magas hémérséklet kdrosithatja a kornyezé szerkezeteket.
A fustcsatorna-rendszert ugy kell megtervezni, hogy megakadalyozza az esGviz bejutdsat, és teljes hosszaban légmentes és tiszta legyen. A flistcsatorna
minimalis hatékony magassaga nem lehet kevesebb 4 m-nél, és a kémény végz&dése nem akaddlyozhatja a égéstermékek szabad elvezetését. Abban az
esetben, ha ledramlds |éphet fel, megfelel6 korrekcids intézkedéseket kell végrehajtani, példaul hatékony ledaramlasgatlé burkolat, statikus
kéményfedél, fustelszivo ventilator felszerelése vagy a kémény geometridjanak modositdsa. A vizszintes flistcsatorna szakaszokat el kell kerilni, mivel
azok jelent6sen rontjak a kémény huzatat.
A fustcsatornanak onhorddnak kell lennie, és nem terhelheti sulydval a készliléket, mivel ez mechanikai kdrosodast okozhat. A flistcsatornaban
elérhet6 magas h6mérséklet miatt fokozott szigetelés sziikséges az éghetd anyagok, példaul fa gerendak vagy butorok kdzelében. Bizonyos esetekben
még a nem éghet6 anyagok is tovabbi védelmet igényelhetnek a deformacio, repedés vagy mas hékarosodas megel6zése érdekében, ha azok nem
alkalmasak magas h6mérsékletnek vald kitettségre. A flistcsatorna-rendszernek teljes hosszaban hozzaférhetének kell lennie ellenGrzés és tisztitas
céljabdl, és nem lehetnek hozzaférhetetlen szakaszai. A kémény kivezetésének legaldabb 1 m-rel a tetd feliiletén, a tetégerincen vagy a tetén taldlhaté
barmely akadaly felett kell lennie. Ezenkivil a kémény végének 1 m-rel a 10 m-es korzetben taldlhaté barmely épllet vagy akaddly legmagasabb pontja
felett kell lennie. A kémény kivezetését6l 10 m és 20 m kdzotti tavolsagban taldlhaté akadalyok esetében a kémény koronajat ugy kell elhelyezni, hogy
az akaddlymentes legyen.
Az 5. ABRA egy szabadon &6, fustelvezetd cs6hoz csatlakoztatott tlizhely vézlatos dbrazolasat mutatja; a jelzett alkatrészek leirdsa alabb lathato:

1. kémény flstgaz
Nem éghetd anyag
Duplafalt linearis
Fed6rozetta
Tisztitényilas

vk wnN

6. Hasznalat

6.1. Altalanos megjegyzések
A gyartd nem vallal felelGsséget a nem ajanlott Gzemanyag haszndlatabdl, a késziilék jogosulatlan mddositasaibdl vagy a nem megfelel§ telepitésbdl
eredd karokért. Kizardlag eredeti alkatrészek hasznalata ajanlott. A késziilék Gizemeltetése sordn szigortan be kell tartani az 6sszes vonatkozo helyi és
orszagos elGirast, beleértve a vonatkozd nemzeti és eurdpai szabvanyokat is. A késziilék altal termelt h6 sugarzas és konvekcio révén egyenletesen
oszlik el a teljes feluletén.

6.2. Ajanlott izemanyag.
A késziléket tilos hulladék vagy nem flit6berendezésekben vald felhaszndlasra szant anyagok elégetésére hasznalni. Kizardlag a gyarto altal ajanlott
tiizel6anyagok (1. TABLAZAT) hasznalhatdk. Szigortan tilos barmilyen hulladék, beleértve a haztartasi hulladékot és a fahulladékot is, elégetése. A nem
engedélyezett tiizel6anyagok hasznalata a késziilék karosoddsahoz vezethet, és komoly veszélyt jelent a felhaszndldk egészségére és életére az égés
soran felszabadulé mérgez6 anyagok miatt.
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Széraz, legfeljebb 18%-0s nedvességtartalmu, legaldbb két évvel kordbban kitermelt, gyantamentes tlzifa haszndlata ajanlott, amelyet fedett, jol
szell6z8 helyen kell tarolni. A magas flitGértékl keményfak ajanlottak, mivel stabil parazsagyat képeznek és hatékony fiitést biztositanak. A nagyobb
ronkoket tarolas elétt megfelel6 hosszusagra kell vagni; a ronk maximalis atmérdje nem haladhatja meg a 200 mm-t.
A finomra hasitott fa gyorsan meggyullad és tobb hét bocsat ki, de rovidebb ideig ég. Az optimalis tiizelGanyag a gyertyan és a bukk. Egyéb elfogadhato
fafajok a tolgy, gesztenye, kéris, juhar, nyir és szil. Kerilni kell a feny6- és eukaliptuszfa hasznalatat, mivel ezek magas gyantatartalmuak, ami fokozott
korom- és lerakddashoz vezethet, kbvetkezésképpen a készilék és a kémény fustcsovének gyakoribb tisztitasat igényelheti.

6.3. Tiltott lizemanyag.
A készilékben szaraz, természetes fa kivételével tilos mas tlizel6anyagot hasznalni. Szigordan tilos mindenféle szén, folyékony tiizelGanyag és az
ugynevezett ,,z6ldfa” (azaz frissen vagott vagy nedves fa) hasznalata. Az ilyen tlizel6anyagok jelent6sen csdkkentik a készllék hatékonysagat,
hozzdajarulnak a korom- és katranylerakddasok tulzott kialakulasahoz, és ennek kovetkeztében a kémény flistcsovének eltomdbdéséhez vezethetnek. Az
Ujrahasznositott fa elégetése is tilos, beleértve a vasuti talpfakat, taviréoszlopokat, rétegelt lemezt, farostlemezt , raklapokat és egyéb, kémiailag kezelt
vagy impregnalt faalapu anyagokat. Ezek az anyagok nemcsak gyorsan szennyezik a kémény flistcsovét, hanem karositjak a kornyezetet is, és
tulmelegedést és a tliztér maradandd karosodasat okozhatjak.
Tilos barmilyen nem fa hulladék, példaul miianyag vagy aeroszolos flakon elégetése. Soha ne hasznaljon benzint, kerozint, etil-alkoholt, grillgyujtd
folyadékot vagy mas gyulékony folyadékot a készlilékben [évé tliz meggyujtasahoz vagy Ujragyujtasahoz. Az ilyen anyagokat mikodés kézben a
késziiléktdl tavol kell tarolni.

6.4. Vilagitas.
A készulék begyujtasanak ajanlott mddja az ugynevezett felllrél lefelé iranyuld gyujtas. A tliz megfelel6 meggyujtasahoz nyissa ki a tliztér ajtajat, és
nyissa ki teljesen az 6sszes levegGbevezet szabalyozot. Helyezzen hasitott, nagyobb fahasabokat az égéstér aljara, majd tegyen ra egy réteg kissé
vékonyabb fadarabot, végiil pedig egy kis gyujtdst a tetejére.
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Szigoruan tilos a jelen kézikdnyvben meghatéarozottaktdl eltérd gyujtéanyagok hasznalata, kiilondsen a kémiai alapu gyulékony anyagok, példaul olaj,
benzin, oldészerek vagy hasonlé szerek hasznalata.
Uzemanyag hozzdadésakor ligyelni kell arra, hogy ne sériiljon az égéstér belsé burkolata.
A m(ikodés kezdeti id6szakaban ajanlott a késziiléket csokkentett teljesitménnyel Gzemeltetni, és fokozatosan névelni a hémérsékletet. Ez a
megkozelités lehetdvé teszi a hirtelen fellépé fesziiltségek egyenletes enyhitését és minimalizdlja a hGsokk kockazatat.
A felmelegedési és lehilési fazisok sordn a késziilék természetes médon tagulhat és 6sszehtzdédhat, ami enyhe fémes hangokat okozhat. Ez a jelenség
normalis, és az acél alkatrészek valtozé hémérsékleti viszonyok ko6zott mutatott viselkedésébdél adodik.

6.5. Szabalyozok
Az aldbbi dbra a leveg8ellatas beallitasait szemlélteti, amelyek kritikus fontossaguak a kalyha hatékony m(ikédéséhez.

Oltas Optimalis munka Vilagitas

A megfelelS égés biztositasahoz elengedhetetlen a késziilék folyamatos levegbellatdsa. A nem megfelel6 mennyiségl levegé
akaddlyozza a tiizelGanyag teljes égését, ami flistképz6déshez, szélsGséges esetekben pedig égheté gazok tulzott
felhalmozddasahoz és azok késébbi meggyulladasahoz vezethet. Nem megfeleld levegGellatas esetén a tiizelGanyaghdl
' felszabaduld gazok, szikra vagy magas hémérséklet jelenlétével kombinalva, felrobbanhatnak. A levegdellatas szabalyozo
tolézarjanak teljes elzarasa, kiilonésen lizemanyag-feltéltés utan és a késziilék miikodése kézben, szigoruan tilos. A
megfelel6 levegbellatas fenntartasa elengedhetetlen mind a késziilék hatékonysaganak, mind a felhasznalé biztonsaganak
biztositasahoz.

6.6. Névleges lizemanyag-toltés, tankolas
Tlizifa betoltésekor dvatosan nyissa ki a tliztér ajtajat, hogy elkerdlje a hirtelen levegGbearamlast, ami fiist kijutasat okozhatja a helyiségben.
Javasoljuk, hogy ezt a miveletet védGkeszty(i viselése kbzben végezze, hogy elkeriilje a késziilék forrd alkatrészeivel vald érintkezés okozta égési
sériiléseket.
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az 1. TABLAZATBAN megadott értékeket . Az egymast kdvetd tiizelGanyag-feltoltési ciklusok kdzotti minimalis idSintervallum a névleges hételjesitmény
fenntartdsa mellett 40 perc. Minden egyes tiizelSanyag-feltéltéskor a felhasznalt tiizel6anyag mennyiségének meg kell felelnie az 1. TABLAZATBAN
megadott névleges értéknek.
6.7. Miikodés kozben el6fordulé anomaliak.
MUikodés kozben eltérések |éphetnek fel a készlilék megfelels teljesitményétdl, ami a flitési rendszer zavaraira utal. Ezeket a legtobb esetben a
telepitési szabalytalansagok, a jelen kézikdnyv ajanlasainak be nem tartasa vagy kiilsé tényez6k, beleértve az idGjarasi viszonyokat is, hatdsa okozza.
Az aldbbiakban a leggyakrabban megfigyelt problémakat ismertetjlk a javasolt korrekcids intézkedésekkel egytitt.
Flst visszadramlas ajtonyitaskor
* az ajto tul hirtelen kinyitdsa — lassan nyissa ki, hogy a huzat stabilizalédjon
o korlatozott levegBellatas — biztositson megfelel szellGzést és az égéshez sziikséges leveg6 ellatasat az utasitasoknak megfelelGen
o kedvezdtlen id6jarasi korilmények*
o elégtelen kéményhuzat — a kémény fustcsdvének ellenbrzése és/vagy tisztitasa ajanlott
Nem megfelel§ flités vagy tliz kialvasa
o tul kevés lizemanyag — a gyarto ajanlasainak megfelelGen t6ltson Gizemanyagot
e tllzottan magas fa nedvességtartalom — legfeljebb 20%-0s nedvességtartalmu fat hasznaljon
Csokkent fltési hatasfok a megfelelS égés ellenére
e alacsony flitGérték(, puhafa tiizel6anyag hasznalata
* tllzott lzemanyag-nedvességtartalom
A tlztér Uvegének tulzott szennyezddése
o tUl alacsony az égés intenzitdsa — kerilje a hosszan tarté miikodést alacsony langon
o tllevell vagy gyantds fa hasznalata — szaraz keményfa ajanlott

* A késziilék megfelel6 miikodését id6szakosan befolyasolhatjak az idGjarasi viszonyok, mint példaul a magas paratartalom, kod, erés szél, alacsony
Iégnyomas vagy a kdzeli magas épuletek okozta légaramldsi zavarok. Ismétl6dé problémak esetén ajanlott konzultalni egy engedéllyel rendelkezé
kéményseprével, vagy kéményburkolatot beszerelni a huzat stabilitasanak javitasa érdekében.
6.8. Kéménytliz veszélye.

A tulzottan alacsony égési h6mérsékleten torténd hosszan tarté miikodés jelentés mennyiségl korom és vizg6z képzddéséhez vezethet, amelyek
gyulékony kreozot formajaban lerakddhatnak a kémény fustcsévében. Ez kéménytizet okozhat — egy olyan jelenséget, amely heves égéssel jar a
flstcsGben, amelyet intenziv [angok és rendkiviil magas hémérséklet jellemez.
Kéményt(iz esetén azonnal meg kell tenni a kdvetkez6 intézkedéseket:

e zarja be a hamutarté 6sszes nyilasat, és kapcsolja ki a hideg levegé bearamldsat

 zarja be a légfliggony zsalukat

¢ gy6z6djon meg arrdl, hogy a tliztér ajtaja szorosan le van zarva

® azonnal értesitse a legkdzelebbi allami tlizoltdsagot

7. Szerviz és karbantartas.
7.1. Akésziilék és a fiistcsatorndk karbantartasa.
A késziilék biztonsagos és hatékony miikodésének biztositdsa érdekében a karbantartdsi miveleteket rendszeresen el kell végezni az aldbbi
iranyelveknek megfelel6en. Minden karbantartdsi munkat csak akkor szabad elvégezni, ha a késziilék teljesen lehdilt.
Az idGszakos karbantartdsi tevékenységek a kdvetkezSk:
¢ hamu eltavolitdsa az égéstérbél és a hamufidkbal,
e az eliilsé lveg tisztitasa,
® az égéstér belsejének tisztitasa,
® a kémény fistcsovének tisztitasa.
nedvességtartalmatdl fligg. Az égéstér tisztitdsahoz kandallopiszkald, kaparo, kefe vagy kifejezetten kandalldkhoz tervezett porszivd hasznélhatd.
Az elGlapi liveget kizardlag erre a célra szolgald kandalldiliveg-tisztitoval kell tisztitani. Ez a termék nem haszndlhatd acél vagy ontottvas alkatrészeken.
Szigoruan kerilni kell az Gvegfellletet megkarcold dorzsol6 szerek hasznalatat. Javasoljuk, hogy a tisztitdszert kendére vigye fel, ne pedig kdzvetlenil az
Uivegre. Ez az eljaras elengedhetetlen annak megakaddlyozdsahoz, hogy a tisztitdszer érintkezésbe keriiljon a tomitéssel, ami annak karosoddsahoz
vagy a tomité tulajdonsagainak csokkenéséhez vezethet.
A kémény kéménytisztitast legalabb évente kétszer — flitési szezon el6tt és szezon kdzben — el kell végezni a késziilék haszndlatanak intenzitasatol és a
felhasznalt tlizel6anyag minGségétdl fliggben. Ezeket a munkakat hivatalos kéményszerviznek kell elvégeznie, és a tisztitast a késziilék
szerviznapldéjaban kell dokumentaini.
7.2. Hamu eltavolitasa.
A késziilék normal miikddése soran rendszeresen el kell tavolitani a felhalmozddott hamut az égéstérbdl. A hamut csak a t(iz teljes eloltasa utan, vagy
égési sériilések ellen véd6 eszkozokkel, példaul hGallo kesztylivel szabad eltavolitani.
Figyelmeztetés: Soha ne dobjon izz6 hamut vagy parazsat a haztartasi hulladékba, mert ez komoly tlizveszélyt jelent.
A hamutartéhoz a készilék elilsé ajtajanak kinyitasaval lehet hozzaférni; a hamutarté az 6ntottvas racs alatt talalhato.
7.3. Szerviz és alkatrészek
A készlilék javitasat csak megfelel§ képesitéssel rendelkezd, szakképzett szerel6k végezhetik. Javitasokhoz csak eredeti gyartéi alkatrészeket szabad
hasznalni. A készllék kialakitasaban, telepitésében vagy miikodésében barmilyen véltoztatas tilos a gyartd irasbeli hozzajarulasa nélkdl.
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A gyarto garantdlja az eredeti alkatrészek rendelkezésre allasat a késziilék teljes élettartama alatt. Megrendeléshez forduljon az értékesitési osztalyhoz
vagy a legkozelebbi hivatalos viszonteladdhoz.

8. Ujrahasznositas és artalmatlanitas.

Ez a készlilék hosszu tavu hasznalatra késziilt, és elsGsorban Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilt. Hasznos élettartama végén a terméket tilos a
haztartdsi hulladékkal egyutt kidobni. A készilék Gjrahasznositasa kizardlag a tulajdonos felelGssége, akinek be kell tartania a biztonsagra, a tiszteletre
és a kornyezetvédelemre vonatkozd vonatkozo nemzeti torvényeket. A felels Ujrahasznositas segit megdrizni a természeti eréforrasokat és védi a
kornyezetet. A szelektiv termékkezelés segit megel6zni a kdrnyezetre és az egészségre gyakorolt lehetséges negativ hatasokat, és lehet6vé teszi az
anyagok Ujrahasznositdsat, ami jelentGs energia- és er6forras-megtakaritast eredményez.

Ujrahasznositas vagy artalmatlanitds el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék teljesen leh(ilt. Valassza le és tavolitsa el az 6sszes levehet6 alkatrészt,
példaul a fogantyukat, liveget, tomitéseket és diszit6elemeket. Tavolitsa el a maradék hamut vagy kormot, és tisztitsa meg az égésteret. Ahol
lehetséges, kilonitse el a kilonb6z6 anyagokat (pl. Ontottvas, acél, liveg, keramia szigetelés, festett alkatrészek).

Az elektronikus alkatrészek (ha vannak) elektromos és elektronikus hulladéknak (WEEE) mindsiilnek. Ezeket hivatalos elektromos hulladékgydijté
ponton vagy 6nkormanyzati Ujrahasznosité ponton kell leadni.

A csomagoldanyagokat, példaul a kartont, a papirhulladékkal egyiitt kell Ujrahasznositani. A védGéféliat és a habszivacsot a mianyaghulladékokra
vonatkoz6 helyi irdnyelveknek megfelelGen kell Gjrahasznositani. A faladakat vagy ladakat a fahulladékkal egyitt kell visszavinni vagy Ujrahasznositani.

ELEM ANYAG UJRAHASZNOSITASI MODSZER
Karosszéria és ajtok Ontéttvas / acél Hulladékgytijté pontra szallitjuk
(veg HG4ll6 kerdmia tiveg Hasznositsa Ujra nem UJrtahaszn05|tlhatomu\’/’egkent, vagy vigye el a
kommunalis hulladékgy(ijté helyre
Tomitések Uvegszalas/zsinér Nem ujrahasznosithato hulladékként artalmatlanitsa.
Fogantyuk, gombok Fém, bevonatos acél Ujrahasznositsd a fémhulladékkal egyiitt

Szakszer( fémvisszanyeréssel eltavolitva; a bevonatokat termikusan

Festék-/zomancbevonatok Magas hémérséklet( festék/zomanc , ) , s .
/ & / elvdlasztva és veszélyes hulladékként artalmatlanitva

9. Méretezett miiszaki rajzok

Ez a rész részletes, méretezett muiszaki rajzokat tartalmaz, amelyek megkonnyitik az egyes alkatrészek helyes azonositasat és 6sszeszerelését. A rajzok
tartalmazzdk a pontos méreteket, jeloléseket, valamint a rogzit6furatok helyére és egyéb fontos tervezési részletekre vonatkozé informdacidkat.

10. Ajto szétszerelése

Ez a szakasz részletes utasitdsokat tartalmaz a tliztér ajtajanak eltdvolitdsdhoz. A folytatds elStt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék teljesen lehdilt. A
szétszerelés befejezése utan érdemes ellen@rizni a zsanérok és tomitések allapotat, hogy az dsszeszerelés el6tt elvégezhetd legyen a sziikséges
karbantartas vagy csere.

11. Ajtészerkezet és alkatrészek

Ebben a részben bemutatjuk a kandalléajtoé alkotéelemeit, amely tobb alapvets elembdl all, mint példaul a keret, az ajtélap, a zsanérok, a tomitések, a
kilincs és a zardmechanizmusok. A keret alkotja az ajtd vazat, amelyhez a tobbi alkatrész csatlakozik.

12. A terel6lemez eltavolitasa az égéstérben

Ez a szakasz az égéstér-tereld eltavolitasara vonatkozo utasitasokat tartalmazza. Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

13. A kipufogocsé helyzetének megvaltoztatasa

A komponenseket Ugy tervezték, hogy minden modellben megosszak 6ket, biztositva az egységességet és a termelési hatékonysagot. A kipufogdgaz-
atiranyitasi eljarast a teljes sorozatban szabvéanyositottak (a K12 modell kivételével). A 16.1. dbra a K11 modellen alapulé atiranyitasi folyamatot
szemlélteti.

14. Az égéstér bélésének eltavolitasa és cseréje

Ez a szakasz az égéstér bélés eltavolitasara és cseréjére vonatkozo utasitasokat tartalmazza. A munka megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az
egység teljesen lehlilt. Ezutan a bélés eltdvolitasahoz keresse meg a rogzit6elemeket, példaul csavarokat vagy bilincseket, amelyek az anyagot a helyén
tartjak. Cserekor az Uj bélést gondosan kell felhelyezni, Gigyelve a biztonsagos rogzitésre.
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Observatii generale

Acest manual, inclusiv toate fotografiile, ilustratiile si marcile comerciale, este protejat de drepturi de autor. Toate drepturile rezervate. Reproducerea
oricarei parti a acestui manual sau a materialelor continute in acesta este interzisa fara acordul prealabil scris al autorului.

Continutul acestui document poate fi modificat fara notificare prealabild; producatorul isi rezerva dreptul de a efectua corecturi si actualizari ale
acestui manual fara notificare prealabila.

Atentie! Functionarea necorespunzatoare, utilizarea combustibililor interzisi, supraincarcarea aparatului in timpul functionarii sau lipsa intretinerii
sezoniere necesare pot duce la daune care nu sunt acoperite de garantia producatorului.

Aparatul trebuie utilizat numai in scopul pentru care a fost conceput, orice alta utilizare fiind considerata necorespunzatoare si potential periculoasa.
Pentru a evita riscul de incendiu, aparatul trebuie instalat in conformitate cu reglementarile locale in constructii si cu recomandarile tehnice furnizate
n acest manual de instalare si utilizare. Instalarea aparatului trebuie efectuata in conformitate cu standardele aplicabile din tara de destinatie si cu
instructiunile producatorului si numai de catre personal calificat. Instalarea necorespunzatoare poate duce la pericole pentru persoane, animale sau
bunuri, pentru care producétorul nu este responsabil. Thainte de punerea in functiune, trebuie efectuats o inspectie tehnicd, urmata de un raport de
inspectie a cosului de fum.

nainte de prima punere in functiune, va rugdm s3 v asigurati c3 ati citit cu atentie instructiunile de utilizare si instalare, precum si toate
instructiunile de utilizare corecta. Manualul trebuie pastrat pe intreaga durata de viata a aparatului intr-un loc usor accesibil, pentru a permite o
consultare rapida. Daca manualul este pierdut, distrus sau deteriorat, contactati distribuitorul sau producatorul produsului, furnizand informatiile de
identificare ale aparatului.

1. Placuta de identificare; legenda si explicatie a parametrilor continuti in aceasta.
O imagine grafica care prezinta placuta de identificare a dispozitivului este prezentata in ILUSTRATIE_1 . Legenda de mai jos ofera o descriere detaliata
a parametrilor vizibili pe placuta de identificare, permitand interpretarea corecta a datelor tehnice ale dispozitivului, necesare pentru functionarea si
intretinerea corecta.

1. Sediul central al companiei, site-ul web

2. Numele producatorului; marca inregistrata

3. Codul unic de identificare al tipului de produs

4.  Numarul de referinta al declaratiei de performanta

5. Utilizare intentionata

6. Specificatie tehnica normativa

7. Tipul de clasificare al aparatului

8. Putere termica nominald

9. Eficienta energetica sezoniera

10. Continutul de monoxid de carbon (CO) exprimat procentual, relativ la conditii cu un continut de oxigen (O,) de 13%.
11. Denumirea oficiald datd pentru identificarea produsului
12. Numarul de serie al aparatului

13. Indicarea tipului (tipurilor) de combustibil recomandat(e)*
14. Tabelul cu valori ale emisiilor

nom - valori la puterea termica nominala

valori partiale la puterea termica la sarcina partiala

lent - valori la puterea calorica la ardere lenta

P - puterea termica sau intervalul de putere

P sy— puterea termica a spatiului sau intervalul de puteri

P w— debitul de apa (daca este montat un boiler integrat)

P accin— debit termic acumulator (in kW sau W) — pentru aparatele incastrabile Kachelofen
n — randamentul aparatului la puterea termica nominala

CO (13% 02 - emisie de monoxid de carbon la un continut de oxigen de 13%
NOx (13% 02 )- emisii de oxizi de azot la un continut de oxigen de 13%

OGC (13% 02 )- emisii de hidrocarburi la un continut de oxigen de 13%

PM (13% 02 )- emisie de particule in suspensie la un continut de oxigen de 13%
P - tiraj minim necesar pentru cosul de fum

pw - presiunea maxima admisd de jyeru

Ts _temperatura gazelor de ardere

¢f g—debitul masic al gazelor de ardere

Distante fata de materialele inflamabile:

d - spate

d s— partea

d s;— lateral (nisd)

d 53— lateral (45°)

d c—tavan

d p— materiale inflamabile adiacente (de exemplu, mobilier)

d ¢- zona de radiatie frontald inferioara

d .- zona de radiatie laterald
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15.
16.
17.
18.
19.
20.

d g - spatiul de sub baza dispozitivului (excluzand picioarele)
Capacitatea aparatului de a functiona continuu sau periodic
Informatii despre posibilitatea de a fi conectat la cosul de fum ca unul dintre multele

Cod de bare

Anul emiterii certificatului
Numdrul organismului notificat
Marca de conformitate eurasiatica

* antracit si carbune uscat (A), cocs dur (B), cocs de joasa temperaturd (C), combustibil brichetat pentru aparate inchise (D), combustibil brichetat
pentru foc deschis (E), carbune bituminos (F), brichete de lignit (G), brichete de turba (H), busteni de lemn (1), lemn comprimat, netratat (brichete de
lemn) (K), peleti de lemn (L)

2. Parametri; specificatii tehnice generale ale produsului.
Valorile emisiilor indicate Tn TABELUL_1 reprezinta performanta declarata a produselor pe baza testelor efectuate in conformitate cu EN 16510 Aparate
de uz casnic cu combustibil solid (Partea 2-1: incilzitoare de incipere). Testele au fost efectuate utilizind lemne cu un continut de umiditate care nu
depaseste 18%, mentinand in acelasi timp parametrii de tiraj al cosului de fum specificati in specificatiile aparatului indicate in TABELUL_1 . Mai jos
este furnizata o legenda pentru a facilita citirea si interpretarea corecta a valorilor date.

SIMBOL
Ns

EEI
A+++, A++, A+, A
Pw

s

elsg

E,f

Wmax
Tclass

G
CON/INT
L, H,W
m

My

M,

t

|

elmax
Pnom

PSHnom
PWnom

Nnom

conom (13% 02)
conom (13% 02)
NOynom (13% O3)
OGCrom (13% O3)
PMnom (13% 02)

Pnom

Tsnom

(pf,g nom

€lmin

Ppart

PSHpart

PWpart

Npart

copart (13% 02)
copart (13% 02)
Noxpart (13% 02)
0GCpart (13% 0,)
PMpar: (13% O,)
Ppart

Tspart

Pf,g part

Psiow

PSHsIow

UNITATE
%

A+-G

kPa (bar)
mm

kw

V, Hz

W

G/O

mm

kg
kg/hour
kg

min

mm

kw

kw

kw

kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s
kw
kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s
kw
kw

DESCRIERE

Randamentul sezonier al incalzirii spatiului al aparatului la puterea termica nominala

Indicele de eficientd energetica

Clasa de eficienta energetica

Presiunea maxima admisa de functionare a apei (daca este cazul)

Izolatie de protectie conform instructiunilor producatorului

Consumul de energie electrica auxiliara in modul standby

Tensiune de alimentare, frecventa

Consum maxim de energie electrica

Denumirea cosului de fum conform standardului corespunzator pentru cosuri de fum

Clasa de rezistenta a cosului de fum impotriva focului de funingine

Mod de functionare al aparatului: continuu (CON), intermitent (INT)

Dimensiunile totale ale aparatului (lungime, Tnaltime, latime)

Greutate

Consumul de combustibil

Doza de combustibil recomandata pentru obtinerea puterii nominale

Intervalul de reumplere cu combustibil

Lungimea optimd/recomandatd a busteanului

Consumul de energie electrica auxiliara la puterea termica nominala

Puterea termicd nominald sau o gama de puteri (in functie de tipul de combustibil)

Puterea termicd nominald a spatiului sau o gama de puteri (in functie de tipul de combustibil)
Debitul nominal de apa (daca este montat un boiler integrat) sau o gama de debite (in functie de tipurile de
combustibil)

Randamentul aparatului la puterea termica nominala

Concentratia de monoxid de carbon la un continut de oxigen de 13% la puterea termica nominala
Emisii de monoxid de carbon la un continut de oxigen de 13% la putere termicd nominald

Emisii de oxizi de azot la un continut de oxigen de 13% la o putere termica nominala

Emisii de hidrocarburi la un continut de oxigen de 13% la o putere termica nominala

Emisii de particule Tn suspensie la un continut de oxigen de 13% la o putere termica nominala
Tiraj minim al cosului de fum la puterea termica nominala

Temperatura de iesire a gazelor de ardere la puterea termica nominald

Debitul masic de gaze de ardere la puterea termica nominala

Consumul de energie electrica auxiliara la puterea termica partiala

termica la sarcina partiald sau o gama de puteri (in functie de tipul de combustibil)

Puterea termicd a spatiului de sarcind partiala sau intervalul de puteri (in functie de tipul de combustibil)
Puterea de apa partiala (daca este montat un boiler integrat) (in functie de tipul de combustibil)
Randamentul aparatului la puterea termica partiala

Concentratia de monoxid de carbon la 13% oxigen la putere termica partiald , dacd este specificat
Emisii de monoxid de carbon la 13% oxigen si sarcina partiald

Emisii de oxizi de azot la un continut de oxigen de 13% la putere termicd partiald , daca este specificat
Emisii de hidrocarburi la 13% oxigen si sarcina partiala

Emisii de particule la un continut de oxigen de 13% la putere termica partiala , daca este specificat
Tiraj minim al conductei de fum la putere termica la sarcina partiala

puterea termica partiald

Debitul masic de gaze de ardere la puterea termica la sarcina partiala

Puterea calorica la ardere lenta sau intervalul de puteri (in functie de tipul de combustibil)
Productia termica a spatiului la ardere lenta sau intervalul de puteri (in functie de tipul de combustibil)
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Puterea calorica a apei la ardere lentd (daca este instalatd o centrald integrata) sau intervalul de puteri (in
functie de tipul de combustibil)

Concentratia de monoxid de carbon la un continut de oxigen de 13% la puterea calorica la ardere lentd, daca
este specificat

Emisii de monoxid de carbon la un continut de oxigen de 13% la puterea calorica la ardere lenta, daca este

PWslow kw
COs10w (13% 0O2) %

COsiow (13% 02) mg/m3

specificat
NOysiow (13% O3) mg/m3 Emisii de oxizi de azot la un continut de oxigen de 13% la puterea caloricd la ardere lentd, dacd este specificat
OGCqiow (13% O,) mg/m3 Emisii de hidrocarburi la un continut de oxigen de 13% la puterea caloricd la ardere lentd, daca este specificat
PMsiow (13% O) mg/m3 Emisii de particule la 13% oxigen si la putere termica la ardere lentd, dacd este specificat
Pslow Pa Tiraj minim al canalului de fum la puterea termica la ardere lenta, daca este specificat

3. Asamblare si conectare.
3.1. Observatii generale
Se recomanda ca instalarea aparatului sa fie efectuatd de catre personal calificat, asigurand functionarea n siguranta si respectarea reglementarilor
aplicabile.
Produsul se poate deteriora in timpul transportului, chiar daca ambalajul exterior nu prezinta semne vizibile de deteriorare. Recomandam inspectarea
cu atentie a produsului imediat dupa primire. Daca se identifica orice deteriorare, compania de transport trebuie notificatd fara intarziere, iar toate
deteriorarile vizibile ale produsului sau ambalajului trebuie inregistrate in documentele de transport in momentul livrarii.
nainte de a conecta aparatul, verificati cu atentie functionarea tuturor componentelor mobile, etanseitatea conexiunilor de evacuare a gazelor arse si
alimentarea neobstructionaté cu flux de aer din exterior. in timpul primelor porniri, insertul poate emite un usor miros provenit de la vopsea, siliconul
de etansare (folosit pentru etansarea imbinarilor structurale ale aparatului) si alte materiale utilizate in timpul instalarii, cum ar fi tevile de evacuare a
gazelor arse din otel. Acesta este un fenomen natural si se va disipa dupa mai multe cicluri de ardere.
Emisia initiald de miros poate rezulta din procesul de intarire termica a stratului de vopsea de pe componentele de conectare, mai degraba decat din
aparatul de incalzire in sine. Vopseaua utilizata pe tevile de evacuare a gazelor arse difera in ceea ce priveste compozitia si specificatiile fata de stratul
de vopsea aplicat pe aparat, ceea ce poate afecta intensitatea si durata mirosului. Acest fenomen este o consecinta naturala a proprietatilor
materialelor utilizate Tn procesul de fabricatie si nu indica o functionare defectuoasa a aparatului.
Aparatul trebuie instalat in conformitate cu reglementarile aplicabile si cu codurile locale de constructie, mentinand distante de siguranta fatd de
materialele combustibile si asigurand o protectie adecvata a peretilor si a zonei inconjuratoare.
Conducta de evacuare a fumului trebuie sa fie etansa, sa aiba suprafete interne netede si sa fie curatata de funingine si contaminanti inainte de
conectare. Conexiunea dintre cos si aparat trebuie realizata folosind materiale necombustibile, rezistente la oxidare, cum ar fi otelul sau tevile
emailate.
Daca se identifica un tiraj insuficient al cosului de fum, se recomanda contactarea unui specialist calificat in cosuri de fum pentru a efectua o inspectie
profesionala a cosului de fum. O astfel de evaluare permite o evaluare amanuntita a starii tehnice a sistemului de cos de fum si identificarea oricaror
probleme care ar putea afecta buna functionare a acestuia, permitand luarea masurilor corective adecvate.
Daca tirajul cosului de fum este excesiv de puternic, se recomanda instalarea unui stabilizator de tiraj sau a unui capat reglabil al cosului de fum.
Aceasta solutie permite optimizarea performantei cosului de fum; stabilizarea tirajului asigura functionarea sigura si eficienta a intregului sistem de cos
de fum.
Starea tehnica a conductei de fum trebuie inspectata de catre un cosar autorizat, cu calificari si experienta corespunzatoare. Orice lucrare de
modernizare sau modificare trebuie efectuatd exclusiv de cdtre o companie certificatd, in conformitate cu reglementarile si standardele de siguranta
nationale aplicabile. Doar executarea profesionald a acestor lucrari asigura siguranta utilizatorilor si functionarea corecta a sistemului de cosuri de fum.
3.2. Ventilatia camerei.
Semineul este livrat ca un aparat gata de instalare. Dupa despachetare, trebuie verificata integritatea setului si trebuie verificate urmatoarele:
e functionarea corecta a mecanismului care regleaza alimentarea cu aer a camerei de ardere
e functionarea corecta a balamalelor, manerului si mecanismului de blocare a usii din fata
e starea panourilor de sticla si etanseitatea garniturilor
Instalarea aparatului este permisa numai dupa obtinerea unei inspectii pozitive a cosului de fum care confirma starea tehnica a conductei de fum.
3.3. Ventilatia camerei.
Aparatul poate fi instalat Tn Tncdperi in care sunt utilizate alte sisteme care afecteaza conditiile de presiune (cum ar fi unitati de recuperare a caldurii,
sisteme de ventilatie mecanica sau hotele cu ventilatoare). Pentru a asigura o functionare corecta, este necesar sd se asigure o alimentare suficientd
cu aer de ardere; prin urmare, trebuie instalata o alimentare cu aer extern etansa si dedicatd, care sa conduca direct din exteriorul cladirii catre focar.
Pentru a mentine o calitate ridicata a aerului din interior si pentru a evita pericolele asociate cu concentratii ridicate de gaze de ardere (cum ar fi
dioxidul de carbon si monoxidul de carbon), este esential ca incaperea in care este instalat aparatul sa fie ventilata corespunzator.
incéperea in care este instalatd o sob3 independenti pe combustibil solid trebuie s3 aiba un volum minim de 30 m? si s asigure o alimentare
adecvata cu aer a focarului. Sunt necesari aproximativ 8-10 m* de aer pentru a arde 1 kg de lemne intr-un aparat cu camera de ardere inchisd; prin
urmare, asigurarea unei alimentari continue cu aer proaspat pentru procesul de ardere, de preferinta printr-o admisie de aer externa, este cruciala.
3.4. Conexiune la aerul exterior.
Aparatele sunt proiectate astfel incat aerul de ardere sa fie furnizat direct din exteriorul cladirii. Se recomanda ca aerul de ardere sa fie aspirat din
exterior printr-o conducta cu diametrul de 100 mm, conectata la racordul de admisie situat in partea inferioara a aparatului.
Cand se utilizeaza o sectiune dreapta de teavd, lungimea maximd admisa este de pana la 12 metri. Daca se utilizeaza fitinguri sau accesorii precum
coturi sau coturi, trebuie scazut 1 metru din lungimea totala admisa a conductei pentru fiecare cot aplicat.
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Utilizarea unei alimentari cu aer extern previne formarea curentilor de aer si evitd consumul de oxigen din incdperea in care este instalat aparatul. Un
avantaj suplimentar este eliminarea riscului de curgere inversa a aerului care ar putea afecta negativ tirajul corespunzator al aparatului atunci cand
sistemele de ventilatie sau de evacuare sunt prezente in aceeasi incapere sau in spatiile direct adiacente.

4. Pozitionarea sobei, distanta de siguranta a dispozitivului fata de materialele inflamabile.

Aparatul trebuie instalat pe o baza stabild, necombustibild. Suprafata trebuie sa fie fabricata din materiale ignifuge, cum ar fi beton, ceramica, gresie
portelanata sau placi de protectie speciale, concepute pentru a reduce riscul de raspandire a incendiului n jurul aparatului. Baza trebuie sa asigure
durabilitate si functionare sigurad, iar capacitatea sa portanta trebuie sa fie adaptata corespunzator greutatii aparatului pentru a garanta o pozitionare
stabild pe intreaga duratd de viata a acestuia.

Daca in fata usii sobei (in zona de radiatie termica si la baza partii frontale a aparatului) exista o pardoseala combustibild, este necesar sa se instaleze o
suprafata de protectie din material necombustibil. Aceasta suprafata trebuie sa se extindad pe o lungime de cel putin 40 cm si poate fi alcatuita din placi
ceramice, gresie portelanata, piatra, sticla securizata sau o placa de protectie din otel.

DIAGRAMELE 1A, 1B, 1Csi 1D ilustreaza amplasarea recomandata a aparatului, mentinand in acelasi timp distantele minime necesare fata de
materialele combustibile, pe baza testelor de sigurantd efectuate de un organism de testare acreditat. Diagramele indica distantele de instalare admise
fata de soba. La conectarea aparatului la tevi de evacuare a gazelor arse din otel, trebuie respectate si cerintele producatorului privind distantele
minime dintre teava de evacuare a gazelor arse si materialele combustibile. Daca nu este posibila mentinerea distantelor necesare, trebuie aplicate
solutii tehnice si constructive adecvate, cum ar fi placarea incombustibila, izolatia rezistenta la temperaturi ridicate sau ecranele de protectie ventilate,
pentru a elimina riscul de incendiu.

Trebuie mentionat ca si materialele necombustibile pot necesita protectie suplimentara daca nu sunt proiectate sa reziste la temperaturi ridicate de
functionare; in caz contrar, acestea pot suferi deteriorari precum craparea sau deformarea din cauza supraincalzirii. Distanta minima recomandata fata
de materialele necombustibile este de 100 mm.

\ Componentele de operare, cum ar fi comenzile de alimentare cu aer, sina usii si manerul, se incalzesc in timpul functionarii aparatului. La
/' manipularea acestor componente trebuie purtatd o manusa de protectie furnizata impreuna cu aparatul.

5. Conectarea la cosul de fum
Sistemul de evacuare a fumului trebuie proiectat, instalat si utilizat in deplina conformitate cu toate standardele si reglementarile aplicabile care
reglementeaza instalatiile de evacuare a fumului. in special, selectarea si configurarea cosului de fum trebuie s& tind seama de cerintele din EN 15287-
1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 si EN 13384-1:2015+A1:2019. Functionarea corecta a sistemului de cos de fum trebuie verificatd, in functie de
conditiile locale de instalare, in conformitate cu EN 13384-2:2015+A1:2019. Cosul de fum trebuie fabricat din materiale special concepute pentru a
rezista la produsele de ardere, cum ar fi otel inoxidabil, otel emailat sau materiale echivalente cu rezistenta termica si chimica adecvata.
n interiorul anvelopei incélzite a clddirii, pot fi utilizate conducte de evacuare cu perete simplu, cu conditia s3 se aplice o izolatie adecvati oriunde
temperaturile ridicate ar putea provoca daune structurilor inconjuratoare.
Sistemul de evacuare trebuie proiectat astfel incat sa impiedice patrunderea apei de ploaie si trebuie sa fie etans si curat pe toata lungimea sa.
ndltimea minim& efectivd a conductei de evacuare nu trebuie s3 fie mai micd de 4 m, iar terminalul cosului de fum nu trebuie s3 impiedice evacuarea
libers a gazelor de ardere. In cazurile in care poate aparea un curent descendent, trebuie luate mésuri corective adecvate, cum ar fi instalarea unui
capac eficient anti-curent descendent, a unui capac static pentru cosul de fum, a unui ventilator de extractie a fumului sau modificarea geometriei
cosului de fum. Sectiunile orizontale ale cosului de fum trebuie evitate, deoarece acestea afecteaza in mod substantial tirajul cosului de fum.
Cosul de fum trebuie sa fie autoportant si nu trebuie sa-si impuna greutatea asupra aparatului, deoarece acest lucru poate provoca daune mecanice.
Datorita temperaturilor ridicate care pot fi atinse in interiorul cosului de fum, este obligatorie o izolatie iTmbunatatita in zonele adiacente materialelor
combustibile, cum ar fi grinzile sau mobilierul din lemn. In anumite cazuri, chiar si materialele necombustibile pot necesita o protectie suplimentara
pentru a preveni deformarea, craparea sau alte forme de deteriorare termica, daca nu sunt proiectate pentru expunerea la temperaturi ridicate.
Sistemul de evacuare a gazelor arse trebuie sa fie complet accesibil pentru inspectie si curatare pe toata lungimea sa, fara sectiuni inaccesibile. lesirea
cosului de fum trebuie sa se extinda cu cel putin 1 m deasupra suprafetei acoperisului, a coamei acoperisului sau a oricarui obstacol situat pe acoperis.
in plus, terminalul cosului de fum trebuie s& se ridice cu mai mult de 1 m deasupra celui mai inalt punct al oricirei cladiri sau obstacole pe o razi de 10
m. Pentru obstacolele situate intre 10 m si 20 m de iesirea cosului de fum, coroana cosului de fum trebuie sa fie pozitionata astfel incat sa asigure o
vedere neobstructionata.
FIGURA 5 prezinta o ilustratie schematica a unei sobe independente conectate la un cos de fum; componentele indicate sunt descrise mai jos:

1. Conducta de fum

2. Material necombustibil

3. Liniar cu pereti dubli

4. Rozetd de acoperire

5. Deschidere de curatare
6. Utilizare

6.1. Observatii generale
Producatorul nu fsi asuma nicio raspundere pentru daunele rezultate din utilizarea combustibilului nerecomandat, modificarile neautorizate ale
aparatului sau instalarea necorespunzitoare. Se recomand3 utilizarea numai a pieselor de schimb originale. Tn timpul functionrii aparatului, trebuie
respectate cu strictete toate reglementarile locale si nationale aplicabile, inclusiv standardele nationale si europene relevante. Cildura generata de
aparat este distribuita uniform pe intreaga sa suprafata prin radiatie si convectie.

6.2. Combustibil recomandat.
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Aparatul nu trebuie utilizat pentru arderea deseurilor sau a oricaror materiale care nu sunt destinate utilizarii in aparate de incalzire. Se pot utiliza doar
combustibili recomandati de producator (TABELUL 1). Arderea oricaror deseuri, inclusiv a gunoiului menajer si a deseurilor lemnoase, este strict
interzisa. Utilizarea combustibililor neautorizati poate duce la deteriorarea aparatului si prezinta un risc grav pentru sandtatea si viata utilizatorilor din
cauza emisiei de substante toxice in timpul arderii.
Se recomanda utilizarea lemnului de foc uscat, cu un continut de umiditate de cel mult 18%, recoltat cu cel putin doi ani mai devreme, fara rasina si
depozitat intr-o zona acoperita si bine ventilata. Se recomanda lemnul de esenta tare cu o putere calorica ridicata, deoarece produce un pat de jar
stabil si asigurd o incdlzire eficienta. Bustenii mai mari trebuie tdiati la lungimea corespunzatoare Tnhainte de depozitare; diametrul maxim al
busteanului nu trebuie sa depaseasca 200 mm.
Lemnul fin despicat se aprinde rapid si elibereaza mai multa cdldurd, dar arde pentru o perioada mai scurta. Combustibilii optimi includ carpenul si
fagul. Alte specii acceptabile includ stejarul, castanul, frasinul, artarul, mesteacanul si ulmul. Utilizarea lemnului de pin si eucalipt trebuie evitata,
deoarece acestea contin niveluri ridicate de rasina, care poate duce la acumularea crescuta de funingine si depuneri, necesitand in consecinta o
curdtare mai frecventd atat a aparatului, cat si a conductei de fum.

6.3. Combustibil interzis.
n aparat nu se pot utiliza alti combustibili decat lemnul natural, uscat. Utilizarea tuturor tipurilor de cirbune, combustibili lichizi si asa-numitului
,lemn verde” (adica lemn proaspat taiat sau ud) este strict interzisa. Astfel de combustibili reduc semnificativ eficienta aparatului, contribuie la
depuneri excesive de funingine si gudron si, in consecinta, pot duce la blocarea conductei de fum. De asemenea, este interzisa arderea lemnului
recuperat, inclusiv a traverselor de cale ferata, stalpilor de telegraf, placajului, placii fiborolemnoase , paletilor si a altor materiale pe baza de lemn care
au fost tratate chimic sau impregnate. Aceste materiale nu numai ca contamineaza rapid conducta de fum, dar dauneaza si mediului si pot provoca
supraincalzirea si deteriorarea permanenta a focarului.
De asemenea, este interzisa arderea oricaror deseuri nelemnoase, cum ar fi materialele plastice sau recipientele cu aerosoli. Nu folositi niciodata
benzing, kerosen, alcool etilic, lichide de aprindere pentru gratare sau alte lichide inflamabile pentru a aprinde sau reaprinde focul in aparat. Astfel de
substante trebuie depozitate la o distanta suficientad de aparat in timpul functionarii.

6.4. lluminat.
Metoda recomandata pentru aprinderea aparatului este asa-numita metoda de aprindere de sus in jos. Pentru a aprinde corect focul, deschideti usa
camerei de ardere si deschideti complet toate comenzile de alimentare cu aer. Asezati lemne despicate, mai mari, pe fundul camerei de ardere, apoi
addugati un strat de bucati putin mai subtiri de lemn si, in final, lemne mici de aprindere deasupra.

|
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Este strict interzisa utilizarea oricaror materiale de aprindere altele decat cele specificate in acest manual, in special a substantelor inflamabile pe baza
de substante chimice, cum ar fi uleiul, benzina, solventii sau agenti similari.
La addugarea de combustibil, trebuie sa aveti grija sa nu deteriorati captuseala internd a camerei de ardere.
n perioada initial3d de functionare, se recomanda utilizarea aparatului la putere redus3 si cresterea treptatd a temperaturii. Aceastd abordare permite
ameliorarea uniforma a solicitarilor bruste si minimizeaza riscul de soc termic.
n timpul fazelor de incilzire si ricire, aparatul se poate dilata si contracta ih mod natural, ceea ce poate duce la sunete metalice usoare. Acest
fenomen este normal si rezulta din comportamentul componentelor din otel in conditii de temperatura variabile.

6.5. Autoritatile de reglementare
Diagrama de mai jos ilustreaza setarile de alimentare cu aer, care sunt esentiale pentru functionarea eficienta a sobei.

\ Y. N/ \ /

Stingere Munca optima lluminat
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Pentru a asigura o ardere corectd, este esential sa se mentina o alimentare constanta cu aer a aparatului. O cantitate

insuficienta de aer impiedicd arderea completd a combustibilului, ceea ce poate duce la emisie de fum si, in cazuri extreme,

la acumularea excesiva de gaze combustibile si aprinderea ulterioara a acestora. Gazele eliberate din combustibil in conditii
' de alimentare inadecvata cu aer, combinate cu prezenta unei scantei sau a unei temperaturi ridicate, pot exploda.
inchiderea completa a cursorului de control al alimentirii cu aer, in special dupa realimentare si in timpul functionarii
aparatului, este strict interzisa. Mentinerea unei alimentdri adecvate cu aer este cruciald pentru asigurarea atat a eficientei
aparatului, cat si a sigurantei utilizatorului.

6.6. Incirciturid nominali de combustibil, realimentare
Cand addugati lemne de foc, deschideti cu grija usa focarului pentru a evita o intrare brusca de aer, care ar putea provoca iesirea fumului Tn camera. Se
recomanda efectuarea acestei operatiuni purtand manusi de protectie pentru a preveni arsurile cauzate de contactul cu componentele fierbinti ale
aparatului.
Tncarcdtura maxima de combustibil nu trebuie s& depaseascé valorile specificate in TABELUL_1 . Intervalul minim de timp dintre ciclurile succesive de
realimentare , mentinand puterea termica nominala, este de 40 de minute. Pentru fiecare realimentare , cantitatea de combustibil utilizata trebuie sa
corespunda valorii nominale indicate in TABELUL_1.
6.7. Anomalii care apar in timpul functionarii.
n timpul functiondrii, pot apérea abateri de la performanta corespunzitoare a aparatului, indicand defectiuni ale sistemului de incilzire. n
majoritatea cazurilor, acestea sunt cauzate de nereguli de instalare, nerespectarea recomandarilor din acest manual sau influenta factorilor externi,
inclusiv conditiile meteorologice.
Mai jos sunt prezentate cele mai frecvente probleme observate, impreuna cu actiunile corective recomandate.
Reflux de fum la deschiderea usii
» deschiderea prea brusca a usii — deschideti-o incet pentru a permite curentilor de aer sa se stabilizeze
¢ alimentare cu aer restrictionatad — asigurati o ventilatie adecvata si furnizati aer de ardere in conformitate cu instructiunile
¢ conditii meteorologice nefavorabile*
e tiraj insuficient al cosului de fum — se recomanda inspectia si/sau curatarea canalului de fum
ncilzire insuficientd sau stingerea incendiului
e prea putin combustibil — adaugati combustibil conform recomandarilor producatorului
¢ continut excesiv de ridicat de umiditate a lemnului — utilizati lemn cu un continut de umiditate care nu depaseste 20%
Eficientd de incalzire redusa in ciuda arderii corecte
e utilizarea combustibilului din lemn de esenta moale, cu putere calorica scazuta
¢ continut excesiv de umiditate a combustibilului
Murddrire excesiva a sticlei focarului
e intensitatea arderii este prea mica — evitati functionarea prelungita la flacara mica
e utilizarea lemnului de conifere sau rasinos — se recomanda lemnul de esenta tare uscat

Functionarea corectd a aparatului poate fi afectata periodic de conditiile meteorologice, cum ar fi umiditate ridicata, ceatd, vant puternic, presiune
atmosferica scazutd sau perturbari ale fluxului de aer cauzate de clddiri inalte din apropiere. Tn cazul unor probleme recurente, se recomanda
consultarea unui cosar autorizat sau instalarea unei capace de cos pentru a imbunatati stabilitatea tirajului.
6.8. Pericol de incendiu la cosul de fum.

Functionarea prelungita la temperaturi de ardere excesiv de scazute poate duce la formarea unor cantitati semnificative de funingine si vapori de apa,
care se pot depune in interiorul conductei de fum sub forma de creozot inflamabil. Acest lucru poate duce la un incendiu la cos - un fenomen care
implicd arderea violenta in interiorul conductei de fum, caracterizata prin flacari intense si temperaturi extrem de ridicate.
n cazul unui incendiu la cosul de fum, trebuie luate imediat urméatoarele méasuri:

¢ inchideti toate deschiderile sertarului de cenusa si opriti alimentarea cu aer rece

¢ inchideti clapetele perdelei de aer

e asigurati-va ca usa focarului este bine inchisa

¢ anuntati imediat cea mai apropiata unitate a Serviciului de Pompieri de Stat

7. Service si intretinere.
7.1. Tntretinerea aparatului si a conductelor de fum.

Operatiunile de intretinere trebuie efectuate periodic, in conformitate cu instructiunile de mai jos, pentru a asigura functionarea sigura si eficientd a
aparatului. Toate lucrarile de intretinere trebuie efectuate numai dupa ce aparatul este complet racit.
Activitatile de intretinere periodicd includ:

¢ indepartarea cenusii din camera de ardere si din sertarul de cenusa,

e curatarea geamului frontal,

e curatarea interiorului camerei de ardere,

e curatarea conductei de evacuare a fumului.
Lasarea cenusii in sertarul de cenusa pentru o perioada lungd de timp poate duce la coroziunea chimica a sertarului. Frecventa curdtarii camerei de
ardere depinde de tipul si continutul de umiditate al lemnului utilizat. Pentru curdtarea camerei se pot folosi titrari, raclete, perii sau aspiratoare
special concepute pentru seminee.
Geamul frontal trebuie curdtat exclusiv cu un detergent special pentru geamuri de semineu. Acest produs nu trebuie utilizat pe componente din otel
sau fontd. Agentii abrazivi care ar putea zgaria suprafata sticlei trebuie evitati cu strictete. Se recomanda aplicarea agentului de curatare pe o laveta, nu
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direct pe sticld. Aceasta procedura este esentiala pentru a preveni contactul agentului de curatare cu garnitura, ceea ce ar putea duce la deteriorarea
sau la reducerea proprietatilor de etansare ale acesteia.
Curatarea cosului de fum trebuie efectuata cel putin de doua ori pe an - inainte de sezonul de incélzire si in timpul sezonului - in functie de intensitatea
utilizarii aparatului si de calitatea combustibilului utilizat. Aceste lucrdri trebuie efectuate de catre un furnizor autorizat de servicii pentru cosuri de
fum, iar finalizarea lor trebuie documentata in registrul de service al aparatului.

7.2. indepirtarea cenusii.
n timpul function&rii normale a aparatului, este necesar s& indepartati periodic cenusa acumulata din camera de ardere. Cenusa trebuie indepéartats
numai dupa stingerea completa a focului sau folosind unelte care protejeaza impotriva arsurilor, cum ar fi manusi rezistente la caldura.
Atentie: Nu aruncati niciodatd cenusa incandescenta sau jarul in cosul de gunoi menajer, deoarece acest lucru prezintd un pericol grav de incendiu.
Accesul la sertarul de cenusa se obtine prin deschiderea usii frontale a aparatului; cenusarul este situat sub gratarul din fonta.

7.3. Service si piese de schimb
Toate reparatiile dispozitivului trebuie efectuate numai de catre instalatori calificati, cu calificari corespunzdtoare. Pentru reparatii trebuie utilizate
doar piese de schimb originale de la producator. Orice modificare a designului, instalarii sau functionarii dispozitivului este interzisa fara acordul scris al
producatorului.
Producatorul garanteaza disponibilitatea pieselor de schimb originale pe toata durata de viata a dispozitivului. Pentru a le comanda, contactati
departamentul de vanzari sau cel mai apropiat distribuitor autorizat.

8. Reciclare si eliminare.

Acest aparat este conceput pentru utilizare pe termen lung si este fabricat in principal din materiale reciclabile. La sfarsitul duratei sale de viata utila,
acest produs nu trebuie aruncat la gunoiul menajer. Reciclarea acestui aparat este responsabilitatea exclusiva a proprietarului, care trebuie sa respecte
legile nationale aplicabile privind siguranta, respectul si protectia mediului. Reciclarea responsabila ajuta la conservarea resurselor naturale si la
protejarea mediului. Eliminarea selectiva a produselor ajuta la prevenirea potentialelor efecte negative asupra mediului si sanatatii si permite
recuperarea materialelor din care provin, ceea ce duce la economii semnificative de energie si resurse.

Tnainte de reciclare sau eliminare, asigurati-vi ci aparatul este complet rece. Deconectati si scoateti toate piesele detasabile, cum ar fi manerele,
sticla, garniturile si elementele decorative. indepartati orice cenusd sau funingine rdmasa si curatati camera de ardere. Pe cat posibil, separati diferitele
materiale (de exemplu, fonta, otel, sticl3, izolatie ceramica, piese vopsite).

Componentele electronice (daca sunt incluse) sunt clasificate drept deseuri de echipamente electrice si electronice (DEEE). Acestea trebuie duse la un
punct de colectare autorizat pentru deseuri electrice sau la un punct de reciclare municipal.

Materialele de ambalare, cum ar fi cartonul, trebuie reciclate impreuna cu deseurile de hartie. Folia si spuma de protectie trebuie reciclate conform
directivelor locale privind deseurile de plastic. Paletii sau lazile din lemn trebuie returnate sau reciclate impreuna cu deseurile de lemn.

ELEMENT MATERIAL METODA DE RECICLARE
Caroserie si usi Fonta / otel Livrati la un punct de colectare a deseurilor
x - L. “ . . Reciclati ca sticla nereciclabild sau duceti-o la un punct de colectare a
Sticla Sticla ceramica rezistenta la caldura - .
deseurilor municipale
Sigilii Fibra de sticld/cablon A se elimina ca deseu nereciclabil.
Maénere, butoane Metal, otel acoperit Recicleaza cu deseuri metalice
Vopsea/email pentru temperaturi indepértat prin recuperare profesionald a metalelor; acoperirile sunt

Acoperiri de vopsea/email

inalte separate termic si eliminate ca deseuri periculoase

9. Desene tehnice dimensionate

Aceasta sectiune prezinta desene tehnice detaliate si dimensionate care faciliteaza identificarea si asamblarea corecta a componentelor individuale.
Desenele includ dimensiuni precise, marcaje si informatii despre amplasarea gaurilor de montare si alte detalii importante de proiectare.

10. Demontarea usii

Aceastd sectiune oferd instructiuni detaliate pentru demontarea usii focarului. Tnainte de a continua, asigurati-va c3 aparatul s-a ricit complet. Dup3
finalizarea dezasamblarii, este o idee buna sa verificati starea balamalelor si a garniturilor, astfel incat orice intretinere sau inlocuire necesara a acestor
piese sa poata fi efectuata inainte de reasamblare.

11. Structura si componentele usii

n aceastd sectiune, prezentdm componentele unei usi de semineu, care const3 din mai multe elemente de bazi, cum ar fi un cadru, panoul usii,
balamale, garnituri, maner si mecanisme de inchidere. Cadrul formeaza cadrul usii, de care sunt atasate celelalte componente.

12. Scoaterea deflectorului din camera de ardere

Aceasta sectiune ofera instructiuni pentru demontarea deflectorului camerei de ardere. Reasamblarea se efectueaza in ordine inversa.

13. Schimbarea pozitiei orificiului de evacuare

Componentele au fost proiectate pentru a fi comune tuturor modelelor, asigurand consecventa si eficienta productiei. Procedura de redirectionare a
gazelor de esapament a fost standardizatad pentru intreaga serie (cu exceptia modelului K12). Diagrama 16.1 ilustreaza procesul de redirectionare bazat
pe modelul K11.

14. Demontarea si inlocuirea captuselii camerei de ardere

Aceastd sectiune oferd instructiuni pentru indepértarea si inlocuirea ciptuselii camerei de ardere. Tnainte de a incepe lucrul, asigurati-vé c3 unitatea s-
a racit complet. Apoi, pentru a indeparta captuseala, localizati elementele de fixare, cum ar fi suruburile sau clemele, care fixeaza materialul la locul
sau. La inlocuire, noua captuseald trebuie montata cu grija, asigurandu-va ca este fixata n siguranta.
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FEVIKEG MOPATNPOELG

To TapOV eyXELPibLO, cUUTMEPIAAUBAVOUEVWY OAWVY TWV GWTOYPADLWY, TWV ELKOVOYPAPHOEWVY KOL TWV EUTIOPLIKWY GNUATWY, TIPOCTATEVETOL OTTO
TIVEUMATIKA Sikatwpata. Me emipUAaén maviog SIKaLwUAToC. ATtayopeVETAL N VATAPAY WY OMOLOUSHTIOTE UEPOUC AUTOU TOU EYXELPLSioU 1 Tou
UALKOU TIOU TIEPLEXETOL OE QUTO XWPLG TNV TTPONYOUMEVN YPATTH) oUYKATABEC TOou dntoupyou.

To TtepLeXOEVO auToU Tou gyypddou UmOKeLtal oe aAAayEC XwpPLig tponyouevn eldomoinon. O Kataokeuaothg Slatnpei to Sikalwpa va KAavet
SL0pOWOELG KAl EVNLEPWOELG O QUTO TO eYXELPiISLO XWplg poeldomoinon.

MNposdonoinon! H akatdAAnAn Asttovpyia, n Xprion amOyopPEVHEVWV KAUGIHWY, N UTtEpdOPTWON THG CUOKEURG Katd tn Asttoupyia i n éAAewdn
NG ANMALTOVLEVNG EMOXLAKAG GUVTHPNONG UNOPEL va 08nyRoeL o€ INULEG TOU Sev KAAUTITOVTAL TG THV EYYUNON TOU KATOLOKEUAOTH.

H ouoKeun MPEMEL vaL XpNOLOTIOLE(TOL LOVO YLOL TOV OKOTIO yLa Tov omolo npoopiletal, onotadninote AN xprion Bewpeltal akatdAAnAn Kat
eVOEXOUEVWG ETIKIVOLVN.

Mo tnv amoduyn KvdUVoU TUPKAYLAG, N CUCKEUN TIPETEL VAL EYKATAOTAOEL GUUdWVA PE TOUG TOTILKOUG OLKOSOULKOUG KAVOVLOMOUG KOL TLG TEXVLKEG
GUGOTAOELG TIOU TTAPEXOVTAL OE QUTO TO EYXELPLOLO EYKATACTAONG KAl AELTOUPYLAG. H EYKATAOTACN TNG CUCKEUNG TIPETEL VAL TIPAYLATOTIOLETAL
oludWvA PE T LoXUOVTA TPOTUTIA TN XWPA TTPOOPLOOU KOl TIC 08NYLEC TOU KOTAOKEUAOTH, KAl LOVO oo e€ELEIKEUUEVO TPOOWTTLKO. H akatdAAnAn
EYKATAOTACN UNOPEL va TPOKAAETEL KLVOUVOUG yLa AToua, {wa I} TTEPLOUGLA, VLo TOUG OTIOLoUG O KATAOKEVOTNG Sev dépel euBUVN. Mpv and tn B€on
og Aettoupyla, mpEMeL va SlevepynBel Texvikog éAeyxog, akoAouBoUpevog amnod £kBean eAéyxou Kapwasdag.

Mpw amno tnv apxikn ekkivnon, BePawwBeite otL €xete Stafdaoel S1e§odika TG 0dnyieg Asttoupyiag Kal eykatdotaong, Kabwg Kat OAEG TG 0dnyieg
yla tnv op0r xprion. To eyxelpiblo mpémel va puldoostal kab' OAn tn Stdpkela {WHE TNG CUGKEUNG O £va EUKOAO TIPOGRAGCLUO HEPOG, EMITPETOVTOG
ypnyopn avadopd. & MeEpMTWon anwWAELAS, KATaoTpodn f INULAG TOU EYXELPLEIOU, ETILKOLVWVIOTE HE TOV TIWANTH 1} TOV KATOLOKEUAOTH TOU
TPOLOVTOG, apExovTag TIg TANPodopLeg avayvwpLong TG CUGKEUNG.

1. NMwakida TUmou: UIOUVN LA KoL EMEEAYNON TWV MOPAUETPWVY TTOU TIEPLEXOVTOLL OE AUTHV.
‘Eva ypadko mou anewkovilel thv mvakida TUTou tg cuokeung mapouotaletat oto ILLUSTRATION_1 . O mMapoKATW UTIOUVN O TIOPEXEL LA AETTTOMEPN
Teplypadr] TWV MOPUUETPWY TIOU EIvVaL 0PATEG OTNV TIVOKISA TUTIOU, ETILTPEMOVTAG TNV 0pOR EPUNVELQ TWV TEXVIKWY SESO0UEVWVY TNG CUGKEUNRG, TA
ormolia gival anapaitnta ywa tnv opbn Aettoupyla Kot cuvtrpnaon.
1. Kevtpwad ypadeio etatpeiag, lotodTONOC
‘Ovoua KOTAOKEUAOTH: KATAXWPNMEVO EUTIOPLKO O
Movadikog KwbLKOS avayvwpLong Tou TUTIOU TTPOLOVTOC
AplBuog avadopdg SrAweong anodoong
MpoPBAemnopevn xpron
KavovioTikn texvikn mpodiaypadn
TUMOG TALVOUNCNG CUCKEUWY
OvopaoTtiki Bepuikn Loxug
Emoyxlakn evepyelakn andédoon
MeplekTikOTNTA O PovoEeiblo Tou avBpaka (CO) ekdppacpévh WG MOCOOTO, OE CXECN HE CUVONKEG LLE TIEPLEKTIKOTNTA OE 0EUYOVO
(02) 13%.
11. H emionun ovopacia mou Sivetal yLa tnv avayvwpLon Tou mpoioviog
12. Zelplokog aplBog CUGKEUNG
13. 'Ev6elén tou/Twv cuvioTWHEVOU/wVv TUTOV/ WV Kawoipou*
14. MivoKog TLHWVY EKTIOUTWY

LN~ WDN

-
©

nom - TLUEG OTNV OVOUOLOTLKY BEPLLKT LOXU

MEPLKEG TLUEG O€ BEPULKN LOXL HEPLKOU dopTiou

apyn - TLHEG og Bepuuikn LoxL oe apyn kalon

P - Bepuikn LoXUG i eUpOG LoV OG e€080U

P sy— Bepuikn) LoxUG XWPOU 1) EUPOC LOXVOG

P w— mtapoxn vepou (gdv éxel tomoBetnBel evowpatwuévog AEBnTacg)

P accin— Beppikr) elcodocg cucowpeutr (og kW i W) — yla evowpatwpéveg cuokeuég Kachelofen
n — andé80cn GUOKEUNG OTNV OVOUOOTLKY BgpLKN LoXU

CO (13% 0 , ) - ekmopmn povoéeldiou Tou dvBpaKa Oe TEPLEKTIKOTNTO 0§UYOvou 13%
NOx (13% 0 ;) - ekTOUTEG 0&eLdiwv TOU aWTOU O TIEPLEKTLKOTNTA 0&uyovou 13%
0OGC (13% 0 ;) - exmounég uSpoyovavBpaKkwy Oe TEPLEKTLKOTNTA 0§UYOVoU 13%
PM (13% 0 ;) - EKTTOUTI) CWUATIS LWV LE TIEPLEKTIKOTNTA O 0&UYyOVOo 13%

P - eAdyLoTO amattouevo pelpa Kamvoddyou

P w- MEYLOTN emLTpenOUEVN Tiieon Aettoupyiag

Ts _Bepupokpacia kavoaepiwv

of ¢— pon palog kavoaepiwv

ATOOTAOELG A0 UPAEKTA UALKA:

dg- niow

6 s—m\eupa

d 52— mAeupd (koyxn)

d s3— mAeupa (45°)

8 c—opodn
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15.
16.
17.
18.
19.
20.

d p— mopakeipeva eVPAeKTA UAKA (TT.. Emutial)

d ¢- kdTw {wvn aktvoBoAiag oto PETWIO

d | - meployn mMAeupLKnG akTvoBoAiag

d - XWPOG KATW Ao TN BACN TNG CUOKEUNG (EKTOG Ao Ta TOSLA)
H LkavoTnTa TG CUGKEUNG VAl AELTOUPYEL GUVEXWG I TIEPLOBIKA
MAnpodopieg OXETIKA e TO €GV UMopel va cuvSeBEel e TV Kapvada we pia amd Tig ToANEG
MPAUUWTOG KWOLKAG

‘Etog €k60ooNG TOU TILOTOTIOLNTLKOU

Ap1Bog Kowvonotnuévou Qopéa
Eupaotatikd Inua Suppdpdwonc

* avBpakitng kat Enpdg atuodg avBpakag (A), okAnpog omttavBpakag (B), omtavBpakag xaunAng Beppokpaciag (C), KAUOLUO O UMPLKETEG YLA KAELOTEG

OUOKEUEG (D), KAUGOLUO O UIPLKETEG YLOL AVOLXTEC £0TieG (E), aodaitolxog avBpakag (F), umptketeg Awyvitn (G), urmpikéteg tUpdng (H), kopuot VAo (1),

GUUTILEOUEVO, aKkaTEPyaoTo EVAO (UmpikéTeg E0AoL) (K), E0Awa pellets (L)

2. MNopAaUETPOL: YEVIKEG TEXVIKEG IPOSLAYPadEG TOU TPOLOVTOG.

OL TLEG ekmopmwy mou Sivovtat otov NINAKA_1 avtutpoowmnelouv th SnAwUEVN anodoaon Twy Mpoloviwy Le Bachn dokiueg tou Ste€nxdnoav
oUpdwva pe to potuTo EN 16510 OLKLOKEG CUCKEUEG OTEPEWY KAUTIHWY (MEpog 2-1: Ogpuavtrpeg xwpou). Ot Sokiuég Ste€nxdnoav
XPNOLLOTIOLWVTOG EUAQ [E TIEPLEKTIKOTNTA OE Lypacia ou dev uTiepPaivel To 18%, Statnpwvtag MapAAANAa TG TAPAUETPOUG EAKUGHOU TNG
Kapwadag mou kabopilovral otig mpodlaypadég tng cuokeunig ou Sivovtat otov MINAKA_1 . MopokATw TMOPEXETAL EVAG UTIOUVA LA YLO. VAL
SleukoAuvBEl N cwoTh avayvwaon Kot epUNveia Twv SESOUEVWV TLUWV.

ZYMBOAO
Ns

EEI

A+++, A++, A+, A
Pw

s

elsg

E,f

Wmax

Tclass

G
CON/INT
L, H,W

m

M

M,

t

|

e I max
Pnom

PSHm:«m
PWnom

Nnom

COnom (13% 0O3)
COnom (13% 02)
Noxnom (13% 02)
0OGCnom (13% O3)
PM;om (13% O,)
Pnom

Tsnom

Pf,g nom

eImin

Ppart

PSHpart

PWpart

Npart

cOpart (13% 02)
COpart (13% 0)
NOypart (13% O,)
0GCp.rt (13% 0,)
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MONAAA
%

A+-G

kPa (bar)
mm

kw

V, Hz

w

G/0

mm

kg
kg/hour
kg

min

mm

kw

kw

kw

kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s

kw
kw
kw

kw

%
%
mg/m3
mg/m3
mg/m3

NEPIFTPA®H

H emoxtakn andédoon BEpUavong XwWPou TG CUCKEUNG OTNV OVOUAOTLKN BepuLKN LoxU

AglKTNnG evepyeLaKig anddoong

Katnyopia evepyelaknc anodoong

H emutpenopevn PéyLotn mieon Asttoupyiag vepou (edv LoxVeL)

MPOCTATEUTIK HOVWON cUUPWVA LE TG 08NYLEC TOU KATAOKELOOTH

H katavalwon nAeKTPKAG BonBNTLKNG EVEPYELAG OE KATAOTAGCH QVOLOVIG

Tdon tpododoaiag, cuxvotnta

MéyLotn KatavaAwon NAEKTPLKNAG EVEPYELOG

Ovopaotia kapwadag cupdwva pe To KOTAAANAO TTPATUTIO KAULWVASOG

Katnyopia avtoxng kapwasdag Evavtl mupkayldg atbaing

Tpomog Aettoupylag cuokeung: ouvexng (CON), Stakomtopevn (INT)

JUVOALKEG SLAOTAOELG TNG CUOKEUNG (UAKOG, UYog, TAATOG)

Bdpog

Katavalwon kauaoipou

JUVIOTWHEVN 600N KAUGLHOU YLa TNV EMITEUEN OVOULAOTLKIG LOXUOG

Aldotnpa avaninpwong Kauoiuou

BEATLOTO/CUVLOTWHEVO KOG KaTaypadrg

H katavalwaon nAeKTpLkAG BondNTIKNAG EVEPYELAG TNV OVOLOOTLKH Beplukn Loxy

H ovopaotikr Bepuikr LoxUg f €va eUpog LoXUog (avaAoya LE TOV TUTIO KAUGIHOU)

H ovopaotikr Bepuikr LoxUg xwpou 1 éva eVPog LoxUog (avaloya e Tov TUTO KAUGLUoU)

H ovopaotikr mapoxn vepou (Av UTIAPXEL EVOWUATWHEVOG AEBNTOG) i €éva eUpoG Ttapox NG (avaAoya e Toug
tUmoug Kauaoipou)

H amo8oon tg CUOKEUAG 0TNV OVOUAOTIKA BEpULKA LoXU

JUYKEVTPWON Movogeldiou Tou avBpaka o€ MePLEKTIKOTNTA 0EUYOVOU 13% OTNV OVOLLALOTLKY BEPULKN LOXU
EKTOUTIEG povoEeLdiou Tou GvBpaKa e TIEPLEKTLKOTNTA O 0EUYOVO 13% GTNV OVOUAOTIKN BEPULKN LOXU
Exmoumnég 0§eldiwv Tou awTou He MEPLEKTIKATNTA 08 0§UYOVo 13% oTnV ovopaoTikr) Beppikr LoXU
Exmounég uSpoyovavBpaKkwy LLE TEPLEKTIKOTNTA € 0§UYOVO 13% oTnVv ovopaotikh Bepukn Loxy
EKTIOUTIEG CWHATIOIWY UE TIEPLEKTIKOTNTA 0€ 0EUYOVO 13% OTNV OVOUAOTLKY) BEpLKr) LoxU
EAGXLOTO pEVO KAULVASAC OTNV OVOLOOTIKA BepULKN LoXU

H Bepuokpacia €680V KAUOAEPIWY OTNV OVOUOOTLKY BEpLKN LOXV

H pon palag Kauooepiwv TNV OVOUOOTLKY BgpLkn LoxV

H katavalwaon nAektptkng BondnTikng evépyelag oe BepuLkn LoxU pHepkol dpoptiou

Bepuikn oYU pueptkol dpoptiou f éva eUPoG LoYXVOG (avaAoya e TOV TUTIO KAUGIHOU)

H Bepuikn oxUG f To eUPOG LOXVOG TOU XWPOU pepLkol doptiou (avaAloya He TOV TUMO KAUGLUOU)
H amo8oon vepou peplkol poptiou edv éxel tornobetnBel evowpatwpévog AéBntag) (avdAoya pe tov tumo
Kauaoipou)

BepuLkn oYXV LePLIKOU dopTiou

BepuLkn oYL PePLkoL dopTiou , v opiletal

Exmopmnég povo&eldiov tou avBpaka og 13% o§uyovo kat peptkd dpoptio

BepuLkn oYL PEPLKOU dopTiou , eav opileTal

Ekmoumég udpoyovavOpdakwy pe 13% ofuyovo Kat LePLkO dopTio
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PMgart (13% O,) mg/m3 EKTIOUTIEG CWHATIOLWY UE TIEPLEKTIKOTNTA 0 0EUYOVO 13% oe Bepuikn LoXU LepKoU dopTiou, dv opiletal
Ppart Pa EAGxLoTo pevpa kamvodoxou os BepuiLkn Loyl peptkol dpoptiou

Tspart °C Oepuokpaocia e£660u kauvoaepiwv og Beppikr) LoXU pepLkol doptiou

Ps.g part g/s H pon pafog kavoaepiwv o Oepuikr Loxy pepkol doptiou

Psiow kw H Bepuikn loxUg og apyn Kavon f To eUPOC LoxV oG (avaAoya e TOV TUTIO KAUGIHoU)

Pstsiow kw H Beppikn LoxUG Tou Xwpou og apyn Kavaon 1 To eVPOg LoxUog (avaloya pe Tov TUTo KaUGitou)

H Bepuikn LoxUG Tou vepou ae apyr Kauon (edv €xel eykataotabel evowpatwuévog AEBnTac) f To elpog
LoV oG (avaAoya e ToV TUTO KAUGLLOU)
JUYKEVTPWON HOVOEELSLoU Tou AvBpaKa OE TIEPLEKTIKOTNTA 0§UYOVOU 13% o€ Beppikn LoxU o€ apyn kavon, eav

PWslow kw

coslow (13% 02) %

opitetal

COuon (13% O3) me/m? EK7:[0uT[E'§ povogeldiov tou avOpaka e MePLEKTIKOTNTA 0 0&UYOVO 13% og Bepuikn) LoxV os apyn kavaon, edv
opiletau

NOseiow (13% O5) i EK7I'[O}1T[E'Q o&eldlwv Tou alwTou UE TIEPLEKTIKOTNTA O 0§UYOVO 13% og BeppLkn LoXV o€ apyn kavon, Eav
opiletat

OGC;ow (13% 0,) mg/m3 EKTOUTEG USPOYOVAVOPAKWY HE TIEPLEKTIKOTNTO O 0ELYOVO 13% oe Bepuikn LoxL o apyn kalon, edv opiletal

PMsiow (13% O) mg/m3 Ekmoumég owpatidiwy o 13% ofuydvo Kat o Bepuikr) LoxU og apyn Kavaon, edv opiletal

Psiow Pa EAdxLoto pevpa kamvoddxou otnv anodoon Bepuotntag o€ apyn kadon, edv opiletal

3. ZuvappoAoynon Kot cUvEeon.
3.1. Tlevikég mapatnpnoeLg
JUVLOTATAL N EYKATAOTOON TNG CUOKEUNG VA TIPOYLOTOTIOLETOL amto KATAANAQ eL8LIKEV UEVO TTPOoWTILKO, Staadalilovtag tnv achalf Asttoupyia KoL
TN CUUUOPPWGN HE TOUG LOXUOVTEG KOVOVLIOHOUC.
To Tpoidv evdEXeTAL VA UTIOOTEL NPLA KOTA TN MeTadopd, aKOUN KAl av n e§wTepLkr) cuokeuaoia §gv mapouclalel opatd onuadia InNpLAG. ZUVICTOUE
Vo EAEYEETE TIPOCEKTIKA TO TIPOLOV APEOWE META TNV mapaAafr). EQv evtomiotel orotadnmote {nULd, n etatpeia petadopwyv npénel va ldomotnBel
Xwpig kaBuoTépnaon Kat OAEG oL 0paTEG INILEG OTO TPOLOV 1 TN cuoKevacia Ba pémel va kataypdadovtal ota £yypada LeTadopds KATA TN OTLYH TNG
napddoong.
MpLv CUVOECETE TN CUCKEUN, EAEYETE TIPOCEKTIKA TN AELTOUPYLA OAWV TWV KVOUUEVWY EEAPTNUATWY, TN OTEYOVOTNTA TWV GUVSECEWV TNC KAMLVASAG
KaL TNV aveunodlotn pon aépa amo £€w. Katd TLG TPWTES EKKLVIOELS, TO EVOETO UMOPEL val EKTTEUTEL Lo EAadPA OGN TIOU TIPOEPXETAL ATIO TO XPWHQ,
TN GLALKOVN OTEYAVOTOINGNG (TTOU XPNOLUOTIOLELTAL YLOL TN GTEYAVOTIOINGN TWV SOULKWY APUWY TNG CUCKEUNAC) Kol AANO UALKA TTOU XpnoLpomotouvToL
KATAL TNV EYKATAOTOON, OTWG oL XaAUBS oL cwANVeG kapvadag. Auto eival éva Gpuotko davopevo kat Ba SLaAuBel LETA o apKeTOUG KUKAOUG
ynoiparoc.
H apxkr ekmoumr ooung pnopet va pokUPeL and t Stadikacio Oepuikig oKARPUVONG TNG EMIOTPWONG XPWLOTOG OTA CUVSETIKA £EQPTALATA KAl OXL
and tnv (8la tn cuokeun Bépuavong. H Badn mou xpnoLlomoLeital 0Toug cwANVEG karvodoxou StadEpel wG mPog Tn oUVOean Kot TG tpodilaypadEg
Qo TnV eniotpwaon mou epaprdleTaL TN CUOKEUT, YEYOVOG TIOU UIMOPEL va EMNPEACEL TNV €vTacn Kal T SLEPKELR TNG OOUNAG. AUTO TO davOUEVO
elval puoLKr CUVETELA TWV ELOTATWVY TWV UALKWY TIOU XpnoLomnolouvtal otn dtadikaoio kataokeung kat dev umodnAwvel SucAettoupyla Tng
GUOKEUNG.
H ocuokeun mpénel va eykataotabel oV Udwva e TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOOUG KoL TOUG TOTILKOUG OLKOSOMLKOUG KAVOVIoHoUG, Statnpwvtag achaleig
QMOOTACELG Ao eUdAeKTA VAKA Kat Stacdaliilovtog TV KAtdAANAn mpootacia Twv TolXwv Kat tng yupw TEPLOXNAG.
H kopwvada mpémel va eival ateyavr, va €XeL Aeieg eowTepLkeg emidAveleg Kot va £xeL kaBaploTel amd alBdin kat pUmoug mpLv amo t ouvéeon. H
oUVSean PETAEY TNG KALWVASOG KOL TNG CUOKEUNG TIPEMEL VAL YIVETAL PE AKAUOTA, AVOEKTLIKA 0TNV 0EEISwan UALKA, OTwG XAAU Ba R epayLE CWANVEC.
Edv evtorniotel avenopkng EAKUGUOG KAULVASOG, CUVLOTATAL VO ETILKOWVWVACETE e EVaV €EELOIKEUEVO ELOIKO O€ KAULWVASEG yLaL VAL TIP Oy LATOTIOL | OEL
pLa emayyeAHaTIkA emBewpnon Kkapwadag. Mua Tétola a§loAdynon emitpemnel tnv evéelexn a§loAdynon tng TEXVIKAG KATAOTACNG TOU GUOTHLOTOG
KQUULVASAG KOl TOV EVIOTILOO TUXOV TTPOBANUATWY TIOU EVOEXETAL VO ETINPEACOULV TNV 0pBN Asttoupyia Tou, emttpénovtag tn AP KatdAAnAwv
SL0pBWTIKWY HETPWV.
Edv to pedipa kapwvadag eival umtepBoALKA LOXUPO, CUVLOTATOL N EYKATACTACN EVOC 0TABEPOMOLNTY) PEUUATOG 1] EVOG pUBULIOUEVOU TEPULATLKOU
Kapwvadag. Auth n AUon enutpénel th BeAtiotonoinon tng anddoong tng kKapwadag. H otabepomnoinon tou pelbpatog Staohalilel tnv aodalr Kot
QMOTEAECUATIKA AglToupyia OAOKANPOU TOU CUCTHIOTOG KAUWVASAG.
H texvikn katdotaon NG kapuwadag Ba mpémnel va eAéyxetal anod adelolxo apxlkabaplotr Kauwadag pe Ta KATAAANAQ TPOcOVTa KAl EUTIELPLA.
OmoLadAoTE £pY0cia EKGUYXPOVLOUOU 1) TPOTIOTIONCNG TIPETIEL VAL EKTEAELTAL OTTOKAELOTIKA OITO TILOTOTIOLNUEVN eTaLpEia oV b wva e TOUG LoXVUOVTEG
€0VLKOU G KAVOVLOMOUG Kal Ta potuTa achaleiog. Mdovo n emayyeAUATIK EKTEAECN TETOLWV £pyacilwV SlaodaAilel TV aodAAELA TWV XPNOTWV KAL TN
owoTA AElToupyila TOU CUCTHOTOG KOLUVASAC.
3.2. Aeplopog Swpatiov.
H ooumna t{aklol MapEXETOL WG CUCKEUN £TOLUN TIPOG EyKaTAoTOoN. META TNV anocuckeuaaoia, Ba mpénet va eAeyxBel n MANPOTNTA TOU OET KaL VoL
enaAnBsutolv ta akoAouba:
® 0WOTA AELTOUpPYLA TOU HNXAVLIGHOU Tou puBuileL Tnv mapoxr aépa otov BAAapo Kavong
* cWOoTH Asttoupyla Twv Hevteaedwy, TG AABAG Kol TOU UNXAVIOUOU KAELOWHOTOG TNG UITPOCTLVIG TOPTAG
® KATAOTOON TWV YUGALVWV TIAVEA KAl GTEYAVOTNTO TWV OTEYAVOTIOL|OEWY
H eyKaTAOTOON TNG CUCKEUNG ETUTPEMETAL LOVO META Ao BeTIKO EAEYXO TNG KAULVASAG TTOU EMLBEBALWVEL TNV TEXVLKI KOTACTAON TOU Kamvaywyou.
3.3. Aepopog dwuatiov.
H ouokeun pmopel va eykatactabei o xwpoug mou xpnotponololvtol AANG CUCTHUATA TIOU EMNPEATOUV TG CUVONKEC Ttieong (Omwg pova deg
QVAKTNONG BEPUOTNTOC, CUCTIHATO LNXAVIKOU QEPLOUOU 1 OopPodNTAPEG LE AVEULOTAPEG). Ma va Stachallotel n cwotr Aettoupyia, eivat
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QMAPALTNTO VO TTOPEXETAL EMAPKAG TIOPOXH A£PA KAUONG. ZUVEMWG, TIPETEL VAL EYKOTACTAOEL plat oTeEyavn Kat eL8LKr EWTEPLKN TTapOoXH a€Pa, TIOU val
odnyet aneuBeiag and 1o e§WTEPLKO TOU KTLPioU oTNV €0TiaL.
Mo va dtatnpnBel uPnAn moldTnTa ecWTEPLIKOU agpa Kat va amodpeuxBolv kivbuvol o axetilovtal He QUENUEVEG CUYKEVTPWOELG OEPLWV KAVONG
(omwg Slogeidlo Tou AvBpaka Kot Lovoeidlo Tou avBpaka), Elval AmapaitnTo 0 XWPOG OTOV OTIOL0 ElvVaL EYKATESTNEVN N CUCKEUN Vo agpileTal
EMOPKWG.
O xwpog otov omnoio eykadiotatal pio ave€dptntn Beppdotpa otepeol Kavoipou Ba pénel va £xeL eAdxLoto 0yko 30 m3 kol va MapEXEL ETTOPKA
napox aépa otnv eotia. Anattovvral repinou 8-10 m? aépa yia tnv kavon 1 kg E0Aou os pia cuokeur| e KAelotd BaAapo kaong. SUVENWC, N
Slaoddhion ouvexolg mapoxng dpéokou agpa yia tn Stadikaoio kavong, KATd mPoTiunon HECcw eEWTEPLKNG ELOAYWYNC aéEPQ, elval {WTLKAC
onuaciog.

3.4. 0vbeon e§wteptkov agpa.
OL GUOKEUEC €X0UV OXEOLOOTEL £TOL WOTE VA EMITPEMOUV TNV TTAPOXH a£pa Kavong ansubeiag amnd to eEWTEPLIKO TOU KTLPplou. JuvioTdTal n
avappodnon Tou aEpa KaUong oo To EEWTEPLKO LECW EVOG owAnva Stapétpou 100 mm, o onolog cuvbéetal pe tnv BaABida elcodou mou BpiokeTal
OTO KATW UEPOC TNG CUOKEUNG.
Otav xpnoLuomoleital euBUYPAMO TUAUA CWANVA, TO HEYLOTO ETUTPEMOMUEVO UNKOG TOU elval £wg 12 pétpa. EQv xpnolomolouvtal e§opTripaTa 1
afecouap OMWE KOUTTUAEG ) ywvieg, Ba mpémel va adatpeitat 1 HETPO OO TO GUVOALKO ETITPETIOUEVO HAKOC aywyoU ylo KAOE Kaurmr| mou
edapuoletal.
H xpnon €wTepLKAG MApOoXNG AEPA ATTOTPETIEL TOV OXNUATIOMO PEUMATWY KAl TNV Katavailwaon ofuyovou amd to SwHATLo oTo omnolo givat
EYKATECTNUEVN N oUOKeUN. Eva emumhéov mAgovéktnua sival n e€dAewdn tou kwvdUvou avtiotpodng porg agpa ou Ba UopoUoEe va EMNPEACEL
aPVNTLKA TNV owoTh €AEN TNG CUOKEUNG OTAV UTIAPXOUV cUCTHUATA €€aepLOOU 1) €aywyrG 0ToV (610 XWPO 1} O€ AUECA YELTOVIKOUG XWPO UG,

4. TomoBftnon oounag, achalfg anodoTacn TG CUGKEUNRG oo eVGAEKTA UAKA.

H ouokeun mpémnel va eykataotabel oe otabepr), akauotn Bacn. H emudavela mpEmel va elval KATAOKEUAGUEVN ATIO TIUPLHAXO UALKA OTIWG
OKUPOSENQ, KEPALKA, TTOPOEAAVIVEG TIAGKEC 1] ELBIKEC T(POOTATEVUTIKEG COVIBEG OXESLAOUEVEG yLa T Helwon Tou KvdUvou e€AmAwaong TG dwTLAC
YUpw amo tn cuokeun. H Baon mpénel va e€aodalilel avBektikdTnTa KAl acdalr Aettoupyia kat n G€pouca LKAVOTNTA TNG PETEL VA €lval KATAAANAQ
TPOCAPHUOCHEVN OTO BAPOC TNC CUOKELNG, woTe va Staodaliletal n otabepr tonmobétnon kab' 6An tn didpketa {wng TNG.

Edv umtdpyel eUdpAekto SAmeS0 UMPOCTA armd TV MOPTA TNS cOUmag (evtdg tng {wvng Bepuikng aktvoBoliag kat otn Bdon tg mpoécodng tng
OUOKEUNG), Elval amopaitnTo va EYKATOOTHOETE ULO TIPOOTATEUTLKY ETLPAVELA aTtd AKAUOTO UALKO. AUTH N EMLPAVELD TIPETIEL VAL EKTELVETAL OE KOG
TouAdyLoTov 40 cm Kol UITOPEL VoL amoTeAE(TOL ATt KEPA LKA TTAAKISLO, KEPOULKA ATt TTOPOEAAVN, TIETPA, OKANPUUEVO YUOAL ] TTPOOTATEUTIKA TIAAQKA
and xaAuBa.

Ta AIATPAMMATA 1A, 1B, 1T kat 1A amnetkovilouv Thv POoTEWONEVN TOMOBETNON TG CUOKEUNG, Statnpwvtag mapdAANAQ TLG EAAXLOTEG ATAUTOUEVEG
QIOOTACELG OO eVBAeKTA UALKA, Bdoel Sokipuwy aopaleiag mou Se€dyovral amnd Slamioteupévo dopéa SokLuwy. Ta Slaypaupato UTOSEKVUOUVY TG
ETUTPEMONEVEG ATIOOTACELG EYKATAOTOONG OO TN cOpma. Katd tn cUvSeon Tng GUOKEUNG o€ XaAUBSLVOUC CWANVEG KATVOSOXO0U, TIPETEL ETIIONG VO
TNPOUVTOL OL ATALTAHCELG TOU KOTOOKEUOLOTH OXETIKA HE TLG EAGXLOTEG QTOCTACELG UETOEY TOU CWAARVA KATVOSOXO0U Kal TwV eVPAEKTWY UALKWV. EGv Sgv
elval duvartr n Slatripnon Twv AnALtoUEVWY AMOCTACEWY, TIPETEL VA EDAPUOTOVTAL KATAAANAEG TEXVIKEG KOL KATAOKEUAOTLKEG AUCELG, OTWG N
e0AekTn emévduan, povwon avBekTikn oe uPnAEg Bepokpacieg ) aepl{OUEVES TTPOOTATEUTIKEG 0BOVEG, yLa TNV eEAAeLPN TOU KIVSUVOU TIUPKAYLAG.
Mpémnel va onuelwBel OTL akOun Kot To AKowoTa UAKG eVEEXETAL VAL AmaLToUV poaBetn mpootacia edv Sev £xouv oxXeSLAOTEL yLa v avtéxouv og
vnAég Beppokpaocieg Aettoupyiag. AladopeTIKA, EVOEXETAL VAL UTTOCTOUV {NULEG OTIWG PWYHEG N Tapapopdwaon Aoyw unepBépuavong. H
CUVLOTWHEVN EAGXLOTN QMOOTACN OO T AKAUOTA UALKA gival 100 mm.

\ Ta AeltoupyLka eopTAATA, OTWE TA XELPLOTHPLA TTOPOXNG aépa, N paya tTng toptag kot n Aapn, Bepuaivovtal katd tn Aettoupyia tng
/- OGUOKEUNG. KaTd TOV XELPLOKO aUTWV TWV e£APTNUATWY TIPEMEL VAL XPNOLLOTIOLETE TIPOCTATEUTLKO YAVTL TTOU TIOPEXETAL LE TN CUCKEUN.

5. 20v8eon pe TV Kapwasda

To cuoTnua Kapvadog mpemel va oxeSlaletal, va eykabiotatal kat va Aettoupyet og AP cUUUOPdWON e OAa Ta LoXUOVTA TTPOTUTIAL Kal
KQVOVLOOUG TtoU SLEMOUV TLG EYKATACTACELG Kapvadwy. El8Ikotepa, n ermloyn Kot n Stapdpdwaon tg kKapwadog mpemnel va Aappavel untdoyn tig
amnattioeLg Twv rpotunwv EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 kat EN 13384-1:2015+A1:2019. H cwoTr AELToupyia TOU GUOTAUATOG
Kapvadag mpemnel va enaAnBeletal, avaloya Pe TLG TOTIKEG GUVONKEG eykaTtdotaong, cUpudwva pe to mpoturo EN 13384-2:2015+A1:2019. O
KOUTTVOLY WY OG TIPETIEL VAL £(VOLL KATOLOKEUOGEVOG ATTO UALKA ELSLIKA OXESLACUEVQ YLOL VAL OIVTEXOUV 0T TPOTIOVTA Kawong, Omwg avogeidwtog xadAupag,
EMAYLE XAAUBOG 1 LooSUVAA UAKA UE KATAAANAN BEPULKT KAL XNULKT) QVTOXH.

Evtog Tou Beppatvopevou mepBARLOTOG TOU KTipiou, urmopolv va xpnotpornotnfolv KamvodoxoL oVA G TOLXWHATOG, UTtO TNV poumnobeon otL
ebappoletal kKatdAAnAn pévwaon 6mou oL augnuéves Beppokpaoieg evoéxeTal Vo TPOKAAECOUV {NILA OTLG YUPW KATAOKEVEG.

To cVOTNUA KATIVOSOXOU TIPETEL VA €ival OXESLOCUEVO £TCL WOTE VA ATIOTPETEL TNV ELGPON BPOXLVOU vepPOU Kal va eival agPOCTEYEG Kat kaBapd og 0Ao
TO Hfikog Tou. To EAAXLOTO AmMOTEAECUATIKO UOG TOU KAvoSOXou SV TIPETIEL VAL ELVAL HKPOTEPO ATO 4 M, KAL TO TEPUATIKO TNG KAUWASaG Sev Tipémel
va eUNobSilel TNV eAeUBEPN EKKEVWON TWV KAUOAEPLWV. € MEPUTTWOELG OTIOU UTopEl va mpokU el avtiotpodn por, mpemnel va AndBouv ta katdAAnAa
SLo0pBwTLKA PETPA, OTIWE N EYKATACTACH EVOG AMOTEAECUATLKOU KAAUUUOTOG KOTA TG AVTioTPOodNG PONG, EVOG OTATIKOU KOAU UUATOG KAWVASAG, EVOG
avepLoThpa g§oywyng KarvoU 1 n TPomomoinon ThG YeWKUETpiog TG Kapvadag. Npémnel va anodelyovtal ta opt{ovTia TUAKATA KATvoSoxou, Kabwg
EMNPEATIOUV ONUAVTLKA TO PEVHA TG KAULVASAG.

O kamvodoxog MPETEL va elval autopePOUEVOG Kal VoL LNV ETULRAPUVEL LLE TO BAPOG TOU TN CUCKEUT, KABWE auTd UMopEel va TIPOKAAETEL NXAVLKN
nNuLa. Aoyw twv vPnAwv BEPUOKPACLWY TIOU UTITOPEL val eTteuxBoUv eVIOC TOU KamvaywyouU, AaLTETOL EVIOXUMEVN MOVWOT OE TIEPLOXEG TIOU
yervidlouv pe eVGAEKTA UAIKA, OTtwG EUALVA SoKAPLAL 1) ETILUTAQ. Z€ OPLOUEVEG TIEPUTTWOELG, AKOUN KOL TOL N EVGAEKTA UALKA UITOPEL VAL OTTOULTOUV
MPOCHETN TpooTacia yia TNV anodpuyn mapapnopdwaong, pwypwv i AAAWVY popdwv BepULKAG INKLAG, eAv Sev €xouv oxeSLlaoTel yla €kBeon og UPNAEG
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Beppokpacies. To cUOTNUO KATVAYWYOU TIPEMEL VAL ElVOL TIANPWG TIPOCSBACLUO yLa eBewpnon Kot kaBaplopd o€ OAO TO UAKOG TOU, XWPLG TUAMOTA
Tou va givat ampootta. H €€060¢ TG Kapvadag mMPEMEL va EKTEIVETAL TOUAAXLOTOV 1 m mdvw amo thv emipaveLla TG oTEYNG, TNV Kopudr TnS oTéyng f
omnolodnnote eunodio Bpioketal otn otéyn. EmumA£ov, To dKpo TG KoVadag pEmel va L PWVETaL TIEPLOGOTEPO and 1 m mdvw amno to uPnAdtepo
onuelo omoloudnmote Ktipilou 1 epnodiou og aktiva 10 m. MNa gpnddia mou Bpiokovral petafd 10 m kot 20 m amno tnv €£060 TNG Kauwadag, n
Kopudn NG KaVadag pénel va tonobeteital £tol wote va eaodaliletal n avepnddiotn pon).
To ZXHMA 5 S€iyVeL pLa oXNUOTIKA ATIELKOVLON HLAG AVEEAPTNTNG OOUMAG CUVEESENEVNG O Evav aywyo Karvol. Ta UTTOSEKVUOEVA EEapTHATA
Teplypddovrtal mapaKkatw:

1. Kamvodoxog

2. AkauoTo UALKO
3. AuthoU TOLWHUATOG YPOUULKO
4.  Poléta e§wduAAoU
5. Avolyua kaBaplopol
6. Xpnon

6.1. Tevikég mapatnpioELg
O KaTaokevaoTnG Sev hEpeL kapia eLBUVN yLa {NIULEG TTOU TIPOKUTITOUV altd TN XPHoN KN CUVIOTWHEVOU KAUGIHOU, 1N e€ouctlobotnuéveg
TPOTIOMOLNOELG 0T CUOKEUN ) AKOTAAANAN gykatdotaon. SuvioTdtal N xpion HOvo yAoLWY avTaAAaKTIKWY. Katd tn Asttoupyia TN GUGKEUNC,
TPETEL VAL TNPOUVTOL AUOTNPA OAOL OL LoXVUOVTEG TOTILKOL Kol £BVIKOL KOVOVIOUOL, CUUTTEPINOUBOVOUEVWY TWV GXETLKWY EBVIKWV KAl EUPWTTAIKWY
TMPOTUTIWV. H BepudTnTa TOU MAPAYETAL OO T CUCKEUT] KATOVEUETAL OLOLOpOpda 08 OAOKANPN TNV ETLHAVELA TNG LECW aKTVOBOALaG Kat
petadopag.

6.2. ZUVIOTWHEVO KAUGLHO.
H ouokeun dev MPEMEL val XxpnoLpomoLeitatl yla tnv kadon armoBARTwyY f UAKWV Ttou §ev TtpoopilovTal yLo Xprion o€ cUOKEVEG Béppavaong. Emtpénetat
Va XPNOLUOTIOLOUVTAL MOVO KOUGLUA TTOU OUVLOTWVTAL artd tov kataokevaoth (MINAKAS 1). Amayopeletal auotnpd n kKavon onolwvanmote
aoBANTWY, CUUTEPAAUPBAVOUEVIWV TWV OLKLOKWY OIMOPPLUUATWY Kot Twv armoPBARTwy EVAou. H xprion un eéouctlodotnpévy Kauolwy Umopet va
TpokaA£oeL {NULA 0TN CUOKEUN Kat vo Béael og coBapod kivouvo tnv uyeia Kat T Iwr Twv XpNoTwy AOYW TNG EKTTOUTTAC TOELKWY OUCLWV KATA ThV
kavon.
JuvLoTATaL N XPARon ENPWV KAUOOEUAWY LIE TIEPLEKTLKOTNTA O€ Uypaoia ou Sev uttepPaivel To 18%, ta omoia éxouv cuMexBei TouhdyloTov U0 Xpdvia
vwpitepa, xwpic pntivn kat eivat amoBnkeupéva oe oTeyaouévo, KOAG aepl{OUEVO XWPO. uvioTwvtal okAnpd EVAa pe unAn Bepuavtikn aia, kabwg
Snuoupyolv éva otaBepd umodoTpwUA yia Ta kapBouva kat efaodaliilouv amoteAeopatikn B€puavon. Ta peyallTepa KOUTOOUPO TIPETEL VAl
KOBovTaL 0To KATAAANAO AKOG TPV arto TRV amoBbrkeuon. H péylotn SLAUETPOC Tou koUTooupou Sev Tipémel va umepBaivel ta 200 mm.
To Aemttokoppévo VA0 avadAEYETaL ypriyopa Kal anmeAeuBepwveL meplocoTepn Beppotnta, aAAd KalyeTal yLa KPOTEPO XPOVIKO Stdotnua. Ta
BéAtiota kavoLpa mep\aBAVOUV TOV KAPTO Kat TNV o§Ld. AN artodektd £i6n mephapBavouy t §pug, TNV KAoTAVLd, T HeALd, To odévdapo, T
onuuda kat tn ¢pteld. H xprion §UAou mevkou kot eukaAUTttou Ba mpénel va anodpelyetal, kabwg meptéxouv vPnAa enineda pntivng, n omola propst
va 06NnynoeL og augnpévn cucowpPEeUON aBAANG KOL AMOBECEWY, E ATMOTEAECHA VO ATTALTETAL CUXVOTEPOG KABAPLOUOC TOGO TNG CUCKEUNG 000 Kol
NG Kapwasdag.

6.3. ARayopeupéva KOLOGLUA.
Aev emutpémnetal n xprion GAAWVY Kauoipwy eKTOG amo Enpo, puotkd VA0 0Tn CUOKEUH. AlAYOPEVUETOL AUOTNPA N XPRON OAWV TWV TUTWV AvBpaKa,
UYPWV KOUGLUWYV Katl Tou AeyOpevou «Tipdotvou EUAou» (SnAadn dpeckokoppuévou 1) Bpeypévou §UAOU). TETOLO KOUOLO LELWVOUV GNUAVTLKA TV
anddoon TNG CUOKEUNG, GUUBANOUV oTnV UTEPBOALKH CUCCWPEUCH ALBAANG KAL TTLOOOG KOL EVOEXETAL KATA CUVETELQ VO 08NyrjoouV og amodpaén
TOU Kamvaywyou. ArtayopeVeTaLl EMioNG N KAUON avakukAwUEVOU EUAOU, oL UMEPINAUBAVOLEVWY TWV OTPWTNPWY oLENPOSPOUWY, TwV CTUAWY
tnAeypadou, Tou KOVTpA MAAKE, TWV LVOoaVISWY , TwV MAAETWV KAl GAAWV UALKWV e Baon To EUAO TToU €X0UV UTIOOTEL XNULKN emefepyacia n
EUMOTLOMO. AUTA TA UALKA OXL LOVO LOAUVOUV Ypryopa TOV Karvaywyo, aAAd BAGITouV Kat To TtepBAANOV Kat eVEEXETAL VA TP OKAAEGOUV
unepBépuavon Kat povipn nuLd otnyv otia.
AmayopeUeTalL EMONG N KAUGCN OMOLWVOATIOTE KN EVAWVWY amoBARTWY, OMWE MAACTIKWY 1 Soxeiwv aepoldA. Mote unv xpnotuonotleite Beviivn,
knpodivn, altBuAikr aAkooAn, Lypd yLol PAOLUO UIEPUITEKLOU 1) GANa eUdAEKTA UYPA YL VA AVAPETE 1 va avalwTupwoeTe GWTLE 0TN GUCKEUH.
TEtoleG ouaieg mpEMeL va GUAGCOOVTAL LAKPLA ATIO TH CUOKEUN Katd Tt Agttoupyia.

6.4. QOwtiopog.
H ocuviotwpevn HéBoSoG yla To AvVapa TG CUOKEUNG eival n Aeyouevn pebodog avadAeéng amod mavw mpog Ta KAtw. Ma va avaete cwotd th
dwTLd, avoifte tnv MOPTA TN €0TIOC KAl AvoifTte MANPWG OAa TO XELPLOTAPLA TTAPOXNG aépa. TOMOBETHOTE OXLOMEVA, LEYOAUTEPQ KOUTOOUPO OTO KATW
UEPOG TOou BaAdoU KaUong, 0TN CUVEXELA T(POCOEDTE éva OTPWHA Ao EAadPWG AETTOTEPA KOUUATLA EUAOU KaL TEAOG EVA LKPO TPOCAVA LA artd
Tavw.

|
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AmayopeUETOL AUCTNPA N XPAON UALKWY avAadAEENC EKTOC OO aUTA TOU avapEPOVTAL OTO TIAPOV EYXELPLSLO, LBLWG eVDAEKTWVY OUGLWV XNKLKAG Bdong,
omnwg Aady, Bevlivn, SLAAUTEG ) TOpOUOLA LETAL.
Katd tnv mpoaobrkn kauoipou, mPEmeL va AapBAavetal HépLUva WOTe va PNy PokANBel InuLd otnv ecwTteptkr emévéucon Tou BaAdpou kavong.
Katd tnv apxikn eplodo Aettoupylog, cuvioTtatal n AELToupyila TG CUGKEUNG O HELWMEVN LoXU Kal n otadlakn avénon tng Beppokpaciog. Auth n
T(POOEYYLON ETUTPETEL TNV OHOLOpOopdN avakoudLlan anod EadVIKEG KATATTOVACELS KAl EAOXLOTOTIOLEL TOV KivEuvo Bgpuikol Gok.
Katd t Sdpkela twv pdoswv Bpuavong kat Poéng, n ouokeun evdéxetal va SLaoTalel kat va cUoTaAel GUOLKA, YEYOVOC TTOU UIMOPEL va TPOKAAETEL
eAadppolG LETAAALKOUG XOUG. AUTO TO GaLVOUEVO Elval pUCLOAOYLKO KoL T(POKUTITEL ATIO TN CUUTEPLPOPA TwV XAAUBS WY e€apTtnUdtwy und
petoBaAAopeveg cuvOnkeg Bepuokpaaciag.

6.5. PuBpoTIKEG ApXEG
To TopakATW SLaypappa amelkovilel TG pubpioelg mapoxng a€pa, oL Omoleg ival KPIOLUES yLa TNV AMOTEAECUATIKA AELTOUPYLA TNG COUMAC.

KatdoBeon BéAtiotn epyaocia DwTopog

Mo va Staodpaliotel n owoth kavaon, sivat anapaitnto va dltatnpeital otabepr n mapoxn agpa oTn GUOKEUN]. H avemapKng

noootTnTa a€pa eunodilel TV MARPN KOUGN TOU KAUGIHOU, YEYOVOG TTOU UMOPEL va 08Ny OEL O€ EKTIOUTI] KATvoU Kal, O

OKPOLEG IEPLTTWOELG, 0€ UTIEPPBOALKT) CUCOWPEUON EVGAEKTWY aepiwV Kal oTnV emakdAoudn avadAer Toug. Ta aépla mou
' aneheuBepwvovTal armd To KAUGOLIO UTIO GUVONKEG AVEMAPKOUG APOXNG 0EPQ, O CUVSUAGCUO E TNV apouacia omwvenpa n
vPnAnc Bepuokpacioc, evoéxetal va ekpayolv. AltayopeleTal auotnpd to MARPEG KAEIGLHO TOU pUBHLGTIKOU EAEyXOU
TapoxrG aépa, olaitepa HETA Tov avedodLacd Kat Katd th Aettovpyia TG CUCKEUNG. H Slatipnon emapkoug mopoxng
agpa elval wTtikAg onpaciog yla tn StaoddAion T6o0 TNG amdSoong TS GUCKEUNG 000 Kat ThG aodAAELAG TOU XPHOTN.

6.6. Ovopaotiko poprtio kavoipou, avedodlaopog
'Otav mpocB£Tete KAVOOEUAQ, AVOIETE TIPOGEKTIKA TNV TTOPTA TNG E0TIAG yLa va artodUYETE TV EadvIKA elopor] agpa, n onoia Ba pumopovoe va
nipokaA€oel Staduyr KAmvou 0To SWHATLO. ZUVLOTATOL VA EKTEAECETE QUTHV TNV €pyaciot GOPWVTOG TPOOTATEUTIKA YAVTLA YLO VA oo dUYETE
eykavpata anod enadr pe (e0Td €€0PTAUATA TNG CUCKEUNG.
To péyloto doptio kavoipou Sev mpénet va unepPaivel Tig TG mou kaBopiZovtal otov MINAKA_1 . To eAAXLOTO XPOVIKO SLAoTNUA UETAEY SLaSoxLkwy
KUKAWV avedpodlaopol , Slatnpuwvtag mapaAAnAa TV ovouaoTikn Bepuikr oL, eivat 40 Aemtd. MNa kabe avedpoSlaopo , n moodTNTA KAUGIHOU TTou
XPNOLLOTIOLE(TAL TIPETIEL VOL AVTLOTOLXEL OTNV OVOUAOTIKA TLUNA Ttou avadEépetal otov MINAKA_1.
6.7. Avwpalieg ov epdavifovrar katd tn Asttoupyia.

Katd t Aewtoupyia, evdéxetal va mpokUPouv amokAioeLg and tnv opbn anodoaon TG CUCKEUNG, UTIOSELKVUOVTAG SLATAPOXEG OTO cUOTNUA
Béppavong. ITLG MTEPLOCOTEPEG TIEPUTTWOELG, AUTEG TTPOKOAOUVTAL O AVWHAALEG 0TNV EYKATACTAON, UN CUUUOPdWON HE TI CUCTAOELS LUTOU TOU
€YXELPLSLoU N amo TNV eMibpacon EEWTEPIKWV TAPAYOVIWY, CUUTEPIAAUBAVOUEVWVY TWV KALPLKWY CUVONKWV.
Mopakdtw moapatiBevtal Ta o cUXVA MaPATNPOUUEVA TIPOBAR AT Hall e TLG TTPOTELWVOUEVEG SLOPOWTLKEG EVEPYELEG.
Avtiotpodn por Kamvou KATA To AVOLypa TG TOPTOG

® TTOAU QTIOTOMO AVOLYHA TNG MOPTAC — AVOLETE TNV apyad yLa va otabBepomnotnBel to pevpa agpa

* TIEPLOPLOUEVN TIAPOXH apa — e§0odAALOTE EMAPKN QLEPLOUO KaL TTAPOXH A€Pa KUong oL udwva e TLG odnyleg

* SUOUEVELG KOLPLKEG OUVONKEG*

® QVEMAPKAG EAKUOUOG Kapvadag — cuviotdtal n erbewpnon f/kat o KabapLlopog tng KauLvadog
Avenapknc B€épuavon f ofnRoLuo dwTLdg

® TTOAU Alyo KaUGLo — TPOoCBEDTE KAUGLUO CUUDWVA LE TIC CUCTAOELG TOU KATAOKEVOOTH

¢ urtepPBoAikd LPNAN TTEPLEKTIKOTNTO O€ Lypacia UAOU — xpnoLpomoLoTe EUAO LE TIEPLEKTIKOTNTA O€ Lypacia mou Sev umepPaivel to 20%
Melwwpévn anddoon BEpavong mapad T cwoTr Kauon

® xprion Kauaoipou amod paako VAo xapunAng Bepuidikig aglag

® UTEPPOALKH TIEPLEKTLKOTNTA O€ UYPACLA KAUGIHOU
YriepPoAikr Bpwitd Tou yuaAlol tng eotiog

* n évtaon kalong eivat oAU xapnAn — arnopUyeTe TV MapaTETAUEVN Asttoupyia og xaunAr dpAdya

* xprion kwvodopou 1 pntvwdoug E0Aou — cuvioTdtal n xprion Enpou okAnpou £UAou

* H owotn Asttoupyio TNG CUOKEUNG EVOEXETAL VO ETINPEATETAL TTEPLOSIKA ATIO KALPLKEG oUVONKeG, Owg LPNAR vypaaia, opixAn, LOXUPO AVELO,
XOUNAN atpoodatlpkn mieon f Slatapaxeg TS porg Tou agpa mou pokalolvtal amod PnAd Ktipla mou Bpiokovtal Kovid. L& mepintwaon
enavalapBavouevwy TPoBANUATWY, CUVLOTATAL N GUBOUAN VoG abelolxou KamvoSoxokaBapLlotr A n eyKATAoTOoN KOAU LUATOG KOULWVASOG yia T
BeAtiwaon g otabepdTnTag TOU PEUUATOG.

6.8. Kivduvog nupkayldg os Kapvasda.
H nmapatetapévn Asttoupyia oe urtepBoAikd xapunAég Beppokpacies kaong UMOPEL va 08Ny OEL GTO OXNUOTIOUO GNUOVTIKWY TTOGOTATWY atBAANng Kat
LVSpATUWY, OL oTtoioL pUmopoUV va evamoteBoly Péoa oTnV Kopwvasda pe tn popdn eUPAEKTOU KPEOGWTOU. AUTO UMOpPEL va 08NYNOEL GE TIUPKAYLA OTNV
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Kapwada—eéva pawvopevo mou nephapBavel Blatn kavon péoa otnv kapuwvada, n onola xapaktnpiletal ano Evioveg GAOYEG Kot eEALPETIKA UPNAEG
Bepuokpaoieg.
Y& neplmtwon nupkayldg o Kapwada, mpénel va AndOolv dueca ta akdhouba pétpa:

o KAelote OAa Ta AvVOlyLOTO OTO GUPTAPL OTAXTNG KoL SLAKOWYTE TV TTOpOoxX KPUOU aépa

® KAELOTE TA OUOPTLOEP KOUPTIVaG aEpa

¢ BeBalwbeite OTL N MOpTA TNG E0TIOG ElVOL EPUNTIKA KAELOTN

* cldomoLoTE APECW TNV MANGLESTEPN Hovada tng MupooPBeoTikig Ytnpeoiag

7. ZépPig Ko cuvtpnon.
7.1. ZuvtApnon TG CUOKEUNG KOL TWV aywywV Kanvou.
OL epyaoieg ouvtrpnong Ba MPEMEL VO EKTEAOUVTOL TOKTIKA OUUPWVA PE TLG TAPAKATW 08NYLES, TPoKeLéVou va SltaodaAiletal n achalng Kot
anoteAeopatikn Aettoupyia Tng cuokeunc. OAEG oL epyaaieg cuVTAPNONG TIPEMEL VAL EKTEAOUVTOL LOVO OTAV N CUCKEUN EXEL KQUWOEL EVTEAWC.
OL TtepLodIKEG epyacieg cuvtrpnong meptA\apuBavouv:
® QIOPAKPUVCN OTAXTNG Ao Tov OAAAMO KaUoNG KoL TO CUPTAPL OTAXTNG,
* KalOaPLOUOG TOU UrpoaTivou Tlauol,
® KoOAPLOUOG TOU ECWTEPLKOU Tou BaAdpou kavong,
* KaOaPLOUOG TNG KaALVASac.
H mapatetapévn mapapovy oTaXTNG 0TO CUPTAPL OTAXTNG UIMOPEL va 08NnYAOEL o XxnULKA SLdBpwaon tou cuptaptol. H ouxvotnta Kabaplopol tou
BaAdpou kalong e€aptdtal armd Tov TUTIO KoL TNV TIEPLEKTIKOTNTA O€ Uypacia Tou EUAOU TToU XpnoLtomoLeital. Ma tov kabaplopd tou BaAdpou
uropouv va xpnotpomnotnBouv EUoTPeg, BoUPTOEG ) NAEKTPLKEG OKOUTIECG ELOLKA OXESLAGUEVEC YLo TIAKLAL.
To unpooTvo TlapL TPEMEL va KaBapileTal amOKAELOTIKA UE ELELIKO KaBapLoTKO T{apLwy T{akloU. AUTO To IPOToV Sev MPETEL VA XPN CLUOTIOLETAL OF
eCaptipota and xaAupa r xutooidnpo. MpemneL va anodpelyovtal auotnped ta AELavTikd tou Ba Hropolcay va Ypatoouvicouv Thv entdpavela tou
tloputov. Tuviotdrtol n edpappoyn Tou kabaplotikol og éva mavi kot OxL ansuBeiag mavw oto tlaut. Auth n dtadikacia eival amapaitntn yla va
anodeuyxBel n emadr tou kabaplotikoL pe tn pAavtia, n onoia Ba puropoloe va MPoKAAESEL NpLA ) LElWON TwV OLOTATWY OTEYAVOTIOLNONG TNG.
O kaBaplopog TN Kapvadag Ba MPEMEL va TPAYHATOMOLETAL TOUAd)LoTOV SU0 PopEG To XpOvo—TipLy amod ty nepiodo BEpuavonc Kot Katd
SLapKeLa TNG TEPLOSOU —avAAoya LE TNV EVTOON XPrONG TNG CUCGKEUNG KOL TNV TIOLOTNTA TOU KAUGLOU TIOU XPNOLUOTIOLE(TAL. AUTEG OL EPYOCLES TIPETEL
va ektehovvtal arno e€0ucLloS0TNUEVO TAPOXO GEPPLS KAUVASAG Kal N OAOKARPWaT) Toug Ba TIPETEL VAL TEKUNPLWVETOL OTO 0pXEio OEPPLS TNG
GUOKEUNC.
7.2. Adaipeon tédpag.
Katd tn Sldpkela Tng Kavovikng Aeltoupyiag TG CUCKEUNG, elval amapaitnto va adatpeite meplodikd Tn cUCOWPEUUEVN TEDPa amd Tov BAlapo
kavone. H tédpa mpénel va adatpeital povo adol n pwtld oProeL EVIEAWS I XPNOLLOTIOLWVTAS EPYAAELQ TTOU TIPOCTATEUOUV ATIO €YKAUUATA, OTIWG
YavTLo avOeKTIKA 0T Beppotnta.
MNpoewdonoinon: Mnv METATE MOTE MTUPAKTWEVN OTAXTN 1 KAPPBOUVA € KASO OLKLOKWY AMOPPLUHATWY, KaBwg autd evéxel coBapd kivbuvo
TWUPKAYLAG.
H npooBaon 0To cuPTAPL OTAXTNG EMLTUYXAVETAL AVOLYOVTAG TNV UIPOCTLVH TIOPTA TNG CUOKEULNG. To Soxelo otdytng Bpiloketal kAtw amod t oxdpa
and xutooidnpo.
7.3. Z€pPig Kot avtaAAaKTIKA
'OAeG OL EMULOKEVEG OTN CUOKEUH TIPETEL VOL EKTEAOUVTAL LOVO OItO €EELSIKEUEVOUG EYKATOOTATEG E TO KATAAANAQ TtpocovTa. o TLG ETILOKEVEG TIPETEL
Va XPNOLLOTIOLOUVTAL OVO YV OLa AVTOAAGKTIKA TOU KOTAOKEUAOTH. ArtayopeUovtat omoleadnmote aAlayEG 0To oXESLAOUO, TNV EYKATACTAON 1 TN
Aeroupyia TG CUCKEUNG XWPLG TNV Eyypacdn ouyKaTAOEon TOU KATAOKELAOTH.
O KATOOKEVAOTAG EyyuaTaL TN SLBeCLUOTNTA YVROLWY aVTAAAAKTIKWY KaB' 6An tn Stdpkela {wng TNG CUOKEUNG. Mo va ta apayyeileTe,
ETILKOWVWVIOTE E TO TUAMA TTWANCEWV N E TOV TANCLECTEPO €§0UCLOSOTNUEVO AVTLTPOCWIIO.

8. AvakUkAwon Kot anoppudn.

AuTA n oUOKeUN €XEL OXESLAOTEL yLa LOKPOXPOVLA XPNON KAL KATOOKEUATZETAL KUPLWG amd avaku KAWL UALKA. 10 TEAOG TNG WdEALUNG {wng tng, TO
TPOLOV QTS Sev MPEMEL va AMOPPLMTETAL Hall e TO OLKLAKA aroppippata. H avakOKAwGn auTHG TG CUCKEUNG ammOTEAEL ATTOKAELOTIKY EUBUVN TOU
Katdxou, o omoiog MPEMEL VA CUHOPdWVETAL e TNV LoxUouoa BVLKA vopoBeoia oxeTikd pe TNV aoddAela, Tov oeBacpd Kal Thv pootacio Tou
nieptBdAhovtoc. H umeBuvn avakUkAwaon BonBd otn Slatripnon Twv GUCLKWY MOPWV KAl 0TV TIpooTtacia Tou meptBdAhovtog. H emAektikni
andppun tou mpoidvtog Bonbd otnv mPoAnyn mBavwy apVNTIKWY EMUTTWOEWY 0TO EPLBAAAOV KOl TNV UYELQ KoL ETUTPETEL TNV AVAKTNON TWV
UALKWV TOU, 08NyWVTOG O GNIOVTLKE €E0LKOVONGN EVEPYELAG KAL TTIOPWV.

Mpw and v avakukAwon 1 thv anoppudn, BeBalwbeite dtL n cuokeur eival evteAdwg kpLa. AltocuvSéate Kal adalpéote OAa ta adalpoUpeva LEPN,
onwg AaBEg, yuali, 0TEYOVOTIOLAOELG KAl SLAKOOUNTIKA oToweia. AdalpéoTe TUXOV UTOAeippata otdytng i alBdAng kat kabapiote tov OdAapo
Kawong. Omou eivat Suvatdy, Staxwpiote Ta SladopeTIkA UAKA (TL.X. XUTOoidnpo, XaAuBa, yuaAl, KEpaULKA Lovwon, Bapuuéva puépn).

Ta nAektpovikd e€aptripata (edv mepthapBavovtal) tafvopouvtal wg armoBAnTa NAeKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €omAlopol (AHHE). Oa mpémneL va
napadibovtal og e€ouclodotnuévo onpeio cUANOYNG NAEKTPLIKWY amoBATwY i o€ SNUOTIKO onpeio avakUKAWGNG.

Ta UALKA CUGKELOGLOG, OTIWE TO XAPTOVL, Bal TTPETIEL VAL OVOLKUKAWVOVTAL UE TO AMOPPLUUATO XAPTLOU. H TPOCTATEUTLKN HEUBPAVN KAl 0 adpog Ba
TPETIEL VAL AVAKUKAWVOVTAL OUUPWVA LLE TLG TOTUKEG 0ONYLEG Yo ToL MAQOTIKA amoppippata. Ot UAVEG MaAETe i Ta KIBWTLA Ba tpEmeL va
EMLOTPEDOVTAL ] VO AVOKUKAWVOVTOL WE Ta amoppippata E0AoU.
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ITOIXEIO YAIKO MEOGOAOZ ANAKYKAQZIHZ

ApdEwpa Kot TIOpTEG Xutooidnpog / xaAuBag MNapddoaon og onpeio CUANOYAC AMOPPLUUATWY

Motriot Kepaptko yuaAi avOekTIKO oTn AVAKUKAWOTE TO WG N AVAKUKAWGLHO YyUaAl i mapadwoTe to o
ne BepuodtnTa onueio cUANOYNG SNUOTIKWY ATIOPPLUUATWY
Ippayibeg OipnepykAag/kaAwdio Anoppite TO WG KN AVAKUKAWGLLO artoBANTO.
Aapég, mopola MétaAAo, EMLKAAUUUEVOG XAAUBag AvakUKAWON PE LETAAALKA amoBAnta
ATIOHAKPUVOVTOL LECW ETIAYYEAUOTIKAG AVAKTNONG LETAAAWV: OL
Erotpwoelg Badrc/oudAtou Baodr/oudito upnAng Beppokpaoiag €MLOTPWOELG Slaywpifovral BEpULKA KOl AmoppimTovTaL WG
emkivbuva anofAnta

9. TeXvikd ox€dLa pe SLooTACELG

AuT n evotnTa MapouoLalel AemTopEP, SLACTACGLOAOYNUEVA TEXVIKA OXESLO TTOU SLEUKOAUVOUV TNV 0pB avayvwpeLon Kol cuvapuoloynon Twv
MEUOVWHEVWY EEOPTNUATWY. Ta oxESLa mephapBavouv akpLBeic SLAOTACELS, ONUAVOELG Kal TANPOdOPLEG OXETIKA LE TIG BDECELG TWV OTIWV OTEPEWONG
Kol GAAEG ONUAVTLKEG AEMTOUEPELEG OXESLOTUOU.

10. AnocuvapuoAdynon noptag

AuTi n evotnTa mapExeL AeMTopepeig 0dnyleg yla tnv adaipeon Tng mOpTag TNG €oTiag. Mpv mpoxwpnoete, PEBALWOELTE OTL N CUOKEU T EXEL KPUWOEL
evteAWG. MOALG oAokAnpwOei n amocuvapuoAdynon, Kalo eivatl va EAEYEETE TNV KATACTAON TWV LEVIECESWV KOl TWV OTEYAVOTIOLCEWY, WOTE Val
umnopel va mpaypatonotnBel onoladnmote anapaitntn ocuvtrpnon f AVIKOTACTAON AUTWV TwV EAPTNUATWY TIPLV ATIO TNV EMAVACUVAPLOAOY o).
11. AopA Kat §apTAOTA TTOPTOG

Y€ QUTAV TNV evOTNTA, MAPOUGCLA{OUUE Ta eapTripaTa oG moptog taklol, n onoia anotelsital anod moAd Baoikd otoweia, Onwg £va mAaiolo, éva
TLAVEA TOPTAG, LEVTECESEC, OTEYAVOTIOLOELG, AP Kol LNXavIoHoUG KAELSiaToG. To mAaiolo anoteAel To MAQLOLO TNG TTOPTAG, OTO Omolo sivat
npooaptnuéva ta untdlouta saptripata.

12. Adaipeon tou ektponéa otov OAAAMO KAUONG

AuT n evotnTa MapEXeL 0dnyieg yla Tnv adaipeon tou ektpoméa Tou BaAdpou kavonc. H emavacuvappoloynon ekteleital e tnv avtiotpodn ospd.
13. AM\ayn B€ong tng €€660u €atuiong

Ta e€aptripata £xouv oxedLlaoTel WOTE va elval Kowvd o€ OAa Ta LovtéAa, StaodaAifoviog Tn CUVENELA KOL TNV armoSoTkdTNTA TNG o paywyng. H
Sladikaoia avakatelBuvong Twv kavoaspiwyv Exel tumomnotnOei og oAOKANPN T oeLpd (ekTtdg amd to povteélo K12). To Aldypappa 16.1 amneikovilel tn
Stadikaoia avakateBuvong e faon to povtédo K11,

14. Adaipeon Kat avtikatdotaon tng enévéuong tou BaAdpou kadong

Auth n evétnta mapéxet odnyieg yia thv adaipeon kat Tnv avikatdotacn thg emévduong tou Baldpou kavong. Mpwv §ekvioete Ty epyaoia,
BeBalwBeite OTL N povada £XEL KPUWOEL EVIEAWG. 2T CUVEXELQ, VLo VO adaLPECETE TNV EMEVOUCT, EVTOTILOTE TA OTOLKELD OTEPEWANG, OTIWG Bideg N
KAUTT, TTOU GUYKpATOUV To UALKO otn B€on Tou. Katd tnv avtkatdotoon, n véa emévéuon mpénel va tonoBetnBei mpooektikd, Staodaiifovrag ot eivat
oTEPEWMEVN Ue aodAAeLa.

69



ES

Observaciones generales

Este manual, incluidas todas las fotografias, ilustraciones y marcas registradas, esta protegido por derechos de autor. Reservados todos los derechos.
Queda prohibida la reproduccion total o parcial de este manual o de los materiales que contiene sin el consentimiento previo por escrito del autor.

El contenido de este documento esta sujeto a cambios sin previo aviso; el fabricante se reserva el derecho de realizar correcciones y actualizaciones a
este manual sin previo aviso.

iAdvertencia! El uso inadecuado, el uso de combustibles prohibidos, la sobrecarga del aparato durante su funcionamiento o la falta del
mantenimiento estacional requerido pueden provocar dafios no cubiertos por la garantia del fabricante.

El aparato debe utilizarse Unicamente para el fin previsto, cualquier otro uso se considera inadecuado y potencialmente peligroso.

Para evitar el riesgo de incendio, el aparato debe instalarse de acuerdo con la normativa local de construccion y las recomendaciones técnicas de este
manual de instalacion y funcionamiento. La instalacidn del aparato debe realizarse de acuerdo con las normas aplicables en el pais de destino y las
directrices del fabricante, y Unicamente por personal cualificado. Una instalacion incorrecta puede suponer riesgos para personas, animales o bienes,
de los que el fabricante no se responsabiliza. Antes de la puesta en servicio, se debe realizar una inspeccion técnica, seguida de un informe de
inspeccién de la chimenea.

Antes de la primera puesta en marcha, asegurese de revisar detenidamente las instrucciones de funcionamiento e instalacion, asi como todas las
pautas para un uso correcto. El manual debe conservarse durante toda la vida util del aparato en un lugar de facil acceso para una rapida consulta. Si
el manual se pierde, se destruye o se dafia, pdngase en contacto con el vendedor o el fabricante del producto y proporcione la informacion de
identificacién del aparato.

1. Placa de caracteristicas; leyenda y explicacion de los parametros que contiene.
la ILUSTRACION_1 se presenta un grafico que representa la placa de identificacién del dispositivo . La leyenda a continuacién proporciona una
descripcién detallada de los parametros visibles en la placa, lo que permite una correcta interpretacion de los datos técnicos del dispositivo,
necesarios para su correcto funcionamiento y mantenimiento.
1. Sede de la empresa, sitio web
Nombre del fabricante; marca registrada
Cddigo de identificacion unico del tipo de producto
Numero de referencia de la Declaracién de Rendimiento
Uso previsto
Especificacion técnica normativa
Tipo de clasificacidn de electrodomésticos
Potencia térmica nominal
Eficiencia energética estacional
Contenido de mondxido de carbono (CO) expresado como porcentaje, relativo a condiciones con 13% de contenido de oxigeno
(02).
11. El nombre oficial dado para identificar el producto.
12. Numero de serie del aparato
13. Indicacidn del tipo(s) de combustible recomendado(s)*
14. Tabla de valores de emisiones
nom - valores a potencia calorifica nominal
parte - valores en potencia térmica a carga parcial
lento - valores de salida de calor en combustidn lenta
P - potencia calorifica o rango de potencias
P sy— potencia calorifica del espacio o rango de potencias
P w—salida de agua (si estd instalada una caldera integral)
P accin— entrada de calor del acumulador (en kW o W) — para aparatos empotrados Kachelofen
n — eficiencia del aparato a potencia calorifica nominal
CO (13% O ;) - emisién de mondxido de carbono con un contenido de oxigeno del 13%
NOx (13% O ;) - emisiones de éxido de nitrégeno con un contenido de oxigeno del 13%
OGC (13% 0 ;) - emisiones de hidrocarburos con un contenido de oxigeno del 13%
PM (13% 0 ;) - emision de materia particulada con un contenido de oxigeno del 13%
P - tiro minimo requerido de la chimenea
p w- presion de trabajo maxima admisible
T s—temperatura de los gases de combustidén
si g— caudal masico de gases de combustion
Distancias de materiales inflamables:
d g- trasero
ds—lado
d s,— lado (nicho)
ds3—lado (450)
d c—techo
d ,— materiales inflamables adyacentes (por ejemplo, muebles)
d ¢- zona de radiacién frontal inferior
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d - area de radiacidn lateral

d g - espacio debajo de la base del dispositivo (excluyendo los pies)
15. La capacidad del aparato de funcionar de forma continua o periddica.
16. Informacion sobre si se puede conectar a la chimenea como uno de los muchos
17. Cddigo de barras
18. Afio de emisidn del certificado
19. Numero de organismo notificado
20. Marca de conformidad euroasidtica

* antracita y carbdn vapor seco (A), coque duro (B), coque de baja temperatura (C), combustible briqueteado para aparatos cerrados (D), combustible
briqueteado para fuegos abiertos (E), carbdn bituminoso (F), briquetas de lignito (G), briquetas de turba (H), troncos de madera (I), madera prensada
sin tratar (briquetas de madera) (K), pellets de madera (L)

2. Parametros; especificaciones técnicas generales del producto.

Los valores de emisidn indicados en la TABLA_1 representan el rendimiento declarado de los productos segln las pruebas realizadas de acuerdo con la
norma EN 16510 Aparatos domésticos de combustion de combustibles sélidos (Parte 2-1: Calentadores de ambiente). Las pruebas se realizaron
utilizando troncos con un contenido de humedad no superior al 18 %, manteniendo los pardmetros de tiro de la chimenea especificados en las
especificaciones del aparato indicadas en la TABLA_1 . A continuacidn se incluye una leyenda para facilitar la lectura e interpretacidon correctas de los
valores indicados.

simBoLO UNIDAD DESCRIPCION

ns % Eficiencia de calefaccion estacional del aparato con potencia calorifica nominal
EEI - indice de eficiencia energética

A+++, A++, A+, A A+-G Clase de eficiencia energética

Pw kPa (bar) La presion maxima de funcionamiento del agua permitida (si corresponde)

s mm Aislamiento protector segun las instrucciones del fabricante.

elsg kw El consumo de energia eléctrica auxiliar en modo de espera

Ef V, Hz Tension de alimentacion, frecuencia

Winax w Consumo maximo de energia eléctrica

Teees - Designacion de chimenea segun la norma de chimenea correspondiente

G G/O Clase de resistencia de la chimenea contra incendios de hollin

CON/INT - Modo de funcionamiento del aparato: continuo (CON), intermitente (INT)
LLHW mm Dimensiones generales del aparato (largo, alto, ancho)

m kg Peso

My kg/hour Consumo de combustible

M, kg Dosis de combustible recomendada para obtener la potencia nominal

t min Intervalo de recarga de combustible

| mm Longitud de registro éptima/recomendada

€lmax kw El consumo de energia eléctrica auxiliar a potencia térmica nominal

phom kw La potencia calorifica nominal o un rango de potencias (dependiendo del tipo de combustible)
Pstnom kw La potencia calorifica nominal del espacio o un rango de potencias (segln el tipo de combustible)

La salida nominal de agua (si esta instalada una caldera integral) o un rango de salidas (dependiendo de los

Pwnom 0/ tipos de combustible)
Nnom % La eficiencia del aparato con potencia calorifica nominal
COhnom (13% 0) % Concentracion de mondxido de carbono con un contenido de oxigeno del 13 % a potencia calorifica nominal
COhnom (13% 03) mg/m3 Emisiones de mondxido de carbono con un contenido de oxigeno del 13 % a potencia térmica nominal
NOynom (13% 03) mg/m3 Emisiones de dxido de nitrégeno con un contenido de oxigeno del 13 % a potencia térmica nominal
0OGCnom (13% O3) mg/m3 Emisiones de hidrocarburos con un contenido de oxigeno del 13 % a potencia térmica nominal
PMnom (13% O,) mg/m3 Emisiones de particulas con un contenido de oxigeno del 13 % a potencia térmica nominal
Prom Pa Tiro minimo de chimenea a potencia térmica nominal
lEnom °C La temperatura de salida de los gases de combustidn a la potencia calorifica nominal
Ps,g nom g/s El caudal masico de gases de combustion a la potencia calorifica nominal
€lmin kw El consumo de energia eléctrica auxiliar en la salida de calor a carga parcial
Poart kw de calor a carga parcial o un rango de salidas (dependiendo del tipo de combustible)
La potencia calorifica del espacio de carga parcial o el rango de potencias (dependiendo del tipo de
PSHpart kw .
combustible)
Pwpart kw La salida de agua en carga parcial si esta instalada una caldera integral) (dependiendo del tipo de combustible)
Npart % La eficiencia del aparato con salida de calor a carga parcial
COpart (13% O,) % Concentracién de mondxido de carbono al 13 % de oxigeno con salida de calor a carga parcial, si se especifica
COpart (13% 03) mg/m3 Emisiones de mondxido de carbono con 13% de oxigeno y carga parcial
NOypart (13% O,) mg/m3 salida de calor a carga parcial, si se especifica
OGCpart (13% 0,) mg/m3 Emisiones de hidrocarburos con 13% de oxigeno y carga parcial
PM,arc (13% O5) me/m? Emisic.)r)es de particulas con un contenido de oxigeno del 13 % y potencia térmica a carga parcial , si se
especifica
Ppart Pa Tiro minimo de humos con potencia calorifica a carga parcial
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Tspart °C Temperatura de salida de los gases de combustidn con salida de calor a carga parcial
Pf,g part g/s El caudal masico de gases de combustidn con salida de calor a carga parcial
Psiow kw La produccion de calor en combustion lenta o rango de producciones (dependiendo del tipo de combustible)

La produccion de calor del espacio con combustidn lenta o un rango de producciones (dependiendo del tipo de
combustible)

La produccidn de calor del agua en combustion lenta (si esta instalada una caldera integrada) o rango de
producciones (en funcién del tipo de combustible)

Concentracion de mondxido de carbono con un contenido de oxigeno del 13 % en la salida de calor con
combustidn lenta, si se especifica

Emisiones de mondxido de carbono con un contenido de oxigeno del 13 % en la salida de calor con combustidn
lenta, si se especifica

Emisiones de dxido de nitrégeno con un contenido de oxigeno del 13 % en la salida de calor con combustion
lenta, si se especifica

Emisiones de hidrocarburos con un contenido de oxigeno del 13 % en la salida de calor con combustidn lenta,
si se especifica

Emisiones de particulas con un 13 % de oxigeno y con una potencia calorifica de combustidn lenta, si se
especifica.

Pslow Pa Tiro minimo de humos con salida de calor a combustién lenta si se especifica

Pshsiow kw
Pwsiow kw
COs10w (13% 0,) %
COsiow (13% O3) mg/m3
NOysiow (13% 0;)  mg/m3
OGC;iow (13% 0,) mg/m3

PMsiow (13% O3) mg/m3

3. Montaje y conexion.
3.1. Observaciones generales
Se recomienda que la instalacién del aparato sea realizada por personal debidamente cualificado, garantizando un funcionamiento seguro y el
cumplimiento de la normativa aplicable.
El producto puede sufrir daifos durante el transporte, incluso si el embalaje exterior no presenta signos visibles de dafios. Recomendamos
inspeccionar cuidadosamente el producto inmediatamente después de recibirlo. Si se detecta algun dafio, se debe notificar a la empresa de transporte
sin demora y cualquier dafio visible en el producto o el embalaje debe registrarse en los documentos de transporte en el momento de la entrega.
Antes de conectar el aparato, compruebe minuciosamente el funcionamiento de todos los componentes mdviles, la estanqueidad de las conexiones
de la chimenea y la correcta entrada de aire exterior. Durante los primeros arranques, el inserto puede desprender un ligero olor a pintura, silicona de
sellado (utilizada para sellar las juntas estructurales del aparato) y otros materiales utilizados durante la instalacién, como los tubos de acero de la
chimenea. Este es un fendmeno natural que desaparecera tras varios ciclos de encendido.
La emisién inicial de olor puede deberse al proceso de curado térmico de la pintura de los componentes de conexion, y no al propio aparato de
calefaccidn. La pintura utilizada en los conductos de humos difiere en composicion y especificaciones del recubrimiento aplicado al aparato, lo que
puede afectar la intensidad y la duracién del olor. Este fendmeno es una consecuencia natural de las propiedades del material utilizado en el proceso
de fabricacidn y no indica un mal funcionamiento del aparato.
El aparato debe instalarse de acuerdo con las regulaciones aplicables y los codigos de construccion locales, manteniendo distancias seguras de los
materiales combustibles y asegurando la proteccion adecuada de las paredes y el area circundante.
El conducto de la chimenea debe ser hermético, tener superficies internas lisas y estar limpio de hollin y contaminantes antes de su conexion. La
conexion entre la chimenea y el aparato debe realizarse con materiales incombustibles y resistentes a la oxidacién, como acero o tubos esmaltados.
Si se detecta un tiro insuficiente en la chimenea, se recomienda contactar a un especialista cualificado en chimeneas para que realice una inspeccion
profesional. Esta evaluacion permite evaluar exhaustivamente el estado técnico del sistema de chimenea e identificar cualquier problema que pueda
afectar su correcto funcionamiento, lo que permite tomar las medidas correctivas pertinentes.
Si el tiro de la chimenea es demasiado fuerte, se recomienda instalar un estabilizador de tiro o una terminacién de chimenea ajustable. Esta soluciéon
optimiza el rendimiento de la chimenea; la estabilizacidn del tiro garantiza un funcionamiento seguro y eficiente de todo el sistema.
El estado técnico del conducto de la chimenea debe ser inspeccionado por un deshollinador autorizado con la cualificacion y experiencia adecuadas.
Cualquier trabajo de modernizacion o modificacion debe ser realizado exclusivamente por una empresa certificada, de acuerdo con la normativa
nacional y las normas de seguridad aplicables. Solo la ejecucidn profesional de estos trabajos garantiza la seguridad del usuario y el correcto
funcionamiento del sistema de chimenea.
3.2. Ventilacion de la habitacion.
La estufa de lefia se suministra lista para instalar. Tras desembalarla, se debe comprobar que el conjunto esté completo y verificar lo siguiente:
e correcto funcionamiento del mecanismo que regula el suministro de aire a la cdmara de combustion
e correcto funcionamiento de las bisagras, manija y mecanismo de bloqueo de la puerta delantera
¢ Estado de los paneles de vidrio y estanqueidad de las juntas.
La instalacion del aparato sélo se permite después de obtener una inspeccidn positiva de la chimenea que confirme el estado técnico del conducto de
humos.
3.3. Ventilacion de la habitacion.
El aparato puede instalarse en estancias donde se utilizan otros sistemas que afectan a la presién (como recuperadores de calor, sistemas de
ventilaciéon mecanica o campanas extractoras con ventiladores). Para garantizar un funcionamiento correcto, es necesario proporcionar un suministro
suficiente de aire de combustidn; por lo tanto, se debe instalar un suministro de aire externo hermético y especifico, que conduzca directamente
desde el exterior del edificio a la cdmara de combustidn.
Para mantener una alta calidad del aire interior y evitar los peligros asociados con concentraciones elevadas de gases de combustidn (como didxido
de carbono y mondxido de carbono), es esencial que la habitacion en la que esta instalado el aparato esté adecuadamente ventilada.
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La habitacién donde se instale un calefactor independiente de combustible sélido debe tener un volumen minimo de 30 m*y proporcionar un
suministro de aire adecuado a la cdmara de combustién. Se requieren aproximadamente entre 8 y 10 m3 de aire para quemar 1 kg de lefia en un
aparato con camara de combustidn cerrada; por lo tanto, es crucial garantizar un suministro continuo de aire fresco para el proceso de combustion,
preferiblemente mediante una entrada de aire externa.

3.4. Conexidn de aire exterior.
Los aparatos estan disefiados para permitir el suministro de aire de combustidn directamente desde el exterior del edificio. Se recomienda extraer el
aire de combustion del exterior a través de una tuberia de 100 mm de didametro, conectada a la toma de entrada situada en la parte inferior del
aparato.
Cuando se utiliza un tramo recto de tuberia, su longitud maxima admisible es de hasta 12 metros. Si se utilizan accesorios como codos o curvas, se
debe restar 1 metro de la longitud total admisible del conducto por cada curva aplicada.
El uso de un suministro de aire externo previene la formacion de corrientes de aire y el consumo de oxigeno de la habitacién donde estd instalado el
aparato. Una ventaja adicional es la eliminacién del riesgo de flujo de aire inverso que podria afectar negativamente la correcta ventilacion del aparato
cuando existen sistemas de ventilacidn o extraccién en la misma habitacidn o en espacios adyacentes.

4. Ubicacion de la estufa, distancia segura del dispositivo con respecto a materiales inflamables.

El aparato debe instalarse sobre una base estable e incombustible. La superficie debe ser de materiales ignifugos, como hormigon, ceramica, gres
porcelanico o paneles de proteccion especificos, disefiados para reducir el riesgo de propagacion del fuego alrededor del aparato. La base debe
garantizar la durabilidad y un funcionamiento seguro, y su capacidad de carga debe ser adecuada al peso del aparato para garantizar una posicion
estable durante toda su vida util.

Si hay un suelo combustible delante de la puerta de la estufa (dentro de la zona de radiacidn térmica y en la base del frontal del aparato), es necesario
instalar una superficie protectora de material incombustible. Esta superficie debe extenderse al menos 40 cm y puede ser de baldosas de ceramica,
gres porceldnico, piedra, vidrio templado o una placa protectora de acero.

Los diagramas 1A, 1B, 1Cy 1D ilustran la ubicacién recomendada del aparato, manteniendo las distancias minimas requeridas respecto a los
materiales combustibles, segun las pruebas de seguridad realizadas por un organismo de pruebas acreditado. Los diagramas indican las distancias de
instalacion admisibles respecto a la estufa. Al conectar el aparato a conductos de humos de acero, también deben observarse los requisitos del
fabricante respecto a las distancias minimas entre el conducto de humos y los materiales combustibles. Si no es posible mantener las distancias
requeridas, se deben aplicar soluciones técnicas y constructivas adecuadas, como revestimientos incombustibles, aislamiento resistente a altas
temperaturas o pantallas protectoras ventiladas, para eliminar el riesgo de incendio.

Cabe sefialar que incluso los materiales no combustibles pueden requerir proteccidn adicional si no estan disefiados para soportar altas temperaturas
de funcionamiento; de lo contrario, podrian sufrir dafios como grietas o deformaciones por sobrecalentamiento. La distancia minima recomendada
respecto a los materiales no combustibles es de 100 mm.

\ Los componentes operativos, como los controles de suministro de aire, el riel de la puerta y la manija, se calientan durante el
/' funcionamiento del aparato. Al manipularlos, se deben usar los guantes de proteccidn incluidos con el aparato.

5. Conexion a la chimenea
El sistema de conductos de chimenea debe disefiarse, instalarse y funcionar de conformidad con todas las normas y reglamentos aplicables que rigen
las instalaciones de chimeneas. En particular, la seleccion y configuracidn de la chimenea debe tener en cuenta los requisitos de las normas EN 15287-
1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 y EN 13384-1:2015+A1:2019. El correcto funcionamiento del sistema de chimenea debe verificarse, en funcion de
las condiciones locales de instalacidn, de acuerdo con la norma EN 13384-2:2015+A1:2019. El conducto de humos debe estar fabricado con materiales
especificamente disefiados para soportar los productos de la combustion, como acero inoxidable, acero esmaltado o materiales equivalentes con una
resistencia térmica y quimica adecuadas.
Dentro de la envolvente calefactada del edificio, se pueden utilizar conductos de humos de pared simple, siempre que se aplique un aislamiento
adecuado en los lugares donde las temperaturas elevadas puedan causar dafios a las estructuras circundantes.
El sistema de conductos de humos debe estar disefiado para evitar la entrada de agua de lluvia y debe ser hermético y estar limpio en toda su
longitud. La altura minima efectiva del conducto de humos no debe ser inferior a 4 m, y el terminal de la chimenea no debe obstruir la libre
evacuacion de los gases de combustion. En los casos en que pueda producirse un tiro descendente, deben aplicarse las medidas correctivas
adecuadas, como la instalacién de una campana antirretorno eficaz, una tapa estatica para la chimenea, un ventilador de extraccidon de humos o la
modificacion de la geometria de la chimenea. Deben evitarse las secciones horizontales del conducto de humos, ya que perjudican considerablemente
el tiro de la chimenea.
El conducto de humos debe ser autoportante y no debe ejercer su peso sobre el aparato, ya que esto podria causar dafios mecdnicos. Debido a las
altas temperaturas que pueden alcanzarse en el interior del conducto de humos, es obligatorio mejorar el aislamiento en las zonas adyacentes a
materiales combustibles, como vigas de madera o muebles. En algunos casos, incluso los materiales no combustibles pueden requerir una proteccion
adicional para evitar deformaciones, grietas u otras formas de dafos térmicos si no estan disefiados para soportar altas temperaturas. El sistema de
conductos de humos debe ser totalmente accesible para su inspeccién y limpieza en toda su longitud, sin que haya secciones inaccesibles. La salida de
la chimenea debe sobresalir al menos 1 m por encima de la superficie del tejado, la cumbrera o cualquier obstaculo situado en el tejado. Ademas, el
terminal de la chimenea debe elevarse mdas de 1 m por encima del punto mas alto de cualquier edificio u obstaculo en un radio de 10 m. En el caso de
los obstaculos situados entre 10 m y 20 m de la salida de la chimenea, la corona de la chimenea debe colocarse de manera que no haya obstaculos.
La FIGURA 5 muestra una ilustracién esquematica de una estufa independiente conectada a un conducto de humos; los componentes indicados se
describen a continuacion:

1. Conducto de chimenea
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2. Material no combustible
3. Lineal de doble pared
4. Roseta de cubierta
5. Abertura de limpieza
6. Usar

6.1. Observaciones generales
El fabricante no se responsabiliza de los dafios derivados del uso de combustible no recomendado, modificaciones no autorizadas del aparato o una
instalacion incorrecta. Se recomienda el uso exclusivo de repuestos originales. Durante el funcionamiento del aparato, deben cumplirse estrictamente
todas las normativas locales y nacionales aplicables, incluidas las normas nacionales y europeas pertinentes. El calor generado por el aparato se
distribuye uniformemente por toda su superficie mediante radiacidn y conveccion.

6.2. Combustible recomendado.
El aparato no debe utilizarse para quemar residuos ni materiales no destinados a aparatos de calefaccion. Solo se pueden utilizar los combustibles
recomendados por el fabricante (TABLA 1). Queda estrictamente prohibida la quema de cualquier tipo de residuo, incluidos residuos domésticos y de
madera. El uso de combustibles no autorizados puede dafiar el aparato y supone un grave riesgo para la salud y la vida de los usuarios debido a la
emision de sustancias tdxicas durante la combustién.
Se recomienda utilizar lefia seca con un contenido de humedad no superior al 18%, cosechada al menos dos afios antes, libre de resina y almacenada
en un lugar cubierto y bien ventilado. Se recomiendan maderas duras con alto poder calorifico, ya que producen un lecho de brasas estable y
garantizan un calentamiento eficiente. Los troncos mas grandes deben cortarse a la longitud adecuada antes de almacenarlos; el didametro maximo no
debe superar los 200 mm.
La lefia finamente cortada se enciende rapidamente y libera mas calor, pero arde durante menos tiempo. Los combustibles éptimos son el carpe y el
haya. Otras especies aceptables son el roble, el castafio, el fresno, el arce, el abedul y el olmo. Se debe evitar el uso de madera de pino y eucalipto, ya
que contienen altos niveles de resina, lo que puede provocar una mayor acumulacion de hollin y depésitos, lo que requiere una limpieza mas
frecuente tanto del aparato como del conducto de la chimenea.

6.3. Combustible prohibido.
No se permite el uso de ninglin otro combustible que no sea madera seca y natural en el aparato. Queda estrictamente prohibido el uso de todo tipo
de carbon, combustibles liquidos y la denominada "madera verde" (es decir, madera recién cortada o hiumeda). Dichos combustibles reducen
significativamente la eficiencia del aparato, contribuyen a la acumulacion excesiva de hollin y alquitran, y pueden, en consecuencia, obstruir el
conducto de la chimenea. También esta prohibida la quema de madera reciclada, como traviesas de ferrocarril, postes de telégrafo, madera
contrachapada, tableros de fibra, palés y otros materiales a base de madera tratados o impregnados quimicamente. Estos materiales no solo
contaminan rapidamente el conducto de la chimenea, sino que también dafian el medio ambiente y pueden causar sobrecalentamiento y dafos
permanentes en la cdmara de combustién.
También esta prohibida la quema de residuos no madereros, como plasticos o aerosoles. Nunca utilice gasolina, queroseno, alcohol etilico, liquidos
para encender barbacoas ni ningln otro liquido inflamable para encender o reavivar el fuego en el aparato. Estas sustancias deben mantenerse
alejadas del aparato durante su funcionamiento.

6.4. lluminacién.
El método recomendado para encender el aparato es el de encendido descendente. Para encender el fuego correctamente, abra la puerta de la
camara de combustion y abra completamente todos los controles de suministro de aire. Coloque troncos partidos y mds grandes en el fondo de la
camara de combustion, luego agregue una capa de trozos de madera ligeramente mas finos y, por Gltimo, astillas finas encima.

1%rg f-?{:?z" 1?{% = i,

Esta estrictamente prohibido utilizar cualquier material de ignicion distinto a los especificados en este manual, en particular sustancias inflamables de
base quimica como aceite, gasolina, disolventes o agentes similares.
Al agregar combustible, se debe tener cuidado de no dafiar el revestimiento interno de la cdmara de combustion.
Durante el periodo inicial de funcionamiento, se recomienda utilizar el aparato a potencia reducida y aumentar gradualmente la temperatura. Este
método permite un alivio uniforme de las tensiones repentinas y minimiza el riesgo de choque térmico.
Durante las fases de calentamiento y enfriamiento, el aparato puede expandirse y contraerse de forma natural, lo que puede producir ligeros ruidos
metalicos. Este fendmeno es normal y se debe al comportamiento de los componentes de acero ante cambios de temperatura.

6.5. Reguladores
El siguiente diagrama ilustra los ajustes de suministro de aire, que son fundamentales para el funcionamiento eficiente de la estufa.
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Extincion Trabajo 6ptimo lluminacion

Para garantizar una combustién adecuada, es fundamental mantener un suministro de aire constante al aparato. Un
suministro de aire insuficiente dificulta la combustion completa del combustible, lo que puede provocar la emisidn de humo
y, en casos extremos, la acumulacién excesiva de gases combustibles y su posterior ignicidn. Los gases liberados por el
' combustible en condiciones de suministro de aire insuficiente, junto con la presencia de una chispa o altas temperaturas,
pueden explotar. Esta estrictamente prohibido cerrar completamente el control deslizante de suministro de aire,
especialmente después de repostar y durante el funcionamiento del aparato. Mantener un suministro de aire adecuado es
crucial para garantizar tanto la eficiencia del aparato como la seguridad del usuario.

6.6. Carga nominal de combustible, reabastecimiento
Al afiadir lefia, abra la puerta del hogar con cuidado para evitar una entrada repentina de aire que podria provocar la salida de humo a la habitacidn.
Se recomienda usar guantes protectores para evitar quemaduras por contacto con los componentes calientes del aparato.
La carga maxima de combustible no debe superar los valores especificados en la TABLA_1 . El intervalo minimo entre ciclos de repostaje sucesivos,
manteniendo la potencia térmica nominal, es de 40 minutos. Para cada repostaje , la cantidad de combustible utilizada debe corresponder al valor
nominal indicado en la TABLA_1.
6.7. Anomalias que ocurren durante el funcionamiento.
Durante el funcionamiento, pueden producirse desviaciones del rendimiento correcto del aparato, lo que indica problemas en el sistema de
calefaccion. En la mayoria de los casos, estas se deben a irregularidades en la instalacion, al incumplimiento de las recomendaciones de este manual o
a la influencia de factores externos, como las condiciones climaticas.
A continuacidn se presentan los problemas observados mas cominmente junto con las acciones correctivas recomendadas.
Reflujo de humo al abrir la puerta
e abrir la puerta demasiado bruscamente: dbrala lentamente para permitir que la corriente de aire se estabilice
e Suministro de aire restringido: asegurese de que haya una ventilacién adecuada y suministre aire de combustién de acuerdo con las
instrucciones.
e condiciones climéticas adversas*
* Tiro insuficiente de la chimenea: se recomienda inspeccionar y/o limpiar el conducto de la chimenea.
Calefaccion insuficiente o fuego apagado
* muy poco combustible: agregue combustible de acuerdo con las recomendaciones del fabricante
¢ Contenido de humedad de la madera excesivamente alto: utilice madera con un contenido de humedad que no exceda el 20 %
Eficiencia de calefaccion reducida a pesar de una combustion correcta
¢ uso de combustible de madera blanda de bajo poder calorifico
¢ contenido excesivo de humedad en el combustible
Suciedad excesiva en el cristal de la cdmara de combustion
¢ intensidad de combustiéon demasiado baja: evitar el funcionamiento prolongado con llama baja
¢ uso de madera de coniferas o resinosa — se recomienda madera dura seca

* El correcto funcionamiento del aparato puede verse afectado periédicamente por condiciones climaticas como alta humedad, niebla, viento fuerte,
baja presidn atmosférica o perturbaciones en el flujo de aire causadas por edificios altos cercanos. En caso de problemas recurrentes, se recomienda
consultar con un deshollinador certificado o instalar una chimenea para mejorar la estabilidad del tiro.
6.8. Peligro de incendio en la chimenea.

El funcionamiento prolongado a temperaturas de combustién excesivamente bajas puede provocar la formacion de cantidades significativas de hollin y
vapor de agua, que pueden depositarse en el conducto de la chimenea en forma de creosota inflamable. Esto puede provocar un incendio en la
chimenea, un fendmeno que implica una combustidon violenta dentro del conducto, caracterizada por llamas intensas y temperaturas extremadamente
altas.
En caso de incendio en la chimenea, se deben tomar inmediatamente las siguientes medidas:

e Cierre todas las aberturas del cajén de cenizas y apague el suministro de aire frio.

e cerrar las compuertas de la cortina de aire

* Aseglrese de que la puerta de la cdmara de combustidn esté bien cerrada.

e notificar inmediatamente a la unidad mas cercana del Servicio de Bomberos del Estado

7. Servicio y mantenimiento.

7.1. Mantenimiento del aparato y conductos de humos.
Las operaciones de mantenimiento deben realizarse periddicamente, de acuerdo con las siguientes directrices, para garantizar el funcionamiento
seguro y eficiente del aparato. Todas las tareas de mantenimiento deben realizarse Gnicamente cuando el aparato esté completamente frio.
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Las actividades de mantenimiento periddico incluyen:

e retirada de cenizas de la camara de combustidn y del cajon de cenizas,

e limpieza del cristal frontal,

e limpieza del interior de la cdmara de combustidn,

e limpieza del conducto de chimenea.
Dejar cenizas en el cenicero durante un periodo prolongado puede provocar corrosidén quimica. La frecuencia de limpieza de la cdmara de combustiéon
depende del tipo y el contenido de humedad de la madera utilizada. Para limpiar la cdmara, se pueden utilizar atizadores, raspadores, cepillos o
aspiradoras disefiados especificamente para chimeneas.
El vidrio frontal debe limpiarse exclusivamente con un limpiacristales especifico para chimeneas. Este producto no debe utilizarse en componentes de
acero ni hierro fundido. Se deben evitar estrictamente los agentes abrasivos que puedan rayar la superficie del vidrio. Se recomienda aplicar el
producto de limpieza con un pafio en lugar de hacerlo directamente sobre el vidrio. Este procedimiento es esencial para evitar que el limpiador entre
en contacto con la junta, lo que podria dafiarla o reducir su sellado.
La limpieza del conducto de humos de la chimenea debe realizarse al menos dos veces al afio (antes de la temporada de calefaccién y durante la
misma), dependiendo de la intensidad de uso del aparato y de la calidad del combustible utilizado. Estos trabajos deben ser realizados por un
proveedor de servicios de chimeneas autorizado y su finalizacion debe documentarse en el registro de servicio del aparato.

7.2. Eliminacion de cenizas.
Durante el funcionamiento normal del aparato, es necesario retirar periddicamente la ceniza acumulada en la cdmara de combustién. La ceniza debe
retirarse solo después de que el fuego se haya extinguido por completo o utilizando herramientas que protejan contra quemaduras, como guantes
resistentes al calor.
Advertencia: Nunca deseche cenizas o brasas incandescentes en un contenedor de basura doméstico, ya que esto representa un grave riesgo de
incendio.
El acceso al cajon de cenizas se obtiene abriendo la puerta frontal del aparato; el cenicero se encuentra debajo de la rejilla de hierro fundido.
7.3. Servicio y repuestos

Todas las reparaciones del dispositivo deben ser realizadas Gnicamente por instaladores cualificados con la cualificacion adecuada. Solo se deben
utilizar repuestos originales del fabricante para las reparaciones. Queda prohibido realizar cambios en el disefio, la instalacidn o el funcionamiento del
dispositivo sin el consentimiento por escrito del fabricante.
El fabricante garantiza la disponibilidad de repuestos originales durante toda la vida util del dispositivo. Para solicitarlos, pongase en contacto con el
departamento de ventas o con su distribuidor autorizado mds cercano.

8. Reciclaje y eliminacién.

Este aparato estd disefiado para un uso prolongado y se fabrica principalmente con materiales reciclables. Al final de su vida util, no debe desecharse
con la basura doméstica. El reciclaje de este aparato es responsabilidad exclusiva del propietario, quien debe cumplir con la legislacion nacional
aplicable en materia de seguridad, respeto y proteccién del medio ambiente. El reciclaje responsable ayuda a conservar los recursos naturalesy a
proteger el medio ambiente. La eliminacidn selectiva del producto ayuda a prevenir posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud, y
permite la recuperacién de sus materiales, lo que se traduce en un ahorro significativo de energia y recursos.

Antes de reciclar o desechar el aparato, asegurese de que esté completamente frio. Desconecte y retire todas las piezas desmontables, como asas,
vidrio, juntas y elementos decorativos. Retire cualquier resto de ceniza u hollin y limpie la cdmara de combustién. Siempre que sea posible, separe los
diferentes materiales (p. €j., hierro fundido, acero, vidrio, aislamiento ceramico, piezas pintadas).

Los componentes electrdnicos (si se incluyen) se clasifican como residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE). Deben llevarse a un punto de
recogida autorizado de residuos eléctricos o a un punto de reciclaje municipal.

Los materiales de embalaje, como el cartdn, deben reciclarse junto con los residuos de papel. La pelicula protectora y la espuma deben reciclarse
segun las directrices locales para residuos plasticos. Los palés o cajas de madera deben devolverse o reciclarse junto con los residuos de madera.

ELEMENTO MATERIAL METODO DE RECICLAJE
Carroceria y puertas Hierro fundido / acero Entregar en un punto de recogida de chatarra
- P . Reciclar como vidrio no reciclable o llevarlo a un punto de recogida
Vaso Vidrio ceramico resistente al calor . -
de residuos municipal.
focas Fibra de vidrio/corddn Desechar como residuo no reciclable.
Manijas, pomos Metal, acero revestido Reciclar con residuos metalicos
L Eliminado mediante recuperacidon de metales profesional;
Recubrimientos de . . _
Pintura/esmalte de alta temperatura recubrimientos separados térmicamente y desechados como

pintura/esmalte

residuos peligrosos.

9. Dibujos técnicos acotados

Esta seccion presenta planos técnicos detallados y dimensionados que facilitan la correcta identificacion y montaje de los componentes individuales.
Los planos incluyen dimensiones precisas, marcas e informacién sobre la ubicacidn de los orificios de montaje y otros detalles importantes de disefio.
10. Desmontaje de la puerta

Esta seccion proporciona instrucciones detalladas para retirar la puerta de la cdmara de combustién. Antes de continuar, asegurese de que el aparato
se haya enfriado completamente. Una vez finalizado el desmontaje, es conveniente comprobar el estado de las bisagras y los sellos para poder realizar
cualquier mantenimiento o sustitucién de estas piezas que sea necesario antes del reensamblaje.

11. Estructura y componentes de la puerta
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En esta seccidn, presentamos los componentes de una puerta de chimenea, que consta de varios elementos basicos, como el marco, el panel de la
puerta, las bisagras, las juntas, la manija y los mecanismos de cierre. El marco forma la estructura de la puerta, a la que se fijan los demas
componentes.

12. Desmontaje del deflector en la cdmara de combustion

Esta seccion proporciona instrucciones para retirar el deflector de la cdmara de combustidn. El montaje se realiza en orden inverso.

13. Cambiar la posicion de la salida de escape

Los componentes se han disefiado para ser comunes en todos los modelos, lo que garantiza la consistencia y la eficiencia de produccién. El
procedimiento de redireccion de gases de escape se ha estandarizado en toda la serie (excepto en el modelo K12). El diagrama 16.1 ilustra el proceso
de redireccion basado en el modelo K11.

14. Extraccion y sustitucion del revestimiento de la cdmara de combustion

Esta seccion proporciona instrucciones para retirar y reemplazar el revestimiento de la cdmara de combustién. Antes de comenzar a trabajar,
asegurese de que la unidad se haya enfriado completamente. Luego, para retirar el revestimiento, localice los sujetadores, como tornillos o grapas,
que lo sujetan en su lugar. Al sustituir el nuevo revestimiento, hay que colocarlo con cuidado, asegurdndose de que esté bien fijado.
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Yleisia huomautuksia

Tama kayttoohje, mukaan lukien kaikki valokuvat, kuvitukset ja tavaramerkit, on tekijanoikeuksin suojattu. Kaikki oikeudet pidatetdaan. Taman
kayttéohjeen osan tai sen sisdltdmien materiaalien kopiointi on kielletty ilman tekijan etukateen antamaa kirjallista suostumusta.

Taman asiakirjan sisaltd voi muuttua ilman erillista ilmoitusta; valmistaja pidattaa oikeuden tehda korjauksia ja paivityksia téhan kayttdoppaaseen
ilman erillistd ilmoitusta.

Varoitus! Virheellinen kaytto, kiellettyjen polttoaineiden kaytto, laitteen ylikuormitus kdyton aikana tai vaaditun kausittaisen huollon laiminlyonti
voi aiheuttaa vahinkoja, joita valmistajan takuu ei korvaa.

Laitetta saa kdyttaa vain aiottuun tarkoitukseen, kaikki muu kaytto on vaarinkayttéa ja mahdollisesti vaarallista.
Tulipaloriskin valttamiseksi laite on asennettava paikallisten rakennusmaardysten ja tdssa asennus- ja kdyttéoppaassa annettujen teknisten suositusten

mukaisesti. Laitteen asennus on suoritettava kohdemaan sovellettavien standardien ja valmistajan ohjeiden mukaisesti, ja asennuksen saa suorittaa

vain pateva henkilosto. Virheellinen asennus voi aiheuttaa vaaroja ihmisille, eldimille tai omaisuudelle, eikd valmistaja ole vastuussa naistd vaaroista.
Ennen kayttoonottoa on suoritettava tekninen tarkastus, jonka jalkeen on laadittava savupiipun tarkastusraportti.
Ennen ensimmaista kdyttoonottoa varmista, etta olet lukenut huolellisesti kdytto- ja asennusohjeet seka kaikki oikean kdayton ohjeet. Kayttoohjetta
tulee sailyttaa laitteen koko kaytt6idn ajan helposti saatavilla olevassa paikassa, jotta sitd voi tarkastella nopeasti. Jos kayttoohje katoaa, tuhoutuu tai

vaurioituu, ota yhteytta tuotteen jalleenmyyjaan tai valmistajaan ja anna laitteen tunnistetiedot.

1. Tyyppikilpi; siind olevien parametrien selitykset ja selitykset.

Laitteen tyyppikilpea esittava grafiikka on esitetty KUVAssa_1 . Alla oleva selite antaa yksityiskohtaisen kuvauksen tyyppikilvessa nakyvista
parametreista, mikd mahdollistaa laitteen teknisten tietojen oikean tulkinnan, mika on valttdamatonta asianmukaisen kdyton ja huollon kannalta.
Yrityksen paakonttori, verkkosivusto
Valmistajan nimi; rekisteroity tavaramerkki
Tuotetyypin yksilollinen tunnistekoodi
Suorituskykyilmoituksen viitenumero
Tarkoituksenmukainen kaytto
Normatiiviset tekniset eritelmat

Laitteen luokittelutyyppi

Nimellinen lampoteho

Kausittainen energiatehokkuus
Hiilimonoksidipitoisuus (CO) ilmaistuna prosentteina suhteessa olosuhteisiin, joissa happipitoisuus (O,) on 13 %.
Tuotteen tunnistamiseksi annettu virallinen nimi

Laitteen sarjanumero

Suositellun polttoainetyypin/polttoainetyyppien merkinta*
Paastoarvotaulukko

W NOUAWDNR

L e =
MwiNpRE o

15.

nom - arvot nimellislampoteholla

- arvot osakuorman lampéteholla

hidas - arvot lampoteholla hitaalla palamisella

P - lampoteho tai tehoalue

P sy—tilan lammitysteho tai tehoalue

P w— veden tuotto (jos integroitu kattila on asennettu)

P accin— varaajan lammontuotto (kW tai W) — Kachelofen -upotettavia laitteita varten
n — laitteen hyétysuhde nimelliselld 1ampd&teholla

CO (13 % 0 ;) - hiilimonoksidipaastot 13 %:n happipitoisuudella
NOx (13 % 0 , ) - typpioksidipadstot 13 %:n happipitoisuudella
0OGC (13 % 0 ;) - hiilivetypaastot 13 %:n happipitoisuudella
PM (13 % 0 1) - hiukkasp&astot 13 %:n happipitoisuudella

P - savuhormin vaadittu pienin veto

p w- suurin sallittu kdyttopaine

Ts _savukaasujen lampétila

¢f g—savukaasujen massavirta

Etdisyydet syttyvistd materiaaleista:

d g- takaosa

d s-puoli

d 52— sivu (syvennys)

d 53— sivu (45°)

d c—katto

d ,— vierekkaiset syttyvat materiaalit (esim. huonekalut)

d ¢- alempi etuosan sateilyalue

d | - sivuttainen sateilyalue

d 5 - laitteen pohjan alapuolella oleva tila (ilman jalkoja)

Laitteen kyky toimia jatkuvasti tai jaksottaisesti

16. Tietoa siita, voidaanko se liittda savupiippuun yhtena monista

78



Fl

17.
18.
19.
20.

Viivakoodi

Todistuksen myontamisvuosi
IImoitetun laitoksen numero
Euraasian vaatimustenmukaisuusmerkki

* antrasiitti ja kuiva hoyryhiili (A), kivihiili (B), matalan lampotilan koksi (C), brikettipolttoaine suljetuille laitteille (D), brikettipolttoaine avotulelle (E),
bitumikivihiili (F), ruskohiilibriketit (G), turvebriketit (H), puuhalot (1), puristettu, kdsittelematén puu (puubriketit) (K), puupelletit (L)

2. Parametrit; tuotteen yleiset tekniset tiedot.

TAULUKOSSA 1 annetut pddstdarvot edustavat tuotteiden ilmoitettua suorituskykya standardin EN 16510 Kotitalouksien kiintedn polttoaineen
polttolaitteet (osa 2-1: Huonelammittimet) mukaisesti tehtyjen testien perusteella. Testit tehtiin kdayttamalla puuta, jonka kosteuspitoisuus oli enintdan
18 %, ja samalla noudatettiin taulukossa 1 annettujen laitetietojen mukaisia savupiipun vetoparametreja . Alla on selite annettujen arvojen oikean
lukemisen ja tulkinnan helpottamiseksi.

SYMBOLI

Ns

EEI

A+++, A++, A+, A
Pw

S

elsg

E,f

Winax

Telass

G

CON/INT
LHW

m

M

M.

t

|

€lmax

Prom

PSHnom

PWnom

Nnom

conom (13% 02)
conom (13% 02)
Noxnom (13% 02)
OGCrom (13% O3)
PMoom (13% O3)
Pnom

Tsnom

‘pf,g nom

€lmin

Ppart

PSHpart

PWpart

Npart

COpart (13% O,)
copart (13% 02)
Noxpart (13% 02)
0GCpart (13% 0,)
PMpart (13% O,)
Ppart

Tspart

Pt,g part

Psiow

Pshsiow

PWsIow

coslow (13% 02)
coslc.)w (13% 02)
Noxslow (13% 02)
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YKSIKKO
%
A+-G
kPa (bar)
mm
kw

V, Hz
W

G/O
mm

kg
kg/hour
kg

min
mm
kw
kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s

kw
kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s
kw
kw

kw

%
mg/m3
mg/m3

KUVAUS

Laitteen kausittainen lammitystehokkuus nimellislampéteholla

Energiatehokkuusindeksi

Energiatehokkuusluokka

Suurin sallittu veden kayttopaine (jos sovellettavissa)

Suojaava eristys valmistajan ohjeiden mukaisesti

Sahkoisen lisdenergian kulutus valmiustilassa

Syottojannite, taajuus

Suurin sahkdnkulutus

Savupiipun nimitys asianmukaisen savupiippustandardin mukaisesti

Savupiipun palonkestavyyden luokka nokipaloa vastaan

Laitteen kayttotapa: jatkuva (CON), ajoittainen (INT)

Laitteen kokonaismitat (pituus, korkeus, leveys)

Paino

Polttoaineenkulutus

Suositeltu polttoaineannos nimellistehon saavuttamiseksi

Polttoaineen tayttovali

Optimaalinen/suositeltu tukin pituus

Sahkoisen lisdenergian kulutus nimelliselld [dmpdteholla

Nimellinen lampoteho tai tehoalue (polttoainetyypista riippuen)

Nimellinen lammitysteho tai tehoalue (polttoainetyypista riippuen)

Nimellinen vedentuotto (jos integroitu kattila on asennettu) tai tehoalue (riippuen polttoainetyypista)
Laitteen hyotysuhde nimellislampdteholla

Hiilimonoksidipitoisuus 13 %:n happipitoisuudella nimellislampoéteholla
Hiilimonoksidipaastot 13 %:n happipitoisuudella nimellislampoéteholla

Typpioksidipdastot 13 %:n happipitoisuudella nimellislampoteholla

Hiilivetypadstot 13 %:n happipitoisuudella nimellislampéteholla

Hiukkaspaastot 13 %:n happipitoisuudella nimellislampoteholla

Pienin savupiipun veto nimellislampoteholla

Savukaasujen ulostulolampétila nimellislampéteholla

Savukaasujen massavirta nimellislampéteholla

Sahkoisen lisdenergian kulutus osakuorman lammitysteholla

Osakuorman ldampdteho tai tehoalue (riippuen polttoainetyypistd)

Osakuormatilan lammitysteho tai tehoalue (riippuen polttoainetyypista)

Osakuorman vedentuotto, jos integroitu kattila on asennettu) (riippuen polttoainetyypistad)
hyotysuhde osakuormalla [ammitysteholla

Hiilimonoksidipitoisuus 13 %:n happipitoisuudella osakuorman lampdéteholla , jos maaritelty
Hiilimonoksidipaastot 13 %:n happipitoisuudella ja osakuormalla

Typpioksidipdastot 13 %:n happipitoisuudella osakuorman ldmpéteholla , jos maaritelty
Hiilivetypaastot 13 %:n happipitoisuudella ja osakuormalla

Hiukkaspaastot 13 %:n happipitoisuudella osakuorman lampéteholla, jos maaritelty
Savuhormin pienin veto osakuormalla

Savukaasujen ulostulolampétila osakuormalla

massavirta osakuormalla lampéteholla

Lampoteho hitaalla palamisella tai tehoalueella (riippuen polttoainetyypista)

Tilan lammontuotto hitaalla palamisella tai tehoalueella (riippuen polttoainetyypista)
Veden lampoéteho hitaalla palamisella (jos integroitu kattila on asennettu) tai tehoalue (riippuen
polttoainetyypista)

Hiilimonoksidipitoisuus 13 %:n happipitoisuudella lampoteholla hitaalla palamisella, jos maaritelty
Hiilimonoksidipaastot 13 %:n happipitoisuudella Iampoteholla hitaalla palamisella, jos maaritelty
Typpioksidipdadstot 13 %:n happipitoisuudella [dmpéteholla hitaalla palamisella, jos maaritelty
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OGC;ow (13% 0,) mg/m3 Hiilivetypadstot 13 %:n happipitoisuudella ldmpdteholla hitaalla palamisella, jos maaritelty
PMsiow (13% O) mg/m3 Hiukkaspaastot 13 %:n happipitoisuudella ja limmdntuotolla hitaalla palamisella, jos maaritelty
Pslow Pa Savuhormin pienin veto lampoteholla hitaalla palamisella, jos maaritelty

3. Kokoonpano ja kytkenta.
3.1. Yleisia huomautuksia
On suositeltavaa, etta laitteen asennuksen suorittaa asianmukaisesti pateva henkilostd varmistaen turvallisen kayton ja sovellettavien maaraysten
noudattamisen.
Tuote voi vaurioitua kuljetuksen aikana, vaikka ulkopakkauksessa ei olisi nakyvia vaurioita. Suosittelemme tuotteen huolellista tarkastamista
valittdmasti sen vastaanottamisen jalkeen. Jos vaurioita havaitaan, niistd on ilmoitettava kuljetusyritykselle viipymatta, ja kaikki tuotteen tai
pakkauksen nakyvat vauriot on kirjattava kuljetusasiakirjoihin toimituksen yhteydessa.
Ennen laitteen kytkemista tarkista huolellisesti kaikkien liikkuvien osien toiminta, hormiliitosten tiiviys ja esteeton ilmankierto ulkopuolelta. Muutaman
ensimmaisen kdynnistyksen aikana takkasyddamestd saattaa tulla lievad hajua, joka on peraisin maalista, tiivistesilikonista (kdytetdan laitteen
rakenteellisten saumojen tiivistamiseen) ja muista asennuksessa kdytetyistda materiaaleista, kuten terdksisistd hormiputkista. Tama on luonnollinen
ilmio ja haviaa useiden lammitysjaksojen jalkeen.
Alkuperainen haju voi johtua liitososien maalipinnoitteen lampdkovetusprosessista eika niinkaan itse lammityslaitteesta. Savuputkissa kdytetyn maalin
koostumus ja ominaisuudet eroavat laitteessa kaytetysta maalista, mika voi vaikuttaa hajun voimakkuuteen ja kestoon. Tama ilmi6 on luonnollinen
seuraus valmistusprosessissa kaytettyjen materiaalien ominaisuuksista eika se ole osoitus laitteen toimintahairiosta.
Laite on asennettava sovellettavien maardysten ja paikallisten rakennusmaaraysten mukaisesti noudattaen turvaetdisyyksia syttyviin materiaaleihin ja
varmistaen seinien ja ymparoéivan alueen asianmukaisen suojauksen.
Savupiipun hormin on oltava tiivis, sisdpintojen on oltava siledt ja se on puhdistettava noesta ja epapuhtauksista ennen liitantaa. Savupiipun ja laitteen
valinen liitdnta tulee tehda palamattomista, hapettumista kestavistd materiaaleista, kuten teraksesta tai emaloiduista putkista.
Jos savupiipun veto on riittdmaton, on suositeltavaa ottaa yhteyttad patevaan savupiippuasiantuntijaan ammattimaisen savupiipun tarkastuksen
suorittamiseksi. Tallainen arviointi mahdollistaa savupiippujarjestelman teknisen kunnon perusteellisen arvioinnin ja mahdollisten sen toimintaan
vaikuttavien ongelmien tunnistamisen, jolloin voidaan ryhtya asianmukaisiin korjaaviin toimenpiteisiin.
Jos savupiipun veto on lilan voimakas, suositellaan vedonvakaajan tai sdddettavan savupiipun paatteen asentamista. Tama ratkaisu mahdollistaa
savupiipun suorituskyvyn optimoinnin; vedon vakauttaminen varmistaa koko savupiippujarjestelman turvallisen ja tehokkaan toiminnan.
Savupiipun teknisen kunnon tulee tarkastaa valtuutettu nuohooja, jolla on asianmukainen patevyys ja kokemus. Kaikki modernisointi- tai muutostyot
saa suorittaa ainoastaan sertifioitu yritys sovellettavien kansallisten maardysten ja turvallisuusstandardien mukaisesti. Vain ammattitaitoinen tyon
suorittaminen varmistaa kayttdjan turvallisuuden ja savupiippujarjestelman moitteettoman toiminnan.
3.2. Huoneen ilmanvaihto.
Takka toimitetaan asennusvalmiina laitteena. Pakkauksen purkamisen jalkeen on tarkistettava, ettd kaikki osat ovat kunnossa, ja seuraavat asiat on
varmistettava:
e palotilan ilmansyottoa saatelevan mekanismin asianmukainen toiminta
¢ saranoiden, kahvan ja etuoven lukitusmekanismin oikea toiminta
e |asilevyjen kunto ja tiivisteiden tiiviys
Laitteen asennus on sallittu vasta, kun savuhormin tekninen kunto on vahvistettu ja savupiippu on tarkastettu myonteisesti.
3.3. Huoneen ilmanvaihto.
Laite voidaan asentaa tiloihin, joissa on kdyt6ssa muita paineolosuhteisiin vaikuttavia jarjestelmia (kuten lammaontalteenottoyksikot, mekaaniset
ilmanvaihtojarjestelmat tai puhaltimilla varustetut liesituulettimet). Moitteettoman toiminnan varmistamiseksi on valttamatonta varmistaa riittava
palamisilman saanti; siksi on asennettava tiivis ja erillinen ulkoinen ilmansy6tto, joka johtaa suoraan rakennuksen ulkopuolelta tulipesaan.
Sisdilman laadun yllapitamiseksi ja korkeiden palokaasupitoisuuksien (kuten hiilidioksidin ja hiilimonoksidin) aiheuttamien vaarojen valttamiseksi on
tarkeaa, etta huone, johon laite asennetaan, on riittavasti tuuletettu.
Huoneen, johon vapaasti seisova kiinteidn polttoaineen lammitin asennetaan, tilavuuden tulee olla viahintdan 30 m3 ja tulipesén ilmansaannin tulee
olla riittdva. Suljetulla palotilalla varustetussa laitteessa tarvitaan noin 8—10 m? ilmaa 1 kg puun polttamiseen; siksi on erittdin tirke4a varmistaa
jatkuva raikkaan ilman saanti palamisprosessia varten, mieluiten ulkoisen ilmanoton kautta.
3.4. Ulkoilmaliitdnta.
Laitteet on suunniteltu siten, ettd palamisilma voidaan sy6ttaa suoraan rakennuksen ulkopuolelta. On suositeltavaa, ettd palamisilma imetaan ulkoa
halkaisijaltaan 100 mm:n putken kautta, joka on kytketty laitteen alaosassa sijaitsevaan tuloliitantaan.
Kun kaytetadn suoraa putkiosuutta, sen suurin sallittu pituus on enintdan 12 metria. Jos kdytetdan liittimia tai varusteita, kuten mutkia tai kyynarpaita,
on vahennettdva 1 metri sallitusta kanavan kokonaispituudesta jokaista kdytettya mutkaa kohden.
Ulkoisen ilmansyoton kaytto estda vedon muodostumisen ja vahentda hapen kulutusta huoneesta, johon laite on asennettu. Lisdetuna on
vastavirtauksen riskin poistaminen, joka voisi vaikuttaa haitallisesti laitteen asianmukaiseen vetoon, jos samassa huoneessa tai sen valittdmissa tiloissa
on ilmanvaihto- tai poistojarjestelmia.

4. Lieden sijoitus, laitteen turvallinen etdisyys syttyvista materiaaleista.

Laite on asennettava vakaalle ja palamattomalle alustalle. Pinnan tulee olla valmistettu palonkestavista materiaaleista, kuten betonista, keramiikasta,
posliinikivitavarasta tai erityisista suojalevyista, jotka on suunniteltu vahentamaan tulipalon leviamisriskia laitteen ymparille. Alustan on oltava kestava
ja turvallinen kayttaa, ja sen kantavuuden on oltava laitteen painoon ndhden sopiva, jotta taataan vakaa sijainti koko kayttdian ajan.
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Jos liesiluukun edessa (lamposateilyvyohykkeelld ja laitteen etuosan pohjassa) on palamiskykyinen lattia, on asennettava palamattomasta materiaalista
valmistettu suojapinta. Tdman pinnan on oltava vahintaan 40 cm pitka ja se voi koostua keraamisista laatoista, posliinista, kivitavarasta, karkaistusta
lasista tai terdksisesta suojalevysta.

KAAVIOT 1A, 1B, 1C ja 1D havainnollistavat laitteen suositeltua sijoitusta noudattaen vaadittuja vahimmaisetdisyyksia palavista materiaaleista
akkreditoidun testauslaitoksen suorittamien turvallisuustestien perusteella. Kaaviot osoittavat sallitut asennusetaisyydet liedesta. Laitetta teraksisiin
savuhormiputkiin liitettavassa laitteessa on noudatettava my6s valmistajan vaatimuksia savuhormin ja palavien materiaalien valisista
vahimmaisetaisyyksista. Jos vaadittuja etdisyyksia ei voida noudattaa, on kdytettava asianmukaisia teknisia ja rakentavia ratkaisuja, kuten palamatonta
verhousta, korkeita lampoétiloja kestavaa eristysta tai tuuletettuja suojaseinia, tulipaloriskin poistamiseksi.

On huomattava, etta jopa palamattomat materiaalit saattavat vaatia lisdsuojausta, jos niita ei ole suunniteltu kestamaan korkeita kayttélampotiloja;
muuten ne voivat vaurioitua, kuten halkeilla tai muodonmuutoksilla ylikuumenemisen vuoksi. Suositeltu vahimmaisetaisyys palamattomiin
materiaaleihin on 100 mm.

\ Kayttokomponentit, kuten ilmansyoton saatimet, luukun kisko ja kahva, kuumenevat laitteen kayton aikana. Naitd komponentteja
/! kasiteltdessa on kaytettava laitteen mukana toimitettua suojakasinetta.

5. Liitanta savupiippuun

Savupiipun savukaasujdrjestelma on suunniteltava, asennettava ja kaytettdva taysin kaikkien savupiipun asennuksia koskevien sovellettavien
standardien ja maardysten mukaisesti. Erityisesti savupiipun valinnassa ja konfiguroinnissa on otettava huomioon standardien EN 15287-
1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 ja EN 13384-1:2015+A1:2019 vaatimukset. Savupiipun jarjestelman oikea toiminta on varmistettava paikallisten
asennusolosuhteiden mukaan standardin EN 13384-2:2015+A1:2019 mukaisesti. Savupiippu on valmistettava materiaaleista, jotka on erityisesti
suunniteltu kestamaan palamistuotteita, kuten ruostumattomasta teraksestd, emaloidusta terdksesta tai vastaavista materiaaleista, joilla on sopiva
Iampo- ja kemikaalinkestavyys.

Rakennuksen lammitetyssa osassa voidaan kayttaa yksiseindisia savupiippuputkia, edellyttden ettd asianmukainen eristys on asennettu kaikkiin kohtiin,
joissa korkeat lampdtilat voivat vahingoittaa ymparoivia rakenteita.

Savupiippujarjestelma on suunniteltava siten, ettd se estda sadeveden paasyn sisaan, ja sen on oltava ilmatiivis ja puhdas koko pituudeltaan.
Savupiipun vahimmaiskorkeuden on oltava vahintdan 4 m, eika savupiipun paaty saa estaa palokaasujen vapaata poistumista. Jos alavirtausta voi
esiintyd, on toteutettava asianmukaiset korjaavat toimenpiteet, kuten tehokkaan alavirtauksen estavan suojan, staattisen savupiipun hatun,
savunpoistopuhaltimen asentaminen tai savupiipun geometrian muuttaminen. Vaakasuoria savupiippuosia on véltettdava, koska ne heikentavat
huomattavasti savupiipun vetoa.

Savupiippu on oltava itsekantava, eikd sen paino saa kohdistua laitteeseen, koska se voi aiheuttaa mekaanisia vaurioita. Savukanavan sisalla
saavutettavien korkeiden ldmpotilojen vuoksi parannettu eristys on pakollista alueilla, jotka ovat Idhelld palavia materiaaleja, kuten puupalkkeja tai
kalusteita. Tietyissa tapauksissa jopa palamattomat materiaalit voivat vaatia lisdsuojausta muodonmuutosten, halkeamien tai muiden |lampovaurioiden
estdmiseksi, jos ne eivat ole suunniteltu altistumaan korkeille ldmpdtiloille. Savukanavajarjestelman on oltava taysin tarkastettavissa ja puhdistettavissa
koko pituudeltaan, eika siind saa olla osia, joihin ei pdase kasiksi. Savupiipun ulostulon on ulotuttava vahintaan 1 m katon pinnan, harjan tai katolla
sijaitsevien esteiden yldpuolelle. Lisdksi savupiipun paaty on nostettava yli 1 m korkeammalle kuin 10 metrin sateella sijaitsevien rakennusten tai
esteiden korkein kohta. Esteiden, jotka sijaitsevat 10-20 metrin pdassa savupiipun ulostulosta, osalta savupiipun kruunu on silti sijoitettava siten, etta
esteettdmyys varmistetaan.

KUVA 5 esittda kaaviokuvan vapaasti seisovasta liedestd, joka on kytketty savuhormiin; ilmoitetut komponentit on kuvattu alla:

Savupiippu

Palamaton materiaali

Kaksiseindinen lineaarinen

Kansi ruusuke

Puhdistusaukko

vk wn e

6. Kayttaa

6.1. VYleisia huomautuksia
Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat suosituksettoman polttoaineen kaytosta, laitteen luvattomista muutoksista tai virheellisesta
asennuksesta. Vain alkuperdisten varaosien kaytt6a suositellaan. Laitteen kdyton aikana on noudatettava tarkasti kaikkia sovellettavia paikallisia ja
kansallisia maarayksia, mukaan lukien asiaankuuluvat kansalliset ja eurooppalaiset standardit. Laitteen tuottama lampo jakautuu tasaisesti koko
pinnalle sateilyn ja konvektion avulla.

6.2. Suositeltu polttoaine.
Laitetta ei saa kayttaa jatteen tai muiden kuin lammityslaitteisiin tarkoitettujen materiaalien polttamiseen. Vain valmistajan suosittelemia polttoaineita
(TAULUKKO 1) saa kayttaa. Minka tahansa jatteen, mukaan lukien kotitalousjatteen ja puujatteen, polttaminen on ehdottomasti kielletty. Luvattomien
polttoaineiden kaytto voi vahingoittaa laitetta ja aiheuttaa vakavan vaaran kayttdjien terveydelle ja hengelle palamisen aikana vapautuvien myrkyllisten
aineiden vuoksi.
On suositeltavaa kdyttda kuivaa, enintddn 18 % kosteuspitoista polttopuuta, joka on korjattu vahintdan kaksi vuotta aiemmin, pihkatonta ja varastoitu
katetussa, hyvin ilmastoidussa tilassa. Korkean lampo6arvon omaavia lehtipuita suositellaan, koska ne muodostavat vakaan hiilipedin ja varmistavat
tehokkaan lammityksen. Suuremmat tukit tulee katkaista sopivan pituisiksi ennen varastointia; tukin enimmaishalkaisija saa olla enintdan 200 mm.
Hienoksi pilkottu puu syttyy nopeasti ja vapauttaa enemman lampoa, mutta palaa lyhyemman aikaa. Optimaalisia polttoaineita ovat valkopyokki ja
pyokki. Muita hyvdksyttavia puulajeja ovat tammi, kastanja, saarni, vaahtera, koivu ja jalava. Méanty- ja eukalyptuspuun kayttoa tulisi valttaa, koska ne
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sisdltavat runsaasti hartsia, mika voi johtaa lisadntyneeseen noen ja kerrostumien kertymiseen, mika edellyttaa seka laitteen ettd savupiipun
useammin tapahtuvaa puhdistusta.

6.3. Kielletty polttoaine.
Laitteessa ei saa kayttdaa muita polttoaineita kuin kuivaa luonnonpuuta. Kaikenlaisten kivihiilen, nestemaisten polttoaineiden ja niin sanotun "vihredn
puun" (eli vastahakatun tai maran puun) kaytté on ehdottomasti kielletty. Tallaiset polttoaineet heikentavat merkittavasti laitteen tehokkuutta,
edistdvat liiallista noen ja tervan kertymista ja voivat johtaa savupiippuhormin tukkeutumiseen. Myos kierratyspuun polttaminen on kielletty, mukaan
lukien ratapolkyt, lennatinpylvaat, vaneri, kuitulevy , kuormalavat ja muut kemiallisesti kasitellyt tai kyllastetyt puupohjaiset materiaalit. Nama
materiaalit eivat ainoastaan saastuta savupiippuhormia nopeasti, vaan ne myos vahingoittavat ymparistda ja voivat aiheuttaa ylikuumenemista ja
pysyvia vaurioita tulipesalle.
Muun kuin puujitteen, kuten muovin tai aerosolipullojen, polttaminen on my®s kielletty. Ald koskaan kayta bensiinia, kerosiinia, etyylialkoholia, grillin
sytytysnesteita tai muita syttyvid nesteita laitteen sytyttamiseen tai uudelleen sytyttamiseen. Tallaiset aineet on sailytettdva kaukana laitteesta kayton
aikana.

6.4. Valaistus.
Suositeltu sytyttamistad varten on niin sanottu ylhaalta alas -sytytysmenetelma. Tuli syttyy oikein avaamalla tulipesan luukku ja avaamalla kaikki
ilmansyoton saatimet kokonaan. Aseta halkaistut, suuremmat puut palotilan pohjalle, lisaa sitten kerros hieman ohuempia lankkuja ja lopuksi pienia
sytykkeita paalle.

7 Q‘ | | AAEER ¢
Ay 4‘?1_ 1?(%2 45 Js

Muiden kuin tdssa kayttdohjeessa mainittujen sytytysaineiden kaytto on ehdottomasti kielletty, erityisesti kemiallisesti syttyvien aineiden, kuten 6ljyn,
bensiinin, liuottimien tai vastaavien, kaytto.
Polttoainetta lisdttdessa on oltava varovainen, ettei palotilan sisdpinta vaurioidu.
Kayttoonoton alkuvaiheessa on suositeltavaa kayttaa laitetta pienemmalla teholla ja nostaa lampotilaa vahitellen. Tama |ahestymistapa mahdollistaa
dkillisten rasitusten tasaisen lievityksen ja minimoi lampdéshokin riskin.
Lammitys- ja jadhtymisvaiheiden aikana laite voi luonnollisesti laajentua ja supistua, mika voi aiheuttaa lievia metallisia dania. Tama ilmié on normaali
ja johtuu terdsosien kayttaytymisesta muuttuvissa lampotilaolosuhteissa.

6.5. Saantelyviranomaiset
Alla oleva kaavio havainnollistaa ilmansyoton asetuksia, jotka ovat kriittisia lieden tehokkaalle toiminnalle.

Sammutus Optimaalinen tyo Valaistus

Jotta palaminen toimisi oikein, on tarkeaa pitaa laitteessa jatkuva ilmansyotto. Riittdamaton ilmamaara estaa polttoaineen
taydellisen palamisen, mika voi johtaa savun muodostumiseen ja darimmaisissa tapauksissa palamiskaasujen liialliseen

' kertymiseen ja niiden syttymiseen. Riittdmattéman ilmansaannin yhteydessa polttoaineesta vapautuvat kaasut voivat
° rajahtaa yhdessa kipinan tai korkean lampotilan kanssa. llmansy6ton saatoliukusdatimen taydellinen sulkeminen,
A

erityisesti polttoaineen tayton jdlkeen ja laitteen kdyton aikana, on ehdottomasti kielletty. Riittdvan ilmansy6ton
yllapitdminen on ratkaisevan tarkeda seka laitteen tehokkuuden etta kadyttajan turvallisuuden varmistamiseksi.

6.6. Nimellinen polttoainemaara tankkauksessa
Kun lisdat polttopuita, avaa tulipesan luukku varovasti, jotta valtat dkillisen ilman virtauksen sisadan, mika voi aiheuttaa savun paasyn huoneeseen. On
suositeltavaa suorittaa tdma toimenpide suojakasineita kdyttden, jotta valtat palovammat kosketuksesta laitteen kuumiin osiin.
Polttoaineen enimmaismaara ei saa ylittda taulukossa 1 annettuja arvoja. Perdkkaisten polttoaineen tayttdjaksojen valinen vahimmaisaika
nimellislampétehoa yllapidettdessa on 40 minuuttia. Jokaisella polttoaineen tayttokerralla kdytetyn polttoaineen maaran on vastattava taulukossa 1
ilmoitettua nimellisarvoa.

6.7. Kayton aikana esiintyvat poikkeavuudet.
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Kayton aikana laitteen suorituskyky voi poiketa normaalista, mika viittaa lammitysjarjestelman hairidihin. Useimmissa tapauksissa nama johtuvat
asennuksen epdsdaannollisyyksista, tdman kdyttdohjeen suositusten noudattamatta jattamisesta tai ulkoisten tekijoiden, kuten sadolosuhteiden,
vaikutuksesta.
Alla on lueteltu yleisimmin havaitut ongelmat seka suositellut korjaavat toimenpiteet.
Savun takaisinvirtaus ovea avattaessa
® oven avaaminen liian akillisesti — avaa se hitaasti, jotta veto tasaantuu
e rajoitettu ilmansy6ttd — varmista riittava ilmanvaihto ja sy6ta palamisilmaa ohjeiden mukaisesti
® epasuotuisat sadolosuhteet*
e riittdmaton veto savupiippuun — savupiipun hormin tarkastus ja/tai puhdistus on suositeltavaa
Riittamaton lammitys tai tulipalo sammuu
e lilan vahan polttoainetta — lisda polttoainetta valmistajan suositusten mukaisesti
e lilan korkea puun kosteuspitoisuus — kdyta puuta, jonka kosteuspitoisuus ei ylita 20 %
Alentunut lammitystehokkuus oikeasta palamisesta huolimatta
e vahdlampoarvoisen havupuupolttoaineen kayttod
e polttoaineen liiallinen kosteuspitoisuus
Tulipesan lasin liiallinen likaantuminen
¢ palamisintensiteetti lilan alhainen — valta pitkaaikaista kayttoa alhaisella liekilla
¢ havupuun tai pihkaisen puun kaytté — kuivaa lehtipuuta suositellaan

* Laitteen moitteettomaan toimintaan voivat ajoittain vaikuttaa sddolosuhteet, kuten korkea ilmankosteus, sumu, voimakas tuuli, alhainen ilmanpaine
tai lahella olevien korkeiden rakennusten aiheuttamat ilmanvirtaushairiét. Jos ongelmia ilmenee toistuvasti, on suositeltavaa ottaa yhteytta
valtuutettuun nuohoojaan tai asentaa savupiippuhormi vedon vakauden parantamiseksi.
6.8. Savupiipun palovaara.

Pitkdaikainen kaytto liian alhaisissa palamislampétiloissa voi johtaa merkittavien maarien noen ja vesihdyryn muodostumiseen, jotka voivat kerrostua
savupiipun savuhormiin syttyvan kreosootin muodossa. Tama voi johtaa savupiippupaloon —ilmiéon, johon liittyy voimakas palaminen savuhormissa,
jolle on ominaista voimakkaat liekit ja erittdin korkeat lampoétilat.
Savupiippupalon sattuessa on valittdmasti ryhdyttava seuraaviin toimenpiteisiin:

o sulje kaikki tuhkalaatikon aukot ja sammuta kylman ilman sy6tt6

e sulje ilmaverhon pellit

¢ varmista, ettd tulipesan luukku on tiviisti suljettu

¢ ilmoita valittdmasti lahimmalle valtion palolaitoksen yksikolle

7. Huolto ja kunnossapito.
7.1. Laitteen ja savukanavien huolto.
Huoltotoimenpiteet tulee suorittaa sdanndollisesti alla olevien ohjeiden mukaisesti laitteen turvallisen ja tehokkaan toiminnan varmistamiseksi. Kaikki
huoltoty6t saa suorittaa vain, kun laite on tdysin jadhtynyt.
Saanndllisiin huoltotoimiin kuuluvat:
e tuhkan poisto palotilasta ja tuhkalaatikosta,
e etulasin puhdistus,
e palotilan sisdpuolen puhdistus,
e savupiipun savuhormin puhdistus.
Tuhkan jattaminen tuhkalaatikkoon pitkaksi aikaa voi johtaa laatikon kemialliseen korroosioon. Palotilan puhdistustiheys riippuu kadytetyn puun tyypista
ja kosteuspitoisuudesta. Tulitilan puhdistukseen voidaan kayttaa tulisijoille tarkoitettuja takkatukia, kaapimia, harjoja tai pélynimureita.
Etulasi on puhdistettava ainoastaan tarkoitukseen tarkoitetulla takan lasinpuhdistusaineella. Tatd tuotetta ei saa kayttaa teras- tai valurautaosissa.
Hioma-aineita, jotka voivat naarmuttaa lasipintaa, on ehdottomasti valtettdva. On suositeltavaa levittda puhdistusaine liinaan eika suoraan lasille. Tama
toimenpide on valttdmaton, jotta puhdistusaine ei joudu kosketuksiin tiivisteen kanssa, mika voi vahingoittaa sita tai heikentda sen
tiiviysominaisuuksia.
Savupiipun savuhormin puhdistus tulisi suorittaa vahintdan kaksi kertaa vuodessa — ennen lammityskautta ja lammityskauden aikana — laitteen
kayttémaarasta ja kaytetyn polttoaineen laadusta riippuen. Nama tyot on suoritettava valtuutetulla savupiippuhuollon ammattilaisella, ja niiden
suorittaminen on kirjattava laitteen huoltokirjaan.
7.2. Tuhkanpoisto.
Laitteen normaalin kdyton aikana on tarpeen poistaa kertynyt tuhka sdannéllisesti palotilasta. Tuhka on poistettava vasta, kun tuli on tdysin sammunut,
tai kdyttamalla palovammoja ehkdisevia tyokaluja, kuten kuumuutta kestavia kasineita.
Varoitus: Al3 koskaan havitd hehkuvaa tuhkaa tai hiilia talousjatteeseen, silla se aiheuttaa vakavan palovaaran.
Tuhkalaatikkoon p&ddsee avaamalla laitteen etuluukun; tuhkalaatikko sijaitsee valurautaritilalla.
7.3. Huolto ja varaosat
Laitteen korjaukset saa suorittaa ainoastaan pateva asentaja, jolla on asianmukainen patevyys. Korjauksissa saa kayttaa vain alkuperaisia valmistajan
varaosia. Laitteen suunnitteluun, asennukseen tai toimintaan ei saa tehdd muutoksia ilman valmistajan kirjallista suostumusta.
Valmistaja takaa alkuperaisten varaosien saatavuuden koko laitteen kaytt6ian ajan. Voit tilata niita ottamalla yhteyttd myyntiosastoon tai lahimpaan
valtuutettuun jalleenmyyjaan.

83



Fl

8. Kierrdtys ja hdvittdminen.

Tama laite on suunniteltu pitkdaikaiseen kayttéon ja se on valmistettu padasiassa kierratettavista materiaaleista. Kayttoikansa paatyttya tata tuotetta ei
saa havittaa talousjatteen mukana. Laitteen kierratys on yksinomaan omistajan vastuulla, ja hdnen on noudatettava sovellettavia kansallisia
turvallisuutta, kunnioitusta ja ymparistonsuojelua koskevia lakeja. Vastuullinen kierratys auttaa saastamaan luonnonvaroja ja suojelemaan ymparistoa.
Tuotteen lajittelu auttaa ehkdisemaan mahdollisia kielteisia vaikutuksia ymparistoon ja terveyteen ja mahdollistaa materiaalien talteenoton, mika
johtaa merkittaviin energian ja resurssien sadstoihin.

Ennen kierratysta tai havittamista varmista, etta laite on taysin kylma. Irrota ja poista kaikki irrotettavat osat, kuten kahvat, lasi, tiivisteet ja koriste-
elementit. Poista jaljelle jadanyt tuhka tai noki ja puhdista palotila. Erottele mahdollisuuksien mukaan eri materiaalit (esim. valurauta, teras, lasi,
keraaminen eristys, maalatut osat).

Elektroniset komponentit (jos niihin kuuluu) luokitellaan sahko- ja elektroniikkalaiteromuun (SER). Ne tulee toimittaa valtuutettuun sahkojatteen
kerdyspisteeseen tai kunnalliseen kierratyspisteeseen.

Pakkausmateriaalit, kuten pahvi, tulee kierrattaa paperijatteen mukana. Suojakalvo ja vaahtomuovi tulee kierrattaa paikallisten muovijatetta koskevien
ohjeiden mukaisesti. Puiset kuormalavat tai laatikot tulee palauttaa tai kierrattaa puujatteen mukana.

ELEMENTTI MATERIAALI KIERRATYSMENETELMA
Kori ja ovet Valurauta / terds Toimita romunkerayspisteeseen
. - . . Kierrata kierratyskelvottomana lasina tai vie kunnalliseen
Lasi Kuumuutta kestdva keraaminen lasi i
jatteenkerdyspisteeseen
Tiivisteet Lasikuitu/johto Havita kierratyskelvottomana jatteena.
Kahvat, nupit Metalli, pinnoitettu teras Kierratda metallijatteen mukana
. - . s . . Poi mmattimaisen metallin talteenoton lla; pinnoi
Maali-/emalipinnoitteet Korkean lampétilan maali/emali Oistettu a attimaisen metallin talteenoton avulla; pinnoitteet

erotettu termisesti ja havitetty vaarallisena jatteena

9. Mittapiirustukset

Tassa osiossa esitetdan yksityiskohtaiset, mittatiedot sisaltavat tekniset piirustukset, jotka helpottavat yksittdisten komponenttien oikeanlaista
tunnistamista ja kokoamista. Piirustukset sisaltavat tarkat mitat, merkinnat seka tiedot kiinnitysreikien sijainneista ja muista tarkeista
suunnittelutiedoista.

10. Oven purkaminen

Tassa osiossa on yksityiskohtaiset ohjeet tulipesan luukun irrottamiseen. Ennen kuin jatkat, varmista, etta laite on jadhtynyt kokonaan. Kun purkaminen
on valmis, on hyva tarkistaa saranoiden ja tiivisteiden kunto, jotta ndiden osien tarvittavat huollot tai vaihdot voidaan suorittaa ennen
uudelleenkokoamista.

11. Oven rakenne ja komponentit

Tassa osiossa esittelemme takkaluukun osat, jotka koostuvat useista peruselementeistd, kuten karmista, ovenpaneelista, saranoista, tiivisteista,
kahvasta ja sulkemismekanismeista. Karmi muodostaa oven rungon, johon loput osat on kiinnitetty.

12. Palotilan ohjaimen irrottaminen

Tassa osiossa annetaan ohjeet palotilan ohjaimen irrottamiseen. Kokoaminen tehdaan kaanteisessa jarjestyksessa.

13. Pakoputken sijainnin muuttaminen

Komponentit on suunniteltu yhteisiksi kaikissa malleissa, mika varmistaa yhdenmukaisuuden ja tuotannon tehokkuuden. Pakokaasujen
uudelleenohjausmenettely on standardoitu koko sarjassa (K12-mallia lukuun ottamatta). Kaavio 16.1 havainnollistaa K11-malliin perustuvaa
uudelleenohjausprosessia.

14. Palotilan vuorauksen poisto ja vaihto

Tassa osiossa annetaan ohjeet palotilan vuorauksen irrottamiseen ja vaihtamiseen. Ennen tdiden aloittamista varmista, ettd laite on jadhtynyt
kokonaan. Irrota sitten vuoraus etsimalla kiinnikkeet, kuten ruuvit tai klipsit, jotka pitdvat materiaalia paikallaan. Vaihdettaessa uusi vuoraus on
asennettava huolellisesti ja varmistettava, ettd se on tukevasti kiinni.
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06wy 6enexkn

ToBa pbKOBOACTBO, BK/IOUMTEIHO BCUUKM CHUMKM, UKOCTPALLIMM U TbPrOBCKM MapKHM, € 3alMTEeHO C aBTOPCKM npaBa. BcuuKy npasa 3anaseHu.
Bb3npoun3BexAaHeTo Ha KOATO U Aa e YacT OT TOBa PbKOBOACTBO MM HA CbAbPMKALLMTE Ce B HEr0 maTepunanu e 3abpaHeHo 6e3 NnpesBapUTENHOTO
NMUCMEHO Cbliacue Ha aBTopa.

CbabpHKaHMETO Ha TO3M SOKYMEHT MOKe Aa 6bae npoMmeHeHo 6e3 NpeagapuTeNHO yBeAOMIEHME; MPOU3BOAUTENAT CU 3ana3Ba NPaBoTo A4a Npasu
KOPEKLMU M aKTyaIM3aLMm1 Ha TOBA PbKOBOACTBO 6e3 npeaBapuTesiHO NpeaynpexaeHue.

BHumaHue! HenpaBunHaTta ekcnaoartauus, u3non3saHeto Ha 3abpaHeHu ropMBa, NPpeToBapBaHETO Ha ypeaa No Bpeme Ha paboTta uam auncata Ha
HeobxoAaMMaTa ce30HHa NOAAPDHIKKA MOraT ia AoBeAaT 40 NoBpeaU, KOUTO He ce MOKPMBAT OT rapaHLMATa Ha NPOU3BOAUTENS.

YpeawT Tpabea Aa ce M3M0/13Ba CaMo MO NpeaHasHaveHne, BCAka gpyra ynotpeba ce cunTa 3a HeMpaBuIHa M NOTEHLMAIHO OnacHa.

3a pa ce usberHe pUCKLT OT NOXKap, ypeasT TpAbBa ga 6bae MHCTaMpaH B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE CTPOUTE/HU pa3nopenbun U TeXHUYECKUTe
NpPenopbKK, NPesoCcTaBeHn B TOBA PbKOBOACTBO 33 MOHTAXK M eKcnioaTauma. MOHTaXbT Ha ypesa Tpabea 4a ce M3BBbPLIM B CbOTBETCTBUE C
MPUIOKMUMUTE CTaHAAPTM B CTPaHaTa Ha MECTOHa3HauYeHue M yKa3aHuUATa Ha NPOM3BOAMUTENA, U CamMo OT KBaanduuUmMpaH nepcoHan. HenpasuaHuaT
MOHTaXX MOKe Aa floBeJe A0 ONACHOCTU 33 XOPa, Y KUBOTHU UM UMYLLECTBO, 32 KOUTO NPOU3BOAUTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT. Mpeau nyckaHe B
eKcnnoatauma Tpabea 4a ce M3BbPLUM TEXHMYECKa NPOBepKa, NocaeABaHa OT AOK/1a4 3a NPOBEpKa Ha KOMUHa.

MpeAy NbPBOHAYANHOTO NYCKAHEe B €KCNJ/I0aTaluA, MO, YBEPeTe ce, Ye CTe Npernesany BHUMaTeNHO MHCTPYKLMUTE 32 eKCNI0aTaumsa U MOHTaX,
KaKTO M BCMYKM YKa3aHUA 3a NpaBuUaHa ynoTtpeba. PbKoBOACTBOTO TPA6BA Aa Ce CbXpaHABA MPe3 Le/IMA KUBOT Ha ypeaa Ha IECHOAOCTBLNHO MACTO,
KOeTo no3BossBa 6bp3a cnpaska. AKO PbKOBOACTBOTO 6bAe U3ry6eHO, YHULLOXKEHO UM NOBPELAEHO, CBBPKETE CE C TbProBeLa Ha ApebHo nnm
Npou3BoOANTENA Ha NPOAYKTA, KaTo NpeaocTaBmuTe MHGOPMaLMATA 32 MAEHTUOMKALMA Ha ypesa.

1. Tabenka c AaHHU; NereHAa U 06ACHEHUE Ha NapamMeTpUTe, CbAbPIKaLLMU ce B Hes.
lpaduKa, M306pasnBalLa Tabenarta c 4aHHW Ha YCTPOMCTBOTO, e NpeacTaBeHa Ha UIKOCTPALUMUA_1 . lereHgaTta no-Aony npeaoctasa nogpobHo
onucaHve Ha NapameTpuTe, BUAUMM Ha TabenaTta ¢ JaHHKU, KOETO NO03BO/IABA NPABU/IHO ThAKYBaHE HA TEXHUYECKMTE AaHHU Ha YCTPOMCTBOTO,
HeobxoguMu 3a NpaBMAHaTa paboTa U NoaAPbIKKa.

1. UeHTpaneH obuc Ha KomnaHuaTa, yebcant

2. Wme Ha npou3BoaMTeENA; perucTpmpaHa TbproBcka mapka

3. YHWKaneH naeHTMPUKaALMOHEH KOA Ha TMNA NPOAYKT

4. PecdepeHTEH HOMEP Ha AEKNAPaALMATA 32 EKCMNI0ATALMOHHN XapPaKTEPUCTUKM
5. TpeaHasHauyeHa ynotpeba

6. HopmaTtusHa TexHU4Yecka cneundpuKkauma

7. Twn knacuduKauma Ha ypesa

8. HomuHanHa TonAMHHA MOLLHOCT

9. Ce30HHa eHepruiiHa epeKkTMBHOCT

10. Cbabp:kaHue Ha BbrepoaeH okeung, (CO), n3paseHo KaTo NPOoLEHT, CNPAMO YCI0BUA CbC CbAbPMKaHMe Ha Kucnopog, (02) 13%.
11. OduMUManHOTO HaMMeHOBaHMe, AaLEHO 33 UAEHTUDULMPAHE HA NPOAYKTA
12. CepwueH Homep Ha ypeaa

13. Moco4BaHe Ha NpenopbyYnTENHUA(MTE) BUA(OBE) ropnso™

14. Tabnunua cbC CTOMHOCTM Ha eMUCUUTE

HOM - CTOMHOCTM NPU HOMWHA/IHA TONJIMHHA MOLLLHOCT

YaCTUYHWU CTOMHOCTM NPU TONJIMHHA MOLLHOCT C YaCTUYHO HaToBapBaHe

6aBHO - CTOMHOCTW NPW TONJIMHHA MOLLHOCT Npu 6aBHO ropeHe

P - TONAIMHHA MOLLHOCT UM AMANA30H Ha MOLLHOCTUTE

P sy— TONAMHHA MOLLHOCT MM ANANA30H Ha MOLLHOCTUTE

P w— nebuT Ha BozaTa (aKo e MOHTUPAH BrpageH boinep)

P accin— TOMJIMHHA MOLLHOCT Ha akymynatopa (B kW nan W) — 3a Brpasenu ypeam Kachelofen
n — epeKTMBHOCT Ha ypeaa Npyv HOMUHANHA TONJIMHHA MOLLLHOCT

CO (13% 02) - emucKA Ha BbIEPOAEH OKeUa Npu 13% cbabpiKaHWe Ha KMCAoPOoA,
NOx (13% o2 ) - eMMCHM Ha a30TeH oKcua Npy 13% CbabprKaHUe Ha KMCaopos,
OGC (13% 02) - em1cuK Ha BbINEBOAOPOAM NpU 13% CbAbPIKAHME HA KMCOPOA,
PM (13% 0, ) - eMUCUM Ha TBbPAM HacTMLM Npu 13% CbAbpiKaHMe Ha KMCA0POoA,
P - MMHMManHa HeobxoaMma TAra Ha KOMMHa

P w- MaKCMManHo AONYyCTUMO paboTHO HansAraHe

T s—TemnepaTypa Ha AUMHUTE ra3oBe

of g—MmacoB 4ebUT Ha AMMHUTe rasose

PascTosiHMA OT 3anannmu matepuaniu:

d r- 3aaHa vacT

d s—cTpaHa

d s,— cTpaHunyHa (Huwa)

d s3— cTpaHW4HO (45°)

d c—TaBaH

d p— cbceagHu 3ananummn matepuanu (Hanp. mebenm)

d ¢- fonHa GpoHTaNHa paaMaLMOHHA 30Ha
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d |- naow, Ha CTpaHUYHO 061 bYBaHE

d g- NPOCTPAHCTBO NOA, OCHOBaTa Ha YCTPOMCTBOTO (6e3 KpaKaTa)
15. CnocobHocTTa Ha ypeaa Aa paboTi HenpeKbCHATO UK NepUoUYHO
16. WHdopmauma fann MoXKe Aa ce CBbpPrKe KbM KOMUHA KaTo eauH OT MHOToTO
17. bapkog
18. TloawnHa Ha usgaBaHe Ha cepTuduKaTa
19. Homep Ha HOTMULMpPAH opraH
20. EBpasuiicka MapKMpOBKa 3a CbOTBETCTBUE

* aHTpaLMT U cyxun Nnaposu Bbrmwia (A), TBbpA KOKc (B), HUckoTemnepaTtypHo ropuso (C), bprKkeTnpaHo ropmso 3a 3aTBopeHm ypeam (D), bpukeTupaHo
ropvBO 3a OTKPUTM KamuHM (E), BUTYMUHO3HM Bbranwa (F), AMrHUTHKM 6pukeTr (G), TopdeHn bpuketn (H), abpseHun Tpynu (1), KomnpecupaHa,
HeobpaboTeHa AbpBecuHa (abpBeHn bpuketn) (K), obpsecHn nenetu (L)

2. NapameTtpu; obwm TexHUUECKU cneyudpmrKaLmm Ha NPOAYKTa.

CToMHOCTUTE Ha emuncumnTe, aageHn B TABJIMLUA_1, npeactaBnasat AeKNapvpaHUTE XapaKTePUCTMKM Ha NPOAYKTMTE Bb3 OCHOBA Ha TECTOBE,
nposegeHu B cboteeTcTBue ¢ EN 16510 butosu ypeam Ha TBbpAO ropuso (Hact 2-1: OTonautenHun ypeam 3a nomeweHus). TectoBete ca NpoBeaeHu C
[AbpBa 3a OrpeB CbC CbAbPMKAHME HA Bara He noseye oT 18%, KaTo ce 3ana3BaT NapamMeTpuTe Ha TAraTa Ha KOMWHA, NOCOYeHU B cneumduKaLumnTe Ha
ypeaa, pagerv 8 TABJIMLA_1 . Mo-pony e npegoctaBeHa nereHaa, KOATO yeCcHABa NPaBUIHOTO OTYMTAHE U Tb/IKYBaHE HA AafeHUTE CTOMHOCTH.

cumBon EANHULA ONUCAHUE

Ns % Ce30HHa epeKTUBHOCT Ha OTOMJIEHWETO HA MOMELLEHMATA NPU HOMWHAJTHA TOMJIMHHA MOLLHOCT

EEI - MHAaeKe Ha eHepruiiHa ebeKTUBHOCT

A+++, A++, A+, A A+-G Knac Ha eHepruiiHa epeKkTUBHOCT

Pw kPa (bar) [onycTMmoTo makcumanHo paboTHO HanAraHe Ha BoAaTa (aKo e NPUAoKUMO)

s mm 3alWnTHa M301aLMA CbINAaCHO MHCTPYKLMUTE HA Npou3BoAMTeNA

elsg kw KoHcymaums Ha cnomaratesiHa eNleKTpPUYeCKa EHEPIUA B PEXKUM Ha FOTOBHOCT

E,f V, Hz 3axpaHBaLL0 HaMpeXeHne, YecToTa

Wmax w MakcumanHa KOHCYMaumsa Ha eneKkTpuyecka eHeprus

Telass - 0O603HayeHVe Ha KOMMHA CbIIACHO CbOTBETHUSA CTAaHAAPT 33 KOMUHM

G G/0 Knac Ha yCTOMYMBOCT Ha KOMWHA CpeLLy NMo¥Kap OT CaxKau

CON/INT - Pexunm Ha paboTa Ha ypeaa: HenpekbcHaT (CON), neproguueH (INT)

L,H,W mm 06wy pasmepu Ha ypeaa (4bKWHA, BUCOUMHA, LUMPUHA)

m kg Terno

M kg/hour Pasxop, Ha ropuneo

M, kg MpenopbunTenHa go3a ropnso 3a Nosy4yaBaHe Ha HOMMUHaIHA MOLLHOCT

t min MHTepBan Ha 3apexgaHe c ropumso

| mm OnTumanHa/npenopbunTesiHa AbAXKMHA HA AbpBecUMHaTa

€lmax kw KoHcymauma Ha cnomarateniHa eNekTpuyYecka eHeprua NnpyM HOMMHaHA TOMIMHHA MOLLHOCT

Pnom kw HomMHanHaTa ToNAIMHHA MOLLHOCT MW AManas3oH OT MOLHOCTYM (B 3aBMCMMOCT OT BUAA rOpuBo)

Pesinom KW HomMHanHaTa TONAIMHHA MOLLHOCT Ha MOMELLEHUETO UM AMANa30H OT MOLLHOCTK (B 3aBUCMMOCT OT BMUAA
ropueo)

Punom KW HomMnHanHaTa BOgHA MOLLHOCT (aKO € MOHTMPAH BrPaAeH KoTen) Uamn AnanasoH OT MOLLHOCTM (B 3aBUCMMOCT
OT BMAA ropuBo)

Nnom % EdeKkTnBHOCTTa Ha ypesa Npu HOMUHAJIHA TOMJIMHHA MOLHOCT
KoHueHTpauma Ha BbriepogeH okeua npu 13% cbabprKaHWe Ha KMCAopOoA NPU HOMUHA/IHA TOMJIMHHA

COhnom (13% 03) %
MOLLHOCT

COhnom (13% 0) mg/m3 Emuncun Ha BbrnepoaeH okema npu 13% cbabprkaHWe Ha KUCA0poa NPU HOMMHAIHA TOMJIMHHA MOLLHOCT

NOynom (13% 03) mg/m3 Emuncnn Ha azoTteH okeng npu 13% cbabpkaHue Ha KUCA0pPOoA NP HOMMUHANHA TONJIMHHA MOLLHOCT

0OGCnom (13% 03) mg/m3 Emuncun Ha Bbrnesogopoam npu 13% cbAbpiKaHne Ha KUCA0OPOA NPU HOMMHANHA TOMJIMHHA MOLHOCT

PMyom (13% O3) mg/m3 Emuncumn Ha TBbpan Yactuum npm 13% cbabpikaHue Ha KUCA0POA, NPY HOMWHANHA TONJIMHHA MOLLHOCT

Pnom Pa MWHUManHa TAra Ha KOMMHa NPV HOMWHANHA TONJIMHHA MOLLHOCT

Tsnom °C TemnepaTypa Ha U3xo4a Ha AMMHUTE ra3o8e NP HOMUHAHA TOMJIMHHA MOLLIHOCT

@, nom g/s MacoBu1AT NOTOK Ha AMMHUTE ra3oBe NPU HOMMHAJIHA TOMJIMHHA MOLLHOCT

€lmin kw KoHcymauma Ha cnomaraTtesiHa eNleKTpuyecka eHeprua Npu YacTMYHO HaTOBapBaHe Ha TOM/IMHHATA MOLLHOCT

Ppart kw TON/AMHHA MOLLHOCT NPWU YacTUYHO HAaTOBAPBAHE UM AMANA30H OT MOLLHOCTU (B 3aBUCMMOCT OT BMAA FOPUBO)

Potipar KW ToNAMHHA MOLLHOCT NPW YaCTUYHO HAaTOBapBaHE HA MOMELLEHNETO MU AMana3oH OT MOLLHOCTK (B 3aBUCMMOCT
OT BMAa ropuBo)

Pwpart kw [ebuT Ha BOAaTa NPU YacTUYHO HaTOBapBaHe, aKo € MOHTUPaH BrpadeH KoTen (B 3aBUCMMOCT OT BUAA FOPUBO)

Npart % EdekTnBHOCTTa Ha ypeaa Npu YaCTUYHO HAaTOBapBaHE Ha TOM/IMHHATA MOLLHOCT

KoHueHTpaLuma Ha BbriepoaeH okeua npu 13% Knucnopos npu 4acTMYHO HaToBapBaHe Ha TOMJIMHHATA
MOLLIHOCT, aKO e NocoyeHa

COpart (13% 03) mg/m3 Emuncnn Ha BbrnepoaeH okeng npu 13% Kucnopos M 4acTMYHO HaTOBapBaHe

Emuncum Ha a3oTeH okeng npu 13% cbabprKaHue Ha KMCI0POZ NPU YacTUYHO HaTOBapBaHe Ha TOMJIMHHATA
MOLLLHOCT, aKO e N0CO4YeHO

OGCpart (13% 0,) mg/m3 Emuncun Ha sbrnesogopoam npu 13% Knucaopoa M 4acTUHHO HaToBapBaHe

COpart (13% O,) %

Noxpart (13% 02) mg/m3
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EMMCKUM Ha TBBPAM YacTULM Npu 13% cbabprKaHWe Ha KUCI0POoA, MPpM YaCTUYHO HAaTOBapBaHe Ha TOMJ/IMHHATA

o, 3
PMgart (13% Oo) mg/m MOLLIHOCT, aKO € NOCOYEHO

Ppart Pa MUHMMaIHA TAra Ha KOMMHa NPU YacTUYHO HaTOBapBaHe Ha TOMIMHHATA MOLLHOCT

Tspart °C TemnepaTypa Ha M3X04a Ha AMMHUTE ra3oBe Npu YaCcTUYHO HaTOBapBaHe Ha TOMMHHATAa MOLLHOCT

s part g/s MacoBuAT NOTOK HA AMMHUTE ra3oBe NPU YacTUYHO HaTOBapBaHe Ha TOM/IMHHATA MOLLHOCT

Psiow kw TonAnHHATa MOLLHOCT Npy 6aBHO ropeHe UM AManasoH Ha MOLLHOCTUTE (B 3aBMCMMOCT OT BUAA FOPUBO)

Pesion KW TonAnHHAaTa MOLHOCT Ha MOMELLEHMETO NPU 6aBHO ropeHe NAN AnanasoH OT MOLLHOCTM (B 3aBMCMMOCT OT
BMAa rop1Bo)

Pursion KW TonAMHHA MOLLHOCT Ha BOAaTa Npu 6aBHO ropeHe (aKo e MHCTAaAMpPaH BrpageH KoTen) Uan AManasoH Ha

MOLLHOCTMTE (B 3aBUCMMOCT OT BMAA rOpUBO)

KoHLUEeHTpauua Ha BbriepodeH okeua npu 13% cbabpraHUe Ha KUCA0POo4 NPU TONAMHHA MOLHOCT Npu 6aBHO
ropeHe, ako e NoCco4YeHo

EMucKM Ha BbIiepoaeH okeua, npu 13% cbabprKaHue Ha KUCI0poa, NPy TOMIMHHA MOLWHOCT Npu 6aBHO
ropeHe, ako e Noco4yeHo

EmMucnm Ha a3oTeH okeua npu 13% cbabpraHMe Ha KUCNOPOA NPY TOMJIMHHA MOLLHOCT Npy 6aBHO ropeHe, ako
€ Noco4YeHo

Emucum Ha Bbrnesogopoam npu 13% cbabprkaHUe Ha KUCA0POA, NpU TOMIMHHA MOLLHOCT Npu 6aBHO ropexe,
aKo e MocoYeHo

PM;iow (13% O,) mg/m3 Emucum Ha yactmum npu 13% Knucnopog v npy TONAMHHA MOLWHOCT Npu 6aBHO ropeHe, ako e NoCoYeHo

Pslow Pa MuHMManHa TAra Ha KOMWHa NPU TONJIMHHA MOLLHOCT Npu 6aBHO ropeHe, ako e NocoYeHa

COs10w (13% O2) %
COsiow (13% O3) mg/m3
NOssiow (13% 02) mg/m3

0GCoow (13% 0;)  mg/m?

3. CrnobsaABaHe u cBbp3BaHe.
3.1. O6wu benexkn
MpenopbunTENHO € MOHTAXKbT Ha Ypesa Aa ce M3BbPLIBA OT NOAXOAALLO KBanndULMpPaH NePCOHa, KaTo ce rapaHTMpa b6esonacHa paboTta u cnassaHe
Ha NPUIOKUMUTE pasnopendu.
MpoayKTsT MoXe Aa 6bae noBpeaeH No Bpeme Ha TpaHCNopTUpPaHe, JOPU aKo BbHLUHATA ONAaKOBKA He MOKa3Ba BUAMMM NPU3HALM Ha noBpeaa.
MpenopbyBame BHUMATENHO Aa NPOBEPUTE NPOAYKTA BegHara cneg, nosyd4aBaHeto my. AKO 6b4aT yCTaHOBEHM HAKAKBU NOBPEAN, TPAHCMOPTHATa
KoMnaHus TpAabBa ga 6bae yBefgomeHa He3abaBHO M BCUYKM BUAMMU NOBPEAM NO NPOAYKTa UM ONaKoBKaTa TpAabea Aa 6baaT 3anucaHu B
TPAHCNOPTHUTE AOKYMEHTM NO BPEME Ha LOCTaBKaTa.
Mpeau ga cebpXKeTe ypeaa, NpoBepeTe BHUMATEIHO PpaboTaTa Ha BCUYKM ABMMKELLM C& KOMMOHEHTU, XEPMETUYHOCTTA Ha BPb3KUTE Ha MMOOTBOAA U
6e3npenATCTBEHOTO NOAABaHe Ha Bb34yX OTBLH. [10 Bpeme Ha NbpBUTE HAKOMKO NYCKaHUWA, BNIOXKKATa MOXe @ U3NbYBA SIeKa MUPU3Ma, NPOM3TUYaLLA
oT 601, YyNABTHUTENIEH CUAIMKOH (M3M0N3BaH 3a YNIBTHABAHE Ha CTPYKTYpHUTE Gyrn Ha ypeaa) v gpyru matepuanu, U3non3saHu no Bpeme Ha
MOHTa¥a, KaTo Hanpumep CTOMaHeHU AMMOOTBOAHN TPbbU. ToBa e ecTeCcTBEHO ABMEHME U e U34e3He cef, HAKOKO LMKb/Ia Ha ropeHe.
MbpBOHAYaNHOTO OTAENAHE HAa MMPU3MA MOXKE Aa e pe3ynTaT OT NpoLieca Ha TEPMUYHO BTBbPAABaHE HA 60ATA BbPXY CBbP3BALLUTE KOMMOHEHTH, A He
OT camus oTonauTeneH ypes. boAta, n3nonssaHa Bbpxy AMMOOTBOAHUTE TPbOU, Ce pasinyaBa No CbCTas U cneundurKaLmMm oT NOKPUTUETO, HAHECEHO
BbPXY Ypesa, KoeTo MoXKe Aa NoBANAEe Ha MHTEH3MBHOCTTA M NPOAB/IKUTENIHOCTTA HAa MMPKU3MaTa. ToBa ABNEHUE e eCcTECTBEHO CleAcTBue OT
CBOMCTBATa Ha MaTepuannTe, U3NON3BaHN B NPOU3BOACTBEHMA NPOLEC, U HE € MHAMKALLMA 32 HEM3NPABHOCT Ha ypeaa.
YpeawbT TpAbBa fa 6bae NHCTaNMpPaH B CbOTBETCTBUE C NPUNOKMMUTE pasnopeadu n MecTHUTe CTPOUTENIHM HOPMM, KaTo ce crna3BaT 6e3onacHu
pa3cToAHMA OT 3aNaIMMM MaTepPUaNU U Ce OCUTYPABA NOAXOAALLA 3aLUMUTA HA CTEHUTE M OKOJIHOTO NPOCTPAHCTBO.
KOMWHBT TpAGBa Aa e NABTHO 3aTBOPEH, @ UMa IafKW BBTPELLIHN NOBBbPXHOCTU U @ € MOYMCTEH OT CaXKAM U 3aMbPCUTENN Npeau CBbp3BaHe.
Bpb3kaTa mexay KOMUHa 1 ypeaa TpAbBa Aa ce OCbLIECTBM C MOMOLLTA HA HEFOPUMMU, YCTOMYMBU HA OKMCNABAHE MaTepuasnm, Kato Hanpumep CTOMaHa
WA eMannnpaHm Tpbou.
AKO Ce YCTaHOBM He0CTaTbYHa TAra Ha KOMWHA, Ce NMPEenopbYBaA Aa Ce CBbPKeTe € KBaAndULMpPaH cneLmanmct No KOMUHK, 33 43 U3BbPLUN
npodecrMoHanHa npoBepKa Ha KOMMHA. TakaBa OLLeHKa N03BOSABA 3a4b/160YEHa OLEHKA Ha TEXHUYECKOTO CbCTOSIHME HAa KOMMHHATa cMcTema U
naeHTndrLUMpaHe Ha eBeHTyasiHW NpobemMu, KOUTO MoraT Aa NOBAUAAT Ha NpaBMAHaTa M paboTa, KOeTo NO3BO/IABA NPEANPUEMAHETO Ha NOAXOAALLM
KOPUIMPALLLY MEPKU.
AKO TAraTa Ha KOMMHA e NPeKOMEPHO CUHA, Ce NPENOPbYBA MOHTAX Ha CTabMM3aToOp Ha TAraTa UK pPerynmpyem KOMuH. ToBa pelueHne No3BoNABa
onTMMM3MpaHe Ha paboTaTa Ha KOMUHA; CTabUNM3NPAHETO Ha TAraTa ocurypsasa besonacHa 1 edbekTMBHa paboTa Ha LANATa KOMUHHA CMCTEMA.
TeXHWMYECKOTO CbCTOAHME HA KOMUWHa TPABBa Aa ce NPOBEPU OT IMLEH3NPAH MAaNCTOP-KOMUHOUYMNCTAY C NOAXOAALLA KBaMbUKALMA U ONUT. BcAKakau
MOZEPHMU3aLNOHHN AN MOgMOUKaLMOHHM paboTu TpAabBa Aa ce M3BbPLUBAT UKAOUUTENHO OT cepTudnumpaHa dupma B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXKMMUTE HAUMOHANHKM pa3nopeabu u ctaHaapT 3a 6esonacHocT. Camo NpodecMoHaNHOTO U3NbHEHWE HA TaknBa paboTu rapaHTupa
6e3onacHocTTa Ha NoTpebuTens n NPaBUAHOTO GYHKLMOHMpPAHE Ha KOMWHHATA CUCTEMA.
3.2. BeHTUNALMA Ha NOMELLEHUETO.
KamunHaTa ce gocTaBsa KaTo roToB 3a MOHTaX ypea. Cnes pasonakoBaHe e HEObXoAMMO Aa ce NPOBEPU KOMMNEKTHOCTTA U Aa ce NOTBbPAU CAeLHOTO:
® NPaBUAHOTO GYHKLMOHMPAHE Ha MeXaHW3Ma, peryampaLy nogaBaHeTo Ha Bb34yX KbM ropuBHaTa Kamepa
® NPaBUIHO QYHKLMOHUPAHE Ha MaHTUTE, APbXKKATa U MeXaHM3Ma 33 3aKN04YBaHe Ha BXOAHATa BpaTa
® CbCTOAHME Ha CTbKNEHUTE NAaHEeAN U XePMETUYHOCT Ha YNAbTHEHMATA
MOHTaXbT Ha ypeaa e pa3pelleH caMo cines, noayyaBaHe Ha NONOXKMUTENEeH pe3yaTaT OT NPOBEPKaTa Ha KOMUHA, MOTBBbPMKAABALLA TEXHUYECKOTO
CbCTOAHME Ha AMMOXOAa.
3.3. BeHTMNAUMA HA NOMELLEHUETO.
YpeabT MoKe 4@ Ce MOHTUPA B NMOMELLEHUA, KbAETO Ce U3MO0A3BAT APYrv CUCTEMM, BAUAELLM BbPXY YC/IOBMATA HA HanaraHe (Kato Hanpumep arperatm
3a pekynepayua Ha TONANHA, MeXaHUYHW BEHTUIAUMOHHU cucTemMM Mamn abcopbatopm ¢ BeHTUAATOPK). 3a A4a ce ocurypu npasuaHa paboTa, e
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HeobxoAMMO fia ce OCUTypu A0CTaTbYyHO NOAABaHE Ha Bb3AyX 3a ropeHe; cegoBaTeNHo TpAbBa Aa ce MOHTUPA NABTHO U CNeUUanHo BbHLWHO
nogasaHe Ha Bb3AyX, BOAELWO ANPEKTHO OT BbHLUHATA CTPaHa Ha crpajaTta KbM ropMBHaTa Kamepa.
3a fa ce NnoAAbpiKa BUCOKO KauecTBO Ha Bb3ayXa B MOMeLLEHMATA U Aa ce U3berHaT onacHOCTH, CBbP3aHM C MOBULLIEHW KOHLLEHTPALMK Ha TOPUBHU
rasoBe (KaTo BbI/1epoaeH AMOKCUA, U BbINepoaeH OKCUA), € OT CbLLECTBEHO 3HAYEHWE NOMELLEHWNETO, B KOETO € MHCTAIMpPaH ypeabT, 4a € afeKBaTHO
NpPOBETPUBO.
MomelLEHNETO, B KOETO € MOHTUPaH CaMOCTOATE/IEH OTOMIMTENEH ypea, Ha TBbPAO ropunso, Tpabsa Aa nma MuHumaneH obem ot 30 m® n aa
ocurypsaBa 4OCTaTbYyHO NOAaBaHe Ha Bb34yx KbM ropuBHaTa Kamepa. 3a nsrapaHeTo Ha 1 Kr AbpBa B ypes, CbC 3aTBOPEHa rOpMBHa Kamepa ca
Heobxoaumu npubamnsutenHo 8—10 m3 Bb3AyX; C/leA0BaTENHO OCUMTYPABAHETO HA HEMPEKbCHATO NoAaBaHe Ha CBEX Bb34yX 3a NpoLieca Ha ropeHe, 3a
npeAnoYnTaHe Ypes BbHILUEH BCMYKaTes, e OT pPeLlaBallo 3HauYeHue.

3.4. Bpb3Ka 3a BbHLIEH Bb34yX.
YpeauTte ca NPoeKTUpaHuU Taka, Ye 4a NO3BO/ABAT NOAABAHETO Ha Bb3AyX 3a FOPeHe AMPEKTHO OT BbHLUIHATA CTpaHa Ha crpagara. NpenopbuntenHo e
Bb3AYXbT 33 FOpeHe Ja ce 3aCMyKBa OTBbH Ype3 Tpbba ¢ guameTbp 100 MM, CBbP3aHa KbM BXOAHMA LLyLLEP, PA3NOOKEH B fO/IHATA YacT Ha ypeaa.
KoraTo ce M3nonssa npas y4yacTbK OT TpbbaTa, MaKCMManHaTa M AONYCTMMA Ab/IKMHA e A0 12 meTpa. AKo ce u3non3Bat GUTUHIU UAKN aKCeCOaPU, KaTo
Hanpumep KoJeHa UM OTKIOHEeHMA, OT obLaTa 4onycTma Ab/KMHA Ha TpbbaTa TpabBa Aa ce M3BagM 1 MeTbp 3a BCAKO MPUIOKEHO KONEHO.
M3n0n3BaHETO Ha BbHLUEH Bb3AyLUEH U3TOYHMK NpeaoTBpaTaBa 06pa3yBaHETO Ha Te4eHMe M U36sArBa KOHCYMALMATA Ha KUC0POoZ, OT MOMELLEHMETO, B
KOETO e MHCTaNnpaH ypeabT. JonbAHUTENHO NPEAVMCTBO € eIMMUHUPAHETO Ha PUCKa OT 0bpaTeH Bb3AyLLEeH NOTOK, KOWTO 61 Morba ga nosavse
Heb1aronpuATHO Ha NPaBUHATa TATa Ha ypeaa, Korato B CbLLLOTO NOMELLEHNE UK B HEMOCPEACTBEHO CbCeAHM NPOCTPAHCTBA MMA BEHTUNALMOHHM
VAW N3MYCKaTeNHU CUCTEMM.

4. MMo3uuMoHMpaHe Ha NeyKaTa, 6e3onacHoO pa3cTosiHMe Ha YCTPOICTBOTO OT 3aNaiMMKU MmaTepuanu.

YpenwT TpabBa fa 6bae MOHTUPAH BbpXy CTabuiiHa, HeropMma ocHosa. MNoBbpxHOCTTa TpAOBa Aa e 3paboTeHa OT OrHeyNoOpPHU MATeEPUAsIM KaTo
6eToH, KepaMuKa, NopLEenaHoB KaMbK UAKN CNELMANHN 3aLLMTHU NAOCKOCTU, NPegHa3HAYeHM 4@ HAMANAT PUCKA OT Pa3npOCTpaHeHMe Ha OFbH OKONO
ypeaa. OcHoBaTa TpAbBa Aa 0CcUTypsBa U3LPBHKANBOCT U Be3onacHa paboTa, a HeliHaTa TOBapOHOCUMMOCT TpAbBa Aa e cbobpaseHa ¢ TernoTo Ha ypeaa,
3a Ja ce rapaHTMpa CTabuaHO NO3ULMOHUPaHE NPe3 Lenua My eKCNI0aTaunoOHEH XUBOT.

AKO npep, BpaTaTa Ha NeykaTa (B 30HaTa Ha TOMIMHHO M3/TbYBaHE M B OCHOBATa Ha NpeAHaTa YacT Ha ypeaa) Mma ropum nog, e Heobxoammo ga ce
MOHTMPA 3aLLMTHA NOBBPXHOCT OT HEFOPUM MaTepuan. Tazm NOBBPXHOCT TPABBa Aa ce NpocTMpa Ha NoHe 40 cM 1 MOXKe Aa ce CbCTOM OT KepaMUyHU
NJI04KM, MOPLLENIAHOBU MJI0YU, KAMBK, 3aKaJIeHO CTbK/0 UM CTOMAHEHA 3alUMTHA Niova.

ONATPAMM 1A, 1B, 1C v 1D uatocTpmpat NpenopbynTeNHOTO Pa3no/oKeHMe Ha ypeaa, KaTo ce cna3BaT MMHMMaIHO HeobxoaMmmuTe pascToAaHna oT
ropMMM MaTepuanu, Bb3 OCHOBA Ha TecTose 3a 6e30NacHOCT, NPOBeAEHN OT aKpeAUTUPaAH TeCTOB opraH. [lnarpamuTe NokassaT JONyCTUMUTE
MOHTaYKHM Pa3CTOAHUA OT NeyYkata. Mpu cBbp3BaHe Ha ypesaa KbM CTOMaHEHM AMMOOTBOAHM TPpbOU TpsAbBa Aa ce cnas3sBaT U U3UCKBAHUATA Ha
npov3BoAnTeNAa OTHOCHO MUHUMATHUTE PA3CTOAHMA MEX Y AMMOOTBOAHATa Tpbba U ropnmmnTe Matepuann. AKO He € Bb3MOXHO Aa ce cna3saT
HeobxogumuTe PascToaHUA, TPA6GBA A3 Ce NPUAOXKAT NOAXOLALLM TEXHUYECKU U CTPOUTENHU peLleHmMA, KaTo Hanpumep HeropMma 06a1LL0BKa,
YCTOMYMBA HA BUCOKM TEMMNEPATYPU U30NALMUA UK BEHTUIMPAHW 3aLLUTHU €KPaHK, 33 Aa Ce eIMMMUHMPA PUCKDBT OT MOoXKap.

Tpabsa pa ce oTbenexu, ye 4OPU HE3ANANMMUTE MATEPMANIN MOMKE A3 Ce HYXKAAAT OT AONB/HUTENHA 3alLMTa, aKO HE Ca MPOEKTUPAHU Aa U3abpKaT
Ha BUCOKM paboTHM TemnepaTypu; B NPOTUBEH CyYall Te MoraT Aa NPeTbprnaT NoBpean, KaTo Hanpumep HanykBaHe Uaun depopmauma nopasm
nperpsasaHe. [1penopbyYNTENHOTO MUHUMAJTHO PA3CTOAHME OT He3anaanmm matepmanu e 100 mm.

\ PaboTHUTE KOMMNOHEHTH, KaTO HAaNPMMeEp OpraHuTe 3a ynpas/ieHue Ha NoAaBaHeTo Ha Bb3AyX, pencaTa Ha BpaTaTa U APbKKaTa, ce HarpsasaT
/- no Bpeme Ha paboTa Ha ypeaa. NMpu paboTa ¢ Tean KOMNOHeHTH TpABGBa 4a Ce U3NON3Ba 3alUMTHA PbKABULA, NPeoCTaBeHa C ypeaa.

5. Bpb3Ka c KOMUHA

CuctemaTa Ha KoMuHa TpABBa Aa 6bAe NPOEKTUPAHA, MHCTANIMPAHA U KCNN0ATUPaHA B Mb/IHO CbOTBETCTBME C BCUUKM NPUIOKUMM CTAHAAPTU U
HOPMATUBHU U3UCKBAHWUA, PEryanpall MHCTAIMPAHETO Ha KOMUHU. Mo-cneumanHo, npu n3bopa 1 KOHPUIypUpPaHETO Ha KOMUHa TpA6Ba Aa ce B3emaT
npeasuna nsnckeaHmata Ha EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 1 EN 13384-1:2015+A1:2019. MNpaBnaHOTO GyHKLMOHMPAHE HAa KOMMHA
Tpabea aa 6bae NPoBEPEHO B 3aBUCMMOCT OT MECTHUTE YC/10BUA HA MOHTaxK B cboTBeTcTBMe ¢ EN 13384-2:2015+A1:2019. iumHaTa Tpbba Tpabea Aa
6bae n3paboteHa OT maTepmanm, CNeLManHo NPOEKTUPaHN A3 U3AbPKAT HA NPOAYKTUTE OT FOPEHETO, KaTo HepbXKAaema CTOMaHa, eMaianpaHa
CTOMaHa WM eKBMBANIEHTHWU MaTEPUANM C NOAXOAALLA TEPMUYHA U XMMUYHA YCTOMYMBOCT.

B pamkuTe Ha oTonsAemara YacT Ha crpafarta MoraTt Aa ce M3Mon3BaT eAHOCTEHHM KOMWHM, NPU YC0BUE Ye e NOCTaBeHa NOAXOAALLA U301aLMA Ha
MecTaTa, KbAEeTO NOBULLEHUTE TEMNEepPaTypPn MoraT Aa NPUYUHAT NOBPeAa Ha OKOJIHUTE KOHCTPYKLUN.

KoMurHHaTa cuctema TpabBa Aa 6bae NpoeKTMpaHa Taka, Ye Aa NpefoTBpaTABa NPOHUKBAHETO HA AbXKA0BHA BOAaA, M TpA6Ba Aa 6bAe XepMeTUYHa U
4McTa No uANaTa cn Ab/MKMHA. MUHUManHaTa eGeKTMBHA BUCOUMHA Ha KOMMHA He TpAbBa Aa 6bae No-manka oT 4 m, a KOMUHHUAT TEPMUHAN He
TpAbBa Aga npeyn Ha cBOHOAHOTO M3TUYAHE Ha FOPUBHUTE rasoBe. B cnyyaunTe, B KOMTO MOXKe A3 Bb3HWKHE obpaTeH TAra, TpAbBa Aa ce npeanpuemat
NoAXoAALLM KOPUTUPALLM MEPKM, KaTO HAaNpPUMepP MOHTaX Ha ebeKTUBHA Kauy/ika NpoTUB 0bpaTeH TAra, CTaTMYHA Kamnayka Ha KOMWHa, BEHTUAATOP 3a
M3BNNYAHE Ha AVM UM NPOMAHA Ha reomMeTpuATa Ha KoMuHa. Tpabsa Aa ce U36ArBaT XOPM3OHTA/IHM YHACTBLM Ha KOMWHA, TbiA KaTo Te 3HaYUTEIHO
B/IOWWIABAT TAraTa Ha KOMMHA.

KomunHbT TpabBa fa e camoHocely, 1 He TpabBa fa HaTOBapBa ypeaa C TEMOTO CU1, Tbil KaTo TOBA MOXKe fa AoBeAe [0 MeXaHW4HK nospeau. Mopaan
BMCOKMTE TEMNEPATYPU, KOUTO MOTaT Aa ce AOCTUTHAT B AMMOOTBOAA, € 3a4b/IKUTENHA NogobpeHa n301aunsa B 30HUTE, CbCeAHM HA FOPUMU
MaTepuanu, KaTo AbPBEHU rpeau unv mebenu. B HAKOUW ciyyam JOpy HEFOPUMKUTE MaTepuanu MoraT Aa U3UCKBAT JONMb/HUTENHA 3alKTa, 33 Aa ce
npefoTspatm gedbopmauma, HanyksaHe Uan apyrn Gopmu Ha TEPMUYHK NOBPEAM, aKO He Ca MPOEKTUPAHU 3a U3N1araHe Ha BUCOKM TemnepaTypu.
AvmooTBogHaTa cuctema Tpabsa Aa 6bae HaMbHO AOCTBIHA 38 MHCMEKLUMA U NOYUCTBAHE MO LAAaTa CU Ab/XKMHA, 6€3 A3 UMa HeLOCTbNHU
yyacTbum. M3xoabT Ha KoMKHa TpPA6Ba Aa ce NpocTMpa Hall-manko 1 M Hag NOBBLPXHOCTTA Ha NMOKPUBA, BUNOTO Ha MOKPMBA UM BCAKO NPENATCTBUE,
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HaMMpaLLo ce Ha Nokpuea. OcBeH TOBA, KpaliHaTa YacT Ha KoMKHa TpAbBa Aa ce n3aura Ha noseye oT 1 M Hag, Hali-BMCOKaTa TOYKa Ha BCAKa crpaja
UK npenaTcTeme B paguyc ot 10 M. 3a NpenaTcTBua, Hammpawm ce mexagy 10 m n 20 m oT M3Xo4a Ha KOMMHA, KOPOHaTa Ha KOMWHa Tpabea ga 6bae
No3nLMOHNPaHa TaKa, Ye Ja ce rapaHTUpa, 4e HAMa NPenAaTCTBUA.

®UTYPA 5 nokasBa cxemaTMyHa UAKOCTPaALMA Ha CBOBOAHOCTOALLA NEYKa, CBbP3aHa C KOMWH; NOCOYEHMUTE KOMMOHEHTU Ca ONUCaHM NO-A0ANY:

1. KomwuH

2.  Heropum maTtepwman
3. [BycTeHHa nnHelHa
4. TloKpuBalla po3eTka
5. OTBOp 3a NoyncTBaHe

6. WUsnonssaiite

6.1. O6wwu 6enexkn
Mpoun3BoANTENAT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 3a LWETH, MPUYMHEHM OT U3MNON3BAHETO HA HENPEernopbYaHO FOPUBO, HEOTOPU3MPAHU MOAUDUKALLMMU Ha ypeaa
WK HenpaBuaeH MOHTaX. MpenopbyBa ce ynoTpeba camo Ha OpUrMHanHK pe3epBHU YacTu. Mo Bpeme Ha paboTa Ha ypeaa TpabBa CTPUKTHO Aa ce
CrnassaT BCUYKM NPUNOKMMU MECTHU U HAaLUMOHANHM pasnopeabu, BKAOYUTENIHO CbOTBETHUTE HALMOHAIHW U eBPONENCKU cTaHaapTH. TonanHaTa,
reHepupaHa ot ypefaa, ce pasnpegensa paBHOMEPHO No LasaaTa My MOBbPXHOCT Ype3 U3bYBaHE U KOHBEKLUA.

6.2. [lpenopbynTenHO ropmuso.
YpenbT He TpAbBa Aa ce U3N0/13Ba 3a M3rapAHe Ha OTNAAbUM UAN MaTepuanu, HenpeaHasHavyeHu 3a ynotpeba B oTonautenHu ypeaun. Morat aa ce
M3M0A3BaT CaMo ropu1Ba, npenopbyaHu ot npoussoanTtensa (TABJIMUA 1). M3rapaHeTo Ha BCAKAKBM OTNaAbLUM, BKAHOUMTENHO BUTOBM OTNAAbLMU U
AbpPBECHM OTNaAbLM, e CTPoro 3abpaHeHo. M3non3BaHeTo Ha Hepa3peLLeHn ropuMBa MOXKe Aa A0oBese A0 NoBpesa Ha ypeaa M NpeacTaBninsa cepnoseH
PWCK 3a 34,paBEeTO U KMBOTA Ha NOTpebuTennTe Nopaan OTAENAHETO HA TOKCUYHM BELLECTBA NO BPEME Ha FOPeHeTo.
MpenopbyBa ce M3NON3BAaHETO Ha CyXM AbPBaA 33 OPeB CbC CbAbPXKaHWe Ha Bnara He noseye oT 18%, 406MTM NOHe ABe roAnHM No-paHo, 6e3 cmona u
CbXpaHABaHMW B NOKPUTO, A0Ope NpoBeTPUBO NomMeleHmne. MpenopbyBaT ce TBbPAW AbPBa C BUCOKA KaNOPUYHOCT, Tbil KaTo Te OcuUrypaBaT cTabuaHo
Yapasa 1 edpeKTUBHO oTonneHue. Mo-ronemuTe Tpynu TpsAbBa Aa ce HapexkXaT Ha NOAXOAALLATA Ab/IKUHA NPeayU CbXPaHEHME; MAaKCUMATHUAT
AnameTbp Ha TpynuTe He TpAbBa Aa Hagsuwasa 200 mm.
®uHO HaueneHaTa AbpBECUHA ce 3anasBa 6bP30 U OTAENA NoBEYE TOM/IMHA, HO TOpY 33 NO-KPATbK Nepuod. ONTMMaNHUTE ropMBa BKAOYBAT rabbp U
6yK. [lpyrn npuemavsmn BUAOBE BKAOUBAT Ab0O, KECTEH, ACEH, KNeH, bpesa 1 6pacT. M3non3saHeTo Ha 60p 1 eBKaannT TpabBa Aa ce U3bArea, Tbi KaTo
Te CbAbPKAT BUCOKM HMBA HA CMONA, KOETO MOXKe Aa A0oBee A0 NOBULIEHO HAaTpynBaHe Ha CaX4u U OTaraHuA, KOeTo BNocaeAcTBME U3MCKBA NO-
4YeCTO MOYMCTBAHE KAaKTO Ha ypeaa, Taka U Ha KOMUHa.

6.3. 3abpaHeHo ropmso.
B ypena He moraT ga ce U3Non3saT APYrv ropuBa OCBEH Cyxa, eCTeCTBEHA AbpBecuHa. M3non3saHeTo Ha BCUYKM BUAOBE BbIMLLA, TEYHU TOPMBA U TaKa
HapeyeHaTa ,3e/1leHa AbpBecuHa” (T.e. NPACHO HapA3aHa UM MOKpa LbpPBECUMHA) e CTPOro 3abpaHeHo. TakMBa ropnsa 3HaYUTENIHO HaMansaBaT
edeKTMBHOCTTA Ha ypeaa, AONPUHACAT 338 NPEKOMEPHO HATPYNBAHE Ha CaXKAM U KaTpaH W BNOCNeACTBME MOraT Aa A0BeAaT A0 3anywsaHe Ha KOMUHA.
M3rapAaHeTo Ha pereHepupaHa AbpPBECUHA CbLUO € 3abpaHeHO, BKAHOUMTENHO KeNe30NbTHU TpaBepcu, TenerpadHu cTbiboBe, LWNepnaaT, AbpBeCHU
BNAKHa , NaneTu u Apyrm Xummyeckm obpaboTeHn nam UMNPEerHnpaHn AbpBecHN maTtepuanu. Tesn matepuanu He camo 6bP30 3aMbpcABAT KOMUHA,
HO M BPeAAT Ha OKO/IHATa cpesia M MoraT Aa NPUYMHAT NperpsBaHe u TpaliHM NOBpPean Ha ropuBHaTa Kamepa.
M3rapsiHeTo Ha BCAKAKBM OTNaZbLM, KOUTO He ca AbPBECHM, KAaTO HanNpumep NAacTMacu UM aepo30/IHU KOHTEMHEpPU, CbLo e 3abpaHeHo. HuKora He
M3non3BainTe 6EH3NH, KEPOCKH, ETUIOB aJIKOXO0/, TEHHOCTM 3a 3anasBaHe Ha 6apbekto AN Apyry 3anajinmm TEYHOCTH, 33 a 3amnanuTe Uau NoBTOPHO
3ananuTe orbH B ypeaa. TaknBa BellecTBa TpAOBa Aa ce CbXpaHABAT Aaney oT ypesa no Bpeme Ha paboTa.

6.4. OcsetneHue.
MpenopbyYnMTeNHUAT METOZ, 33 3aMa/iBaHe Ha ypesa e Taka HapeyeHUAT MeToA, Ha 3ananBaHe oTrope Hazoy. 3a Aa 3anannTe NPaBUIHO OFbHA,
OTBOpEeTe BpaTaTa Ha rOPUBHAaTa Kamepa 1 HaMmbJIHO OTBOPETE BCMYKN KOHTPO/IM 3a NMOoAaBaHe Ha Bb3ayX. [locTaBeTe pasueneHun, No-ronemu Abpsa Ha
[ABHOTO Ha ropyBHATa Kamepa, cnes ToBa fobaseTe CNOW OT MANKO NO-TbHKMU NapyeTa AbpBa M HAaKPasa Manku NOAMANKM OTrope.

e ) s

Crtporo e 3abpaHeHo 13NoN3BaAHETO HA 3aNanuTeNHU MaTepuany, PasiMyHM OT NOCOYEHNUTE B TOBA PbKOBOACTBO, NO-CMELUanHo 3anajammm BelwecTsa
Ha XMMUWYEeCKa OCHOBA, KaTo Macno, 6EH3MH, pa3TBOPUTENN UM NOA06HM areHTU.

Mpu nobassaHe Ha ropuso TpA6Ba Aa ce BHMMaBa Aa ce u3berHe nospesa Ha BbTpeLlHaTa 061ML0BKa Ha roprBHaTa Kamepa.

Mpe3 nbpBOHaYanHMA Nnepuog, Ha paboTa ce NpenopbYBa ypeabT Aa paboTu Ha HamasieHa MOLLHOCT U MOCTEeNEeHHO Aa ce NoBuLIaBa TemnepaTypara.
To3u noaxoa No3BO/ISBa paBHOMEPHO 061eKYaBaHe Ha BHE3aMHW HanpeXeHWs U MMHUMMU3NPA PUCKA OT TEPMUYEH LLIOK.

Mo Bpeme Ha basuTe Ha 3arpaBaHe M OXAXKAaHE, YPeLbT MOXKe eCTeCTBEHO Aa Ce PasLuMpABa U CBMBA, KOETO MOXKE A3 A0BeAe [0 /IeKU MeTasHu
3ByuM. ToBa ABNEHNE € HOPMAJIHO U € Pe3yaTaT OT NOBEeAEHUETO Ha CTOMAHEHUTE KOMMOHEHTU NPU NPOMEHSALLM Ce TEMNEePATYPHU YCNOBUA.
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6.5. Perynatopu
[JvarpamaTa no-goay unicTpupa HacTporKMTe 3a NogaBaHe Ha Bb3AyX, KOMTO ca OT pellaBallo 3HaYeHue 3a edeKTUBHaATa paboTa Ha neykaTta.

FaceHe OnTtumanHa pa6ora OcBeTneHue

3a Aa ce ocUrypum NPaBU/IHO FOPEHE, € BayKHO [a Ce NOoALbPXKA NOCTOAHHO NoAaBaHe Ha Bb34yX KbM ypesaa.
Hef0CTaTbYHOTO KONMYECTBO Bb3AYyX Bb3MNPENATCTBA MbJHOTO M3rapsaHe Ha FOPMBOTO, KOETO MOXeE [ia foBeAe A0 OTAeNsHe
Ha AMM U B EKCTPEMHM CNlyYaun [0 NPEKOMEPHO HAaTPyNBaHe Ha ropymMuM ra3oBe W NocaefBalLoTo UM 3anansaHe. [a3oBeTe,

' oTAeNeHN OT FOPUBOTO NPU YCNOBUA HA HEAOCTAaTbYHO NOAABAHE Ha Bb3AyX, CbYeTaHM C HAJIMYMETO Ha UCKPa UK BUCOKA
° TemnepaTypa, MoraT a ekcniogupat. MbaHOTO 3aTBapsAHe Ha NAb3raya 3a peryiMpaHe Ha NoAaBaHeTo Ha Bb3AyX,
A— ocobeHo cneg 3apeXkaaHe C ropuBo U No Bpeme Ha paboTa Ha ypeaa, e cTporo 3abpaHeHo. MoaabpiKaHeTo Ha afeKBaTHO

nofaBaHe Ha Bb34yX € OT peLlaBallo 3HaYeHMe 3a OCUTYPABAHE KAKTO Ha epeKTUBHOCTTA Ha ypesa, Taka U Ha
6e30MacHOCTTa Ha noTpebuTens.
6.6. HomuHanHo ropuso, 3apexpaaHe c ropuBo
KoraTto no6assaTe AbpBa 3a Orpes, OTBapANTe BHUMATE/IHO BpaTaTa Ha rOpMBHATa Kamepa, 3a Aa u3berHete BHE3aNHO HAaBNM3aHe Ha Bb3AyX, KOETO bu
MO0 Aa AoBeje A0 U3/M3aHe Ha AMM B NomMelleHneTo. MNpenopbyunMTenHo e Aa U3BbpLUBaTe Tasn onepaymsa, KaTo HOCUTE NpeanasHU PbKaBuum, 3a
[a NpefoTBpaTUTE U3rapAaHMA OT KOHTAKT C ropeLLnTe KOMNOHEHTU Ha ypeaa.
MaKcMManHOTO 3aperkaaHe ¢ ropuBo He TpAbBa Aa HagBuLWwaBa CToMHOCTMTe, nocoveHn B TABJIMUA_1 . MUHUMANHUAT UHTEPBaN OT BPEME MeXAy
nocsnegoBaTenHUTE LMKAN Ha 3apeXKaaHe € ropuBO , MPUY 3ana3BaHe Ha HOMUHasIHaTa TOMJIMHHA MoLWHOCT, e 40 MUHYTU. 33 BCAKO 3apexaaHe
KOZIMYECTBOTO M3MOA3BAHO rOPMBO TpAbBa Aa CbOTBETCTBA HA HOMMHaIHaTa CTOMHOCT, nocoyeHa B TAB/IMLA 1.
6.7. AHOManMu, Bb3HMKBALLM NO Bpeme Ha paboTa.

Mo Bpeme Ha paboTa moraT A4a Bb3HMKHAT OTK/IOHEHWA OT NpaBWHaTa paboTa Ha ypesa, KOeTo NOKa3Ba CMYLLEHMA B OTONUTENHATa cMcTema. B
NOBEYETO C/Ty4an Te Ca NPUUNHEHU OT HEPEAHOCTU NMPU MOHTaKa, Hecna3BaHe Ha NPenopPbKUTE HA TOBA PbKOBOACTBO MW BANAHWUE HA BbHLUHU
$aKTOpU, BKAOYUTENIHO METEOPONIOTMYHM YC0BUA.
Mo-pony ca u3bpoeHun Ha-yecTo HabnogaBaHUTe NPobaeMn, 33e4HO C NPENOPBYUTENHUTE KOPUTMPALLU LENCTBUA.
ObpaTeH NOTOK Ha AMM NpU OTBapsHe Ha BpaTaTa

® OTBapsiHe Ha BpaTaTa TBbpAE PA3KO — oTBApAlTe A 6aBHO, 33 4@ MOXKe TeYeHNeTo Aa ce cTabunnsmpa

® OrpaHMYeHo NogaBaHe Ha Bb3AyX — OCUTypeTe afieKBaTHa BEHTMNALMA U NoAaBaliTe Bb34yX 3a rOpeHe B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUMUTE

® Heb1aroNPUATHN METEOPOIOTUYHK yCaoBUA™

® He[lOCTaTbyHa TAra Ha KOMMHa — NPenopPbYBa Ce NPOBEPKa /MK NMOYNCTBAHE Ha ANMOX0Aa
HepocTtaTbyHO OTON/NIEHME MM yracBaHE Ha OMbHA

* TBbpAE Masko ropueo — gobaseTe ropMBo B CbOTBETCTBME C NPENOPBKUTE HA NPOM3BOAUTENA

® MPEKOMEPHO BMUCOKO CbAbPMKaHWe Ha Bara B AbpBecMHaTa — M3M0A3BalTe AbPBECUHA CbC CbAbPXKaHWe Ha Bnara He noseye o1 20%
HamaneHa epeKTMBHOCT Ha OTOMNIEHMETO BbNPEKMU NMPABUIHOTO ropeHe

® N3M0N3BaHE HAa HUCKOKA/IOPUYHO rOPMBO OT MeKa AbpBeCUHa

® IPEKOMEpPHO CbAbPXKaHNE Ha BNara B ropuBoTo
MpekomepHO 3aMmbpcABaHE Ha CTLK/IOTO HA rOpPMBHATa Kamepa

® NHTEH3UTETBT Ha FOPEHe e TBbPAe HUCHK — M3bArealiTe NpoabaXKMTeNHa paboTa Ha cnab nnambK

® U3M0N3BaHE Ha UINMOANCTHA UM CMOAUCTA AbPBECUHA — NPENOpPbYBa Ce Cyxa TBbpAa AbpBeCcUHa

* MNpaBunHaTa paboTa Ha ypesa MoXe NepuoanyHo Aa 6bae NOBAUAHA OT METEOPOIOTUYHM YC/IOBUSA, KAaTO BUCOKA BNAXKHOCT, MbI/1a, CU/IEH BATHP,
HUCKO aTMOCdEPHO HaNAraHe MAN CMYLLEHWUA BbB Bb3AYLIHUA NOTOK, NPUYMHEHW OT BINM3KM BUCOKM crpaaun. B cnyyait Ha nosTapAawm ce npobnemu, ce
npenopbyYBa KOHCYATALMA C IMLEH3MPAH KOMUHOYMCTAY UM MOHTaX Ha KOMWH 3a nogobpasaHe Ha cTabuaHoCTTa Ha TAraTa.
6.8. OnacHOCT OT NoXKap B KOMUHA.

MpoabaxkutenHata pabota Npy NPEKOMEPHO HUCKU TemnepaTypu Ha ropeHe MoXKe Aa fosese A0 06pa3yBaHETO HA 3HAYMTE/IHM KOIMYECTBA CaXKau U
BOZHM Napu, KOMTO MOTaT [ia Ce OT/I0XKaAT BbB BbTPELIHOCTTa Ha KOMUHA NoA popmaTa Ha 3ananum KpeosoT. ToBa MoXe Ja AoBeje [0 NoXKap B
KOMWHa — AB/IEHUE, BKNIOYBALLO BYPHO ropeHe BbB BLTPELLIHOCTTa Ha KOMWHA, XapaKTepU3MpaLLo ce C UHTEH3UBHU NIaMbLM U U3KIKOUUTESIHO BUCOKM
Temneparypu.
B cnyyait Ha noxkap B KOMUHa, TpAGBa He3abaBHO Aa ce nNpeanpuemart ClefHUTe AeNCTBUA:

® 33TBOpPETE BCMYKM OTBOPU B OTAENEHMETO 33 Nenen U UsKatoyveTte NogaBaHeTo Ha CTyAeH Bb3ayX

® 33TBOpETE KAanuTe Ha Bb3AyllHaTa 3aBeca

® yBepeTe ce, Ye BpaTaTa Ha ropMBHaTa Kamepa e NIbLTHO 3aTBOpeHa

* He3abaBHO yBegOMeTe Hal-6/1M3KOTO 3BeHO Ha [lbpyKaBHaTa NPOTUBOMOMXKAPHA CNyba

7. CepBu3 1 NOAAPDLIKKA.
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7.1. NopppbrKKa Ha ypeaa u gumoxoaure.
MopapbiKKaTa TpAbBa Aa ce M3BbPLUBA PEAOBHO B CbOTBETCTBME C YKa3aHUATA NO-40/y, 3a A4a ce ocurypu besonacHa u epukacHa pabota Ha ypeaa.
BcuyKM feHOCTM No noaapbrKKaTa TpA6BA Aa ce M3BBbPLUBAT CAaMO KOraTo ypeabT e Hamnb/HO U3CTUHAN.
MepuoguyHUTE AEMHOCTU NO NOAAPDBIKKA BKAOYBAT:
® OTCTPaHABaHe Ha NenenTa oT ropuBHATa KAamMepa 1 OTAENEHWUETO 3a Nnenen,
® MOYMUCTBAHE Ha NPEeSHOTO CTHK/O,
® MOYMCTBAHE Ha BBLTPELLIHOCTTA Ha ropMBHATa Kamepa,
® MOYMCTBAHE HAa AMMOOTBOAA HAa KOMMHA.
OcTaBsAHETO Ha nenes B OTAE/EHMETO 3a Nenen 3a NPoAb/IXKUTENIEH Neprog, MOXKe A3 A0Beae A0 XMMUYECKa KOpo3ua Ha oTaeneHuneTo. Yecrtotarta Ha
NoYncTBaHe Ha ropnBHaTa Kamepa 3aBUCK OT BUAA M CbAbPMKAHMETO Ha B/lara B U3M013BaHaTa AbpBecKHA. 33 MOYMCTBAHE Ha KamepaTa MoraT Aa ce
M3MN0N3BAT CTbPrasiku1, CTbPrasaku, YeTKM WK NPAXOCMYKauKK, NpegHasHauyeHu cneumnanHo 3a KaMUHMU.
MpeaHOTO CTHK/IO TPABGBa Aa Ce NOYNCTBA M3KIIOUYUTENHO CbC CNeLManeH Nnpenapar 3a NoOYMCTBaHe Ha CTbK/O 3a KaMUHK. TO3M NPOAYKT He TpsbBa aa
Ce U3MnoN3Ba BbPXY CTOMAHEHM UKW YyryHEeHW KOMNOHeHTK. CTporo TpabBa Aa ce n3barsaT abpasmeHM NpenapaTi, KOMTo b1xa MOru Aa HagpackaTt
CTbKAEHATa NOBbPXHOCT. MPenopbyYnTeNHO € NOYUCTBALMAT NPenapaT A4a ce HaHACA BbPXy Kbpra, a He AUPEKTHO BbPXy CTbKAOTO. Tasn npoueaypa e
OT CbLLLECTBEHO 3HAYEHMeE, 33 Aa Ce NPeAoTBPATU KOHTAKT Ha MOYMCTBALLMA NPenapaT C YNAbTHEHMETO, KOETO MOXKe A3 AoBeae A0 NoBpesa Uam
HamMansABaHe Ha HeroBuTe YNABTHABALLM CBOWCTBA.
MouncTBaHeTO Ha KOMMHA TPAGBA Aa ce M3BbPLUBA NOHE ABa NbTU FTOAULLHO — NPeAU OTONUTEIHWUA CE30H M MO BPeMe Ha Ce30Ha — B 3aBUCMMOCT OT
WHTEH3WBHOCTTA Ha M3MOA3BaHe Ha ypesa U KayecTBOTO Ha M3MNO0A3BaHOTO ropuBo. Tesn paboTn TpabBa Aa ce U3BbPLUBAT OT OTOPU3NPAH AOCTABUMK HA
YCAYrv 32 KOMWHM, @ 3aBbPLUBAHETO UM TPAOBA Aa 6bae LOKYMEHTMPAHO B CEPBM3HMA NPOTOKOA Ha ypesa.
7.2. OrtcTpaHABaHe Ha nenen.
Mo Bpeme Ha pefoBHA paboTa Ha ypeaa e HeobxoaMMO NeprMoSMYHO fa ce OTCTPaHABa HAaTpynaHaTa nenen oT ropMBHaTa Kamepa. MNenenTta Tpabsa Aa
ce OTCTPaHABA CaMO Cej, KaTo OMbHAT € HAaMbJ/IHO YracHa UKW C MOMOLLTA Ha MHCTPYMEHTM, NpeAna3BaLliy OT U3rapAaHUA, KaTo Hanpumep
TEPMOYCTOMUYNBU PbKABULM.
BHumaHue: Hunkora He n3xsbpaaiTe TaeeLLa Nenen Uamn }Kapasa B KOLIYETO 33 6UTOBM OTNaAbLM, TbiA KaToO TOBa NPeACTaBAABa CEPMO3HA OMACHOCT OT
noxap.
JocTbnbT 40 OTAENEHMETO 3a Nenen ce NoayyaBa Ypes OTBapsHe Ha NpeaHaTa BpaTa Ha ypeaa; NeneNHUKLT ce Hamupa nog YyryHeHaTta peLueTka.
7.3. CepBu3 1 pe3epBHU YacTn
BCMYKM pEMOHTM Ha YCTPOMCTBOTO TPsA6GBA Aa Ce MU3BBbPLIBAT CAMO OT KBAIMOULMPAHN MOHTAXKHULM C NOAXOAALLA KBaMbUKALMA. 32 pEMOHTU TPAbBa
[a ce M3MN0a3BaT CaMO OPUTMHANHWU pe3epBHM YacTu OT NPou3BoanTeNA. BCcAKaKBM NPOMEHN B AM3aiiHa, MOHTaXa uav paboTaTta Ha yCTPOMCTBOTO ca
3abpaHeHn 6e3 NMCMEHOTO Cbrnacue Ha NPOU3BOAUTENS.
Mpoun3BOANTENAT rAPAHTUPA HANIMUMETO HA OPUTMHANHU PEe3ePBHM YACTM NPe3 Leana eKCnaoaTalMoHeH XUBOT Ha YCTPOMCTBOTO. 3a Aa r'M nopbyaTe,
ce CBbpXKeTe € 0TAeNa No NpPoaaXKbuTe nan ¢ Hak-611M3KNA OTOPU3MPAH TbProseLl.

8. PeuuknupaHe v usxsbpasHe.

To3wu ypeps, e npefHa3HayeH 3a AbArocpoyHa ynotpeba u e NpousBeaeH NPeaMMHO OT PeLMKAMPYEeMM MaTepuann. B Kpaa Ha NonesHUaA 1 XKUBOT TO3U
NPOAYKT He TpabBa Aa ce M3XBbPAA ¢ BUTOBUTE OTNAAbLUM. PELMKANPAHETO HA TO3U ypes, e OTFOBOPHOCT e4UMHCTBEHO Ha COBCTBEHMKA, KOWTO TpabBa
[a cna3Ba NPUIOKMMUTE HAaLUMOHAIHN 3aKOHW OTHOCHO 6e30MacHOCTTa, YBaXKeHMETO M ONa3BaHETO Ha OKOJIHATa cpeaa. OTroBOPHOTO peuuKampaHe
rnomara 3a onassaHe Ha NPUPOAHUTE PECYPCU 1 ONa3BaHe Ha OKoMHaTa cpeaa. CeNeKTUBHOTO U3XBbPAAHE Ha NPOAYKTa NoOMara 3a npeaoTspaTaBaHe
Ha NOTEHLMAaNHN OTPULATENHN ePEKTM BbPXY OKOJIHATa cpeaa U 34paBeTo M NoO3B0JIABA OMNO30TBOPABAHE Ha MAaTeEPUAIUTE MY, KOETO BOAM 4,0
3HAYUTENTHU MKOHOMMU Ha EHeprusa 1 pecypcu.

Mpean peumKnMpaHe Uam U3XBbPAsSHE, yBEPETE Ce, Ye YpeabT € HaMb/HO CTyAeH. PaskayeTe M OTCTpaHeTe BCUYKM NOABUMKHM HacTU, KaTo A PbIKKMY,
CTbK/I0, YNABTHEHUA U AEKOPATUBHU elemeHTU. OTCTpaHeTe OCTaHanaTa Nenen Uan Caxkam U NoYncTeTe ropMBHaTa Kamepa. KoraTo e Bb3MOXKHO,
pasgenerte pasnMYHUTE MaTepuany (Hanp. YyryH, CTOMaHa, CTbK/10, KepaMMyHa M3onaums, 6oaamcaHn yacTtm).

ENeKTPOHHMUTE KOMMOHEHTU (aKo ca BK/OYeHU) ce KnacnduumpaT KaTo oTNaabLUm OT e/IeKTPUYECKO U enekTpoHHOo obopyasaHe (OEEQ). Te Tpsabea aAa
6baaT npegaseHy B OTOPU3UPAH NYHKT 33 CbOMpaHe Ha eNeKTPUYEcKM OTNagbLUM UK NYHKT 33 PeumKaMpaHe Ha OBLWMHCKM OTNaabLy.

OnakoBbYHM MaTepmnanu KaTo KapToH TPAOBA Aa ce peLMKAMpPaT 3ae4HO C XapTMeHUTe oTnaabLum. 3aWwmnTHOTO GOm0 U NAHaTa TpA6Ba Aa ce
PEeUMKANPAT CbINMACHO MECTHUTE HAaCOKM 33 NaCTMacoBM OTNagbLm. JbpBeHUTE NafeT Uan Wwaiir Tpsbea Aa ce BbPHAT MU PELMKIMPAT 3ae4HO0 C
AbpBecHWTe OTNALbLM.

ENEMEHT MATEPUAN METOA 3A PELUK/TUPAHE

Kapocepws v Bpat YyryH / cTomaHa [locTaBeTe [0 NYHKT 3a cbbypaHe Ha ckpan

Crorno TepMOYCTOMUNBO KEPAMUIHO CTHKAO PeLumKknMpaiTe KaTo HePeLMKIMPYEMO CTHKO UM FO 3aHeceTe B
MYHKT 338 cbbupaHe Ha BUTOBM OTNaabLM
YnabTHEHUA dubpocTbrN0/KOpA, M3xBbp/IeTe KaTo HEPELMKANPYEM OTNALbK.
[pBbXKKY, KonueTa MeTas, CTOMaHa ¢ NoKpuTHe PeuunkanpaiTe c MeTanHM oTNagbum
OTcTpaHeHo Ype3 npodecMoHanHo OMNoN30TBOPABAHE HA MeTanu;
Bou/emainnnpanu nokputus BucokoTemnepatypHa 60s/emaiin NOKPUTUATA TEPMUYHO Pa3AeNeHN U UXBbPAEHM KaTo onaceH
oTNafbK

9. TexHU4YECKM YepTexu c pasmepu
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To3u pasaen npeacTass NogpPobHU TEXHUYECKM YEPTEXKM C pasMepu, KOUTO YNeCHABAT NPaBUAHOTO UAEHTUOULMPaHE 1 crnobaBaHe Ha OTAeNHUTE
KOMMOHEHTU. YepTeRnTe BKAOUYBAT TOUHU pasmepu, MAapKUPOBKM U UHPOPMALLUA 32 MECTONONOKEHMETO HA MOHTAXKHUTE OTBOPY U APYTU BaXKHU
OeTalinu Ha gusaliHa.

10. AdemoHTak Ha BpaTaTa

To3wu pasaen npesocTaBa NoAPO6HU MHCTPYKLUK 3a CBaNAHE HA BpaTaTa Ha ropyMBHaTa Kamepa. MNpean Aa NpoabaKuTe, yBEepeTe Ce, Ye ypeasT e
HaNb/IHO U3CTUHaN. Cnea KaTo AEMOHTaXKBLT MPUKAOYK, e gobpe Aa NPoBepuTe CbCTOAHUETO Ha NAaHTUTE M YNABTHEHUATA, 33 43 MOXKe [a Ce U3BbPLUM
HeobxogMMmata NoaApbiKKa UK NOAMAHA Ha Te3M YacTu Npeam NOBTOPHOTO craobsaBaHe.

11. CrpyKTypa u KOMNOHEHTHU Ha BpaTaTa

B TO31 pa3gen npeacrtaBsme KOMMOHEHTUTE Ha BpaTaTa Ha KAMMHATA, KOATO Ce CbCTOM OT HAKO/IKO OCHOBHU €/1EMEHTA, KaTo pamKa, NaHen Ha BpaTaTa,
NaHTKH, YNJIBTHEHWA, APBXKKA U 3aTBAPALLM MexaHU3MKU. PamKaTta obpa3yBa pamkaTa Ha BpaTaTa, KbM KOATO Ca 3aKperneHn 0CTaHaIMTe KOMMOHEHTU.
12. MpemaxBaHe Ha aedneKTopa B ropuBHaATa Kamepa

To3u pasaen NnpefocTaBa MHCTPYKLUM 33 AeMOHTMpPaHe Ha AedneKTopa Ha ropuBHaTa Kamepa. CriobsBaHeTo ce U3BbPLLBA B 06paTeH pes.

13. MpomsaHa Ha No3uLMATA Ha U3NYCKaTe/IHUA OTBOP

KomnoHeHTUTe ca NpoeKTMpaHu Aa 6bAaT CNogensiHu BbB BCUUKM MOLENU, KOETO OCUIYPABa NOCAeA0BaTeIHOCT M ePEeKTUBHOCT Ha MPOU3BOACTBOTO.
Mpoueaypata 3a NpeHaco4YBaHe Ha OoTpaboTeHUTe ra3oBe e CTaHZ4APTU3MPaAHA 3a uanaTa cepms (C skntoueHne Ha mogen K12). Aunarpama 16.1
MAIOCTPUPA NPOLLECA Ha NpeHaco4YBaHe, 6asnpaH Ha moaen K11.

14. [lemoHTUpaHe U NOAMAHA Ha 06/IMLOBKATA HA ropuBHATa Kamepa

To3u pasaen NpesoCcTaBa MHCTPYKUUK 3@ OTCTPaHABaHe M NoAMAHa Ha 06/1MLL0BKATa Ha ropMBHATa Kamepa. Mpean aa 3anoyHete paboTa, ysepeTe ce,
Ye ypeabT e HanbaHO uscTuHan. Cnep ToBa, 3a Aa cBanuTe 06/1MLOBKATa, HAMEpPeTe KPeNeXHUTE eNeMeHTH, KaTo BUHTOBE UM CKOBU, KOUTO AbprKaT
maTepuana Ha macto. MNpu nogmsaHaTa HoBaTa 06/1MLOBKa TPsibBa Aa Ce MOHTUPA BHMMATE/THO, KaTo Ce rapaHTUpa, Ye e 34paBo 3aKpeneHa.
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Algemene opmerkingen

Deze handleiding, inclusief alle foto's, illustraties en handelsmerken, is auteursrechtelijk beschermd. Alle rechten voorbehouden. Reproductie van enig
deel van deze handleiding of het daarin opgenomen materiaal is verboden zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming van de auteur.

De inhoud van dit document kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd; de fabrikant behoudt zich het recht voor om correcties en
updates in deze handleiding aan te brengen zonder voorafgaande waarschuwing.

Waarschuwing! Onjuist gebruik, gebruik van verboden brandstoffen, overbelasting van het apparaat tijdens gebruik of het niet uitvoeren van het
vereiste seizoensgebonden onderhoud kunnen leiden tot schade die niet onder de fabrieksgarantie valt.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel; elk ander gebruik wordt als oneigenlijk en potentieel gevaarlijk beschouwd.

Om brandgevaar te voorkomen, moet het apparaat worden geinstalleerd in overeenstemming met de plaatselijke bouwvoorschriften en de technische
aanbevelingen in deze installatie- en bedieningshandleiding. De installatie van het apparaat moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de
geldende normen in het land van bestemming en de richtlijnen van de fabrikant, en uitsluitend door gekwalificeerd personeel. Onjuiste installatie kan
leiden tot gevaren voor personen, dieren of eigendommen, waarvoor de fabrikant niet aansprakelijk is. Voo6r de ingebruikname moet een technische
inspectie worden uitgevoerd, gevolgd door een schoorsteeninspectierapport.

Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, dient u de bedienings- en installatie-instructies, evenals alle richtlijnen voor correct
gebruik, zorgvuldig door te lezen. Bewaar de handleiding gedurende de gehele levensduur van het apparaat op een gemakkelijk toegankelijke plaats,
zodat u deze snel kunt raadplegen. Indien de handleiding verloren, beschadigd of vernietigd is, neem dan contact op met de verkoper of fabrikant van
het product en vermeld de identificatiegegevens van het apparaat.

1. Naamplaatje; legenda en uitleg van de daarin vermelde parameters.
Afbeelding 1 toont het typeplaatje van het apparaat . De legenda hieronder geeft een gedetailleerde beschrijving van de parameters die op het
typeplaatje zichtbaar zijn, waardoor de technische gegevens van het apparaat correct kunnen worden geinterpreteerd, wat noodzakelijk is voor een
goede werking en onderhoud.

1. Bedrijfshoofdkantoor, website

2. Naam van de fabrikant; geregistreerd handelsmerk

3. Unieke identificatiecode van het producttype

4. Referentienummer prestatieverklaring

5. Beoogd gebruik

6. Normatieve technische specificatie

7. Apparaatclassificatietype

8. Nominaal thermisch vermogen

9. Seizoensgebonden energie-efficiéntie

10. Het koolmonoxidegehalte (CO) uitgedrukt als percentage, ten opzichte van omstandigheden met een zuurstofgehalte (O,) van 13%.
11. De officiéle naam die wordt gebruikt om het product te identificeren.
12. Serienummer van het apparaat

13. Aanduiding van het/de aanbevolen brandstoftype(s)*

14. Tabel met emissiewaarden

nom - waarden bij nominaal warmtevermogen

deel - waarden bij deellast warmteafgifte

langzaam - waarden bij warmteafgifte bij langzame verbranding

P - warmteafgifte of bereik van afgiften

P sy— ruimtewarmteafgifte of bereik van afgiften

P w— wateropbrengst (indien een geintegreerde boiler is geinstalleerd)
P accin— warmte-input van de accumulator (in kW of W) — voor Kachelofen inbouwtoestellen
n —rendement van het apparaat bij nominaal warmtevermogen

CO (13% o, ) - koolmonoxide-uitstoot bij een zuurstofgehalte van 13%
NOx (13% o, ) - stikstofoxide-emissies bij een zuurstofgehalte van 13%
OGC (13% O ;) - koolwaterstofemissies bij een zuurstofgehalte van 13%
PM (13% o,) - uitstoot van fijnstof bij een zuurstofgehalte van 13%

P - minimaal vereiste rookgasafvoer

p w- maximaal toelaatbare werkdruk

T s— rookgastemperatuur

¢f g—rookgasmassastroom

Afstanden tot brandbare materialen:

d r- achterzijde

d s—kant

d 52— zijkant (nis)

d 53— zijkant (45°)

d ¢ plafond

d ,—aangrenzende brandbare materialen (bijv. meubels)

d - onderste frontale stralingszone

d | - lateraal stralingsgebied
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15.
16.
17.
18.
19.
20.

d - ruimte onder de basis van het apparaat (exclusief de voetjes)

Het vermogen van het apparaat om continu of periodiek te werken.
Informatie over de mogelijkheid om het op de schoorsteen aan te sluiten, als een van de vele opties.

Barcode

Jaar van afgifte van het certificaat
Gemelde instantie nummer

Euraziatisch conformiteitsmerk

* antraciet en droge stoomkolen (A), harde cokes (B), lagedemperatuurcokes (C), briketten voor gesloten apparaten (D), briketten voor open haarden
(E), bitumineuze kolen (F), bruinkoolbriketten (G), turfbriketten (H), houtblokken (1), geperst, onbehandeld hout (houtbriketten) (K), houtpellets (L)

2. Parameters; algemene technische specificaties van het product.

De emissiewaarden in TABEL_1 vertegenwoordigen de opgegeven prestaties van de producten op basis van tests uitgevoerd volgens EN 16510
Huishoudelijke apparaten voor het verbranden van vaste brandstoffen (Deel 2-1: Ruimteverwarmers). De tests werden uitgevoerd met houtblokken
met een vochtgehalte van maximaal 18%, waarbij de in de apparaatspecificaties in TABEL_1 vermelde schoorsteentrekparameters werden

gehandhaafd . Een legenda is hieronder opgenomen om het correct aflezen en interpreteren van de gegeven waarden te vergemakkelijken.
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BESCHRUVING

Het rendement van de seizoensgebonden ruimteverwarming van het apparaat bij nominaal warmtevermogen.
Energie-efficiéntie-index

Energie-efficiéntieklasse

De maximaal toelaatbare waterdruk (indien van toepassing)

Beschermende isolatie volgens de instructies van de fabrikant.

Het verbruik van elektrische hulpenergie in stand-bymodus

Voedingsspanning, frequentie

Maximaal elektrisch energieverbruik

Schoorsteenaanduiding volgens de toepasselijke schoorsteennorm.

Schoorsteenweerstandsklasse tegen roetbrand

Bedrijfsmodus van het apparaat: continu (CON), intermitterend (INT)

Totale afmetingen van het apparaat (lengte, hoogte, breedte)

Gewicht

Brandstofverbruik

Aanbevolen brandstofdosering om het nominale vermogen te bereiken

Brandstof bijvulinterval

Optimale/aanbevolen loglengte

Het verbruik van elektrische hulpenergie bij nominaal warmtevermogen.

Het nominale warmtevermogen of een reeks vermogens (afhankelijk van het brandstoftype)

Het nominale warmtevermogen van de ruimte of een reeks vermogens (afhankelijk van het brandstoftype)
De nominale wateropbrengst (indien een geintegreerde boiler is geinstalleerd) of een reeks opbrengsten
(afhankelijk van het type brandstof)

Het rendement van het apparaat bij nominaal warmtevermogen.

Koolmonoxideconcentratie bij 13% zuurstofgehalte bij nominaal warmtevermogen
Koolmonoxide-uitstoot bij een zuurstofgehalte van 13% en een nominaal warmtevermogen.
Stikstofoxide-emissies bij een zuurstofgehalte van 13% bij nominaal warmtevermogen
Koolwaterstofemissies bij een zuurstofgehalte van 13% en een nominaal warmtevermogen.

Emissies van fijnstof bij een zuurstofgehalte van 13% en een nominaal warmtevermogen.

Minimale schoorsteentrek bij nominaal warmtevermogen

De temperatuur van de rookgassen aan de uitlaat bij nominaal warmtevermogen.

De rookgasmassastroom bij nominaal warmtevermogen

Het verbruik van elektrische hulpenergie bij deellastwarmteafgifte

warmtevermogen bij deellast of een reeks vermogens (afhankelijk van het brandstoftype)

De warmteafgifte bij deellast of het warmtebereik (afhankelijk van het brandstoftype)

De wateropbrengst bij deellast (indien een geintegreerde ketel is geinstalleerd) (afhankelijk van het
brandstoftype)

rendement van het apparaat bij deellast warmteafgifte

Koolmonoxideconcentratie bij 13% zuurstof bij deellast warmteafgifte indien gespecificeerd
Koolmonoxide-uitstoot bij 13% zuurstof en deellast

Stikstofoxide-emissies bij een zuurstofgehalte van 13% bij deellast warmteafgifte , indien gespecificeerd
Koolwaterstofemissies bij 13% zuurstof en deellast

Emissies van fijnstof bij een zuurstofgehalte van 13% bij deellast warmteafgifte , indien gespecificeerd
Minimale rookgasafvoer bij deellast warmteafgifte

Rookgastemperatuur bij deellast warmteafgifte

De rookgasmassastroom bij deellast warmteafgifte

De warmteafgifte bij langzame verbranding of het vermogensbereik (afhankelijk van het brandstoftype)
De warmteafgifte bij langzame verbranding of een reeks vermogens (afhankelijk van het brandstoftype)
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Het warmtevermogen van het water bij langzame verbranding (indien een geintegreerde ketel is geinstalleerd)
of het vermogensbereik (afhankelijk van het brandstoftype).

Koolmonoxideconcentratie bij 13% zuurstofgehalte bij warmteafgifte bij langzame verbranding, indien
gespecificeerd

Koolmonoxide-emissies bij een zuurstofgehalte van 13% bij een warmteafgifte bij langzame verbranding,
indien gespecificeerd

Stikstofoxide-emissies bij een zuurstofgehalte van 13% bij een warmteafgifte bij langzame verbranding, indien
gespecificeerd

Koolwaterstofemissies bij een zuurstofgehalte van 13% bij een warmteafgifte bij langzame verbranding, indien
gespecificeerd

PMiow (13% O3) mg/m3 Deeltjesemissies bij 13% zuurstof en bij warmteafgifte bij langzame verbranding, indien gespecificeerd.

Psiow Pa Minimale rookgasafvoer bij warmteafgifte bij langzame verbranding, indien gespecificeerd

Pwsiow kw
COs10w (13% 0O2) %
COsiow (13% O3) mg/m3
NOysiow (13% O3) mg/m3

OGCsIow (13% 02) mg/m3

3. Montage en aansluiting.
3.1. Algemene opmerkingen
Het wordt aanbevolen dat de installatie van het apparaat wordt uitgevoerd door gekwalificeerd personeel, om een veilige werking en naleving van de
geldende voorschriften te garanderen.
Het product kan tijdens het transport beschadigd raken, zelfs als de buitenverpakking geen zichtbare beschadigingen vertoont. Wij raden u aan het
product direct na ontvangst zorgvuldig te inspecteren. Indien u schade constateert, dient u de transporteur onmiddellijk op de hoogte te stellen en alle
zichtbare schade aan het product of de verpakking te vermelden in de transportdocumenten op het moment van levering.
Controleer voor het aansluiten van het apparaat zorgvuldig de werking van alle bewegende onderdelen, de dichtheid van de rookgasafvoer en de
onbelemmerde luchttoevoer van buitenaf. Tijdens de eerste paar opstartbeurten kan de inzethaard een lichte geur afgeven die afkomstig is van verf,
afdichtingssilicone (gebruikt voor het afdichten van de structurele verbindingen van het apparaat) en andere materialen die tijdens de installatie zijn
gebruikt, zoals stalen rookgasafvoerbuizen. Dit is een normaal verschijnsel en zal na enkele stookcycli verdwijnen.
De aanvankelijke geurafgifte kan het gevolg zijn van het uithardingsproces van de verflaag op de verbindingsonderdelen tijdens het verwarmen, en niet
van het verwarmingstoestel zelf. De verf die op de rookkanalen wordt gebruikt, verschilt in samenstelling en specificaties van de verflaag die op het
apparaat is aangebracht, wat de intensiteit en duur van de geur kan beinvloeden. Dit verschijnsel is een natuurlijk gevolg van de
materiaaleigenschappen die bij de fabricage worden gebruikt en duidt niet op een defect van het apparaat.
Het apparaat moet worden geinstalleerd in overeenstemming met de geldende voorschriften en lokale bouwvoorschriften, waarbij veilige afstanden
tot brandbare materialen moeten worden aangehouden en de muren en de omgeving adequaat moeten worden beschermd.
Het rookkanaal van de schoorsteen moet luchtdicht zijn, gladde binnenoppervlakken hebben en véér de aansluiting vrij zijn van roet en andere
verontreinigingen. De verbinding tussen de schoorsteen en het apparaat moet worden gemaakt met behulp van onbrandbare, oxidatiebestendige
materialen zoals staal of geémailleerde buizen.
Als er onvoldoende trek in de schoorsteen wordt geconstateerd, is het raadzaam een gekwalificeerde schoorsteenspecialist te raadplegen voor een
professionele inspectie. Zo'n inspectie maakt een grondige beoordeling van de technische staat van het schoorsteensysteem mogelijk en brengt
eventuele problemen aan het licht die de goede werking ervan kunnen belemmeren, zodat passende corrigerende maatregelen kunnen worden
genomen.
Als de schoorsteentrek te sterk is, wordt de installatie van een trekregelaar of een verstelbare schoorsteenafsluiter aanbevolen. Deze oplossing
optimaliseert de schoorsteenprestaties; het stabiliseren van de trek zorgt voor een veilige en efficiénte werking van het gehele schoorsteensysteem.
De technische staat van het schoorsteenkanaal moet worden geinspecteerd door een erkende schoorsteenveger met de juiste kwalificaties en
ervaring. Alle moderniserings- of modificatiewerkzaamheden moeten uitsluitend worden uitgevoerd door een gecertificeerd bedrijf in
overeenstemming met de geldende nationale regelgeving en veiligheidsnormen. Alleen professionele uitvoering van dergelijke werkzaamheden
garandeert de veiligheid van de gebruiker en de correcte werking van het schoorsteensysteem.
3.2. Ventilatie van de ruimte.
De haardkachel wordt geleverd als een installatieklaar apparaat. Na het uitpakken dient u de volledigheid van de set te controleren en het volgende te
verifiéren:
e correcte werking van het mechanisme dat de luchttoevoer naar de verbrandingskamer regelt
» Correcte werking van de scharnieren, handgreep en het slotmechanisme van de voordeur
¢ de staat van de glaspanelen en de dichtheid van de afdichtingen
De installatie van het apparaat is alleen toegestaan na een positieve schoorsteeninspectie die de technische staat van het rookkanaal bevestigt.
3.3. Ventilatie van de ruimte.
Het apparaat kan worden geinstalleerd in ruimten waar andere systemen die de druk beinvloeden in gebruik zijn (zoals warmterecuperatie-units,
mechanische ventilatiesystemen of afzuigkappen met ventilatoren). Om een goede werking te garanderen, is een voldoende toevoer van
verbrandingslucht noodzakelijk; daarom moet een luchtdichte en aparte externe luchttoevoer worden geinstalleerd, die rechtstreeks van buiten het
gebouw naar de verbrandingskamer leidt.
Om een goede binnenluchtkwaliteit te behouden en gevaren te vermijden die gepaard gaan met verhoogde concentraties verbrandingsgassen (zoals
koolstofdioxide en koolmonoxide), is het essentieel dat de ruimte waarin het apparaat is geinstalleerd, voldoende geventileerd is.
De ruimte waarin een vrijstaande kachel voor vaste brandstoffen wordt geplaatst, moet een minimale inhoud van 30 m® hebben en een adequate
luchttoevoer naar de verbrandingskamer bieden. Voor de verbranding van 1 kg hout in een kachel met een gesloten verbrandingskamer is circa 8-10
m? lucht nodig; een continue aanvoer van verse lucht voor het verbrandingsproces, bij voorkeur via een externe luchtinlaat, is daarom cruciaal.
3.4. Aansluiting voor buitenlucht.
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De apparaten zijn zo ontworpen dat de verbrandingslucht rechtstreeks van buiten het gebouw kan worden aangevoerd. Het wordt aanbevolen om de
verbrandingslucht van buitenaf aan te voeren via een buis met een diameter van 100 mm, aangesloten op de inlaatnippel aan de onderkant van het
apparaat.

Bij gebruik van een recht stuk buis is de maximaal toegestane lengte 12 meter. Indien fittingen of accessoires zoals bochten of ellebogen worden
gebruikt, moet voor elke bocht 1 meter van de totale toegestane buislengte worden afgetrokken.

Het gebruik van een externe luchttoevoer voorkomt tocht en het verbruik van zuurstof uit de ruimte waarin het apparaat is geinstalleerd. Een
bijkomend voordeel is het elimineren van het risico op terugstroming, wat de juiste trek van het apparaat negatief zou kunnen beinvloeden wanneer
er ventilatie- of afzuigsystemen in dezelfde ruimte of in direct aangrenzende ruimtes aanwezig zijn.

4. Plaatsing van de kachel, veilige afstand van het apparaat tot brandbare materialen.

Het apparaat moet op een stabiele, onbrandbare ondergrond worden geplaatst. De ondergrond moet gemaakt zijn van brandwerende materialen
zoals beton, keramiek, porselein of speciale beschermplaten die ontworpen zijn om het risico op brandverspreiding rond het apparaat te verminderen.
De ondergrond moet duurzaam en veilig in gebruik zijn en het draagvermogen moet afgestemd zijn op het gewicht van het apparaat om een stabiele
plaatsing gedurende de gehele levensduur te garanderen.

Als er zich een brandbare vloer voor de ovendeur bevindt (binnen de warmtestralingszone en aan de onderkant van de voorkant van het apparaat), is
het noodzakelijk om een beschermende laag van onbrandbaar materiaal aan te brengen. Deze laag moet minimaal 40 cm breed zijn en kan bestaan uit
keramische tegels, porselein, steen, gehard glas of een stalen beschermplaat.

Diagrammen 1A, 1B, 1C en 1D illustreren de aanbevolen plaatsing van het apparaat met inachtneming van de minimaal vereiste afstanden tot
brandbare materialen, gebaseerd op veiligheidstests uitgevoerd door een geaccrediteerde keuringsinstantie. De diagrammen geven de toegestane
installatieafstanden tot de kachel aan. Bij aansluiting van het apparaat op stalen rookkanalen moeten ook de eisen van de fabrikant met betrekking tot
de minimale afstanden tussen het rookkanaal en brandbare materialen in acht worden genomen. Indien het niet mogelijk is de vereiste afstanden te
handhaven, moeten passende technische en constructieve oplossingen worden toegepast, zoals onbrandbare bekleding, hittebestendige isolatie of
geventileerde beschermingsschermen, om het risico op brand te elimineren.

Het is belangrijk te weten dat zelfs niet-brandbare materialen extra bescherming nodig kunnen hebben als ze niet ontworpen zijn om hoge
bedrijfstemperaturen te weerstaan; anders kunnen ze beschadigd raken door oververhitting, bijvoorbeeld door scheuren of vervorming. De
aanbevolen minimale afstand tot niet-brandbare materialen is 100 mm.

\ Onderdelen zoals de luchttoevoerregelaar, de deurrail en de handgreep worden heet tijdens het gebruik van het apparaat. Draag bij het
/' hanteren van deze onderdelen de bij het apparaat meegeleverde beschermende handschoen.

5. Aansluiting op de schoorsteen
Het schoorsteensysteem moet worden ontworpen, geinstalleerd en gebruikt in volledige overeenstemming met alle toepasselijke normen en
voorschriften voor schoorsteeninstallaties. Bij de keuze en configuratie van de schoorsteen moet met name rekening worden gehouden met de eisen
van EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 en EN 13384-1:2015+A1:2019. De juiste werking van het schoorsteensysteem moet worden
gecontroleerd, afhankelijk van de lokale installatieomstandigheden, in overeenstemming met EN 13384-2:2015+A1:2019. Het rookkanaal moet zijn
vervaardigd uit materialen die speciaal zijn ontworpen om de verbrandingsproducten te weerstaan, zoals roestvrij staal, geémailleerd staal of
gelijkwaardige materialen met een geschikte thermische en chemische weerstand.
Binnen de verwarmde schil van het gebouw mogen enkelwandige rookkanalen worden gebruikt, mits er passende isolatie wordt aangebracht op
plaatsen waar hoge temperaturen schade aan omliggende constructies kunnen veroorzaken.
Het rookkanaal moet zo zijn ontworpen dat het geen regenwater doorlaat en moet over de gehele lengte luchtdicht en schoon zijn. De minimale
effectieve hoogte van het rookkanaal mag niet minder dan 4 m bedragen en de schoorsteenkap mag de vrije afvoer van verbrandingsgassen niet
belemmeren. In gevallen waarin neerwaartse trek kan optreden, moeten passende corrigerende maatregelen worden genomen, zoals de installatie
van een effectieve neerwaartse trekbeveiliging, een statische schoorsteenkap, een rookafzuigventilator of een aanpassing van de geometrie van de
schoorsteen. Horizontale rookgasafvoersecties moeten worden vermeden, aangezien deze de trek in de schoorsteen aanzienlijk belemmeren.
De rookgasafvoer moet zelfdragend zijn en mag zijn gewicht niet op het apparaat uitoefenen, aangezien dit mechanische schade kan veroorzaken.
Vanwege de hoge temperaturen die in het rookkanaal kunnen worden bereikt, is een verbeterde isolatie verplicht in gebieden die grenzen aan
brandbare materialen, zoals houten balken of meubilair. In bepaalde gevallen kunnen zelfs niet-brandbare materialen extra bescherming nodig hebben
om vervorming, barsten of andere vormen van thermische schade te voorkomen als ze niet zijn ontworpen voor blootstelling aan hoge temperaturen.
Het rookkanaal moet over de gehele lengte volledig toegankelijk zijn voor inspectie en reiniging, zonder dat er delen ontoegankelijk zijn. De
schoorsteenuitlaat moet minstens 1 m boven het dakoppervlak, de nok of elk obstakel op het dak uitsteken. Bovendien moet de schoorsteenkap meer
dan 1 m boven het hoogste punt van elk gebouw of obstakel binnen een straal van 10 m uitsteken. Voor obstakels die zich tussen 10 m en 20 m van de
schoorsteenuitlaat bevinden, moet de schoorsteenkap nog steeds zo worden geplaatst dat er geen obstructie is.
Figuur 5 toont een schematische illustratie van een vrijstaande kachel aangesloten op een rookkanaal; de aangegeven onderdelen worden hieronder
beschreven:

1. Schoorsteenkanaal

2. Niet-brandbaar materiaal
3. Dubbelwandig lineair
4. Bedek de rozet
5. Reinigingsopening
6. Gebruik
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6.1. Algemene opmerkingen
De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit het gebruik van niet-aanbevolen brandstof, ongeautoriseerde
aanpassingen aan het apparaat of onjuiste installatie. Uitsluitend originele reserveonderdelen worden aanbevolen. Tijdens het gebruik van het
apparaat moeten alle toepasselijke lokale en nationale voorschriften strikt worden nageleefd, inclusief relevante nationale en Europese normen. De
door het apparaat gegenereerde warmte wordt gelijkmatig over het gehele oppervlak verdeeld door middel van straling en convectie.

6.2. Aanbevolen brandstof.
Het apparaat mag niet worden gebruikt voor het verbranden van afval of materialen die niet bestemd zijn voor gebruik in verwarmingstoestellen.
Alleen brandstoffen die door de fabrikant worden aanbevolen (TABEL 1) mogen worden gebruikt. Het verbranden van afvalstoffen, waaronder
huishoudelijk afval en houtafval, is ten strengste verboden. Het gebruik van niet-toegestane brandstoffen kan leiden tot schade aan het apparaat en
vormt een ernstig risico voor de gezondheid en het leven van de gebruikers vanwege de uitstoot van giftige stoffen tijdens de verbranding.
Het wordt aanbevolen om droog brandhout te gebruiken met een vochtgehalte van maximaal 18%, dat minstens twee jaar eerder is geoogst, vrij is van
hars en is opgeslagen in een overdekte, goed geventileerde ruimte. Hardhout met een hoge calorische waarde wordt aanbevolen, omdat dit een
stabiele gloeilaag produceert en zorgt voor een efficiénte verwarming. Grotere stammen moeten voor opslag op de juiste lengte worden gezaagd; de
maximale diameter van de stammen mag niet meer dan 200 mm bedragen.
Fijn gespleten hout ontbrandt snel en geeft meer warmte af, maar brandt korter. Optimale brandstoffen zijn onder andere haagbeuk en beuk. Andere
geschikte houtsoorten zijn eik, kastanje, es, esdoorn, berk en iep. Het gebruik van dennen- en eucalyptushout moet worden vermeden, omdat deze
veel hars bevatten, wat kan leiden tot meer roetvorming en afzettingen, waardoor zowel het apparaat als de schoorsteen vaker moeten worden
schoongemaakt.

6.3. Verboden brandstof.
In het apparaat mogen uitsluitend droge, natuurlijke brandstoffen worden gebruikt. Het gebruik van alle soorten steenkool, vloeibare brandstoffen en
zogenaamd "groen hout" (d.w.z. vers gekapt of nat hout) is ten strengste verboden. Dergelijke brandstoffen verminderen de efficiéntie van het
apparaat aanzienlijk, dragen bij aan overmatige roet- en teerafzetting en kunnen daardoor leiden tot verstopping van het rookkanaal. Het verbranden
van gerecycled hout is eveneens verboden, waaronder spoorbielzen, telegraafpalen, multiplex, vezelplaat, pallets en andere houtachtige materialen
die chemisch zijn behandeld of geimpregneerd. Deze materialen vervuilen niet alleen snel het rookkanaal, maar schaden ook het milieu en kunnen
oververhitting en blijvende schade aan de verbrandingskamer veroorzaken.
Het verbranden van ander afval dan hout, zoals plastic of spuitbusverpakkingen, is eveneens verboden. Gebruik nooit benzine, kerosine, ethylalcohol,
aanmaakvloeistof voor de barbecue of andere brandbare vloeistoffen om een vuur in het apparaat aan te steken of opnieuw aan te wakkeren.
Dergelijke stoffen moeten tijdens gebruik op ruime afstand van het apparaat worden bewaard.

6.4. Verlichting.
De aanbevolen methode om het apparaat aan te steken is de zogenaamde 'top-down' ontstekingsmethode. Om het vuur correct aan te steken, opent
u de deur van de vuurhaard en zet u alle luchttoevoerregelaars volledig open. Plaats grotere, gespleten houtblokken op de bodem van de
verbrandingskamer, voeg daar vervolgens een laagje iets dunnere houtsnippers aan toe en tot slot klein aanmaakhout.

*ﬁig 4‘?{_‘2“' -ﬁ’{% 1 i'j e

Het is ten strengste verboden om andere ontstekingsmaterialen te gebruiken dan die in deze handleiding worden vermeld, in het bijzonder chemisch
ontvlambare stoffen zoals olie, benzine, oplosmiddelen of soortgelijke middelen.
Bij het bijvullen van brandstof moet men ervoor zorgen dat de binnenbekleding van de verbrandingskamer niet beschadigd raakt.
Tijdens de eerste gebruiksperiode wordt aanbevolen het apparaat op een lager vermogen te laten draaien en de temperatuur geleidelijk te verhogen.
Deze aanpak zorgt voor een gelijkmatige afvoer van plotselinge spanningen en minimaliseert het risico op thermische schokken.
Tijdens het opwarmen en afkoelen kan het apparaat op natuurlijke wijze uitzetten en krimpen, wat lichte metaalachtige geluiden kan veroorzaken. Dit
verschijnsel is normaal en wordt veroorzaakt door het gedrag van stalen onderdelen onder wisselende temperatuursomstandigheden.

6.5. Regulatoren
Onderstaande afbeelding illustreert de instellingen voor de luchttoevoer, die cruciaal zijn voor de efficiénte werking van de kachel.

Uitdovend Optimaal werk Verlichting
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Om een goede verbranding te garanderen, is een constante luchttoevoer naar het apparaat essentieel. Een onvoldoende

hoeveelheid lucht belemmert een volledige verbranding van de brandstof, wat kan leiden tot rookontwikkeling en in

extreme gevallen tot een overmatige ophoping van brandbare gassen en de daaropvolgende ontsteking ervan. Gassen die
' vrijkomen uit de brandstof bij onvoldoende luchttoevoer, in combinatie met een vonk of hoge temperatuur, kunnen
exploderen. Het volledig sluiten van de schuifregelaar voor de luchttoevoer, met name na het bijvullen en tijdens het
gebruik van het apparaat, is ten strengste verboden. Een adequate luchttoevoer is cruciaal voor zowel de efficiéntie van het
apparaat als de veiligheid van de gebruiker.

6.6. Nominale brandstoflading, bijtanken
Bij het bijvullen van de brandhout dient u de deur van de vuurhaard voorzichtig te openen om een plotselinge luchtstroom te voorkomen, waardoor
rook de kamer in kan ontsnappen. Het is aan te raden deze handeling uit te voeren met beschermende handschoenen om brandwonden door contact
met hete onderdelen van het apparaat te voorkomen.
De maximale brandstoflading mag de in TABEL_1 vermelde waarden niet overschrijden . Het minimale tijdsinterval tussen opeenvolgende
tankbeurten , met behoud van het nominale warmtevermogen, bedraagt 40 minuten. Bij elke tankbeurt moet de gebruikte hoeveelheid brandstof
overeenkomen met de nominale waarde die in TABEL_1 is aangegeven.
6.7. Anomalieén die zich voordoen tijdens de werking.
Tijdens het gebruik kunnen er afwijkingen van de juiste werking van het apparaat optreden, wat wijst op storingen in het verwarmingssysteem. In de
meeste gevallen worden deze veroorzaakt door installatiefouten, het niet opvolgen van de aanbevelingen in deze handleiding of de invloed van
externe factoren, waaronder weersomstandigheden.
Hieronder staan de meest voorkomende problemen, samen met de aanbevolen oplossingen.
Rook komt terug bij het openen van de deur.
e De deur te abrupt openen — open hem langzaam zodat de tocht zich kan stabiliseren.
* Beperkte luchttoevoer — zorg voor voldoende ventilatie en toevoer van verbrandingslucht volgens de instructies.
* ongunstige weersomstandigheden*
* Onvoldoende schoorsteentrek — inspectie en/of reiniging van het schoorsteenkanaal wordt aanbevolen
Onvoldoende verwarming of het vuur gaat uit.
¢ Te weinig brandstof — vul brandstof bij volgens de aanbevelingen van de fabrikant.
* Een te hoog vochtgehalte in het hout — gebruik hout met een vochtgehalte van maximaal 20%
Verminderd verwarmingsrendement ondanks correcte verbranding.
e gebruik van houtbrandstof met een lage calorische waarde
e te hoog vochtgehalte in de brandstof
Overmatige vervuiling van het glas in de vuurhaard.
¢ Verbrandingsintensiteit te laag — vermijd langdurig gebruik bij een lage vlam.
¢ Gebruik van naaldhout of harsachtig hout — droog hardhout wordt aanbevolen.

* De juiste werking van het apparaat kan periodiek worden beinvloed door weersomstandigheden zoals hoge luchtvochtigheid, mist, harde wind, lage
luchtdruk of verstoringen van de luchtstroom veroorzaakt door nabijgelegen hoge gebouwen. In geval van terugkerende problemen wordt aangeraden
een erkende schoorsteenveger te raadplegen of een schoorsteenkap te installeren om de trekstabiliteit te verbeteren.
6.8. Brandgevaar door de schoorsteen.

Langdurig gebruik bij te lage verbrandingstemperaturen kan leiden tot de vorming van aanzienlijke hoeveelheden roet en waterdamp, die zich in de
schoorsteenpijp kunnen afzetten in de vorm van brandbaar creosoot. Dit kan een schoorsteenbrand veroorzaken — een verschijnsel waarbij sprake is
van hevige verbranding in de schoorsteenpijp, gekenmerkt door intense vlammen en extreem hoge temperaturen.
In geval van een schoorsteenbrand moeten de volgende acties onmiddellijk worden ondernomen:

¢ Sluit alle openingen in de aslade en schakel de koudeluchttoevoer uit.

o Sluit de luchtgordijnkleppen

¢ Zorg ervoor dat de deur van de vuurhaard goed gesloten is.

* Breng onmiddellijk de dichtstbijzijnde eenheid van de staatsbrandweer op de hoogte.

7. Service en onderhoud.
7.1. Onderhoud van het apparaat en de rookafvoerkanalen.

Om een veilige en efficiénte werking van het apparaat te garanderen, moeten onderhoudswerkzaamheden regelmatig worden uitgevoerd volgens
onderstaande richtlijnen. Alle onderhoudswerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd wanneer het apparaat volledig is afgekoeld.
Periodieke onderhoudswerkzaamheden omvatten:

¢ het verwijderen van as uit de verbrandingskamer en de aslade,

e reiniging van de voorruit,

e reiniging van de binnenkant van de verbrandingskamer,

® Reiniging van het schoorsteenkanaal.
Als as te lang in de aslade blijft liggen, kan dit leiden tot chemische corrosie van de lade. De frequentie waarmee de verbrandingskamer moet worden
schoongemaakt, hangt af van het type en het vochtgehalte van het gebruikte hout. Hiervoor kunnen haardpoken, schrapers, borstels of stofzuigers die
speciaal voor haarden zijn ontworpen, worden gebruikt.
Het voorruitglas moet uitsluitend worden gereinigd met een speciaal reinigingsmiddel voor haardglas. Dit product mag niet worden gebruikt op stalen
of gietijzeren onderdelen. Schurende middelen die krassen op het glasoppervlak kunnen veroorzaken, moeten ten strengste worden vermeden. Het
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wordt aanbevolen het reinigingsmiddel op een doek aan te brengen in plaats van direct op het glas. Deze procedure is essentieel om te voorkomen dat
het reinigingsmiddel in contact komt met de pakking, wat schade of een verminderde afdichtingscapaciteit kan veroorzaken.
Het reinigen van de schoorsteenpijp moet minstens twee keer per jaar gebeuren — vdor het stookseizoen en tijdens het seizoen — afhankelijk van de
intensiteit van het gebruik van de kachel en de kwaliteit van de gebruikte brandstof. Deze werkzaamheden moeten worden uitgevoerd door een
erkend schoorsteenonderhoudsbedrijf en de voltooiing ervan moet worden vastgelegd in het onderhoudsboekje van de kachel.

7.2. Asverwijdering.
Tijdens normaal gebruik van het apparaat is het noodzakelijk om periodiek de opgehoopte as uit de verbrandingskamer te verwijderen. De as mag
alleen worden verwijderd nadat het vuur volledig is gedoofd of met behulp van gereedschap dat beschermt tegen brandwonden, zoals hittebestendige
handschoenen.
Waarschuwing: Gooi gloeiende as of sintels nooit in de huisvuilbak, want dit vormt een ernstig brandgevaar.
De aslade is toegankelijk via de voordeur van het apparaat; de aslade bevindt zich onder het gietijzeren rooster.

7.3. Service en reserveonderdelen
Alle reparaties aan het apparaat mogen uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerde installateurs met de juiste kwalificaties. Voor reparaties
mogen uitsluitend originele onderdelen van de fabrikant worden gebruikt. Wijzigingen aan het ontwerp, de installatie of de werking van het apparaat
zijn verboden zonder schriftelijke toestemming van de fabrikant.
De fabrikant garandeert de beschikbaarheid van originele onderdelen gedurende de gehele levensduur van het apparaat. Neem voor het bestellen
hiervan contact op met de verkoopafdeling of uw dichtstbijzijnde erkende dealer.

8. Recycling en afvalverwerking.

Dit apparaat is ontworpen voor langdurig gebruik en is hoofdzakelijk vervaardigd uit recyclebare materialen. Aan het einde van de levensduur mag dit
product niet bij het huishoudelijk afval worden weggegooid. Recycling van dit apparaat is de uitsluitende verantwoordelijkheid van de eigenaar, die
zich dient te houden aan de geldende nationale wetgeving met betrekking tot veiligheid, respect voor het milieu en milieubescherming. Verantwoord
recyclen draagt bij aan het behoud van natuurlijke hulpbronnen en de bescherming van het milieu. Selectieve afvalverwerking helpt potentiéle
negatieve effecten op het milieu en de gezondheid te voorkomen en maakt hergebruik van materialen mogelijk, wat leidt tot aanzienlijke besparingen
op energie en grondstoffen.

Voordat u het apparaat recycleert of weggooit, moet u ervoor zorgen dat het volledig is afgekoeld. Koppel alle verwijderbare onderdelen los en
verwijder ze, zoals handgrepen, glas, afdichtingen en decoratieve elementen. Verwijder eventuele resterende as of roet en reinig de
verbrandingskamer. Scheid waar mogelijk verschillende materialen (bijvoorbeeld gietijzer, staal, glas, keramische isolatie, geverfde onderdelen).
Elektronische componenten (indien aanwezig) worden geclassificeerd als afval van elektrische en elektronische apparatuur (AEEA). Ze moeten worden
ingeleverd bij een erkend inzamelpunt voor elektrisch afval of een gemeentelijk recyclingpunt.

Verpakkingsmateriaal zoals karton moet worden gerecycled bij het papierafval. Beschermfolie en schuim moeten worden gerecycled volgens de lokale
richtlijnen voor plastic afval. Houten pallets of kratten moeten worden ingeleverd of gerecycled bij het houtafval.

ELEMENT MATERIAAL RECYCLINGMETHODE
Carrosserie en deuren Gietijzer / staal Lever het af bij een inzamelpunt voor schroot.
R le het als niet- | las of h
Glas Hittebestendig keramisch glas ecycle het als niet recyf ebaar.g as of breng het naar een
gemeentelijk afvalinzamelpunt.
Zeehonden Glasvezel/koord Afvoeren als niet-recyclebaar afval.
Handgrepen, knoppen Metaal, gecoat staal Recycle metaalafval

Verwijderd door professionele metaalrecycling; coatings thermisch

Verf- ill i Hi i f ill
erf-/emaillecoatings ittebestendige verf/emaille gescheiden en afgevoerd als gevaarlijk afval.

9. Gedimensioneerde technische tekeningen

Deze sectie bevat gedetailleerde, gedimensioneerde technische tekeningen die de correcte identificatie en montage van de afzonderlijke
componenten vergemakkelijken. De tekeningen bevatten precieze afmetingen, markeringen en informatie over de locaties van montagegaten en
andere belangrijke ontwerpdetails.

10. Deur demonteren

In dit gedeelte vindt u gedetailleerde instructies voor het verwijderen van de vuurhaarddeur. Zorg er voordat u verdergaat voor dat het apparaat
volledig is afgekoeld. Nadat de demontage is voltooid, is het raadzaam de staat van de scharnieren en afdichtingen te controleren, zodat eventueel
noodzakelijk onderhoud of vervanging van deze onderdelen kan worden uitgevoerd voér de hermontage.

11. Deurconstructie en -onderdelen

In dit gedeelte beschrijven we de onderdelen van een openhaarddeur, die bestaat uit verschillende basiselementen, zoals een kozijn, deurpaneel,
scharnieren, afdichtingen, handgreep en sluitmechanisme. Het kozijn vormt het raamwerk van de deur, waaraan de overige onderdelen worden
bevestigd.

12. Het verwijderen van de deflector in de verbrandingskamer

In dit gedeelte vindt u instructies voor het verwijderen van de deflector van de verbrandingskamer. De montage gebeurt in omgekeerde volgorde.
13. De positie van de uitlaatopening wijzigen

De componenten zijn zo ontworpen dat ze in alle modellen gebruikt kunnen worden, wat consistentie en productie-efficiéntie garandeert. De
procedure voor het omleiden van uitlaatgassen is gestandaardiseerd voor de gehele serie (met uitzondering van het K12-model). Diagram 16.1
illustreert het omleidingsproces aan de hand van het K11-model.

14. Verwijderen en vervangen van de bekleding van de verbrandingskamer.
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In dit gedeelte vindt u instructies voor het verwijderen en vervangen van de bekleding van de verbrandingskamer. Zorg ervoor dat het apparaat
volledig is afgekoeld voordat u begint. Om de bekleding te verwijderen, moet u de bevestigingsmiddelen, zoals schroeven of klemmen, lokaliseren
waarmee het materiaal is vastgezet. Bij het vervangen van de bekleding moet de nieuwe voering zorgvuldig worden aangebracht en goed vastzitten.
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Visparigas piezimes

Si rokasgramata, ieskaitot visas fotografijas, ilustracijas un precu zimes, ir aizsargata ar autortiesibam. Visas tiesibas paturétas. Jebkuras §is
rokasgramatas dalas vai Seit ietverto materialu reproducésana ir aizliegta bez iepriekSejas autora rakstiskas piekrisanas.

St dokumenta saturs var tikt mainits bez iepriek$gja bridinajuma; raZotajs patur tiesibas veikt labojumus un atjauninajumus $aja rokasgramata bez
iepriekséja bridinajuma.

Bridinajums! Nepareiza darbiba, aizliegtu degvielu izmantosana, ierices parslodze darbibas laika vai nepiecieSamas sezonalas apkopes neveikSana
var izraisit bojajumus, uz kuriem neattiecas raZotaja garantija.

lerici drikst lietot tikai paredzeétajam meérkim, jebkura cita lietoSana tiek uzskatita par nepareizu un potenciali bistamu.

Lai izvairTitos no ugunsgréka riska, ierice jauzstada saskana ar vietéjiem bldvnormativiem un 3aja uzstadisanas un lietosanas instrukcija sniegtajiem
tehniskajiem ieteikumiem. lerices uzstadiSana javeic saskana ar piemérojamajiem standartiem galamérka valsti un razotaja vadlinijam, un to drikst
veikt tikai kvalificéts personals. Nepareiza uzstadisana var radit apdraudéjumu personam, dzivniekiem vai ipaSumam, par ko razotajs nav atbildigs.
Pirms nodosanas ekspluatacija javeic tehniska parbaude, kam seko skurstena parbaudes zinojums.

Pirms sakotnéjas palaiSanas, ltidzu, parliecinieties, ka esat riipigi parskatijis lietoSanas un uzstadiSanas instrukcijas, ka ari visas pareizas lietoSanas
vadlinijas. Rokasgramata jaglaba visu ierices kalposanas laiku viegli pieejama viet3, lai to varétu atri uzzinat. Ja rokasgramata ir pazaudéta, iznicinata
vai bojata, sazinieties ar produkta mazumtirgotaju vai razotaju, sniedzot ierices identifikacijas informaciju.

1. Datu plaksnite; taja ietverto parametru legenda un skaidrojums.
lerices datu plaksnites attéls ir paradits 1. ILLUSTRACUA . Zemak eso$aja apziméjuma ir sniegts detalizéts datu plaksnité redzamo parametru apraksts,
kas |auj pareizi interpretét ierices tehniskos datus, kas nepiecieSami pareizai darbibai un apkopei.

1. Uznémuma galvena mitne, timek|a vietne

2. RaZotaja nosaukums; registréta precu zime

3. Produkta tipa unikalais identifikacijas kods

4. Ekspluatacijas 1pasibu deklaracijas atsauces numurs

5. Paredzéta lietosana

6. Normativa tehniska specifikacija

7. lerices klasifikacijas veids

8. Nominala siltumjauda

9. Sezonala energoefektivitate

10. Oglekla monoksida (CO) saturs, izteikts procentos, attieciba pret apstakliem ar 13 % skabekl]a (0,) saturu.
11. Oficialais nosaukums, kas dots produkta identificésanai
12. lerices sérijas numurs

13. leteicama(-o) degvielas veida(-u) norade*

14. Emisijas vértibu tabula

nom - vértibas pie nominalas siltuma jaudas
da€ja - vértibas pie daléjas slodzes siltuma jaudas
Iéns - vértibas pie siltuma jaudas |énas sadegsanas laika
P - siltuma jauda vai jaudas diapazons
P sy— telpas siltuma jauda vai jaudas diapazons
P w— Gdens jauda (ja ir uzstadits integréts katls)
P accin— akumulatora siltuma jauda (kW vai W) — Kachelofen ieblivéjamajam iericém
n — ierices efektivitate pie nominalas siltuma jaudas
CO (13% 0 ;) - oglekla monoksida emisija pie 13% skabek|a satura
NOx (13% 02 y — slapekla oksida emisijas pie 13% skabekla satura
OGC (13% 0 ,) — ogludenrazu emisijas pie 13% skabekla satura
PM (13% 0 ;) — cieto dalinu emisija pie 13% skabek|a satura
P - minimali nepiecieSama dimvada vilkme
p w- maksimali pielaujamais darba spiediens
Ts _dlmgazu temperatira
¢f g—dumgazu masas plusma
Attalumi no viegli uzliesmojosiem materialiem:
d - aizmuguré
d s— puse
d s,—sans (nisa)
d 53— saniski (45°)
d c—griesti
d ,— blakus esosi viegli uzliesmojosi materiali (pieméram, mébeles)
d - apakseja priekséja starojuma zona
d | - laterala starojuma laukums
d - vieta zem ierices pamatnes (iznemot kajas)
15. lerices spéja darboties nepartraukti vai periodiski
16. Informacija par to, vai to var pieslégt skurstenim ka vienu no daudzajiem
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17.
18.
19.
20.

* antracits un sausas tvaika ogles (A), cietkokss (B), zemas temperatiras kokss (C), briketéta degviela slégtam iekartam (D), briketéta degviela atklatam
liesmam (E), bitumena ogles (F), lignita briketes (G), klidras briketes (H), malkas balki (1), saspiesta, neapstradata koksne (koksnes briketes) (K), koksnes

granulas (L)

Svitrkods

Sertifikata izdoSanas gads
Pazinotas iestades numurs
Eirazijas atbilstibas zime

2. Parametri; produkta visparigas tehniskas specifikacijas.

1. TABULA noraditas emisijas vertibas atspogulo produktu deklaréto veiktspéju, pamatojoties uz testiem, kas veikti saskana ar EN 16510 Sadzives cieta
kurinama ierices (2.—1. dala: Telpu silditaji). Testi tika veikti, izmantojot malku ar mitruma saturu, kas neparsniedz 18 %, vienlaikus saglabajot skurstena

vilkmes parametrus, kas noraditi 1. TABULA noraditajas ierices specifikacijas . Zemak ir sniegta legenda, lai atvieglotu noradito vértibu pareizu
nolasisanu un interpretaciju.

SIMBOLS
nNs

EEI
A+++, A++, A+, A
Pw

s

elss

E,f

Wmax
Tclass

G
CON/INT
L,H W
m

M

M,

t

|

eImax

Prom

PSHnom

PWnom

Nnom

conom (13% 02)
conom (13% 02)
Noxnom (13% 02)
OGCrom (13% O3)
PNlnom (13% 02)

Pnom

Tsnom

(pf,g nom

€lmin

Ppart

PSHpart

PWpart

Npart

copart (13% 02)
copart (13% 02)
Noxpart (13% 02)
0GCpart (13% 0,)
PMpar: (13% O,)
Ppart

Tspart

Pt,g part

Psiow

PSHsIow

PWsIow

coslow (13% 02)
coslc.)w (13% 02)

VIENIBA
%

A+-G

kPa (bar)
mm

kw

V, Hz

W

G/O

mm

kg
kg/hour
kg

min
mm
kw
kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s

kw
kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s

kw
kw

kw

%
mg/m3

APRAKSTS

lerices sezonala telpu apsildes efektivitate pie nominalas siltuma jaudas

Energoefektivitates indekss

Energoefektivitates klase

Pielaujamais maksimalais Gdens darba spiediens (ja piemérojams)

Aizsargizolacija saskana ar raZotaja noradijumiem

Elektriskas paligenergijas patérins gaidisanas reZima

Barosanas spriegums, frekvence

Maksimalais elektroenergijas patérins

Skurstena apziméjums saskana ar atbilstoSo skurstena standartu

Skurstena pretestibas klase pret kvépu aizdegSanos

lerices darbibas reZzims: nepartraukts (CON), periodisks (INT)

lerices kopé€jie izméri (garums, augstums, platums)

Svars

Degvielas patérins

leteicama degvielas deva nominalas jaudas iegtsanai

Degvielas uzpildes intervals

Optimalais/ieteicamais balka garums

Elektriskas paligenergijas patérins pie nominalas siltuma jaudas

Nominala siltuma jauda vai jaudas diapazons (atkariba no degvielas veida)

Nominala telpas siltuma jauda vai jaudas diapazons (atkariba no degvielas veida)

Nominala tdens jauda (ja ir uzstadits integréts katls) vai jaudu diapazons (atkariba no degvielas veidiem)
lerices efektivitate pie nominalas siltuma jaudas

Oglekla monoksida koncentracija pie 13% skabekla satura pie nominalas siltuma jaudas

Oglekla monoksida emisijas pie 13% skabek|a satura pie nominalas siltuma jaudas

Slapekla oksida emisijas pie 13% skabekla satura pie nominalas siltuma jaudas

Ogludenrazu emisijas pie 13% skabek]a satura pie nominalas siltuma jaudas

Cieto dalinu emisijas pie 13 % skabek|a satura pie nominalas siltuma jaudas

Minimala skurstena vilkme pie nominalas siltuma jaudas

Dimgazu izplides temperatira pie nominalas siltuma jaudas

Dimgazu masas plisma pie nominalas siltuma jaudas

Elektriskas paligenergijas patérins pie daléjas slodzes siltuma jaudas

Nepilnas slodzes siltuma jauda vai jaudas diapazons (atkariba no degvielas veida)

Nepilnas slodzes telpas siltuma jauda vai jaudas diapazons (atkariba no degvielas veida)

Daléjas slodzes tGdens padeve, ja ir uzstadits integréts katls (atkariba no kurinama veida)

lerices efektivitate pie daléjas slodzes siltuma jaudas

Oglekla monoksida koncentracija pie 13 % skabekla pie da)éjas slodzes siltuma jaudas, ja noradits
Oglekla monoksida emisijas pie 13% skabekla un daléjas slodzes

Slapekla oksida emisijas pie 13 % skabek|a satura nepilnas slodzes siltuma jaudas apstak|os, ja noradits
Oglidenrazu emisijas pie 13% skabekla un daléjas slodzes

Cieto dalinu emisijas pie 13 % skabekla satura nepilnas slodzes siltuma jaudas apstaklos, ja noradits
Minimala dimvada vilkme pie dal€jas slodzes siltuma jaudas

Diumgazu izplides temperatira pie daléjas slodzes siltuma jaudas

Dimgazu masas plisma pie dal€jas slodzes siltuma jaudas

Siltuma jauda |énas sadegsanas laika vai jaudas diapazona (atkariba no degvielas veida)

Telpas siltuma jauda Iénas sadegsanas laika vai jaudas diapazona (atkariba no degvielas veida)
Udens siltuma jauda |énas sadeg8anas laika (ja ir uzstadits integréts katls) vai jaudas diapazons (atkariba no
degvielas veida)

Oglekla monoksida koncentracija pie 13 % skabekla satura pie siltuma jaudas Iénas sadegsanas laika, ja noradits

Oglekla monoksida emisijas pie 13 % skabekla satura pie siltuma jaudas Ieénas sadegSanas laika, ja noradits
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NOysiow (13% O3) mg/m3 Slapekla oksida emisijas pie 13 % skabekla satura pie siltuma jaudas |énas sadegsanas laika, ja noradits
OGC;ow (13% O,) mg/m3 Oglidenrazu emisijas pie 13 % skabekla satura pie siltuma jaudas |Iénas sadegSanas laika, ja noradits
PMqiow (13% O3) mg/m3 Dalinu emisijas pie 13 % skabek|a un pie siltuma jaudas Iénas sadegsanas laika, ja noradits

Pslow Pa Minimala dimvada vilkme pie siltuma jaudas Iénas sadegsanas laika, ja noradits

3. Montaza un savieno$ana.
3.1. Visparigas piezimes
leteicams ierices uzstadisanu veikt atbilstosi kvalificetam personalam, nodrosinot drosu darbibu un atbilstibu piemérojamajiem noteikumiem.
Produkts transportésanas laika var tikt bojats pat tad, ja aréjam iepakojumam nav redzamu bojajumu pazimju. lesakam rapigi parbaudit produktu
nekavéjoties péc ta sanemsanas. Ja tiek konstatéti bojajumi, nekavéjoties japazino transporta uznémumam, un visi redzamie produkta vai iepakojuma
bojajumi jaregistre transporta dokumentos piegades bridr.
Pirms ierices pievienoSanas rlpigi parbaudiet visu kustigo detalu darbibu, dimvada savienojumu hermétiskumu un netraucétu gaisa plismu no
arpuses. Pirmo iedarbinasanas reizu laika iekurts var izdalit nelielu smaku, kas rodas no krasas, blivéjosa silikona (ko izmanto ierices konstrukcijas
savienojumu blivésanai) un citiem uzstadiSanas laika izmantotajiem materialiem, pieméram, térauda dimvada caurulém. Ta ir dabiska paradiba, kas
izzudis péc vairakiem kurinasanas cikliem.
Sakotnéja smakas izplatiSanas var rasties savienojoso komponentu krasas parklajuma termiskas sacietésanas procesa, nevis pasas apkures ierices dé.
Ddmvadu caurulém izmantota krasa péc sastava un specifikacijas atskiras no iericei uzklata parklajuma, kas var ietekmét smakas intensitati un ilgumu.
Si paradiba ir dabiska razo$anas procesa izmantoto materialu ipasibu sekas un nenorada uz ierices darbibas traucéjumiem.
lerice jauzstada saskana ar piemérojamajiem noteikumiem un vietgjiem blvnormativiem, ievérojot drosus attalumus no degoSiem materialiem un
nodrosinot atbilstosu sienu un apkartéjas teritorijas aizsardzibu.
Skurstena dimvadam jabat hermétiskam, ar gludam iek$éjam virsmam un pirms pievienosanas attirittam no kvépiem un piesarnotajiem. Savienojums
starp skursteni un ierici javeic, izmantojot nedegosus, oksidésanas izturigus materialus, pieméram, térauda vai emaljétas caurules.
Ja tiek konstatéta nepietiekama skurstena vilkme, ieteicams sazinaties ar kvalificétu skurstenu specialistu, lai veiktu profesionalu skurstena parbaudi.
Sada novértésana lauj riipigi novértét skurstena sistémas tehnisko stavokli un identificét visas problémas, kas var ietekmét tas pareizu darbibu, Jaujot
veikt atbilstosus korektivos pasakumus.
Ja skurstena vilkme ir parak spéciga, ieteicams uzstadrt vilkmes stabilizatoru vai reguléjamu skurstena gala uzgali. Sis risindjums |auj optimizét skurstena
darbibu; vilkmes stabilizéSana nodrosina visas skurstena sistémas drosu un efektivu darbibu.
Skurstena dimvada tehnisko stavokli japarbauda licencétam skurstenslauku meistaram ar atbilstosu kvalifikaciju un pieredzi. Jebkuru modernizacijas
vai modifikacijas darbu drikst veikt tikai sertificets uznémums saskana ar piemérojamajiem valsts noteikumiem un drosibas standartiem. Tikai
profesionala $adu darbu veikSana nodrosina lietotaja drosibu un skurstena sistémas pareizu darbibu.
3.2. Telpas ventilacija.
Kaminkrasns tiek piegadata ka uzstadisanai gatava ierice. Péc izpakoSanas japarbauda komplekta pilnigums un jaapstiprina sekojosais:
¢ pareiza mehanisma darbiba, kas regulé gaisa padevi sadegSanas kamerai
¢ engu, roktura un priek$éjo durvju blokésanas mehanisma pareiza darbiba
o stikla panelu stavoklis un blivéjumu hermétiskums
lerices uzstadiSana ir atlauta tikai péc pozitivas skurstena parbaudes, kas apstiprina dimvada tehnisko stavokli.
3.3. Telpas ventilacija.
lerici var uzstadit telpas, kuras tiek izmantotas citas sistémas, kas ietekmé spiediena apstak|us (pieméram, siltuma atgisanas iekartas, mehaniskas
ventilacijas sistémas vai tvaika nostcéji ar ventilatoriem). Lai nodrosinatu pareizu darbibu, ir janodrosina pietiekama sadegSanas gaisa padeve; tapéc ir
jauzstada hermétiska un speciala aréja gaisa padeve, kas ved tiesi no €kas arpuses uz kurtuvi.
Lai uzturétu augstu iekstelpu gaisa kvalitati un izvairitos no apdraudéjumiem, kas saistiti ar paaugstinatu sadegsanas gazu (pieméram, oglek|a dioksida
un oglekla monoksida) koncentraciju, ir svarigi, lai telpa, kura ierice ir uzstadita, bitu pienacigi védinata.
Telpai, kura tiek uzstadits brivstavoss cieta kurinama silditajs, jabat ar vismaz 30 m? tilpumu un janodrosina atbilsto3a gaisa padeve kurtuvei. Lai
sadedzinatu 1 kg malkas iericé ar slégtu sadegSanas kameru, nepiecieami aptuveni 8—10 m3 gaisa; tapéc ir Joti svarigi nodro3inat nepartrauktu svaiga
gaisa padevi sadegSanas procesam, vélams, izmantojot aréjo gaisa iepludi.
3.4. Aréja gaisa pieslégums.
lerices ir konstruétas ta, lai sadegSanas gaisu varétu pievadit tiesi no ékas arpuses. leteicams sadegSanas gaisu iestikt no arpuses pa cauruli ar 100 mm
diametru, kas savienota ar ieplides kranu, kas atrodas ierices apaksdala.
Ja tiek izmantota taisna caurules dala, tas maksimali pielaujamais garums ir Iidz 12 metriem. Ja tiek izmantoti veidgabali vai piederumi, pieméram,
[ikumi vai elkoni, no kopéja pielaujama kanala garuma par katru izmantoto ltkumu jaatnem 1 metrs.
Aréja gaisa padeves izmanto$ana novérs caurvéja veidodanos un skabekla patérinu no telpas, kura ierice ir uzstadita. Papildu priekirociba ir pretéjas
gaisa pllismas riska novérsana, kas varétu negativi ietekmét ierices pareizu vilkmi, ja taja pasa telpa vai tiesi blakus esosajas telpas atrodas ventilacijas
vai izplides sistemas.

4. Plits novietojums, ierices dross attalums no viegli uzliesmojosiem materialiem.

lerice jauzstada uz stabilas, nedegosas pamatnes. Virsmai jabUt izgatavotai no ugunsdrosiem materialiem, pieméram, betona, keramikas, porcelana
keramikas vai specialiem aizsargplaksném, kas paredzétas, lai samazinatu ugunsgréka izplatisanas risku ap ierici. Pamatnei janodrosina izturiba un
drosa darbiba, un tas nestspéjai jabut atbilstosi saskanotai ar ierices svaru, lai garantétu stabilu novietojumu visa tas kalposanas laika.

Ja plits durvju prieksa (siltuma starojuma zona un ierices priekSpuses apaksa) atrodas degosa grida, ir jauzstada aizsargvirsma, kas izgatavota no
nedegosa materiala. Sai virsmai jabat vismaz 40 cm platai un var sastavét no keramikas flizém, porcelana keramikas izstradajumiem, akmens, radita
stikla vai térauda aizsargplaksnes.

103



Lv

1A, 1B, 1C un 1D diagrammas ilustré ieteicamo ierices novietojumu, ievérojot minimalos nepiecieSsamos attalumus no degosiem materialiem,
pamatojoties uz akreditétas testésanas iestades veiktajam drosibas parbaudém. Diagrammas noraditi pielaujamie uzstadiSanas attalumi no plits.
Pievienojot ierici terauda dimvadu caurulém, jaievéro ari raZotaja prasibas attieciba uz minimalajiem attalumiem starp dimvadu un degosiem
materialiem. Ja nav iespéjams ievérot nepieciesamos attalumus, ugunsgréka riska novérsanai jaizmanto atbilstosi tehniski un konstrukcijas risinajumi,
pieméram, nedegoss apsuvums, augstas temperatiras izturiga izolacija vai ventiléjami aizsargekrani.

Jaatzimé, ka pat nedegosiem materialiem var bt nepieciesama papildu aizsardziba, ja tie nav paredzéti izturét augstu darba temperatiru; pretéja
gadijuma tie var tikt bojati, pieméram, plaisat vai deforméties parkarSanas dél. leteicamais minimalais attalums no nedegosiem materialiem ir 100 mm.

\ lerices darbibas laika tadas darbinasanas sastavdalas ka gaisa padeves vadibas ierices, durvju sliedes un rokturis k|Ust karsti. Rikojoties ar Sim
/- sastavdalam, jalieto ierices komplektacija ieklautais aizsargcimds.

5. Savienojums ar skursteni
Skurstena diimvada sistéma japrojekté, jauzstada un jaekspluaté, pilniba ievérojot visus piemérojamos standartus un noteikumus, kas reglamenté
skurstenu uzstadidanu. Tpasi skurstena izvélé un konfiguracija janem véra EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 un EN 13384-1:2015+A1:2019
prasibas. Skurstena sistémas pareiza darbiba japarbauda atkariba no vietéjiem uzstadiSanas apstakliem saskana ar EN 13384-2:2015+A1:2019.
Dumvads jaizgatavo no materialiem, kas ir Tpasi paredzeéti, lai izturétu sadegSanas produktus, pieméram, nerliséjosa térauda, emaljéta térauda vai
lidzvértigiem materialiem ar atbilstoSu termisko un kimisko izturibu.
Ekas apsildamaja apvalka var izmantot vienkarssienu dimvadu caurules, ja tiek izmantota atbilsto3a izolacija visur, kur paaugstinata temperatira
varétu bojat apkartéjas konstrukcijas.
Ddmvadu sistema japrojekté ta, lai noveérstu lietusiidens iek|GSanu, un tai jablt hermétiskai un tirai visa garuma. Dimvada minimalais efektivais
augstums nedrikst bat mazaks par 4 m, un skurstena galam nedrikst traucét degsanas gazu brivu izplGdi. Gadijumos, kad var rasties lejupvérsta gaisa
plisma, javeic atbilstosi korektivi pasakumi, pieméram, jauzstada efektiva pretlejupvérsta gaisa plismas kapuce, statiska skurstena vaks, diimu nostices
ventilators vai jamaina skurstena geometrija. Jaizvairas no horizontalam dimvadu sekcijam, jo tas batiski pasliktina skurstena vilkmi.
Dumvads jabQt pasnesoSam un nedrikst uzlikt savu svaru iericei, jo tas var izraisit mehaniskus bojajumus. Sakara ar augstajam temperattram, kas var
sasniegt dimvadu, ir obligati nepiecieSama pastiprinata izolacija vietas, kas atrodas blakus degamiem materialiem, pieméram, koka sijam vai mébelém.
Dazos gadijumos pat nedegamiem materialiem var bt nepiecieSsama papildu aizsardziba, lai novérstu deformaciju, plaisasanu vai citus termiskos
bojajumus, ja tie nav paredzéti augstas temperatiras iedarbibai. Dimvadu sistémai jabat pilniba pieejamai parbaudei un tirisanai visa tas garuma, bez
nepieejamam sekcijam. Skurstena izvads jaizvieto vismaz 1 m virs jumta virsmas, jumta kores vai jebkada skers|a, kas atrodas uz jumta. Turklat
skurstena galam jabat vismaz 1 m augstak par jebkuras €kas vai $kérsla augstako punktu 10 m radiusa. Ja Skérsli atrodas 10-20 m attaluma no
skurstena izvada, skurstena kronis joprojam janovieto t3, lai nodroSinatu netraucétu gaisa plismu.
5. attéla shematiski paradits brivi stavosas krasns, kas pievienota dimvadam, attélojums; noraditas sastavdalas ir aprakstitas talak:

1.  Skurstena dimvads
Nedegoss materials
Divsienu linears
Vaka rozete
Tirisanas atvere

vk wnN

6. Lietosana
6.1. Visparigas piezimes
RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies neieteikta kurinama lietoSanas, neatlautu ierices modifikaciju vai nepareizas uzstadisanas
rezultata. leteicams lietot tikai originalas rezerves dalas. lerices ekspluatacijas laika stingri jaievero visi piemérojamie viet&jie un valsts noteikumi,
tostarp attiecigie valsts un Eiropas standarti. lerices raditais siltums vienmérigi tiek sadalits pa visu tas virsmu, izmantojot starojumu un konvekciju.
6.2. leteicama degviela.
lerici nedrikst izmantot atkritumu vai jebkadu materialu dedzinasanai, kas nav paredzéti lietoSanai apkures iericés. Drikst izmantot tikai raZotaja
ieteikto kurinamo (1. TABULA). Jebkadu atkritumu, tostarp sadzives atkritumu un koksnes atkritumu, dedzinasana ir stingri aizliegta. NeatJautas
kurinama izmantoSana var sabojat ierici un radit nopietnu risku lietotaju veselibai un dzivibai toksisku vielu emisijas dé] degsSanas laika.
leteicams izmantot sausu malku ar mitruma saturu, kas neparsniedz 18%, ievakta vismaz divus gadus ieprieks, bez svekiem un uzglabata parklata, labi
védinama telpa. leteicamas cietkoksnes ar augstu siltumspéju, jo tas veido stabilu oglu slani un nodrosina efektivu kursanu. Lielaki balki pirms
uzglabasanas jasazageé atbilstosa garuma; maksimalais balka diametrs nedrikst parsniegt 200 mm.
Siki sadalita koksne atri aizdegas un izdala vairak siltuma, bet deg isaku laiku. Optimala kurinama metode ir skabardis un diZzskabardis. Citas
pienemamas koksnes sugas ir ozols, kastankoks, osis, klava, bérzs un goba. Jaizvairas no priedes un eikalipta koksnes izmantosanas, jo tas satur daudz
sveku, kas var izraisit palielinatu kvépu un nogulSnu uzkrasanos, ka rezultata ir nepiecieSama biezaka gan ierices, gan skurstena dimvada tirisana.
6.3. Aizliegta degviela.
lericé nedrikst izmantot citu kurinamo, iznemot sausu, dabigu malku. Ir stingri aizliegts izmantot visu veidu ogles, skidro kurinamo un ta saukto “zalo
malku” (t. i., svaigi cirstu vai mitru malku). Sada kurinama masa ievérojami samazina ierices efektivitati, veicina parmérigu kvépu un darvas nogul$nu
veidoSanos un var izraisit skurstena diimvada aizsprostosanos. Ir aizliegts ari dedzinat parstradatu koksni, tostarp dzelzcela gul$nus, telegrafa stabus,
saplaksni, kokskiedru platni, paletes un citus kimiski apstradatus vai piesiicinatus koksnes materialus. Sie materiali ne tikai atri piesarno skurstena
dimvadu, bet ari kaité videi un var izraisit parkarSanu un neatgriezeniskus kurtuves bojajumus.
Tapat ir aizliegts dedzinat jebkadus atkritumus, kas nav izgatavoti no koksnes, pieméram, plastmasu vai aerosolu baloninus. Nekad neizmantojiet
benzinu, petroleju, etilspirtu, grila aizdedzinasanas skidrumus vai citus viegli uzliesmojosus skidrumus, lai aizdedzinatu vai atkartoti aizdedzinatu uguni
iericé. Sadas vielas darbibas laika jauzglaba pietiekami talu no ierices.
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6.4. Apgaismojums.
leteicama ierices aizdedzinasanas metode ir ta saukta aizdedzinasanas metode no augsas uz leju. Lai pareizi aizdedzinatu uguni, atveriet kurtuves
durvis un pilniba atveriet visas gaisa padeves vadibas ierices. Novietojiet saplacinatus, lielakus balkus degkameras apaksa, péc tam pievienojiet
nedaudz planaku skeldas gabalu kartu un visbeidzot nelielu iekuru virsa.

o a‘?f:fc“- @f‘f«é i

Stingri aizliegts izmantot citus aizdegéanés materialus, iznemot $aja rokasgramata noraditos, jo Tpasi kimiski uzliesmojosas vielas, pieméram, ellu,
P|eV|en0Jot degvielu, jauzmanas, lai nesabOJétu sadegSanas kameras iek$€jo oderé&jumu.
Darbibas sakuma ieteicams ierici darbinat ar samazinatu jaudu un pakapeniski palielinat temperatiru. 5T pieeja lauj vienmérigi mazinat péksnas
slodzes un samazina termiska Soka risku.
Uzkar$anas un atdzi$anas fazu laika ierice var dabiski izplesties un sarauties, ka rezultata var rasties nelielas metaliskas skanas. ST paradiba ir normala
un rodas térauda detalu uzvedibas rezultata mainigos temperatiras apstaklos.

6.5. Regulatori
Zemak redzamaja diagramma ir paraditi gaisa padeves iestatijumi, kas ir kritiski svarigi plits efektivai darbibai.

Ugunsdzésana Optimals darbs Apgaismojums

Lai nodrosinatu pareizu sadegSanu, ir svarigi uzturét pastavigu gaisa padevi iericei. Nepietiekams gaisa daudzums kavé
pilnigu degvielas sadegSanu, kas var izraisit dimu izdalisanos un ekstremalos gadijumos parmeérigu degosu gazu uzkrasanos

' un to aizdegSanos. Gazes, kas izdalas no degvielas nepietiekamas gaisa padeves apstak|os, apvienojuma ar dzirksteles vai
° augstas temperatdras klatbatni, var eksplodét. Gaisa padeves vadibas slidna pilniga aizvérSana, 1pasi péc degvielas
— uzpildiSanas un ierices darbibas laika, ir stingri aizliegta. Pietiekamas gaisa padeves uzturésana ir |oti svariga gan ierices

efektivitates, gan lietotaja drosibas nodrosinasanai.

6.6. Nominala degvielas slodze, uzpildisana
Malkas pievienosanas laika kurtuves durvis atveriet uzmanigi, lai izvairitos no péksnas gaisa ieplldes, kas varétu izraisit dimu nopltdi telpa. leteicams
veikt So darbibu, valkajot aizsargcimdus, lai izvairitos no apdegumiem, kas rodas saskaré ar ierices karstam detalam.
Maksimala degvielas slodze nedrikst parsniegt 1. TABULA noraditas vértibas . Minimalais laika intervals starp secigiem degvielas uzpildes cikliem,
saglabajot nominalo siltuma jaudu, ir 40 minGtes. Katrai degvielas uzpildei izmantotajam degvielas daudzumam jaatbilst 1. TABULA noraditajai
nominalvértibai.
6.7. Darbibas laika radusas anomalijas.
Darbibas laika var rasties novirzes no pareizas ierices darbibas, kas norada uz traucéjumiem apkures sistéma. Vairuma gadijumu tos izraisa uzstadisanas
klGdas, Sis rokasgramatas ieteikumu neievérosana vai aréju faktoru, tostarp laika apstaklu, ietekme.
Zemak ir noraditas visbiezak novérotas problémas kopa ar ieteicamajam korektivajam darbibam.
Dumu pretplisma, atverot durvis
o parak peksna durvju atvérSana — atveriet tas Iénam, lai Jautu gaisam stabilizéties
e ierobeZota gaisa padeve — nodrosiniet atbilstosu ventilaciju un pievadiet sadegSanas gaisu saskana ar instrukcijam
» nelabvéligi laika apstak|i*
* nepietiekama skurstena vilkme — ieteicams parbaudit un/vai iztirit skurstena dimvadu
Nepietiekama apkure vai ugunsgréka nodzisana
® parak maz degvielas — pievienojiet degvielu saskana ar razotaja ieteikumiem
® parmérigi augsts koksnes mitruma saturs — izmantojiet koksni, kuras mitruma saturs neparsniedz 20 %
Samazinata apkures efektivitate, neskatoties uz pareizu sadegsanu
e mazkaloriju, mikstkoksnes kurinama izmantosana
® parmeérigs degvielas mitruma saturs
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Parmériga kurtuves stikla netiriba
* parak zema degsanas intensitate — izvairieties no ilgstosas darbibas ar mazu liesmu
o skujkoku vai svekainas koksnes izmantoSana — ieteicams izmantot sausu cietkoksni

* lerices pareizu darbibu periodiski var ietekmét laika apstakli, pieméram, augsts mitrums, migla, stiprs véjs, zems atmosféras spiediens vai gaisa
plismas traucéjumi, ko izraisa tuvuma esosas augstas €kas. Ja problémas atkartojas, ieteicams konsultéties ar licencétu skurstenslauki vai uzstadit
skurstena parsegu, lai uzlabotu vilkmes stabilitati.
6.8. Skurstena ugunsgréeka risks.

ligstosa darbiba parak zema sadegSanas temperatiira var izraisit ievérojama daudzuma kvépu un Gdens tvaiku veidoSanos, kas var nogulsnéties
skurstena dimvada viegli uzliesmojosa kreozota veida. Tas var izraisit skurstena ugunsgréku — paradibu, kas saistita ar spécigu degsanu diimvada
iekSpusé, kam raksturigas intensivas liesmas un arkartigi augsta temperatara.
Skurstena ugunsgréeka gadijuma nekavéjoties javeic Sadas darbibas:

e aizveriet visas pelnu atvilktnes atveres un izslédziet auksta gaisa padevi

e aizveriet gaisa aizkara varstus

e parliecinieties, ka kurtuves durvis ir ciesi aizvértas

¢ nekavéjoties pazinot tuvakajai Valsts ugunsdzésibas dienesta vienibai

7. Apkope un apkope.
7.1. lerices un dumu kanalu apkope.
Lai nodrosinatu ierices drosu un efektivu darbibu, apkopes darbibas javeic regulari saskana ar talak sniegtajam vadlinijam. Visi apkopes darbi javeic
tikai tad, kad ierice ir pilniba atdzisusi.
Periodiskas apkopes darbibas ietver:
¢ pelnu izvadiSana no sadegsSanas kameras un pelnu atvilktnes,
o priekséja stikla tirisana,
¢ sadegsSanas kameras iekSpuses tirisana,
o skurstena dimvada tirisana.
ligstosa pelnu atstasana pelnu atvilktné var izraisit atvilktnes kimisku koroziju. Degkameras tirisSanas biezums ir atkarigs no izmantotas malkas veida un
mitruma satura. Kameras tiriSanai var izmantot kamina dzelksni, skrapjus, birstes vai putek|u sticéjus, kas Tpasi paredzéti kaminiem.
Priek$éjais stikls jatira tikai ar kamina stikla tiri$anas Iidzekli. So lidzekli nedrikst lietot uz térauda vai ¢uguna detalam. Stingri jaizvairas no abraziviem
lidzekliem, kas varétu saskrapét stikla virsmu. Tiri$anas lidzekli ieteicams uzklat uz dranas, nevis tiedi uz stikla. ST proceddra ir bitiska, lai novérstu
tiriSanas lidzekla saskari ar blivi, kas varétu to sabojat vai samazinat tas blivésanas ipasibas.
Skurstena tiriSana javeic vismaz divas reizes gada — pirms apkures sezonas un sezonas laikd — atkariba no ierices lietosanas intensitates un izmantotas
degvielas kvalitates. Sie darbi javeic pilnvarotam skurstenu apkopes pakalpojumu sniedz&jam, un to pabeigiana jadokumenté ierices apkopes Zurnala.
7.2. Pelnu izvesana.
lerices regularas darbibas laika periodiski jaizvada no sadegSanas kameras uzkrajusies pelni. Pelni jaizvada tikai péc tam, kad uguns ir pilniba nodzésta,
vai izmantojot instrumentus, kas pasarga no apdegumiem, pieméram, karstumizturigus cimdus.
Bridinajums: Nekad neizmetiet kvélojosas ogles vai pelnus sadzives atkritumu tvertné, jo tas rada nopietnu ugunsgréka risku.
PiekJuve pelnu atvilktnei ir pieejama, atverot ierices priekséjas durvis; pelnu panna atrodas zem cuguna rezga.
7.3. Serviss un rezerves dalas
Visus ierices remontdarbus drikst veikt tikai kvalificéti uzstaditaji ar atbilstosu kvalifikaciju. Remontam jaizmanto tikai originalas raZotaja rezerves dalas.
Jebkadas izmainas ierices konstrukcija, uzstadiSana vai darbiba ir aizliegtas bez razotaja rakstiskas piekrisanas.
RaZotajs garanté originalo rezerves dalu pieejamibu visa ierices kalposSanas laika. Lai tas pasQtitu, sazinieties ar pardosanas noda)u vai tuvako
pilnvaroto mazumtirgotaju.

8. Parstrade un utilizacija.

Siierice ir paredzéta ilgsto3ai lietodanai un galvenokart ir izgatavota no parstradajamiem materialiem. Péc ta kalposanas laika beigam o produktu
nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Sis ierices parstrade ir tikai Tpasnieka atbildiba, kuram jaievéro piemérojamie valsts likumi par drogibu,
cienu un vides aizsardzibu. Atbildiga parstrade palidz saglabat dabas resursus un aizsargat vidi. Selektiva produktu utilizacija palidz novérst iesp&jamu
negativu ietekmi uz vidi un veselibu un |auj atglt ta materialus, tadéjadi ievérojami ietaupot energiju un resursus.

Pirms parstrades vai utilizacijas parliecinieties, ka ierice ir pilniba atdzisusi. Atvienojiet un nonemiet visas nonemamas detalas, pieméram, rokturus,
stiklu, blives un dekorativos elementus. Iznemiet atlikusos pelnus vai kvépus un iztiriet sadegSanas kameru. Ja iesp&jams, atdaliet dazadus materialus
(pieméram, cugunu, téraudu, stiklu, keramikas izolaciju, krasotas detalas).

Elektroniskas sastavdalas (ja tadas ir ieklautas) tiek klasificétas ka elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi (EEIA). Tas janogada autorizéta elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu savaksanas punkta vai pasvaldibas parstrades punkta.

lepakojuma materiali, pieméram, kartons, japarstrada kopa ar papira atkritumiem. Aizsargpléve un putuplasts japarstrada saskana ar vietéjam
plastmasas atkritumu apsaimniekosanas vadlinijam. Koka paletes vai kastes jaatdod atpakal vai japarstrada kopa ar koksnes atkritumiem.

106



v

ELEMENTS

MATERIALS

PARSTRADES METODE

Virsbidve un durvis

Cuguns / térauds

Nogadat metalliZznu savaksanas punkta

Stikls

Karstumizturigs keramikas stikls

Parstradat ka neparstradajamu stiklu vai nogadat sadzives atkritumu
savaksanas punkta.

Blives

Stiklskiedra/vads

Izmetiet ka neparstradajamus atkritumus.

Rokturi, pogas

Metals, parklats térauds

Parstradat kopa ar metala atkritumiem

Krasas/emaljas parklajumi

Augstas temperatras krasa/emalja

Nonemts, veicot profesionalu metala atgtsanu; parklajumi termiski
atdaliti un utilizéti ka bistamie atkritumi

9. Izmeéru tehniskie raséjumi

Saja sadala ir sniegti detalizéti, mérogoti tehniskie raséjumi, kas atvieglo atsevisku komponentu pareizu identificé$anu un montazu. Raséjumos ir
ieklauti precizi izméri, markéjumi, informacija par montazas caurumu atrasanas vietam un citam svarigam konstrukcijas detalam.

10. Durvju demontaza

Saja sadala sniegti detalizéti noradijumi par kurtuves durvju nonemsanu. Pirms turpinat, parliecinieties, ka ierice ir pilniba atdzisusi. Kad demontaza ir
pabeigta, ieteicams parbaudit engu un bliveéjumu stavokli, lai pirms atkartotas montazas varétu veikt nepiecieSamo apkopi vai So detaJu nomainu.

11. Durvju konstrukcija un sastavdalas

Saja sadala més aplikojam kamina durvju sastavdalas, kas sastav no vairakiem pamatelementiem, pieméram, ramja, durvju panela, engém, blivém,
roktura un aizvérSanas mehanismiem. Ramis veido durvju karkasu, pie kura ir piestiprinatas paréjas sastavdalas.

12. Deflektora nonemsana sadegsanas kamera
Saja sadala sniegti noradijumi par sadeg$anas kameras deflektora nonemsanu. Salik$ana tiek veikta apgriezta seciba.

13. Izplades atveres pozicijas maina

Komponenti ir izstradati t3, lai tos varétu koplietot visos mode]os, nodrosinot konsekvenci un raZzosanas efektivitati. Izplides gazu novirzisanas
proceddra ir standartizéta visa sérija (iznemot K12 modeli). 16.1. diagramma ir paradits novirziSanas process, pamatojoties uz K11 modeli.
14. Sadegsanas kameras oderéjuma nonemsana un nomaina

Saja sadala sniegti noradijumi par sadeg$anas kameras oderéjuma nonemsanu un nomainu. Pirms darba uzsaksanas parliecinieties, vai iekarta ir
pilniba atdzisusi. Péc tam, lai nonemtu oderi, atrodiet stiprinajumus, pieméram, skriives vai skavas, kas notur materialu vieta. Nomainot, jauna
oderéjums ir jauzstada uzmanigi, parliecinoties, ka tas ir drosi nostiprinats.
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Bendros pastabos

Sis vadovas, jskaitant visas nuotraukas, iliustracijas ir prekiy zenklus, yra saugomas autoriy teisiy. Visos teisés saugomos. Bet kurios $io vadovo dalies ar
jame esancios medziagos atgaminimas draudZiamas be iSankstinio rastisko autoriaus sutikimo.

Sio dokumento turinys gali biti kei¢iamas be iankstinio jspéjimo; gamintojas pasilieka teise taisyti ir atnaujinti §j vadova be i$ankstinio jspéjimo.
Ispéjimas! Netinkamas veikimas, draudZziamy degaly naudojimas, prietaiso perkrovimas veikimo metu arba reikiamos sezoninés priezitiros
neatlikimas gali sukelti Zalg, kuriai netaikoma gamintojo garantija.

Prietaisa reikia naudoti tik pagal paskirtj, bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu ir potencialiai pavojingu.

Siekiant iSvengti gaisro pavojaus, prietaisas turi biti sumontuotas laikantis vietiniy statybos taisykliy ir Siame jrengimo bei naudojimo vadove pateikty
techniniy rekomendacijy. Prietaiso montavimas turi biti atliekamas laikantis taikomy standarty paskirties Salyje ir gamintojo nurodymuy, ir jj turi atlikti
tik kvalifikuoti darbuotojai. Netinkamas montavimas gali sukelti pavojy Zmonéms, gyvlinams ar turtui, uz kurj gamintojas neatsako. Pries pradedant
eksploatuoti, btina atlikti technine apZilirg ir parengti kamino apZitiros ataskaita.

Pries pirma kartg paleisdami, atidZiai perskaitykite naudojimo ir montavimo instrukcijas, taip pat visas tinkamo naudojimo gaires. Vadova reikia
laikyti lengvai prieinamoje vietoje visg prietaiso naudojimo laika, kad blty galima greitai jj perzilréti. Jei vadovas pametamas, sunaikinamas ar
sugadinamas, kreipkités j gaminio pardavéjg arba gamintojg ir pateikkite prietaiso identifikavimo informacija.

1. Vardiné lentelé; joje pateikty parametry legenda ir paaiskinimas.
Irenginio vardinés plokstelés grafikas pateiktas 1 ILIUSTRACIJOJE . Zemiau esancioje legendoje pateikiamas i$samus vardinéje ploksteléje matomy
parametry aprasymas, leidZiantis teisingai interpretuoti jrenginio techninius duomenis, bitinus tinkamam veikimui ir prieZirai.

1. Jmonés bisting, svetainé

2. Gamintojo pavadinimas; registruotas prekés Zenklas

3. Unikalus produkto tipo identifikacinis kodas

4. Eksploataciniy savybiy deklaracijos numeris

5. Numatytas naudojimas

6. Normatyviné techniné specifikacija

7. Prietaiso klasifikavimo tipas

8. Nominali Siluminé galia

9. Sezoninis energijos vartojimo efektyvumas

10. Anglies monoksido (CO) kiekis, iSreikstas procentais, esant 13 % deguonies (O,) kiekiui.
11. Oficialus pavadinimas, suteiktas produktui identifikuoti
12. Prietaiso serijos numeris

13. Rekomenduojamo (-y) kuro tipo (-y) nurodymas*

14. ISmetamuyjy tersaly verciy lentelé

nom — vertés esant nominaliam Silumos iSeikvojimui
dalinés — vertés esant dalinei apkrovai
|étas — vertés esant Silumos iSeigai esant |étam degimui
P - Silumos iSeiga arba iSeigy diapazonas
P sy— patalpos Silumos iSeiga arba iSeigy diapazonas
P w—vandens tiekimas (jei jrengtas integruotas katilas)
P accin— akumuliatoriaus Siluminé galia (kW arba W) — Kachelofen jmontuojamiems prietaisams
n — prietaiso efektyvumas esant nominaliam Silumos iseikvojimui
CO (13 % 0 ;) — anglies monoksido emisija esant 13 % deguonies kiekiui
NOx (13 % 0 ;) — azoto oksido iSmetimas esant 13 % deguonies kiekiui
OGC (13 % 0 ;) — angliavandeniliy iSmetimas esant 13 % deguonies kiekiui
PM (13 % 0 ;) — kietyjy daleliy iSmetimas esant 13 % deguonies kiekiui
P - minimali reikalinga diimtraukio trauka
p w- didZiausias leistinas darbinis slégis
Ts _dimy dujy temperatira
of g—dimy dujy masés srautas
Atstumai nuo degiy medziagy:
d g- galinis
d s—pusé
d s;— Soniné (nisa)
d s3— Sonas (45°)
d c—lubos
d ,— greta esancios degios medZiagos (pvz., baldai)
d - apatiné priekiné spinduliuotés zona
d . - Soninio spinduliavimo plotas
d g - erdvé po jrenginio pagrindu (iSskyrus kojeles)
15. Prietaiso gebéjimas veikti nuolat arba periodiskai
16. Informacija apie tai, ar jj galima prijungti prie kamino kaip vieng i$ daugelio
17. Braksninis kodas
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18. Pazymos iSdavimo metai
19. Notifikuotosios jstaigos numeris
20. Eurazijos atitikties Zenklas

* antracitas ir sausos garo kiirenamos akmens anglys (A), kietasis koksas (B), Zemos temperatlros koksas (C), briketuotas kuras uzdariems prietaisams
(D), briketuotas kuras atviriems Zidiniams (E), bituminés akmens anglys (F), lignito briketai (G), durpiy briketai (H), malkos (1), presuota, neapdorota
mediena (medzio briketai) (K), medienos granulés (L)

2. Parametrai; bendrosios gaminio techninés specifikacijos.

1 LENTELEJE pateiktos emisijos vertés atitinka deklaruotas gaminiy eksploatacines savybes, pagrjstas bandymais, atliktais pagal EN 16510 Buitiniai
kietojo kuro prietaisai (2-1 dalis: Kambario 3ildytuvai). Bandymai buvo atlikti naudojant malkas, kuriy drégnumas nevirsija 18 %, islaikant kamino
traukos parametrus, nurodytus 1 LENTELEJE pateiktose prietaiso specifikacijose . Zemiau pateikta legenda, kad biity lengviau teisingai nuskaityti ir
interpretuoti pateiktas vertes.

SIMBOLIS
Ns

EEI
A+++, A++, A+, A
Pw

S

elss

E,f

wmax
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G
CON/INT
L, H W
m

M

M.

t

|

elmax
Pnom
PSHnom
PWm)m

Nnom

COhom (13% O3)
COhom (13% O3)
Noxnom (13% 02)
0GCrom (13% 02)
PMoom (13% O,)
Pnom

Tsnom

(pf,g nom

eImin

Ppart

PSHpart

PWpart

Npart

COpart (13% O,)
COpart (13% 03)
Noxpart (13% 02)
OGCpart (13% O,)
PM,.rt (13% O2)
Ppart

Tspart

Ps,g part

Pslow

Pshsiow

Pwsiow

COsiow (13% O2)
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VIENETAS
%

A+-G

kPa (bar)
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w
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%
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mg/m3
mg/m3
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mg/m3
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kw
kw
kw

%
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mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s

kw
kw

kw

%

APRASYMAS

Prietaiso sezoninis patalpy Sildymo efektyvumas esant nominaliam Silumos iSeikvojimui

Energijos vartojimo efektyvumo indeksas

Energijos vartojimo efektyvumo klasé

Leistinas maksimalus vandens darbinis slégis (jei taikoma)

Apsauginé izoliacija pagal gamintojo instrukcijas

Pagalbinés elektros energijos suvartojimas budéjimo rezimu

Maitinimo jtampa, daznis

Maksimalus elektros energijos suvartojimas

Kamino Zyméjimas pagal atitinkama kamino standartg

Damtraukio atsparumo suodziy gaisrui klasé

Prietaiso veikimo reZimas: nuolatinis (CON), pertraukiamas (INT)

Bendri prietaiso matmenys (ilgis, aukstis, plotis)

Svoris

Degaly sanaudos

Rekomenduojamas kuro kiekis nominaliam galingumui pasiekti

Degaly papildymo intervalas

Optimalus / rekomenduojamas rasto ilgis

Elektros pagalbinés energijos suvartojimas esant nominaliam Silumos iSeikvojimui

Nominali Siluminé galia arba galios diapazonas (priklausomai nuo kuro rasies)

Nominali patalpos Silumos galia arba galios diapazonas (priklausomai nuo kuro rasies)

Nominali vandens galia (jei jrengtas integruotas katilas) arba galios diapazonas (priklausomai nuo kuro rasiy)
Prietaiso efektyvumas esant nominaliam Silumos iSeikvojimui

Anglies monoksido koncentracija esant 13 % deguonies kiekiui ir nominaliam Silumos iSeikvojimui
Anglies monoksido iSmetimas esant 13 % deguonies kiekiui ir nominaliam Silumos iSeikvojimui

Azoto oksido emisijos esant 13 % deguonies kiekiui ir nominaliam Silumos iseikvojimui
Angliavandeniliy iSmetimas esant 13 % deguonies kiekiui ir nominaliam Silumos iSeikvojimui

Kietyjy daleliy iSmetimas esant 13 % deguonies kiekiui ir nominaliam Silumos iSeikvojimui

Minimali kamino trauka esant nominaliam Silumos iSeikvojimui

Dumtakiy isleidimo temperatira esant nominaliam Silumos iseikvojimui

Dumtakiy dujy maseés srautas esant nominaliam Silumos iSeikvojimui

Elektros pagalbinés energijos suvartojimas esant dalinei apkrovai

Dalinés apkrovos Siluminé galia arba galios diapazonas (priklausomai nuo kuro risies)

Dalinés apkrovos patalpos Silumos iseiga arba iSeigy diapazonas (priklausomai nuo kuro rasies)
Dalinés apkrovos vandens tiekimas, jei jrengtas integruotas katilas (priklausomai nuo kuro rasies)
Prietaiso efektyvumas esant dalinei apkrovai

Anglies monoksido koncentracija esant 13 % deguonies ir dalinés apkrovos Silumos iSeigai, jei nurodyta
Anglies monoksido iSmetimas esant 13 % deguonies ir dalinei apkrovai

Azoto oksido iSmetimas esant 13 % deguonies kiekiui ir dalinés apkrovos Silumos iSeigai, jei nurodyta
Angliavandeniliy iSmetimas esant 13 % deguonies ir dalinei apkrovai

Kietyjy daleliy iSmetimas esant 13 % deguonies kiekiui ir dalinés apkrovos Silumos iSeigai, jei nurodyta
Minimali dimtraukio trauka esant dalinei apkrovai

Dimtakiy iSleidimo temperatira esant dalinei apkrovai

Dumtakiy dujy maseés srautas esant dalinei apkrovai

Silumos iSeiga esant létam degimui arba galios diapazonui (priklausomai nuo kuro risies)

Patalpos Silumos iSeiga esant |étam degimui arba galios diapazonui (priklausomai nuo kuro rasies)
Vandens Siluminé galia léto degimo metu (jei jrengtas integruotas katilas) arba galios diapazonas (priklausomai
nuo kuro rasies)

Anglies monoksido koncentracija esant 13 % deguonies kiekiui ir Siluminiam iSeikvojimui léto degimo metu, jei
nurodyta
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COuon (13% O5) me/m? Anglies monoksido iSmetimas esant 13 % deguonies kiekiui ir Siluminiam pajégumui léto degimo metu, jei
slow 0 U2

nurodyta
NOysiow (13% O3) mg/m3 Azoto oksido iSmetimas esant 13 % deguonies kiekiui ir Siluminei galiai |éto degimo metu, jei nurodyta
OGCqiow (13% O,) mg/m3 Angliavandeniliy iSmetimas esant 13 % deguonies kiekiui ir Siluminei galiai léto degimo metu, jei nurodyta
PMsiow (13% O) mg/m3 Kietyjy daleliy iSmetimas esant 13 % deguonies ir Siluminiam iSmetimui léto degimo metu, jei nurodyta
Pslow Pa Minimali dimtraukio trauka esant Siluminei galiai ir létam degimui, jei nurodyta

3. Surinkimas ir prijungimas.
3.1. Bendros pastabos
Rekomenduojama, kad prietaiso montavima atlikty tinkamai kvalifikuoti specialistai, uztikrinantys saugy veikimg ir atitinkamy taisykliy laikymasi.
Produktas gali biiti paZeistas transportavimo metu, net jei iSoriné pakuoté néra pazZeista. Rekomenduojame atidZiai apZitréti produkta i$ karto po jo
gavimo. Jei nustatoma kokiy nors paZeidimy, apie tai nedelsiant reikia pranesti transporto jmonei, o visi matomi produkto ar pakuotés pazeidimai turi
bati uzfiksuoti gabenimo dokumentuose pristatymo metu.
Pries prijungdami prietaisg, atidZiai patikrinkite visy judanciy komponenty veikimg, dimtraukio jungciy sandarumag ir netrukdoma oro tiekima is iSorés.
Pirmyjy paleidimy metu jdéklas gali skleisti nedidelj kvapa, kylantj nuo daZy, sandarinimo silikono (naudojamo prietaiso konstrukcinéms jungtims
sandarinti) ir kity montavimo metu naudoty medziagy, pvz., plieniniy dimtraukiy. Tai natdralus reiskinys, kuris iSnyks po keliy uzdegimo cikly.
Pradinis kvapas gali atsirasti dél jungiamyjy komponenty daZzy dangos terminio kietéjimo proceso, o ne dél paties Sildymo prietaiso. Dimtraukio
vamzdZiams naudojami dazai savo sudétimi ir specifikacijomis skiriasi nuo prietaiso dangos, kuri uztepta ant jo, o tai gali turéti jtakos kvapo
intensyvumui ir trukmei. Sis reigkinys yra natiirali gamybos procese naudojamy medziagy savybiy pasekmeé ir nerodo prietaiso gedimo.
Prietaisas turi bati jrengtas laikantis galiojanciy taisykliy ir vietiniy statybos kodeksy, islaikant saugy atstuma nuo degiy medZziagy ir uztikrinant tinkama
sieny bei aplinkinés teritorijos apsaugg.
Kamino dimtraukis pries prijungima turi bati sandarus, turéti lygius vidinius pavirsius ir iSvalyti nuo suodziy bei tersaly. Damtraukis ir prietaisas turi
blti sujungti naudojant nedegias, oksidacijai atsparias medziagas, tokias kaip plienas arba emaliuoti vamzdziai.
Jei nustatoma nepakankama kamino trauka, rekomenduojama kreiptis j kvalifikuotg kamino specialistg, kad jis atlikty profesionalig kamino apZidra.
Toks jvertinimas leidZia nuodugniai jvertinti kamino sistemos technine bikle ir nustatyti visas problemas, galincias turéti jtakos tinkamam jos veikimui,
o tai leidZia imtis tinkamy taisomuyjy priemoniy.
Jei kamino trauka per stipri, rekomenduojama jrengti traukos stabilizatoriy arba reguliuojama kamino antgalj. Sis sprendimas leidZia optimizuoti
kamino veikima; traukos stabilizavimas uztikrina saugy ir efektyvy visos kamino sistemos veikima.
Duamtraukio technine bikle turéty patikrinti licencijuotas kaminkrétys meistras, turintis atitinkama kvalifikacija ir patirtj. Bet kokius modernizavimo ar
modifikavimo darbus turi atlikti tik sertifikuota jmoné, laikydamasi galiojanciy nacionaliniy taisykliy ir saugos standarty. Tik profesionalus tokiy darby
atlikimas uztikrina naudotojy saugg ir tinkama kamino sistemos veikima.
3.2. Kambario védinimas.
Zidinys-krosnelé tiekiama kaip paruostas montuoti prietaisas. I$pakavus, reikia patikrinti, ar komplektas pilnas, ir patvirtinti $iuos dalykus:
e tinkamas mechanizmo, reguliuojancio oro tiekima j degimo kamera, veikimas
e tinkamas vyriy, rankenos ir priekiniy dury uzrakinimo mechanizmo veikimas
o stiklo ploksciy baklé ir sandarikliy sandarumas
Jrenginio montavimas leidZiamas tik gavus teigiamg kamino patikrinima, patvirtinantj dimtraukio technine bukle.
3.3. Kambario védinimas.
Prietaisg galima montuoti patalpose, kuriose naudojamos kitos slégio salygas veikiancios sistemos (pvz., Silumos atgavimo jrenginiai, mechaninés
védinimo sistemos arba iStraukimo gaubtai su ventiliatoriais). Norint uZztikrinti tinkamg veikimg, batina uztikrinti pakankamga degimo oro tiekima; todél
turi bati jrengtas sandarus ir atskiras iSorinis oro tiekimas, vedantis tiesiai i$ pastato iSorés j pakura.
Norint palaikyti auksta patalpy oro kokybe ir iSvengti pavojuy, susijusiy su padidéjusia degimo dujy (pvz., anglies dioksido ir anglies monoksido)
koncentracija, batina tinkamai védinti patalpg, kurioje jrengtas prietaisas.
Patalpa, kurioje montuojamas laisvai pastatomas kietojo kuro $ildytuvas, turi bati ne mazesné kaip 30 m2 talpos ir uztikrinti tinkama oro tiekima j
pakurg. Prietaise su uzdara degimo kamera 1 kg malky sudeginti reikia mazdaug 8—10 m? oro, todél labai svarbu uZtikrinti nuolatinj gryno oro tiekimg
degimo procesui, pageidautina per iSorinj oro jsiurbimo angg.
3.4. ISorinio oro jungtis.
Prietaisai suprojektuoti taip, kad degimo oras blty tiekiamas tiesiai i$ pastato iSorés. Rekomenduojama degimo org traukti i$ lauko per 100 mm
skersmens vamzdj, prijungta prie jleidimo angos, esancios prietaiso apacioje.
Kai naudojama tiesi vamzdzZio atkarpa, didziausias leistinas jos ilgis yra iki 12 metry. Jei naudojamos jungiamosios detalés ar priedai, pvz., lenktos
detalés ar alklinés, uz kiekvieng panaudotg lenkimg i$ bendro leistino ortakio ilgio reikia atimti 1 metra.
ISorinio oro tiekimo naudojimas apsaugo nuo skersvéjy susidarymo ir deguonies sunaudojimo i$ patalpos, kurioje jrengtas prietaisas. Papildomas
privalumas yra tai, kad pasalinama atvirkstinio oro srauto rizika, kuri galéty neigiamai paveikti tinkama prietaiso traukg, kai toje pacioje patalpoje arba
tiesiogiai gretimose erdvése yra védinimo ar istraukimo sistemos.

4. Viryklés padétis, saugus prietaiso atstumas nuo degiy medziagy.

Prietaisas turi biti montuojamas ant stabilaus, nedegaus pagrindo. Pavirsius turi bati pagamintas i$ ugniai atspariy medziagy, tokiy kaip betonas,
keramika, porcelianinis akmens masés dirbiniai arba specialios apsauginés plokstés, skirtos sumazinti gaisro plitimo aplink prietaisg rizikg. Pagrindas
turi bati patvarus ir saugus, o jo laikomoji galia turi bati tinkamai suderinta su prietaiso svoriu, kad bty uztikrinta stabili padétis per visg jo
eksploatavimo laika.
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Jei priesais krosnelés dureles (Siluminio spinduliavimo zonoje ir prietaiso priekinés dalies apacioje) yra degios grindys, btina jrengti apsauginj pavirsiy,
pagamintg i§ nedegios medziagos. Sis pavirsius turi biti bent 40 cm ilgio ir gali bati sudarytas i$ keraminiy plyteliy, porceliano keramikos, akmens
masés, grudinto stiklo arba plieninés apsauginés plokstés.

1A, 1B, 1Cir 1D DIAGRAMOSE pavaizduota rekomenduojama prietaiso vieta, iSlaikant minimalius reikiamus atstumus nuo degiy medZiagy, remiantis
akredituotos bandymy jstaigos atliktais saugos bandymais. Diagramose nurodyti leistini montavimo atstumai nuo krosnelés. Jungiant prietaisg prie
plieniniy dimtraukiy, taip pat reikia laikytis gamintojo reikalavimy dél minimaliy atstumy tarp dimtraukio ir degiy medziagy. Jei nejmanoma islaikyti
reikiamy atstumuy, siekiant pasalinti gaisro pavojy, reikia taikyti atitinkamus techninius ir konstrukcinius sprendimus, tokius kaip nedegi apdaila, aukstai
temperatirai atspari izoliacija arba ventiliuojami apsauginiai ekranai.

Reikéty atkreipti démesj, kad net ir nedegioms medziagoms gali prireikti papildomos apsaugos, jei jos néra skirtos atlaikyti auksta darbine
temperatiirg; prieSingu atveju jos gali biti paZeistos, pavyzdziui, jtrikti ar deformuotis dél perkaitimo. Rekomenduojamas minimalus atstumas nuo
nedegiy medziagy yra 100 mm.

\ Prietaiso veikimo metu jkaista tokie veikiantys komponentai kaip oro tiekimo valdikliai, dureliy bégeliai ir rankena. Lieciant Siuos
/! komponentus, btina mavéti prie prietaiso pridétas apsaugines pirstines.

5. Prijungimas prie kamino
Kaminy diimtakio sistema turi bti suprojektuota, sumontuota ir eksploatuojama visiskai laikantis visy galiojanciy standarty ir taisykliy,
reglamentuojanciy kaminy jrengima. Visy pirma, renkantis ir konfigruojant kaming, reikia atsizvelgti j EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 ir
EN 13384-1:2015+A1:2019 reikalavimus. Kaminy sistemos tinkamas veikimas turi blti patikrintas, atsizvelgiant j vietines montavimo salygas, pagal EN
13384-2:2015+A1:2019. Damtakis turi biti pagamintas iS medziagy, specialiai pritaikyty atlaikyti degimo produktus, pvz., nertdijancio plieno,
emaliuoto plieno arba lygiaverciy medziagy, turiniy tinkamg atsparuma karsciui ir cheminiam poveikiui.
Pastato Sildomoje erdvéje gali biti naudojami vienos sienos dimtakio vamzdZziai, jei ten, kur auksta temperatira gali sugadinti aplinkines konstrukcijas,
yra jrengta tinkama izoliacija.
Dumtakio sistema turi biti suprojektuota taip, kad j jg nepatekty lietaus vanduo, ir turi bati hermetiska bei Svari visame savo ilgyje. Minimalus
veiksmingas dimtakio aukstis turi bti ne maZesnis kaip 4 m, o kaminas neturi trukdyti laisvai iSeiti degimo dujoms. Tais atvejais, kai gali atsirasti
atgalinis traukimas, turi bati imtasi atitinkamy korekciniy priemoniy, pvz., jrengti veiksmingg atgalinio traukimo apsaugg, statinj kaminy dangtj, dimy
iStraukimo ventiliatoriy arba pakeisti kaminy geometrijg. Turi biti vengiama horizontaliy diimtakio sekcijy, nes jos Zymiai pablogina kaminy trauka.
Damtakis turi bati savarankiskas ir neturi daryti spaudimo prietaisui, nes tai gali sukelti mechaninius pazZeidimus. Dél aukstos temperatiros, kuri gali
bati pasiekta dimtakyje, privaloma sustiprinta izoliacija vietose, esanciose 3alia degiy medziagy, pvz., mediniy sijy ar baldy. Tam tikrais atvejais net
nedegios medZziagos gali reikalauti papildomos apsaugos, kad baty iSvengta deformacijos, jtrikimy ar kity terminiy pazeidimy, jei jos néra pritaikytos
aukstai temperatdrai. Dimtakio sistema turi biti visiSkai prieinama tikrinimui ir valymui visame jos ilgyje, be neprieinamy sekcijy. Kaminas turi iSsikisti
maziausiai 1 m virs stogo pavirsiaus, stogo kraigo ar bet kokios klitties, esancios ant stogo. Be to, kaminas turi issikisti daugiau nei 1 m virs auksciausio
bet kokio pastato ar kliaties tasko 10 m spinduliu. Jei kliGitys yra 10-20 m atstumu nuo kamino i$éjimo, kaminas vis tiek turi bati iSdéstytas taip, kad
bty uztikrintas nekliudomas praéjimas.
5 PAVEIKSLELYJE schematikai pavaizduota laisvai stovinti krosnelé, prijungta prie dimtraukio; nurodyti komponentai apradyti toliau:

1. Kamino dimtraukis
Nedegi medziaga
Dvigubos sienelés linijinis
Dangtelio rozeté
Valymo anga

vk wnN

6. Naudojimas

6.1. Bendros pastabos
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg, atsiradusig dél nerekomenduojamo kuro naudojimo, neleistiny prietaiso modifikacijy ar netinkamo
jrengimo. Rekomenduojama naudoti tik originalias atsargines dalis. Prietaiso eksploatavimo metu turi bati grieztai laikomasi visy taikomy vietiniy ir
nacionaliniy taisykliy, jskaitant atitinkamus nacionalinius ir Europos standartus. Prietaiso skleidZziama Siluma tolygiai paskirstoma per visa jo pavirsiy
spinduliuotés ir konvekcijos badu.

6.2. Rekomenduojamas kuras.
Prietaisas neturi bti naudojamas atliekoms ar kitoms medziagoms, kurios néra skirtos naudoti Sildymo prietaisuose, deginti. Galima naudoti tik
gamintojo rekomenduojama kurg (1 LENTELE). GrieZtai draudZiama deginti bet kokias atliekas, jskaitant buitines atliekas ir medienos atliekas.
Neleistino kuro naudojimas gali sugadinti prietaisg ir kelti rimtg pavojy naudotojy sveikatai ir gyvybei dél toksisky medziagy issiskyrimo degimo metu.
Rekomenduojama naudoti sausas malkas, kuriy drégnumas nevirsija 18 %, nukirstas bent prieS dvejus metus, be saky ir laikomas dengtoje, gerai
védinamoje patalpoje. Rekomenduojamos didelio Silumingumo lapuociy medienos rasys, nes jos sudaro stabily Zarijy sluoksnj ir uztikrina efektyvy
kaitinima. Didesnius rgstus pries sandéliavima reikia supjaustyti iki reikiamo ilgio; didZiausias rgsto skersmuo neturéty virsyti 200 mm.
Smulkiai suskaldyta mediena greitai uzsidega ir iSskiria daugiau Silumos, bet dega trumpiau. Optimalus kuras yra skroblas ir bukas. Kitos tinkamos rasys
yra gzuolas, kastonas, uosis, klevas, berzas ir guoba. Reikéty vengti pusies ir eukalipto medienos, nes jose yra daug saky, kurie gali padidinti suodziy ir
nuosédy kaupimasi, todél reikia dazniau valyti tiek prietaisg, tiek dimtraukj.

6.3. DraudZiamas kuras.
Prietaise negalima naudoti jokio kito kuro, iSskyrus sausg, natlralig medieng. GrieZtai draudZiama naudoti visy rasiy anglj, skystg kura ir vadinamaja
»Zaliag medieng” (t. y. SvieZiai pjautg arba Slapia medieng). Toks kuras Zymiai sumaZina prietaiso efektyvuma, prisideda prie per didelio suodziy ir dervy
nuosédy susidarymo, todél gali uzsikimsti kamino dimtraukis. Taip pat draudZiama kirenti perdirbtg mediena, jskaitant geleZinkelio pabégius,
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telegrafo stulpus, fanera, medienos plausy plokstes , padéklus ir kitas chemiskai apdorotas arba impregnuotas medienos medziagas. Sios medziagos ne
tik greitai uztersia kamino dimtraukj, bet ir kenkia aplinkai bei gali perkaisti ir negrjztamai pazZeisti pakura.
Taip pat draudziama deginti bet kokias nemedienos atliekas, pavyzdziui, plastikg ar aerozoliy balionélius. Niekada nenaudokite benzino, Zibalo, etilo
alkoholio, kepsninés uzdegimo skysciy ar kity degiy skysCiy, kad uzdegtuméte ar pakartotinai uzdegtumeéte ugnj prietaise. Tokios medziagos veikimo
metu turi bati laikomos atokiau nuo prietaiso.

6.4. Apsvietimas.
Rekomenduojamas prietaiso uzdegimo biidas yra vadinamasis uzdegimas is virsaus j apacia. Norédami tinkamai uzdegti ugnj, atidarykite pakuros
dureles ir visiskai atidarykite visus oro tiekimo valdiklius. Degimo kameros apacioje sudékite didesnes skaldytas malkas, tada uzdékite Siek tiek
plonesniy malky sluoksnj ir galiausiai ant virSaus uzdékite nedideliy prakury.

1%rg f-?{:?z“' -1?{5’2 e

Grieztai draudZiama naudoti bet kokias kitas uzdegimo medziagas, nei nurodytos Siame vadove, ypa¢ cheminiu pagrindu pagamintas degias medziagas,
tokias kaip alyva, benzinas, tirpikliai ar panasios medziagos.
Pilant degalus, reikia bati atsargiems, kad nepaZeistuméte degimo kameros vidinio sluoksnio.
Pradiniu veikimo laikotarpiu rekomenduojama prietaisg naudoti sumaZinta galia ir palaipsniui didinti temperatiirg. Toks metodas leidZia tolygiai
sumazinti staigius jtempius ir sumazina terminio Soko rizika.
Sildymo ir vésimo faziy metu prietaisas gali natiraliai i$siplésti ir susitraukti, todél gali girdétis neZymus metalinis garsas. Sis reiskinys yra normalus ir
atsiranda dél plieniniy komponenty elgsenos kintancios temperatiiros sglygomis.

6.5. Reguliuotojai
Zemiau pateiktoje diagramoje pavaizduoti oro tiekimo nustatymai, kurie yra labai svarbiis efektyviam virykles veikimui.

Gesinimas Optimalus darbas Apsvietimas

Norint uztikrinti tinkamga degima, bitina nuolat tiekti org j prietaisg. Nepakankamas oro kiekis trukdo visiskai sudegti kurui,

dél to gali issiskirti dimai, o krastutiniais atvejais — per daug susikaupti degiy dujy ir jos vél uzsidegti. Esant nepakankamam
' oro tiekimui, kartu su kibirkstimi ar auksta temperatdra i$ kuro issiskiriancios dujos gali sprogti. Grieztai draudziama visiskai
uzdaryti oro tiekimo valdymo slankiklj, ypac po degaly papildymo ir prietaisui veikiant. Tinkamas oro tiekimas yra labai
svarbus siekiant uztikrinti tiek prietaiso efektyvuma, tiek naudotojo sauga.

6.6. Nominalus degaly kiekis, degaly papildymas
Dedant malkas, atsargiai atidarykite pakuros dureles, kad iSvengtumeéte staigaus oro srauto, dél kurio j patalpa gali patekti dimy. Rekomenduojama Sig
operacijg atlikti mavint apsaugines pirstines, kad iSvengtuméte nudegimy dél saglycio su karstais prietaiso komponentais.
1 LENTELEJE nurodyty veré&iy . Minimalus laiko intervalas tarp vienas po kito einanciy degaly papildymo cikly, i$laikant nominalig $ilumos galia, yra 40
minuciy. Kiekvieno degaly papildymo metu sunaudojamas kuro kiekis turi atitikti 1 LENTELEJE nurodytg nominalia verte.
6.7. Anomalijos, atsirandancios eksploatacijos metu.
Eksploatacijos metu gali atsirasti nukrypimy nuo tinkamo prietaiso veikimo, rodanciy Sildymo sistemos sutrikimus. Daugeliu atvejy juos sukelia
jrengimo paZeidimai, Sio vadovo rekomendacijy nesilaikymas arba iSoriniy veiksniy, jskaitant oro salygas, jtaka.
Zemiau pateikiamos daZniausiai pasitaikancios problemos kartu su rekomenduojamais taisomaisiais veiksmais.
DUmy atbulinis srautas atidarant duris
e per staigiai atidarius duris — atidarykite jas létai, kad trauka nusistoves
e ribotas oro tiekimas — uztikrinkite tinkama védinimga ir tiekite degimo org pagal instrukcijas
* nepalankios oro sglygos*
* nepakankama kamino trauka — rekomenduojama patikrinti ir (arba) iSvalyti kamino damtraukj
Nepakankamas Sildymas arba uzgeses gaisras
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* per mazai degaly — jpilkite degaly pagal gamintojo rekomendacijas

¢ per didelis medienos drégnumas — naudokite medieng, kurios drégnumas nevirsija 20 %
Sumazéjes Sildymo efektyvumas nepaisant tinkamo degimo

® mazo kaloringumo, minkstyjy medziy kuro naudojimas

o per didelis kuro drégmés kiekis
Per didelis pakuros stiklo uzterstumas

® per mazas degimo intensyvumas — venkite ilgo veikimo esant silpnai liepsnai

* naudoti spygliuocCiy arba sakingg medieng — rekomenduojama naudoti sausg kietmed;]

* Tinkamg prietaiso veikimg gali periodiskai paveikti oro salygos, pvz., didelé drégmé, riikas, stiprus véjas, Zemas atmosferos slégis arba oro srauto
sutrikimai, kuriuos sukelia netoliese esantys auksti pastatai. Jei problemos pasikartoja, rekomenduojama pasikonsultuoti su licencijuotu kaminkréciu
arba jrengti kamino gaubta, kad bty pagerintas traukos stabilumas.
6.8. Kamino gaisro pavojus.

ligai veikiant esant itin Zemai degimo temperatirai, gali susidaryti didelis kiekis suodziy ir vandens gary, kurie gali nusésti kamino dimtraukyje degaus
kreozoto pavidalu. Tai gali sukelti dimtraukio gaisrg — reiskinj, kuriam bidingas smarkus degimas dimtraukio viduje, kuriam bldingos intensyvios
liepsnos ir itin auksta temperatdra.
Kilus gaisrui kamine, nedelsiant reikia imtis Siy veiksmy:

o uzdarykite visas peleny stalCiaus angas ir iSjunkite Salto oro tiekima

e uzdarykite oro uzuolaidy sklendes

o jsitikinkite, kad pakuros durelés yra sandariai uzdarytos

¢ nedelsiant pranesti artimiausiam Valstybinés priesgaisrinés tarnybos padaliniui

7. Aptarnavimas ir priezidra.
7.1. Prietaiso ir dimy kanaly prieZitra.
Siekiant uztikrinti saugy ir efektyvy prietaiso veikimg, techninés priezilros darbai turéty bati atliekami reguliariai, laikantis toliau pateikty nurodymuy.
Visus techninés priezitros darbus reikia atlikti tik tada, kai prietaisas visiskai atvéses.
Periodinés prieZitros darbai apima:
¢ peleny pasalinimas i degimo kameros ir peleny stalciaus,
e priekinio stiklo valymas,
e degimo kameros vidaus valymas,
¢ kamino diimtraukio valymas.
llga laika palikus pelenus peleny stalCiuje, jis gali chemiskai korozijuoti. Degimo kameros valymo daznumas priklauso nuo naudojamos medienos rasies
ir drégmeés kiekio. Kamerai valyti galima naudoti Zidinio Znyples, grandiklius, Sepecius arba specialiai Zidiniams skirtus dulkiy siurblius.
Priekinj stikla reikia valyti tik specialiu Zidinio stiklo valikliu. Sio produkto negalima naudoti plieniniams arba ketaus komponentams valyti. Grieztai
vengti abrazyviniy medZiagy, kurios gali subraiZyti stiklo paviréiy. Rekomenduojama valymo priemone tepti ant luostés, o ne tiesiai ant stiklo. Si
procedira yra bitina, kad valiklis nepatekty ant tarpinés, nes tai gali jg pazZeisti arba sumazinti jos sandarinimo savybes.
Dumtraukio valymas turéty bati atliekamas bent du kartus per metus — pries Sildymo sezong ir sezono metu — priklausomai nuo prietaiso naudojimo
intensyvumo ir naudojamo kuro kokybés. Siuos darbus turi atlikti jgaliotas kaminy prieZitros paslaugy teikéjas, o jy atlikimas turi bati
dokumentuojamas prietaiso aptarnavimo Zurnale.
7.2. Peleny salinimas.
Jprastai naudojant prietaisg, btina periodiskai pasalinti susikaupusius pelenus i$ degimo kameros. Pelenus galima 3alinti tik visiSkai uzgesus ugniai
arba naudojant jrankius, apsaugancius nuo nudegimy, pavyzdziui, kars¢iui atsparias pirstines.
Ispéjimas: Niekada nemeskite jkaitusiy peleny ar Zarijy j buitiniy atlieky konteinerj, nes tai kelia rimtg gaisro pavojy.
Prieiga prie peleny stalCiaus gaunama atidarius prietaiso priekines dureles; peleny dézé yra po ketaus grotelémis.
7.3. Aptarnavimas ir atsarginés dalys
Visus jrenginio remonto darbus turéty atlikti tik kvalifikuoti montuotojai, turintys atitinkama kvalifikacijg. Remontui turéty bati naudojamos tik
originalios gamintojo atsarginés dalys. Bet kokie jrenginio konstrukcijos, jrengimo ar veikimo pakeitimai draudziami be rastisko gamintojo sutikimo.
Gamintojas garantuoja originaliy atsarginiy daliy prieinamuma visg jrenginio eksploatavimo laikg. Norédami jas uzsisakyti, kreipkités j pardavimo
skyriy arba artimiausig jgaliotajj pardavéja.

8. Perdirbimas ir Salinimas.

Sis prietaisas skirtas ilgalaikiam naudojimui ir pagamintas daugiausia i§ perdirbamy medziagy. Pasibaigus jo naudojimo laikui, $io gaminio negalima
iSmesti su buitinémis atliekomis. UZ Sio prietaiso perdirbima atsakingas tik savininkas, kuris privalo laikytis galiojanciy nacionaliniy saugos, pagarbos ir
aplinkos apsaugos jstatymy. Atsakingas perdirbimas padeda tausoti gamtos iSteklius ir apsaugoti aplinka. Selektyvus gaminio Salinimas padeda iSvengti
galimo neigiamo poveikio aplinkai ir sveikatai bei leidZia atgauti jo medZiagas, todél sutaupoma daug energijos ir istekliy.

Pries perdirbant ar utilizuojant, jsitikinkite, kad prietaisas visiskai atvéses. Atjunkite ir nuimkite visas nuimamas dalis, tokias kaip rankenos, stiklas,
sandarikliai ir dekoratyviniai elementai. Pasalinkite likusius pelenus ar suodzius ir iSvalykite degimo kamera. Jei jmanoma, atskirkite skirtingas
medziagas (pvz., kety, plieng, stiklg, keramine izoliacijg, dazytas dalis).

Elektroniniai komponentai (jei yra) priskiriami elektros ir elektroninés jrangos atliekoms (EEJA). Juos reikia pristatyti j jgaliotg elektros atlieky surinkimo
punkta arba savivaldybés perdirbimo punkta.
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Pakavimo medziagas, tokias kaip kartonas, reikia perdirbti kartu su popieriaus atliekomis. Apsaugine plévele ir putplastj reikia perdirbti pagal vietines
plastiko atlieky tvarkymo gaires. Medinius padéklus ar déZes reikia grazinti arba perdirbti kartu su medienos atliekomis.

ELEMENTAS MEDZIAGA PERDIRBIMO METODAS
Kébulas ir durys Ketaus / plieno Pristatyti j metalo lauZo surinkimo punkta
Stiklas Karéciui atsparus keraminis stiklas Perdirbkite kaip nepe@rbama.stll_da arba nuneskite j savivaldybés
atlieky surinkimo punkta.
Antspaudai Stiklo pluostas/virvelé ISmeskite kaip neperdirbamas atliekas.
Rankenos, rankenélés Metalas, dengtas plienas Perdirbkite su metalo atliekomis
. . . _ .. . Pasalint fesionaliai utilizuojant metalus; d termiskai
Dazy / emalio dangos Aukstos temperatlros dazai / emalis asalinta protesionatial Utllizuojant metalus; dangos termiskal

atskirtos ir utilizuota kaip pavojingos atliekos

9. Matmeny techniniai brézZiniai

Siame skyriuje pateikiami issamiis, matmenimis pagrjsti techniniai bréZiniai, kurie padeda teisingai identifikuoti ir surinkti atskirus komponentus.
BréZiniuose pateikiami tikslis matmenys, Zyméjimai ir informacija apie tvirtinimo angy vietas bei kitas svarbias konstrukcijos detales.

10. Dury iSardymas

Siame skyriuje pateikiamos i§samios instrukcijos, kaip nuimti pakuros dureles. Prie$ tesdami jsitikinkite, kad prietaisas visiskai atvéso. Baigus
iSmontuoti, rekomenduojama patikrinti vyriy ir sandarikliy bikle, kad pries surinkima baty galima atlikti bet kokius reikalingus Siy daliy prieZitros ar
pakeitimo darbus.

11. Dury konstrukcija ir komponentai

Siame skyriuje pristatome Zidinio dureliy komponentus, kuriuos sudaro keli pagrindiniai elementai, tokie kaip stakta, dury ploksté, vyriai, sandarikliai,
rankena ir uzdarymo mechanizmai. Stakta sudaro dury karkasg, prie kurio tvirtinami like komponentai.

12. Degimo kameros deflektoriaus nuémimas

Siame skyriuje pateikiamos degimo kameros deflektoriaus nuémimo instrukcijos. Surinkimas atliekamas atvirkstine tvarka.

13. ISmetimo angos padéties keitimas

Komponentai buvo sukurti taip, kad bty bendri visuose modeliuose, uztikrinant nuosekluma ir gamybos efektyvuma. ISmetamuyjy dujy nukreipimo
procedira buvo standartizuota visoje serijoje (iSskyrus K12 modelj). 16.1 diagramoje pavaizduotas nukreipimo procesas, pagrjstas K11 modeliu.

14. Degimo kameros jdéklo nuémimas ir keitimas

Siame skyriuje pateikiamos degimo kameros pamusalo nuémimo ir keitimo instrukcijos. Prie$ pradédami darba, jsitikinkite, kad jrenginys visiskai
atvéso. Tada, norédami nuimti pamusalg, suraskite tvirtinimo detales, pvz., varztus arba spaustukus, kurie laiko medZiagg vietoje. Kei¢iant nauja
pamusaly, jj reikia uzdéti atsargiai, uztikrinant, kad jis bty tvirtai pritvirtintas.
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Allmanna anmarkningar

Denna manual, inklusive alla fotografier, illustrationer och varumarken, ar upphovsrattsskyddad. Alla rattigheter férbehallna. Reproduktion av nagon
del av denna manual eller materialet hari ar forbjuden utan forfattarens féregaende skriftliga medgivande.

Innehallet i detta dokument kan komma att dndras utan féregaende meddelande; tillverkaren forbehaller sig ratten att gora korrigeringar och
uppdateringar i denna manual utan forvarning.

Varning! Felaktig anvdndning, anvandning av forbjudna branslen, 6verbelastning av apparaten under drift eller brist pa nédvandigt
sdasongsunderhall kan leda till skador som inte tacks av tillverkarens garanti.

Apparaten ska endast anviandas for det avsedda dndamalet, all annan anvandning anses vara felaktig och potentiellt farlig.

For att undvika brandrisk maste apparaten installeras i enlighet med lokala byggforeskrifter och de tekniska rekommendationer som anges i denna
installations- och bruksanvisning. Installationen av apparaten maste utféras i enlighet med géillande standarder i destinationslandet och tillverkarens
riktlinjer, och endast av kvalificerad personal. Felaktig installation kan leda till risker for personer, djur eller egendom, for vilka tillverkaren inte
ansvarar. Fore idrifttagning maste en teknisk inspektion utféras, foljt av en skorstensinspektionsrapport.

Innan du tar apparaten i bruk fér forsta gangen, se till att du noggrant har ldst igenom bruksanvisningen och installationsanvisningarna, samt alla
riktlinjer for korrekt anvandning. Manualen bor férvaras pa en lattillgénglig plats under hela apparatens livslangd, sa att den &r latt att Idsa. Om
manualen forloras, férstors eller skadas, kontakta aterforsaljaren eller tillverkaren och ange apparatens identifieringsinformation.

1. Typskylt; forklaring och forklaring av parametrarna dari.
En grafik som visar enhetens namnskylt presenteras i ILLUSTRATION_1 . Forklaringen nedan ger en detaljerad beskrivning av parametrarna som syns
pa namnskylten, vilket mojliggor korrekt tolkning av enhetens tekniska data, vilka ar nédvandiga for korrekt drift och underhall.

1. Foretags huvudkontor, webbplats

2. Tillverkarens namn; registrerat varumarke

3. Produkttypens unika identifieringskod

4. Referensnummer for prestandadeklaration

5. Avsedd anvandning

6. Normativ teknisk specifikation

7. Apparatklassificeringstyp

8. Nominell termisk effekt

9. Sasongsmassig energieffektivitet

10. Kolmonoxidhalt (CO) uttryckt i procent, i férhallande till férhallanden med 13 % syrehalt (O>).
11. Det officiella namnet som anvands fér att identifiera produkten
12. Apparatens serienummer

13. Indikation av rekommenderad(a) bransletyp(er)*

14. Tabell 6ver utslappsvarden

nom-vdrden vid nominell vairmeeffekt
delvarden vid dellastvarmeeffekt
ldngsam - varden vid varmeeffekt vid ldngsam férbranning
P - varmeeffekt eller effektomrade
P sy— varmeeffekt eller effektintervall
P w— vattenutgang (om en integrerad panna &r installerad)
P accin— ackumulatorns varmetillforsel (i kW eller W) — for Kachelofen inbyggnadsapparater
n — apparatens verkningsgrad vid nominell varmeeffekt
CO (13 %0 ;) - kolmonoxidutslapp vid 13 % syrehalt
NOx (13 % 0 , ) - kvaveoxidutslapp vid 13 % syrehalt
OGC (13 %0 ;) - kolvateutslapp vid 13 % syrehalt
PM (13 % 0 ;) - partikelutslapp vid 13 % syrehalt
P - minsta erforderliga rékkanalsdrag
p w- maximalt tillatet arbetstryck
T s— rokgastemperatur
¢f g—rokgasmassflode
Avstand fran brandfarliga material:
d r- bak
d s-sidan
d s,— sida (nisch)
d s3—sida (450)
d c— tak
d ,—intilliggande brandfarliga material (t.ex. mobler)
d ¢- nedre framre stralningszon
d - lateral stralningsarea
d 5 - utrymme under enhetens bas (exklusive fotterna)

15. Apparatens formaga att fungera kontinuerligt eller periodiskt

16. Information om huruvida den kan anslutas till skorstenen som en av manga
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17. Streckkod

18. Ar for utfardande av certifikatet

19. Nummer pa anmalt organ

20. Eurasisk 6verensstammelsemarkning

* antracit och torrt angkol (A), hardkoks (B), lagtemperaturkoks (C), briketterat bransle for slutna apparater (D), briketterat bréansle for 6ppna spisar (E),
bitumindst kol (F), brunkolsbriketter (G), torvbriketter (H), vedstockar (I), komprimerat, obehandlat tra (trabriketter) (K), trapellets (L)

2. Parametrar; allmédnna tekniska specifikationer for produkten.

Utslappsvardena som anges i TABELL_1 representerar produkternas deklarerade prestanda baserat pa tester utférda i enlighet med EN 16510
Hushallsapparater for fast bransle (Del 2-1: Rumsvdrmare). Testerna utférdes med ved med en fukthalt som inte 6versteg 18 % samtidigt som de
skorstensdragparametrar som anges i apparatspecifikationerna i TABELL_1 bibehdlls . En forklaring finns nedan for att underlatta korrekt avldsning och
tolkning av de angivna vardena.

SYMBOL ENHET BESKRIVNING
Ns % Apparatens sasongsbaserade uppvarmningseffektivitet vid nominell varmeeffekt
EEI - Energieffektivitetsindex
A+++, A++, A+, A A+-G Energieffektivitetsklass
pw kPa (bar) Det maximala tillatna vattendriftstrycket (om tillampligt)
s mm Skyddsisolering enligt tillverkarens anvisningar
elsg kw Forbrukningen av elektrisk hjdlpenergi i standby-lage
E,f V, Hz Matningsspanning, frekvens
Wmax w Maximal elférbrukning
Telass - Skorstensbeteckning enligt gdllande skorstensstandard
G G/O Skorstenens motstandsklass mot sotbrand
CON/INT - Apparatens driftlage: kontinuerligt (CON), intermittent (INT)
LLHW mm Apparatens totala matt (Iangd, hojd, bredd)
m kg Vikt
M kg/hour Bransleforbrukning
M, kg Rekommenderad bransledos for att erhalla nominell effekt
t min Branslepafyllningsintervall
| mm Optimal/rekommenderad stocklangd
€lmax kw Forbrukningen av elektrisk hjdlpenergi vid nominell varmeeffekt
phom kw Den nominella varmeeffekten eller ett effektintervall (beroende pa bransletyp)
PsHnom kw Nominell varmeeffekt eller ett effektintervall (beroende pa bransletyp)
Nominell vatteneffekt (om en integrerad panna ar installerad) eller ett effektintervall (beroende pa
PWnom kw =
bransletyper)
Nnom % Apparatens verkningsgrad vid nominell varmeeffekt
COnhom (13% O,) % Kolmonoxidkoncentration vid 13 % syrehalt vid nominell varmeeffekt
COnhom (13% O,) mg/m3 Kolmonoxidutslapp vid 13 % syrehalt vid nominell varmeeffekt
NOxnom (13% 03) mg/m3 Kvaveoxidutsldpp vid 13 % syrehalt vid nominell varmeeffekt
OGCnom (13% 0O3) mg/m3 Kolvateutslapp vid 13 % syrehalt vid nominell varmeeffekt
PMyom (13% O3) mg/m3 Partikelutslapp vid 13 % syrehalt vid nominell varmeeffekt
Pnom Pa Minsta skorstensdrag vid nominell varmeeffekt
lsnom °C Rokgasutloppstemperaturen vid nominell varmeeffekt
@, nom g/s Rokgasmassflodet vid nominell varmeeffekt
€lmin kw Forbrukningen av elektrisk hjdlpenergi vid dellastvarmeeffekt
Ppart kw Dellastens varmeeffekt eller ett effektintervall (beroende pa brénsletyp)
Pshpart kw Dellastens varmeeffekt eller effektintervall (beroende pa bransletyp)
Pwpart kw Dellastvatteneffekten om en integrerad panna ar installerad (beroende pa bransletyp)
Npart % Apparatens verkningsgrad vid dellastvarme
COpart (13% O,) % Kolmonoxidkoncentration vid 13 % syre vid dellastvdarmeeffekt om angivet
COpart (13% O,) mg/m3 Kolmonoxidutslapp vid 13 % syre och dellast
NOspart (13% O,) mg/m3 Kvaveoxidutslapp vid 13 % syrehalt vid dellastvarmeeffekt om angivet
OGCpart (13% 0,) mg/m3 Kolvateutsldpp vid 13 % syre och dellast
PMgart (13% O,) mg/m3 Partikelutslapp vid 13 % syrehalt vid dellastvarmeeffekt om angivet
Ppart Pa Minsta rokgasdrag vid dellastvarmeeffekt
Tspart °C Rokgasutloppstemperatur vid dellastvarmeeffekt
@Pf,g part g/s Rokgasmassflodet vid dellastvarmeeffekt
Psiow kw Varmeeffekten vid langsam forbranning eller effektintervall (beroende pa bransletyp)
PsHsiow kw Varmeeffekten vid langsam férbranning eller effektintervall (beroende pa brénsletyp)
Vattenvarmeeffekten vid langsam férbranning (om integrerad panna éar installerad) eller effektintervallet
PWsIow kw ° .
(beroende pa bransletyp)
COsiow (13% 0,) % Kolmonoxidkoncentration vid 13 % syrehalt vid varmeeffekt vid langsam férbranning om angivet
COsiow (13% 03) mg/m3 Kolmonoxidutsldpp vid 13 % syrehalt vid varmeeffekt vid langsam férbranning om specificerat
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NOysiow (13% O3) mg/m3 Kvaveoxidutsldapp vid 13 % syrehalt vid varmeeffekt vid langsam forbranning om specificerat
OGC;ow (13% O,) mg/m3 Kolvateutslapp vid 13 % syrehalt vid varmeeffekt vid langsam forbranning om specificerat
PMqiow (13% O3) mg/m3 Partikelutslapp vid 13 % syre och vid varmeeffekt vid langsam forbranning om specificerat
Pstow Pa Minsta rokgasdrag vid varmeeffekt vid langsam forbranning om angivet

3. Montering och anslutning.
3.1. Allmdnna anmarkningar
Det rekommenderas att installationen av apparaten utfors av lampligt kvalificerad personal, vilket sakerstéller saker drift och efterlevnad av gallande
foreskrifter.
Produkten kan skadas under transport, dven om den yttre férpackningen inte uppvisar nagra synliga tecken pa skador. Vi rekommenderar att
produkten noggrant inspekteras omedelbart efter mottagandet. Om nagon skada upptédcks maste transportforetaget meddelas utan dréjsmal, och alla
synliga skador pa produkten eller forpackningen bor registreras i transportdokumenten vid leveranstillfillet.
Innan du ansluter apparaten, kontrollera noggrant att alla rorliga komponenter fungerar, att rokgangsanslutningarna ar tata och att luftflodet utifran ar
fritt. Under de forsta uppstarterna kan insatsen avge en svag lukt som harror fran farg, tatningssilikon (anvéands for att tata apparatens strukturella
fogar) och andra material som anvands under installationen, sasom rékgangsror av stal. Detta ar ett naturligt fenomen och kommer att férsvinna efter
flera eldningscykler.
Den initiala luktavgivningen kan bero pa den termiska hardningsprocessen av fargbelaggningen pa anslutna komponenter snarare an fran sjalva
varmeapparaten. Fargen som anvands pa rokroren skiljer sig at i sammansattning och specifikation fran den belaggning som applicerats pa apparaten,
vilket kan paverka luktens intensitet och varaktighet. Detta fenomen &r en naturlig konsekvens av de materialegenskaper som anvands i
tillverkningsprocessen och tyder inte pa ett fel pa apparaten.
Apparaten maste installeras i enlighet med géllande foreskrifter och lokala byggforeskrifter, med bibehallande avstand fran brannbara material och
lampligt skydd av vaggar och omgivningar.
Skorstensroret maste vara tatt, ha slata invandiga ytor och vara rengjort fran sot och féroreningar fére anslutning. Anslutningen mellan skorstenen och
apparaten bor goras av icke-brannbara, oxidationsbestiandiga material sdsom stal eller emaljerade ror.
Om otillrackligt skorstensdrag identifieras rekommenderas det att kontakta en kvalificerad skorstensspecialist for att utféra en professionell
skorstensinspektion. En sadan bedémning majliggor en grundlig utvardering av skorstenssystemets tekniska skick och identifiering av eventuella
problem som kan paverka dess korrekta funktion, vilket gér det maojligt att vidta lampliga korrigerande atgarder.
Om skorstensdraget ar for starkt rekommenderas installation av en dragstabilisator eller en justerbar skorstensavslutning. Denna |6sning mojliggor
optimering av skorstenens prestanda; stabilisering av draget sakerstaller sdker och effektiv drift av hela skorstenssystemet.
Skorstenens tekniska skick bor inspekteras av en licensierad sotare med lampliga kvalifikationer och erfarenhet. Alla moderniserings- eller
modifieringsarbeten maste utforas uteslutande av ett certifierat foretag i enlighet med géllande nationella foreskrifter och sakerhetsstandarder. Endast
professionellt utférande av sadant arbete garanterar anvandarsikerhet och att skorstenssystemet fungerar korrekt.
3.2. Rumsventilation.
Kaminen levereras fardig att installeras. Efter uppackning bor satsens kompletthet kontrolleras och féljande verifieras:
e korrekt funktion av mekanismen som reglerar lufttillforseln till férbranningskammaren
e att gangjarnen, handtaget och ytterdorrens lasmekanism fungerar korrekt
e glaspanelernas skick och tatningarnas tathet
Installation av apparaten ar endast tillaten efter att en positiv skorstensinspektion har erhallits som bekraftar rokgangens tekniska skick.
3.3. Rumsventilation.
Apparaten kan installeras i rum dar andra system som paverkar tryckforhallandena anvands (sasom varmeatervinningsaggregat, mekaniska
ventilationssystem eller flaktkapor). For att sakerstalla korrekt drift ar det nodvandigt att tillhandahalla tillracklig tillforsel av forbranningsluft; darfor
maste en tat och dedikerad extern lufttillférsel installeras, som leder direkt fran utsidan av byggnaden till eldstaden.
For att uppratthalla hog inomhusluftkvalitet och for att undvika faror i samband med férhojda koncentrationer av forbranningsgaser (sasom koldioxid
och kolmonoxid) ar det viktigt att rummet dar apparaten ar installerad ar tillrackligt ventilerat.
Rummet dér en fristdende virmepanna for fast bransle installeras bér ha en volym pa minst 30 m3 och ge tillracklig lufttillfrsel till eldstaden. Cirka 8—
10 m3 luft krdvs for att branna 1 kg ved i en apparat med sluten férbranningskammare; darfor dr det avgorande att sdkerstilla en kontinuerlig tillforsel
av frisk luft for forbranningsprocessen, helst via ett externt luftintag.
3.4. Anslutning for uteluft.
Apparaterna ar konstruerade sa att forbranningsluften kan tillféras direkt fran utsidan av byggnaden. Det rekommenderas att forbranningsluften tas
utifran via ett ror med en diameter pa 100 mm, anslutet till inloppsventilen som sitter i apparatens nedre del.
Nar en rak rorsektion anvands ar dess maximalt tilldtna langd upp till 12 meter. Om rérdelar eller tillbehdr som bojar eller krokar anvédnds, ska 1 meter
dras av fran den totala tillatna kanalldngden for varje bdj som appliceras.
Anvandningen av extern lufttillforsel forhindrar drag och undviker syreférbrukning fran rummet dar apparaten ar installerad. En ytterligare fordel &r att
man eliminerar risken for omvand luftstrém som kan paverka apparatens korrekta drag negativt nar ventilation eller avgassystem finns i samma rum
eller i direkt angransande utrymmen.

4. Placering av spisen, sdkert avstand mellan apparaten och brandfarliga material.

Apparaten maste installeras pa ett stabilt, obrannbart underlag. Ytan ska vara tillverkad av brandbestdndiga material sasom betong, keramik, porslin
eller sarskilda skyddsskivor som ar utformade for att minska risken for brandspridning runt apparaten. Underlaget maste sdkerstéalla hallbarhet och
saker drift, och dess barformaga maste vara lampligt anpassad till apparatens vikt for att garantera stabil placering under hela dess livslangd.
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Om det finns ett brannbart golv framfor spisdérren (inom varmestralningszonen och vid spisens framsida) ar det nédvandigt att installera en
skyddande yta av obrannbart material. Denna yta maste vara minst 40 cm lang och kan besta av keramiska plattor, porslin, sten, hardat glas eller en
skyddsplatta av stal.

DIAGRAM 1A, 1B, 1C och 1D illustrerar den rekommenderade placeringen av apparaten med bibehallande av minimiavstand till brannbart material,
baserat pa sikerhetstester utférda av ett ackrediterat testorgan. Diagrammen anger tillatna installationsavstand fran kaminen. Vid anslutning av
apparaten till rokror av stal maste dven tillverkarens krav géllande minimiavstand mellan rokréret och brannbart material féljas. Om det inte ar mojligt
att bibehalla de erforderliga avstanden maste lampliga tekniska och konstruktionsmassiga I6sningar, sasom obrannbar bekladnad,
hogtemperaturbestandig isolering eller ventilerade skyddsnat, tillampas for att eliminera brandrisken.

Det bor noteras att dven icke-brannbara material kan krava ytterligare skydd om de inte ar konstruerade for att motsta hoga driftstemperaturer; annars
kan de skadas, sasom sprickbildning eller deformation, pa grund av 6verhettning. Det rekommenderade minsta avstandet till icke-brannbara material
ar 100 mm.

\ Mandverdon som lufttillforselreglage, dorrskenan och handtaget blir varma under anvandning av apparaten. En skyddshandske som
/! medféljer apparaten maste anvdndas vid hantering av dessa komponenter.

5. Anslutning till skorstenen
Skorstenssystemet maste konstrueras, installeras och anvandas i full 6verensstimmelse med alla tillampliga standarder och foreskrifter for
skorstensinstallationer. Vid val och konfiguration av skorstenen ska sarskilt hansyn tas till kraven i EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 och EN
13384-1:2015+A1:2019. Skorstenssystemets korrekta funktion ska kontrolleras, beroende pa lokala installationsforhallanden, i enlighet med EN 13384-
2:2015+A1:2019. Rokkanalen maste vara tillverkad av material som &r sarskilt utformade for att tala férbranningsprodukter, sasom rostfritt stal,
emaljerat stal eller likvardiga material med lamplig termisk och kemisk bestandighet.
Inom byggnadens uppvarmda holje far enkelvaggiga rokgasror anvandas, forutsatt att lamplig isolering appliceras dar hoga temperaturer kan orsaka
skador pad omgivande strukturer.
Rokgassystemet maste vara utformat sa att det forhindrar intrangning av regnvatten och maste vara lufttadtt och rent 6ver hela sin langd. Rokgasrorets
minsta effektiva hojd far inte vara mindre dn 4 m, och skorstensmunstycket far inte hindra fri evakuering av férbranningsgaser. | fall dar neddrag kan
uppsta maste lampliga korrigerande atgarder vidtas, sdsom installation av en effektiv neddragsskyddskapa, en statisk skorstenshatt, en
rokutsugningsflakt eller modifiering av skorstenens geometri. Horisontella rékgasledningssektioner maste undvikas, eftersom de vasentligt férsamrar
skorstenens drag.
Rokgasledningen maste vara sjalvbarande och far inte belasta apparaten med sin vikt, eftersom detta kan orsaka mekaniska skador. Pa grund av de
hoga temperaturer som kan uppnas i rokkanalen ar forstarkt isolering obligatorisk i omraden som gransar till brannbara material sdsom trabjalkar eller
mobler. | vissa fall kan dven icke-brannbara material krava ytterligare skydd for att forhindra deformation, sprickbildning eller andra former av termiska
skador om de inte ar konstruerade fér exponering for hga temperaturer. Rokkanalsystemet maste vara fullt tillgangligt for inspektion och rengéring
langs hela sin langd, utan nagra otillgdngliga sektioner. Skorstensutloppet maste stracka sig minst 1 m 6ver takytan, taknocken eller andra hinder pa
taket. Dessutom maste skorstensutloppet stracka sig mer an 1 m 6ver den hogsta punkten pa alla byggnader eller hinder inom en radie av 10 m. For
hinder som ligger mellan 10 m och 20 m fran skorstensutloppet maste skorstenshuvudet fortfarande placeras sa att det inte finns nagra hinder.
FIGUR 5 visar en schematisk illustration av en fristaende kamin ansluten till en rékkanal; de angivna komponenterna beskrivs nedan:

1. Skorstenskanal
Icke-brdannbart material
Dubbelvaggig linjar
Tackrosett
Rengdringsdppning

vk wnN

6. Anvinda

6.1. Allmdnna anmarkningar
Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstar pa grund av anvandning av icke-rekommenderat brénsle, obehdriga modifieringar av apparaten
eller felaktig installation. Endast originalreservdelar rekommenderas for anvandning. Vid anvandning av apparaten maste alla tillampliga lokala och
nationella foreskrifter foljas strikt, inklusive relevanta nationella och europeiska standarder. Varmen som genereras av apparaten fordelas jamnt over
hela dess yta genom stralning och konvektion.

6.2. Rekommenderat bransle.
Apparaten far inte anvandas for att bréanna avfall eller material som inte dr avsedda fér anvandning i virmeapparater. Endast branslen som
rekommenderas av tillverkaren (TABELL 1) far anvandas. Forbranning av avfall, inklusive hushallsavfall och traavfall, &r strangt forbjudet. Anvandning av
otillatna branslen kan skada apparaten och utgdra en allvarlig risk for anvandarnas hélsa och liv pa grund av utsldpp av giftiga amnen under
forbranningen.
Det rekommenderas att anvdanda torr ved med en fukthalt som inte 6verstiger 18 %, avverkad minst tva ar tidigare, fri fran kada och forvarad i ett tackt,
vélventilerat utrymme. Lovved med hogt varmevarde rekommenderas, eftersom det ger en stabil glodbadd och sakerstéller effektiv uppvarmning.
Storre vedtran bor kapas till lamplig 1angd fore lagring; den maximala veddiametern bor inte verstiga 200 mm.
Finklyvt ved antands snabbt och avger mer varme men brinner under en kortare tid. Optimala branslen inkluderar avenbok och bok. Andra acceptabla
traslag inkluderar ek, kastanj, ask, 16nn, bjork och alm. Anvandning av tall och eukalyptustra bor undvikas, eftersom de innehaller hoga halter av harts,
vilket kan leda till 6kad sot- och avlagringsbildning, vilket foljaktligen kraver frekventare rengéring av bade apparaten och skorstenen.

6.3. Forbjudet bransle.
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Inga andra branslen an torrt, naturligt tré far anvandas i apparaten. Anvdandning av alla typer av kol, flytande branslen och sa kallat "gront tré" (dvs.
nyhugget eller vatt trd) ar strangt forbjudet. Sadana branslen minskar apparatens effektivitet avsevart, bidrar till verdrivna sot- och tjaravlagringar och
kan foljaktligen leda till blockering av skorstenskanalen. Eldning av atervunnet trd ar ocksa férbjuden, inklusive jarnvagssyllar, telegrafstolpar, plywood,
fiberskivor , lastpallar och andra trabaserade material som har kemiskt behandlats eller impregnerats. Dessa material férorenar inte bara snabbt
skorstenskanalen utan skadar ocksad miljon och kan orsaka 6verhettning och permanenta skador pa eldstaden.
Det ar likasa forbjudet att bréanna annat avfall dn trd, sasom plast eller aerosolbehallare. Anvand aldrig bensin, fotogen, etylalkohol,
grilltandningsvatska eller andra brandfarliga vatskor for att antdnda eller dterantanda en eld i apparaten. Sddana amnen maste forvaras pa avstand fran
apparaten under drift.

6.4. Belysning.
Den rekommenderade metoden for att tanda eldstaden &r den sa kallade top-down-tédndningsmetoden. For att tdnda elden korrekt, 6ppna
eldstadsluckan och 6ppna alla lufttillforselreglage helt. Placera kluvna, stérre vedtran i botten av forbranningskammaren, lagg sedan till ett lager lite
tunnare trabitar och slutligen lite tdndved ovanpa.

*ﬁig 4‘?{_‘2“' -ﬁ’{% 1 i'j

Det ar strangt forbjudet att anvdanda andra antéandningsmedel dn de som anges i denna manual, sarskilt inte kemiskt baserade brandfarliga amnen som
olja, bensin, I6sningsmedel eller liknande agens.
Vid pafyllning av bransle maste man vara forsiktig sa att férbranningskammarens inre bekladnad inte skadas.
Under den inledande driftperioden rekommenderas det att kéra apparaten pa reducerad effekt och gradvis 6ka temperaturen. Detta tillvdgagangssatt
mojliggor jamn avlastning av pl6tsliga pafrestningar och minimerar risken for termisk chock.
Under uppvarmnings- och avkylningsfaserna kan apparaten naturligt expandera och dra ihop sig, vilket kan resultera i svaga metalliska ljud. Detta
fenomen &r normalt och beror pa att stalkomponenter beter sig under varierande temperaturférhallanden.

6.5. Tillsynsmyndigheter
Diagrammet nedan illustrerar installningarna for lufttillférseln, vilka ar avgérande for att kaminen ska fungera effektivt.

Slackning Optimalt arbete Belysning

For att sakerstédlla korrekt forbranning ar det viktigt att uppratthalla en konstant lufttillforsel till apparaten. En otillrdcklig
mangd luft hindrar fullstandig bransleforbranning, vilket kan leda till rokutveckling och, i extrema fall, till 6verdriven

' ansamling av brannbara gaser och deras efterféljande antandning. Gaser som frigors fran branslet vid otillracklig
° lufttillforsel, i kombination med narvaro av en gnista eller hog temperatur, kan explodera. Att helt stanga
— lufttillforselreglage, sarskilt efter tankning och under apparatens drift, ar strangt férbjudet. Att uppratthalla en tillrdcklig

lufttillforsel ar avgorande for att sdkerstdlla bade apparatens effektivitet och anvandarsiakerheten.

6.6. Nominell branslemangd, tankning
Nar du lagger i ved, 6ppna eldstadsluckan forsiktigt for att undvika plotsligt luftinflode, vilket kan orsaka att rok lacker ut i rummet. Det
rekommenderas att utfora detta forfarande med skyddshandskar pa for att forhindra brannskador fran kontakt med apparatens heta delar.
Den maximala bransleméangden far inte dverstiga de varden som anges i TABELL_1 . Minsta tidsintervall mellan pa varandra féljande tankningscykler ,
med bibehallen nominell varmeeffekt, ar 40 minuter. For varje tankning maste mangden brdnsle som anvands motsvara det nominella vardet som
anges i TABELL_1.

6.7. Avvikelser som uppstar under drift.
Under drift kan avvikelser fran apparatens korrekta prestanda uppsta, vilket tyder pa stérningar i varmesystemet. | de flesta fall orsakas dessa av
oregelbundenheter i installationen, underlatenhet att félja rekommendationerna i denna manual eller paverkan av externa faktorer, inklusive
vaderforhallanden.
Nedan féljer de vanligaste problemen tillsammans med rekommenderade korrigerande atgarder.
Rokaterflode nar dorren 6ppnas

® Gppnar dorren for abrupt — 6ppna den langsamt sa att draget stabiliseras
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® begransad lufttillférsel — sakerstall tillrdcklig ventilation och tillfér forbranningsluft enligt anvisningarna
e ogynnsamma vaderforhallanden*
o otillrdckligt skorstensdrag — inspektion och/eller reng6ring av skorstenen rekommenderas
Otillracklig uppvarmning eller att elden slocknar
o for lite bransle — fyll pa bransle enligt tillverkarens rekommendationer
o alltfor hog trafukthalt — anvand trd med en fukthalt som inte Gverstiger 20 %
Minskad varmeeffektivitet trots korrekt forbranning
¢ anvandning av lagkaloriskt barrvedsbransle
o for hog branslefukthalt
Overdriven nedsmutsning av eldstadens glas
o forbranningsintensiteten ar for 1ag — undvik langvarig drift vid 1ag laga
e anvandning av barrtra eller hartstra — torrt 16vtra rekommenderas

* Apparatens funktion kan periodvis paverkas av vaderférhallanden som hog luftfuktighet, dimma, stark vind, lagt atmosfarstryck eller
luftflodesstorningar orsakade av hoga byggnader i narheten. Vid aterkommande problem rekommenderas samrad med en licensierad skorstensfejare
eller installation av en skorstenshuv for att forbattra draget.
6.8. Risk for skorstensbrand.

Langvarig drift vid alltfor laga forbranningstemperaturer kan resultera i bildandet av betydande mangder sot och vattenanga, som kan avséttas inuti
skorstenen i form av brandfarlig kreosot. Detta kan leda till skorstensbrand — ett fenomen som involverar valdsam férbréanning inuti skorstenen,
kdnnetecknad av intensiva lagor och extremt hoga temperaturer.
Vid skorstensbrand maste féljande atgarder vidtas omedelbart:

e stidng alla 6ppningar i askladan och sting av kalluftstillforseln

e sting luftridaspjallen

e se till att eldstadsluckan ar ordentligt stangd

¢ omedelbart meddela ndrmaste enhet inom statens brandkar

7. Service och underhall.
7.1. Underhall av apparaten och rokkanalerna.
Underhallsarbeten bor utféras regelbundet i enlighet med riktlinjerna nedan for att sakerstélla saker och effektiv drift av apparaten. Allt
underhallsarbete far endast utféras ndr apparaten har svalnat helt.
Regelbundna underhallsaktiviteter inkluderar:
e borttagning av aska fran férbranningskammaren och askladdan,
e rengdring av frontglaset,
e rengdring av forbranningskammarens insida,
e rengdring av skorstenskanal.
Att lamna aska i askladan under en langre tid kan leda till kemisk korrosion av ladan. Rengoringsfrekvensen for forbranningskammaren beror pa typen
av ved och fukthalten i den anvanda veden. Eldstadsskrapor, skrapor, borstar eller dammsugare speciellt utformade for eldstdder kan anvandas for
rengdring av kammaren.
Frontglaset far endast rengtras med ett sarskilt rengéringsmedel for glas i 6ppen spis. Produkten far inte anvandas pa stal- eller gjutjarnskomponenter.
Slipmedel som kan repa glasytan maste absolut undvikas. Det rekommenderas att applicera rengéringsmedlet pa en trasa snarare an direkt pa glaset.
Denna procedur dr avgdrande for att forhindra att rengdringsmedlet kommer i kontakt med packningen, vilket kan leda till skador eller minskad
tatning.
Rengdring av skorstensror bor utféras minst tva ganger om aret — fore uppvarmningssasongen och under sdasongen — beroende pa hur intensivt
skorstenen anvands och kvaliteten pa det bransle som anvidnds. Dessa arbeten maste utféras av en auktoriserad skorstensserviceleverantor, och deras
slutforande bor dokumenteras i skorstenens servicejournal.
7.2. Askborttagning.
Under normal drift av apparaten ar det nédvandigt att regelbundet avldgsna ackumulerad aska fran férbranningskammaren. Askan far endast
avlagsnas efter att elden har slocknat helt eller med hjalp av verktyg som skyddar mot bréannskador, sasom varmebestandiga handskar.
Varning: Slang aldrig glédande aska eller kol i hushallsavfallet, eftersom det utgor en allvarlig brandrisk.
Askladan nas genom att 6ppna apparatens framdorr; askladan ar placerad under gjutjarnsgallret.
7.3. Service och reservdelar
Alla reparationer av enheten ska endast utféras av kvalificerade installatérer med Iamplig kvalifikation. Endast originalreservdelar fran tillverkaren ska
anvindas for reparationer. Andringar av enhetens design, installation eller funktion &r férbjudna utan tillverkarens skriftliga medgivande.
Tillverkaren garanterar tillgangen pa originalreservdelar under hela enhetens livslangd. For att bestalla dem, kontakta forsaljningsavdelningen eller din
narmaste auktoriserade aterférsaljare.

8. Atervinning och avfallshantering.

Denna apparat ar konstruerad for langvarig anvandning och ar tillverkad huvudsakligen av atervinningsbara material. Nar produkten &r uttjant far den
inte kasseras med hushallsavfallet. Atervinning av denna apparat ar dgarens eget ansvar, som maste félja géllande nationella lagar gillande sikerhet,
respekt och miljoskydd. Ansvarsfull atervinning bidrar till att bevara naturresurser och skydda miljon. Selektiv produkthantering bidrar till att forhindra
potentiella negativa effekter pa miljo och halsa och mojliggor atervinning av dess material, vilket leder till betydande energi- och resursbesparingar.
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Se till att apparaten ar helt kall innan atervinning eller kassering. Koppla loss och ta bort alla I6stagbara delar, sdisom handtag, glas, tatningar och
dekorativa element. Avldgsna eventuell kvarvarande aska eller sot och rengor forbranningskammaren. Separera om majligt olika material (t.ex.
gjutjarn, stal, glas, keramisk isolering, malade delar).

Elektroniska komponenter (om de ingar) klassificeras som elektriskt och elektroniskt avfall (WEEE). De ska ldmnas till en auktoriserad insamlingsplats
for elektriskt avfall eller kommunal atervinningsstation.

Forpackningsmaterial som kartong ska atervinnas med pappersavfall. Skyddsfilm och skum ska atervinnas enligt lokala riktlinjer fér plastavfall. Trapallar
eller lador ska returneras eller atervinnas med traavfall.

ELEMENT MATERIAL ATERVINNINGSMETOD

Kaross och dérrar Gjutjarn / stal Leverera till en skrotuppsamlingsplats

Atervinn som icke-atervinningsbart glas eller [amna till en kommunal

Glas Varmebestandigt keramiskt glas . e .
atervinningsstation
Tatningar Glasfiber/snore Kassera som icke-atervinningsbart avfall.
Handtag, knoppar Metall, belagd stal Atervinn med metallavfall
. T . N . Avldgsnas genom professionell metallatervinning; beldggningar
Farg-/emaljbeldggningar Hoégtemperaturfarg/emalj g & P & ggning

termiskt separerade och kasserade som farligt avfall

9. Mattsatta tekniska ritningar

Detta avsnitt presenterar detaljerade, mattangivna tekniska ritningar som underlattar korrekt identifiering och montering av enskilda komponenter.
Ritningarna innehaller exakta matt, markeringar och information om monteringshalens placering och andra viktiga konstruktionsdetaljer.

10. Demontering av dorr

Det har avsnittet innehaller detaljerade instruktioner for att ta bort eldstadsluckan. Se till att apparaten har svalnat helt innan du fortsatter. Nar
demonteringen ar klar &r det en bra idé att kontrollera skicket pa gangjarnen och tatningarna sa att nddvandigt underhall eller utbyte av dessa delar
kan utféras innan atermontering.

11. Dorrstruktur och komponenter

| det har avsnittet presenterar vi komponenterna i en eldstadslucka, som bestar av flera grundldggande element, sasom karm, doérrpanel, gangjarn,
tatningar, handtag och stangningsmekanismer. Karmen utgor dorrens ramverk, till vilket de aterstdende komponenterna ar fasta.

12. Demontering av deflektorn i forbranningskammaren

Detta avsnitt innehaller instruktioner fér att ta bort forbranningskammarens deflektor. Atermontering utférs i omvand ordning.

13. Andra avgasutloppets position

Komponenterna har utformats for att delas mellan alla modeller, vilket sakerstdller konsekvens och produktionseffektivitet.
Avgasomledningsproceduren har standardiserats for hela serien (férutom for K12-modellen). Diagram 16.1 illustrerar omledningsprocessen baserad pa
K11-modellen.

14. Demontering och byte av férbranningskammarens foder

Detta avsnitt innehaller instruktioner for att ta bort och byta ut forbranningskammarens foder. Innan arbetet pabdrjas, se till att enheten har svalnat
helt. For att ta bort fodret, leta sedan upp fastelementen, sdsom skruvar eller klammor, som haller materialet pa plats. Vid byte maste den nya
bekladnaden monteras noggrant och sakerstéllas att den ar ordentligt fastsatt.
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SploSne opombe

Ta prirocnik, vklju¢no z vsemi fotografijami, ilustracijami in blagovnimi znamkami, je avtorsko zasciten. Vse pravice pridrZzane. Reprodukcija katerega
koli dela tega prirocnika ali gradiva, ki ga vsebuje, je prepovedana brez predhodnega pisnega soglasja avtorja.

Vsebina tega dokumenta se lahko spremeni brez predhodnega obvestila; proizvajalec si pridrZuje pravico do popravkov in posodobitev tega priro¢nika
brez predhodnega opozorila.

Opozorilo! Nepravilno delovanje, uporaba prepovedanih goriv, preobremenitev naprave med delovanjem ali pomanjkanje potrebnega sezonskega
vzdrzevanja lahko povzroci skodo, ki je garancija proizvajalca ne krije.

Napravo uporabljajte le za predvideni namen, vsaka drugacna uporaba velja za nepravilno in potencialno nevarno.

Da bi se izognili nevarnosti pozara, mora biti naprava namescena v skladu z lokalnimi gradbenimi predpisi in tehnic¢nimi priporocili, navedenimi v teh
navodilih za namestitev in uporabo. Namestitev naprave mora biti izvedena v skladu z veljavnimi standardi v drzavi namembnosti in navodili
proizvajalca ter samo s strani usposobljenega osebja. Nepravilna namestitev lahko povzrocCi nevarnosti za osebe, Zivali ali premoZenje, za katere
proizvajalec ni odgovoren. Pred zagonom je treba opraviti tehnicni pregled, ki mu sledi porocilo o pregledu dimnika.

Pred prvim zagonom se prepricajte, da ste natancno prebrali navodila za uporabo in namestitev ter vse smernice za pravilno uporabo. Prirocnik je
treba hraniti na lahko dostopnem mestu, kjer ga lahko hitro najdete, dokler je naprava vsa njena Zivljenjska doba. Ce se priroénik izgubi, uniéi ali
poskoduje, se obrnite na prodajalca ali proizvajalca izdelka in mu posredujte identifikacijske podatke naprave.

1. Tipska ploscica; legenda in razlaga parametrov, ki so na njej navedeni.
Grafika, ki prikazuje imensko plosc¢ico naprave, je predstavljena na SLIKI_1 . Spodnja legenda ponuja podroben opis parametrov, vidnih na imenski
ploscici, kar omogoca pravilno interpretacijo tehni¢nih podatkov naprave, potrebnih za pravilno delovanje in vzdrZzevanje.

1. Sede? podjetja, spletna stran

2. Ime proizvajalca; registrirana blagovna znamka

3. Enoli¢na identifikacijska koda tipa izdelka

4. Referencna stevilka izjave o lastnostih

5. Namen uporabe

6. Normativna tehni¢na specifikacija

7.  Vrsta klasifikacije aparata

8. Nazivna toplotna moc¢

9. Sezonska energetska ucinkovitost

10. Vsebnost ogljikovega monoksida (CO) izrazena v odstotkih, glede na pogoje s 13 % vsebnostjo kisika (O2).
11. Uradno ime, ki se uporablja za identifikacijo izdelka
12. Serijska Stevilka naprave

13. Navedba priporocene(-ih) vrste(-ov) goriva*

14. Tabela vrednosti emisij

nom - vrednosti pri nazivni toplotni moci
delne vrednosti pri delni obremenitvi toplotne moci
pocasno - vrednosti pri toplotni moci pri po¢asnem zgorevanju
P - toplotna moc¢ ali razpon moci
P sy—izhodna toplota prostora ali razpon izhodnih moci
P w—izhodna moc vode (Ce je vgrajen vgrajen bojler)
P accin— vhodna toplota akumulatorja (v kW ali W) — za vgradne aparate Kachelofen
n — izkoristek naprave pri nazivni toplotni moci
CO (13 % o2) - emisija ogljikovega monoksida pri 13 % vsebnosti kisika
NOx (13 % o2 ) - emisije dusikovih oksidov pri 13 % vsebnosti kisika
OGC (13 % 0;) - emisije ogljikovodikov pri 13 % vsebnosti kisika
PM (13 % 02 ) - emisija trdnih delcev pri 13 % vsebnosti kisika
P - minimalni zahtevani vlek dimnika
T s— temperatura dimnih plinov
¢f g— masni pretok dimnih plinov
Razdalje od vnetljivih materialov:
d r- zadaj
d s—stran
d s, — stran (nisa)
d 53— stran (45°)
d c—strop
d p— sosednji vnetljivi materiali (npr. pohistvo)
d ¢- spodnje sprednje obmocje sevanja
d .- obmocje bo¢nega sevanja
d - prostor pod dnom naprave (brez nog)
15. ZmoZnost naprave, da deluje neprekinjeno ali ob¢asno
16. Informacije o tem, ali ga je mogoce prikljuciti na dimnik kot enega od mnogih
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17.
18.
19.
20.

Crtna koda

Leto izdaje potrdila
Stevilka priglasenega organa
Evrazijska oznaka skladnosti

* antracit in suhi parni premog (A), ¢rni koks (B), nizkotemperaturni koks (C), briketirano gorivo za zaprte naprave (D), briketirano gorivo za odprte
kamine (E), bituminozni premog (F), briketi iz lignita (G), Sotni briketi (H), polena (1), stisnjen, neobdelan les (lesni briketi) (K), lesni peleti (L)

2. Parametri; sploSne tehnicne specifikacije izdelka.

Vrednosti emisij, navedene v TABELI_1, predstavljajo deklarirano ucinkovitost izdelkov na podlagi preskusov, opravljenih v skladu s standardom EN
16510 Gospodinjski aparati na trda goriva (2-1. del: Grelniki prostorov). Preskusi so bili opravljeni s poleni z vsebnostjo vlage, ki ni presegala 18 %, pri
¢emer so bili ohranjeni parametri vieka dimnika, doloceni v specifikacijah naprave, navedenih v TABELI_1 . Spodaj je podana legenda za laZje pravilno
branje in interpretacijo navedenih vrednosti.
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OPIS

Sezonska ucinkovitost ogrevanja prostorov naprave pri nazivni toplotni moci

Indeks energetske ucinkovitosti

Razred energijske ucinkovitosti

Zascitna izolacija v skladu z navodili proizvajalca

Poraba elektricne pomozZne energije v stanju pripravljenosti

Napajalna napetost, frekvenca

Najvecja poraba elektri¢éne energije

Oznaka dimnika v skladu z ustreznim dimniskim standardom

Razred odpornosti dimnika proti ognju saj

Nacin delovanja naprave: neprekinjeno (CON), obcasno (INT)

Celotne dimenzije naprave (dolZina, visina, Sirina)

Teza

Poraba goriva

Priporocen odmerek goriva za doseganje nazivne moci

Interval dolivanja goriva

Optimalna/priporo¢ena dolZina hloda

Poraba elektricne pomozZne energije pri nazivni toplotni moci

Nazivna toplotna moc ali razpon moci (odvisno od vrste goriva)

Nazivna toplotna moc¢ prostora ali razpon moci (odvisno od vrste goriva)

Nazivna vodna moc (Ce je vgrajen vgrajen kotel) ali razpon modi (odvisno od vrste goriva)
Ucinkovitost naprave pri nazivni toplotni moci

Koncentracija ogljikovega monoksida pri 13 % vsebnosti kisika pri nazivni toplotni moci

Emisije ogljikovega monoksida pri 13 % vsebnosti kisika pri nazivni toplotni moci

Emisije dusikovih oksidov pri 13 % vsebnosti kisika pri nazivni toplotni moci

Emisije ogljikovodikov pri 13 % vsebnosti kisika pri nazivni toplotni moci

Emisije trdnih delcev pri 13 % vsebnosti kisika pri nazivni toplotni moci

Najmanjsi vlek dimnika pri nazivni toplotni moci

Temperatura izhodnih dimnih plinov pri nazivni toplotni moci

Masni pretok dimnih plinov pri nazivni toplotni moci

Poraba elektricne pomozne energije pri delni obremenitvi toplotne moci

Delna obremenitev toplotne modi ali razpon moci (odvisno od vrste goriva)

Delna obremenitev prostora z ogrevalno mocjo ali razpon moci (odvisno od vrste goriva)

Delna obremenitev (Ce je vgrajen vgrajen kotel) (odvisno od vrste goriva)

UcCinkovitost naprave pri delni obremenitvi

Koncentracija ogljikovega monoksida pri 13 % kisika pri delni obremenitvi toplotne moci, ¢e je navedeno
Emisije ogljikovega monoksida pri 13 % kisika in delni obremenitvi

Emisije dusikovih oksidov pri 13 % vsebnosti kisika pri delni obremenitvi toplotne modi, ¢e je navedeno
Emisije ogljikovodikov pri 13 % kisika in delni obremenitvi

Emisije delcev pri 13 % vsebnosti kisika pri delni obremenitvi toplotne moci, e je navedeno
Najmanjsi vlek dimnika pri delni obremenitvi toplotne moci

Temperatura izhodnih dimnih plinov pri delni obremenitvi

Masni pretok dimnih plinov pri delni obremenitvi toplotne moci

Toplotna moc pri po¢asnem zgorevanju ali obmocju moci (odvisno od vrste goriva)

Izhodna toplota prostora pri po¢asnem zgorevanju ali v razponu moci (odvisno od vrste goriva)
Toplotna moc¢ vode pri poCasnem zgorevanju (Ce je vgrajen vgrajen kotel) ali razpon modi (odvisno od vrste
goriva)

Koncentracija ogljikovega monoksida pri 13 % vsebnosti kisika pri toplotni moci pri po¢asnem zgorevanju, Ce je
doloceno
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COuon (13% O5) me/m? Emisije ogljikovega monoksida pri 13 % vsebnosti kisika pri toplotni moci pri po¢asnem zgorevaniju, Ce je
slow 0 U2

doloceno
NOysiow (13% O2) mg/m3 Emisije dusikovih oksidov pri 13 % vsebnosti kisika pri toplotni mo¢i pri po¢asnem zgorevanju, ¢e je dolo¢eno
OGCgow (13% 0O,) mg/m3 Emisije ogljikovodikov pri 13 % vsebnosti kisika pri toplotni moci pri po¢asnem zgorevanju, ¢e je dolo¢eno
PMsiow (13% O) mg/m3 Emisije delcev pri 13 % kisika in pri toplotni modi pri po¢asnem zgorevaniju, ¢e je dolo¢eno
Pslow Pa Najmanjsi vlek dimnika pri toplotni moci pri poCasnem zgorevanju, e je dolocen

3. Sestavljanje in priklop.
3.1. Splosne opombe
Priporocljivo je, da namestitev naprave izvede ustrezno usposobljeno osebje, ki zagotavlja varno delovanje in skladnost z veljavnimi predpisi.
Izdelek se lahko med prevozom poskoduje, tudi ¢e zunanja embalaza ne kaze vidnih znakov poskodb. Priporo¢amo, da izdelek takoj po prejemu skrbno
pregledate. Ce ugotovite kakrino koli poskodbo, je treba o tem nemudoma obvestiti prevozno podjetje, vse vidne poskodbe izdelka ali embalaze pa je
treba zabeleZiti v prevoznih dokumentih ob dostavi.
Pred prikljucitvijo naprave temeljito preverite delovanje vseh gibljivih komponent, tesnost dimniskih prikljuckov in neoviran dovod zraka od zunaj. Med
prvimi nekaj zagoni lahko vloZek oddaja rahel vonj, ki izvira iz barve, tesnilnega silikona (ki se uporablja za tesnjenje strukturnih spojev naprave) in
drugih materialov, uporabljenih med namestitvijo, kot so jeklene dimniske cevi. To je naraven pojav, ki bo izginil po nekaj ciklih kurjenja.
Zacetna emisija vonja je lahko posledica termicnega strjevanja barvnega premaza na priklju¢nih komponentah in ne same grelne naprave. Barva,
uporabljena na dimnih ceveh, se po sestavi in specifikacijah razlikuje od premaza, nanesenega na napravo, kar lahko vpliva na intenzivnost in trajanje
vonja. Ta pojav je naravna posledica lastnosti materialov, uporabljenih v proizvodnem procesu, in ne kaZze na okvaro naprave.
Napravo je treba namestiti v skladu z veljavnimi predpisi in lokalnimi gradbenimi predpisi, pri cemer je treba vzdrZevati varno razdaljo od vnetljivih
materialov in zagotoviti ustrezno zascito sten in okolice.
Dimnik mora biti tesen, imeti gladke notranje povrsine in pred prikljucitvijo ocis¢en saj in necistoc. Prikljucek med dimnikom in napravo mora biti
izdelan iz negorljivih, oksidacijsko odpornih materialov, kot so jeklene ali emajlirane cevi.
Ce ugotovite nezadosten vlek dimnika, je priporo¢ljivo, da se obrnete na usposobljenega dimnikarja, ki bo opravil strokovni pregled dimnika. Tak$na
ocena omogoca temeljito oceno tehnicnega stanja dimniskega sistema in ugotavljanje morebitnih tezav, ki bi lahko vplivale na njegovo pravilno
delovanje, kar omogoca sprejetje ustreznih korektivnih ukrepov.
Ce je vlek dimnika premocan, je priporodljiva namestitev stabilizatorja vleka ali nastavljivega zaklju¢ka dimnika. Ta resitev omogoda optimizacijo
delovanja dimnika; stabilizacija vleka zagotavlja varno in u¢inkovito delovanje celotnega dimniskega sistema.
Tehnic¢no stanje dimnika mora pregledati pooblas¢eni dimnikarski mojster z ustreznimi kvalifikacijami in izkusnjami. Vsako posodobitev ali modifikacijo
mora izvajati izklju¢no certificirano podjetje v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi in varnostnimi standardi. Le strokovna izvedba taksnih del
zagotavlja varnost uporabnika in pravilno delovanje dimniskega sistema.
3.2. Prezracevanje prostora.
Kaminska pec je dobavljena kot naprava, pripravljena za vgradnjo. Po razpakiranju je treba preveriti popolnost kompleta in preveriti naslednje:
e pravilno delovanje mehanizma, ki regulira dovod zraka v zgorevalno komoro
e pravilno delovanje tecajev, rocaja in mehanizma za zaklepanje vhodnih vrat
e stanje steklenih plos¢ in tesnost tesnil
Namestitev naprave je dovoljena Sele po pridobitvi pozitivnega dimniskega pregleda, ki potrjuje tehni¢no stanje dimovodne cevi.
3.3. Prezracevanje prostora.
Naprava se lahko namesti v prostorih, kjer se uporabljajo drugi sistemi, ki vplivajo na tlacne razmere (kot so enote za rekuperacijo toplote, mehanski
prezracevalni sistemi ali nape z ventilatorji). Za zagotovitev pravilnega delovanja je treba zagotoviti zadosten dovod zgorevalnega zraka; zato je treba
namestiti tesen in namenski zunanji dovod zraka, ki vodi neposredno od zunaj stavbe do kurisca.
Za ohranjanje visoke kakovosti zraka v zaprtih prostorih in preprecevanje nevarnosti, povezanih s povisanimi koncentracijami zgorevalnih plinov (kot
sta ogljikov dioksid in ogljikov monoksid), je bistveno, da je prostor, v katerem je naprava namescena, ustrezno prezracen.
Prostor, v katerem je name3¢en samostojeci grelnik na trda goriva, mora imeti minimalno prostornino 30 m? in zagotavljati zadosten dovod zraka v
kurisce. Za kurjenje 1 kg drv v napravi z zaprto zgorevalno komoro je potrebnih priblizno 8—10 m2 zraka, zato je kljuénega pomena zagotoviti stalen
dovod sveZega zraka za proces zgorevanja, po moznosti prek zunanjega dovoda zraka.
3.4. Prikljucek za zunaniji zrak.
Naprave so zasnovane tako, da omogocajo dovod zgorevalnega zraka neposredno od zunaj stavbe. Priporocljivo je, da se zgorevalni zrak vsesava od
zunaj preko cevi s premerom 100 mm, ki je priklju¢ena na dovodni prikljucek, ki se nahaja na spodnjem delu naprave.
Pri uporabi ravnega odseka cevi je njegova najveéja dovoljena dol?ina do 12 metrov. Ce se uporabljajo fitingi ali dodatki, kot so loki ali komolci, je treba
od skupne dovoljene dolZine kanala odsteti 1 meter za vsak uporabljeni loki.
Uporaba zunanjega dovoda zraka preprecuje nastanek prepiha in porabo kisika iz prostora, v katerem je naprava namescena. Dodatna prednost je
odprava tveganja povratnega pretoka zraka, ki bi lahko negativno vplival na pravilen prepih naprave, ¢e so v istem prostoru ali v neposredno sosednjih
prostorih prisotni prezracevalni ali odsesovalni sistemi.

4. Postavitev peci, varna razdalja naprave od vnetljivih materialov.

Naprava mora biti namescena na stabilni, negorljivi podlagi. Povrsina mora biti izdelana iz ognjeodpornih materialov, kot so beton, keramika,
porcelanasta lonc¢enina ali namenske zascitne plosce, zasnovane za zmanjsanje tveganja Sirjenja ognja okoli naprave. Podlaga mora zagotavljati
vzdrzljivost in varno delovanje, njena nosilnost pa mora biti ustrezno usklajena s tezo naprave, da se zagotovi stabilna postavitev skozi celotno
Zivljenjsko dobo.
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Ce so pred vrati peéi (znotraj obmocja toplotnega sevanja in na dnu sprednje strani aparata) gorljiva tla, je treba namestiti za$¢itno povrsino iz
negorljivega materiala. Ta povrSina mora segati vsaj 40 cm in je lahko sestavljena iz keramicnih ploscic, porcelanaste keramike, kamna, kaljenega stekla
ali jeklene zascitne plosce.

DIAGRAMI 1A, 1B, 1Cin 1D prikazujejo priporoc¢eno postavitev naprave ob upostevanju minimalnih zahtevanih razdalj od vnetljivih materialov na
podlagi varnostnih preizkusov, ki jih je izvedel akreditirani preskusni organ. Diagrami prikazujejo dovoljene razdalje med pecjo in pecico. Pri prikljucitvi
naprave na jeklene dimovodne cevi je treba upostevati tudi zahteve proizvajalca glede minimalnih razdalj med dimovodno cevjo in vnetljivimi
materiali. Ce zahtevanih razdalj ni mogoce ohraniti, je treba za odpravo nevarnosti pozara uporabiti ustrezne tehniéne in konstrukcijske resitve, kot so
negorljiva obloga, izolacija, odporna na visoke temperature, ali prezracevane zascitne zaslone.

Treba je opozoriti, da lahko tudi negorljivi materiali potrebujejo dodatno zascito, Ce niso zasnovani za visoke obratovalne temperature; sicer lahko
zaradi pregrevanja utrpijo poskodbe, kot so razpoke ali deformacije. Priporo¢ena minimalna razdalja od negorljivih materialov je 100 mm.

\ Delovni elementi, kot so krmilni elementi za dovod zraka, tirnica vrat in rocaj, se med delovanjem naprave segrejejo. Pri rokovanju s temi
/' komponentami je treba uporabljati zascitne rokavice, ki so priloZzene napravi.

5. Prikljucek na dimnik

Dimniski sistem mora biti zasnovan, namescen in upravljan v popolni skladnosti z vsemi veljavnimi standardi in predpisi, ki urejajo dimniske naprave.
Pri izbiri in konfiguraciji dimnika je treba upostevati zahteve standardov EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 in EN 13384-1:2015+A1:2019.
Pravilno delovanje dimniskega sistema je treba preveriti v skladu z EN 13384-2:2015+A1:2019, odvisno od lokalnih pogojev namestitve. Dimnik mora
biti izdelan iz materialov, ki so posebej zasnovani za odpornost proti produktom zgorevanja, kot so nerjavece jeklo, emajlirano jeklo ali enakovredni
materiali z ustrezno toplotno in kemi¢no odpornostjo.

Znotraj ogrevanega ovoja stavbe se lahko uporabljajo enoslojne dimne cevi, e je na mestih, kjer bi visoke temperature lahko poskodovale okoliske
konstrukcije, namescena ustrezna izolacija.

Dimni sistem mora biti zasnovan tako, da preprecuje vdor deZevnice, in mora biti zrakotesen in Cist po celotni dolZini. Najmanjsa ucinkovita viSina
dimnika ne sme biti manjsa od 4 m, dimniski izpust pa ne sme ovirati prostega odvajanja zgorevalnih plinov. V primerih, ko lahko pride do povratnega
vleka, je treba izvesti ustrezne korektivne ukrepe, kot so namestitev ucinkovite zascite proti povratnemu vleku, stati¢cnega pokrova dimnika, ventilatorja
za odvajanje dima ali sprememba geometrije dimnika. Izogibati se je treba vodoravnim odsekom dimnika, saj bistveno ovirajo vleko dimnika.

Dimnik mora biti samonosni in ne sme obremenjevati naprave s svojo teZo, saj lahko to povzro¢i mehansko poskodbo. Zaradi visokih temperatur, ki se
lahko dosezZejo v dimniku, je obvezna izboljSana izolacija v obmocjih, ki mejijo na gorljive materiale, kot so leseni tramovi ali pohistvo. V nekaterih
primerih lahko tudi negorljivi materiali zahtevajo dodatno zascito, da se prepreci deformacija, razpokanje ali druge oblike toplotne poskodbe, ¢e niso
zasnovani za izpostavljenost visokim temperaturam. Dimniski sistem mora biti v celoti dostopen za pregled in ¢iscenje po vsej dolZini, brez nedostopnih
odsekov. 1zhod dimnika mora segati vsaj 1 m nad povrsino strehe, grebenom strehe ali katerim koli oviro na strehi. Poleg tega mora dimniski izhod
segati vec kot 1 m nad najvisjo tocko katere koli stavbe ali ovire v radiju 10 m. Za ovire, ki se nahajajo med 10 m in 20 m od izhoda dimnika, mora biti
dimniski vrh Se vedno namescéen tako, da zagotavlja neoviran pretok.

SLIKA 5 prikazuje shematski prikaz prostostojece peci, priklju¢ene na dimovodno cev; prikazane komponente so opisane spodaj:

1. Dimnik

2. Negorljiv material

3. Dvostenski linearni

4.  Pokrivna rozeta

5. Odprtina za CiS¢enje
6. Uporaba

6.1. Splosne opombe
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za Skodo, ki bi nastala zaradi uporabe nepriporocenega goriva, nepooblas¢enih sprememb naprave ali
nepravilne namestitve. Priporo¢amo uporabo samo originalnih nadomestnih delov. Med delovanjem naprave je treba dosledno upostevati vse veljavne
lokalne in nacionalne predpise, vklju¢no z ustreznimi nacionalnimi in evropskimi standardi. Toplota, ki jo ustvarja naprava, se enakomerno porazdeli po
celotni povrsini s sevanjem in konvekcijo.

6.2. Priporoceno gorivo.
Naprave ni dovoljeno uporabljati za kurjenje odpadkov ali kakrsnih koli materialov, ki niso namenjeni za uporabo v grelnih napravah. Uporabljati je
dovoljeno le gorivo, ki ga priporoca proizvajalec (TABELA 1). Kurjenje kakrsnih koli odpadkov, vklju¢no z gospodinjskimi odpadki in lesnimi odpadki, je
strogo prepovedano. Uporaba nedovoljenih goriv lahko povzroci poskodbe naprave in predstavlja resno tveganje za zdravje in Zivljenje uporabnikov
zaradi emisij strupenih snovi med zgorevanjem.
Priporocljiva je uporaba suhih drv z vsebnostjo vlage najvec 18 %, posekanih vsaj dve leti prej, brez smole in shranjenih v pokritem, dobro
prezraCevanem prostoru. Priporocljivi so trdi lesi z visoko kalori¢no vrednostjo, saj zagotavljajo stabilno Zerjavico in ucinkovito ogrevanje. Vecje hlode je
treba pred skladis¢enjem razzagati na ustrezno dolzino; najvecji premer hloda ne sme presegati 200 mm.
Drobno cepljen les se hitro vige in sprosti vec toplote, vendar gori krajsi Cas. Optimalni goritvi sta gaber in bukev. Druge sprejemljive vrste so hrast,
kostanj, jesen, javor, breza in brest. Uporabi borovega in evkaliptusovega lesa se je treba izogibati, saj vsebujeta veliko smole, kar lahko povzroci
povecano kopicenje saj in usedlin, posledic¢no pa je potrebno pogostejse Cisc¢enje tako naprave kot dimnika.

6.3. Prepovedano gorivo.
V napravi se ne sme uporabljati nobenega drugega goriva razen suhega, naravnega lesa. Uporaba vseh vrst premoga, tekocih goriv in tako
imenovanega "zelenega lesa" (tj. sveZe posekanega ali mokrega lesa) je strogo prepovedana. TakSna goriva znatno zmanjsajo ucinkovitost naprave,
prispevajo k prekomernemu nabiranju saj in katrana ter posledi¢no lahko povzrodijo zamasitev dimnika. Prepovedano je tudi kurjenje recikliranega
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lesa, vkljucno z Zelezniskimi pragovi, telegrafskimi drogovi, vezanimi plos¢ami, vlaknenimi plos¢ami , paletami in drugimi materiali na osnovi lesa, ki so
bili kemicno obdelani ali impregnirani. Ti materiali ne le hitro onesnazijo dimnik, ampak tudi skodujejo okolju in lahko povzrocijo pregrevanje in trajno
poskodbo kurisca.
Prav tako je prepovedano sezZiganje kakrsnih koli odpadkov, ki niso lesni, kot so plastika ali aerosolne posode. Za priZiganje ali ponovno priZiganje ognja
v napravi nikoli ne uporabljajte bencina, kerozina, etilnega alkohola, tekocin za priziganje Zara ali drugih vnetljivih tekocin. TaksSne snovi je treba med
delovanjem shranjevati stran od naprave.

6.4. Razsvetljava.
Priporo¢ena metoda za priZiganje naprave je tako imenovana metoda vZiga od zgoraj navzdol. Za pravilno priziganje ognja odprite vrata kuris¢a in
popolnoma odprite vse regulatorje dovoda zraka. Na dno zgorevalne komore poloZite razcepljena, vecja polena, nato dodajte plast nekoliko tanjsih
kosov lesa in na koncu Se manjse trske.

|
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Strogo je prepovedana uporaba kakrsnih koli vZigalnih materialov, razen tistih, ki so navedeni v tem prirocniku, zlasti vnetljivih snovi na kemicni osnovi,
kot so olje, bencin, topila ali podobna sredstva.
Pri dodajanju goriva je treba paziti, da ne poskodujete notranje obloge zgorevalne komore.
V zaCetnem obdobju delovanja je priporocljivo, da napravo uporabljate z zmanjSano mocjo in postopno zviSujete temperaturo. Ta pristop omogoca
enakomerno lajsanje nenadnih napetosti in zmanjsuje tveganje toplotnega Soka.
Med segrevanjem in ohlajanjem se lahko naprava naravno Siri in krci, kar lahko povzroci rahle kovinske zvoke. Ta pojav je normalen in je posledica
obnasanja jeklenih komponent pri spreminjajocih se temperaturnih pogojih.

6.5. Regulatorji
Spodnji diagram prikazuje nastavitve dovoda zraka, ki so klju¢ne za ucinkovito delovanje peci.

Gasenje Optimalno delo Razsvetljava

Za zagotovitev pravilnega zgorevanja je bistveno vzdrZevati stalen dovod zraka v napravo. Nezadostna kolicina zraka ovira
popolno zgorevanje goriva, kar lahko povzroci nastanek dima in v skrajnih primerih prekomerno kopicenje vnetljivih plinov

' ter njihov posledicni vzig. Plini, ki se sproscajo iz goriva v pogojih nezadostnega dovoda zraka v kombinaciji s prisotnostjo
° iskre ali visoke temperature, lahko eksplodirajo. Popolno zapiranje drsnika za dovod zraka, zlasti po dolivanju goriva in med
T — delovanjem naprave, je strogo prepovedano. VzdrZevanje ustreznega dovoda zraka je klju¢nega pomena za zagotovitev

ucinkovitosti naprave in varnosti uporabnika.

6.6. Nazivna obremenitev z gorivom, polnjenje z gorivom
Pri dodajanju drv previdno odprite vrata kuris¢a, da preprecite nenaden dotok zraka, ki bi lahko povzrocil uhajanje dima v prostor. Priporocljivo je, da
pri tem postopku nosite zascitne rokavice, da preprecite opekline zaradi stika z vroCimi komponentami peci.
Najvecja koli¢ina goriva ne sme presegati vrednosti, navedenih v TABELI_1 . Najkrajsi casovni interval med zaporednimi cikli polnjenja goriva je 40
minut, pri ¢emer se ohranja nazivna toplotna moc. Za vsako polnjenje mora koli¢ina porabljenega goriva ustrezati nazivni vrednosti, navedeni v
TABELI_1.
6.7. Anomalije, ki se pojavijo med delovanjem.
Med delovanjem lahko pride do odstopanj od pravilnega delovanja naprave, kar kaZze na motnje v ogrevalnem sistemu. V vecini primerov so te
posledica nepravilnosti pri namestitvi, neupostevanja priporocil tega prirocnika ali vpliva zunanjih dejavnikov, vklju¢no z vremenskimi razmerami.
Spodaj so navedene najpogostejse tezave skupaj s priporocenimi korektivnimi ukrepi.
Povratni tok dima pri odpiranju vrat
¢ prenenadno odpiranje vrat — odpirajte jih pocasi, da se prepih stabilizira
* omejen dovod zraka — zagotovite ustrezno prezracevanje in dovod zraka za zgorevanje v skladu z navodili
® neugodne vremenske razmere*
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Nezadostno ogrevanje ali ugasnitev ognja
® premalo goriva — gorivo dolijte v skladu s priporocili proizvajalca
e pretirano visoka vsebnost vlage v lesu — uporabite les z vsebnostjo vlage, ki ne presega 20 %
Zmanjsana ucinkovitost ogrevanja kljub pravilnemu zgorevanju
¢ uporaba nizkokalori¢nega goriva iz mehkega lesa
e prekomerna vsebnost vlage v gorivu
Prekomerno umazano steklo kuris¢a
¢ prenizka intenzivnost zgorevanja — izogibajte se dolgotrajnemu delovanju pri nizkem plamenu
® uporaba iglavcev ali smolnatega lesa — priporocljiv je suh trdi les

* Pravilno delovanje naprave lahko obc¢asno vplivajo vremenski pogoji, kot so visoka vlaznost, megla, mocan veter, nizek atmosferski tlak ali motnje
pretoka zraka, ki jih povzrocajo bliznje visoke stavbe. V primeru ponavljajocih se tezav je priporocljivo posvetovati se z pooblas¢enim dimnikarjem ali
namestiti dimnisko kapo za izboljSanje stabilnosti vleka.
6.8. Nevarnost pozara dimnika.

Dolgotrajno delovanje pri pretirano nizkih temperaturah zgorevanja lahko povzroci nastanek znatnih koli¢in saj in vodne pare, ki se lahko odlozijo v
dimniku v obliki vnetljivega kreozota. To lahko povzrodi pozar v dimniku — pojav, ki vkljucuje silovito zgorevanje v dimniku, za katerega so znacilni mocni
plameni in izjemno visoke temperature.
V primeru pozara v dimniku je treba nemudoma ukrepati:

e zaprite vse odprtine v predalu za pepel in izklopite dovod hladnega zraka

e zaprite lopute zraCne zavese

 zagotovite, da so vrata kurisca tesno zaprta

¢ nemudoma obvestite najbliZjo enoto drzavne gasilske sluzbe

7. Servis in vzdrzevanje.
7.1. Vzdrievanje naprave in dimnih kanalov.
Vzdrzevalna dela je treba redno izvajati v skladu s spodnjimi smernicami, da se zagotovi varno in ucinkovito delovanje naprave. Vsa vzdrzevalna dela se
smejo izvajati le, ko se naprava popolnoma ohladi.
Redna vzdrzevalna dela vkljuéujejo:
¢ odstranjevanje pepela iz zgorevalne komore in predala za pepel,
e CisCenje sprednjega stekla,
o CiS¢enje notranjosti zgorevalne komore,
o CisCenje dimniske cevi.
Ce pepel pustite v predalu za pepel dlje ¢asa, lahko pride do kemi¢ne korozije predala. Pogostost ¢ié¢enja zgorevalne komore je odvisna od vrste in
vsebnosti vlage uporabljenega lesa. Za Cis¢enje komore se lahko uporabijo loparji za kamin, strgala, krtace ali sesalniki, posebej zasnovani za kamine.
Sprednje steklo je treba Cistiti izklju¢no s posebnim Cistilom za steklo kaminov. Tega izdelka ne smete uporabljati na jeklenih ali litoZeleznih
komponentah. Strogo se je treba izogibati abrazivnim sredstvom, ki bi lahko opraskala stekleno povrsino. Priporocljivo je, da Cistilo nanesete na krpo in
ne neposredno na steklo. Ta postopek je bistvenega pomena, da preprecite stik Cistila s tesnilom, kar bi lahko povzrocilo poskodbo ali zmanjsanje
njegovih tesnilnih lastnosti.
Cis¢enje dimnika je treba izvajati vsaj dvakrat letno — pred kurilno sezono in med sezono — odvisno od intenzivnosti uporabe naprave in kakovosti
uporabljenega goriva. Ta dela mora opraviti pooblasc¢eni dimnikarski servis, njihov zakljucek pa je treba dokumentirati v evidenci servisiranja naprave.
7.2. Odstranjevanje pepela.
Med rednim delovanjem naprave je potrebno obc¢asno odstranjevati nakopicen pepel iz zgorevalne komore. Pepel je treba odstraniti Sele, ko ogenj
popolnoma ugasne, ali z uporabo orodij, ki s¢itijo pred opeklinami, kot so na primer toplotno odporne rokavice.
Opozorilo: Zaretega pepela ali Zerjavice nikoli ne odlagajte v kos za gospodinjske odpadke, saj to predstavlja resno nevarnost pozara.
Do predala za pepel dostopate tako, da odprete sprednja vrata naprave; pepelnik se nahaja pod litoZzelezno resetko.
7.3. Servis in rezervni deli
Vsa popravila naprave naj izvajajo samo usposobljeni monterji z ustreznimi kvalifikacijami. Za popravila se smejo uporabljati samo originalni
nadomestni deli proizvajalca. Kakrsne koli spremembe zasnove, namestitve ali delovanja naprave so prepovedane brez pisnega soglasja proizvajalca.
Proizvajalec zagotavlja razpoloZljivost originalnih nadomestnih delov v celotni Zivljenjski dobi naprave. Za njihovo narocilo se obrnite na prodajni
oddelek ali najblizjega pooblas¢enega prodajalca.

8. Recikliranje in odstranjevanje.

Ta naprava je zasnovana za dolgotrajno uporabo in je izdelana predvsem iz recikliranih materialov. Ob koncu uporabne dobe tega izdelka ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke. Recikliranje te naprave je izkljuéna odgovornost lastnika, ki mora upostevati veljavne nacionalne zakone glede
varnosti, spostovanja in varstva okolja. Odgovorno recikliranje pomaga ohranjati naravne vire in varovati okolje. Selektivno odstranjevanje izdelka
pomaga preprecevati morebitne negativne vplive na okolje in zdravje ter omogoca predelavo njegovih materialov, kar vodi do znatnih prihrankov
energije in virov.

Pred recikliranjem ali odstranjevanjem se prepricajte, da je naprava popolnoma hladna. Odklopite in odstranite vse odstranljive dele, kot so rocaji,
steklo, tesnila in okrasni elementi. Odstranite preostali pepel ali saje in oCistite zgorevalno komoro. Kjer je mogoce, locite razli¢cne materiale (npr. lito
Zelezo, jeklo, steklo, kerami¢no izolacijo, barvane dele).
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Elektronske komponente (Ce so vkljucene) so razvrséene kot odpadna elektri¢na in elektronska oprema (OEEO). Odpeljati jih je treba na pooblasceno
zbiralisce za elektricne odpadke ali na komunalno mesto za recikliranje.

Embalazni materiali, kot je karton, se morajo reciklirati skupaj z odpadnim papirjem. Zascitno folijo in peno je treba reciklirati v skladu z lokalnimi
smernicami za plasticne odpadke. Lesene palete ali zaboje je treba vrniti ali reciklirati skupaj z lesnimi odpadki.

ELEMENT MATERIAL METODA RECIKLIRANJA
Karoserija in vrata Lito Zelezo / jeklo Dostavite na zbirno mesto za odpadne materiale
- Reciklirajte kot nereciklirno steklo ali odnesite na zbirno mesto
Steklo Toplotno odporno keramic¢no steklo .
komunalnih odpadkov
Tesnila Steklena vlakna/kabel Odstranite kot nereciklirni odpadek.
Rocaji, gumbi Kovina, prevleceno jeklo Reciklirajte s kovinskimi odpadki
Odstranj fesionalni ikliranjem kovin; i termic
Premazi z barvo/emajlom Visokotemperaturna barva/emajl stranjeno s profesionalnim recikliranjem kovin; premazi termi¢no

loceni in odstranjeni kot nevarni odpadki

9. Tehnicne risbe s kotami

V tem razdelku so predstavljene podrobne, dimenzionirane tehnic¢ne risbe, ki olajsajo pravilno identifikacijo in sestavljanje posameznih komponent.
Risbe vkljucujejo natancne dimenzije, oznake in informacije o lokacijah montaznih lukenj ter druge pomembne podrobnosti zasnove.

10. Demontaza vrat

V tem razdelku so podrobna navodila za odstranitev vrat kuris¢a. Preden nadaljujete, se prepricajte, da se je naprava popolnoma ohladila. Ko je
razstavljanje koncano, je dobro preveriti stanje tecajev in tesnil, da se lahko pred ponovno montazo izvede potrebno vzdrZevanje ali zamenjava teh
delov.

11. Struktura in komponente vrat

V tem razdelku predstavljamo sestavne dele vrat kamina, ki so sestavljena iz ve¢ osnovnih elementov, kot so okvir, vratna plosca, tecaji, tesnila, rocaj in
zapiralni mehanizmi. Okvir tvori ogrodje vrat, na katerega so pritrjene preostale komponente.

12. Odstranitev deflektorja v zgorevalni komori

V tem razdelku so navodila za odstranitev deflektorja zgorevalne komore. Ponovna montaza se izvede v obratnem vrstnem redu.

13. Spreminjanje poloZaja izpusne odprtine

Komponente so zasnovane tako, da si jih lahko delijo vsi modeli, kar zagotavlja doslednost in ucinkovitost proizvodnje. Postopek preusmeritve izpusnih
plinov je standardiziran za celotno serijo (razen za model K12). Diagram 16.1 prikazuje postopek preusmeritve na podlagi modela K11.

14. Odstranitev in zamenjava obloge zgorevalne komore

V tem razdelku so navodila za odstranitev in zamenjavo obloge zgorevalne komore. Pred zacetkom dela se prepricajte, da se je enota popolnoma
ohladila. Nato za odstranitev obloge poiscite pritrdilne elemente, kot so vijaki ali sponke, ki drZijo material na mestu. Pri zamenjavi je treba novo
oblogo previdno namestiti in zagotoviti, da je varno pritrjena.
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VSeobecné poznamky

Tato prirucka vratane vsetkych fotografii, ilustracii a ochrannych zndmok je chranend autorskym pravom. Vsetky prava vyhradené. Reprodukcia
akejkolvek casti tejto prirucky alebo materidlov v nej obsiahnutych je bez predchadzajiceho pisomného suhlasu autora zakazana.

Obsah tohto dokumentu sa méze zmenit bez predchadzajiceho upozornenia; vyrobca si vyhradzuje pravo vykonavat opravy a aktualizacie tejto
prirucky bez predchadzajuceho upozornenia.

Upozornenie! Nespravna obsluha, pouZivanie zakazanych paliv, pretaZenie spotrebi¢a poéas prevadzky alebo nedostatoéna sezénna udriba méze
viest k poskodeniu, na ktoré sa nevztahuje zaruka vyrobcu.

Spotrebi¢ by sa mal pouzivat iba na uréeny Ucel, akékolvek iné pouZitie sa povazuje za nevhodné a potencialne nebezpecné.

Aby sa predislo riziku poZiaru, musi byt spotrebi¢ nainstalovany v stlade s miestnymi stavebnymi predpismi a technickymi odporac¢aniami uvedenymi v
tomto navode na instalaciu a obsluhu. Instalacia spotrebi¢a musi byt vykonand v sulade s platnymi normami v krajine urcenia a pokynmi vyrobcu a
musi ju vykonavat iba kvalifikovany personal. Nespravna instalacia méze viest k ohrozeniu osob, zvierat alebo majetku, za ktoré vyrobca nezodpoveda.
Pred uvedenim do prevadzky musi byt vykonana technicka kontrola a nasledne musi byt vypracovana sprava o kontrole komina.

Pred prvym spustenim si dokladne precitajte ndvod na obsluhu a insStalaciu, ako aj vSetky pokyny na spravne pouzivanie. Navod na obsluhu by mal
byt uchovévany pocas celej Zivotnosti spotrebi¢a na lahko dostupnom mieste, kde ho budete méct rychlo nahliadnut. Ak sa navod na obsluhu strati,
znici alebo poskodi, kontaktujte predajcu alebo vyrobcu a poskytnite identifikacné udaje spotrebica.

1. Typovy stitok; legenda a vysvetlenie parametrov, ktoré st na iom uvedené.
Grafika znazorfiujlca typovy $titok zariadenia je uvedena na OBRAZKU_1 . Legenda nizie poskytuje podrobny popis parametrov viditelnych na
typovom stitku, ¢o umoZnuje spravnu interpretaciu technickych Udajov zariadenia potrebnych pre spravnu prevadzku a Gdrzbu.
1. Sidlo spolo¢nosti, webova stranka
Nazov vyrobcu; registrovana ochranna znamka
Jedinecny identifikacny kéd typu vyrobku
Referencné Cislo vyhlasenia o parametroch
Zamyslané pouZzitie
Normativna technicka Specifikacia
Typ klasifikacie spotrebica
Menovity tepelny vykon
Sezdnna energeticka uéinnost
Obsah oxidu uholnatého (CO) vyjadreny v percentach, vzhfadom na podmienky s 13 % obsahom kyslika (O,).
Oficidlny ndzov prideleny na identifikaciu produktu
Sériové Cislo spotrebica
Udaj o odporti¢anom druhu paliva*
Tabulka emisnych hodnét
nom - hodnoty pri menovitom tepelnom vykone
Ciastocné hodnoty pri tepelnom vykone s ¢iasto¢nym zatazenim
pomalé - hodnoty pri tepelnom vykone pri pomalom spalovani
P - tepelny vykon alebo rozsah vykonov
P sy—tepelny vykon priestoru alebo rozsah vykonov
P w— vykon vody (ak je namontovany integrovany kotol)
P accin— tepelny prikon akumulatora (v kW alebo W) — pre vstavané spotrebice Kachelofen
n — ucinnost spotrebica pri menovitom tepelnom vykone
CO (13 % 02) - emisie oxidu uholnatého pri 13 % obsahu kyslika
NOx (13 % o2 ) — emisie oxidov dusika pri 13 % obsahu kyslika
OGC (13 % 02 ) — emisie uhlovodikov pri 13 % obsahu kyslika
PM (13 % 02 ) — emisie pevnych Castic pri 13 % obsahu kyslika
P - minimalny poZadovany tah komina
p w- maximalny povoleny pracovny tlak
T s—teplota spalin
¢f g—hmotnostny prietok spalin
Vzdialenosti od horlavych materidlov:
dg-zadné
d s—strana
d s, — bocéna (nika)
ds3— boén\'/ (450)
d c—strop
d ,— susediace horlavé materialy (napr. ndbytok)

Lo N WN

L e =
ML NPRE O

d - zona Ziarenia dolného predného svetla
d .- plocha boéného Ziarenia
d g - priestor pod zakladriou zariadenia (okrem noziciek)
15. Schopnost spotrebica pracovat nepretrzite alebo periodicky
16. Informdcie o tom, ¢i je mozné ho pripojit ku kominu ako jeden z mnohych
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17.
18.
19.
20.

Ciarovy kéd

Rok vydania certifikatu
Cislo notifikovanej osoby
Eurodzijska znacka zhody

* antracit a suché parné uhlie (A), Cierny koks (B), nizkoteplotny koks (C), briketované palivo pre uzavreté spotrebice (D), briketované palivo pre
otvorené ohniska (E), bitimenové uhlie (F), lignitové brikety (G), raselinové brikety (H), drevené polena (1), lisované, neosetrené drevo (drevené
brikety) (K), drevené pelety (L)

2. Parametre; vSeobecné technické Specifikacie produktu.

Hodnoty emisii uvedené v TABULKE_1 predstavuju deklarovany vykon produktov na zaklade testov vykonanych v sulade s normou EN 16510 Domace
spotrebice na tuhé paliva (Cast 2-1: Ohrievace miestnosti). Testy sa vykonali s polenami s obsahom vlhkosti nepresahujicim 18 % pri zachovani
parametrov tahu komina uvedenych v $pecifikdcidch spotrebica uvedenych v TABULKE_1 . NiZSie je uvedend legenda pre ulahcenie spravneho Citania a
interpretacie uvedenych hodnot.

SYMBOL
nNs

EEI
A+++, A++, A+, A
Pw

s

elss

E,f

Wmax
Tclass

G
CON/INT
L,H W
m

M

M,

t

|

e Imax
Pnom

PSHnom
PWnom

nnom

conom (13% 02)
COhom (13% O3)
Noxnom (13% 02)
0GCrom (13% 0,)
PNlnom (13% 02)

pnom
Tsnom
(pf,g nom
eImin
Ppart
PSHpart
PWpart
r'lpart

copart (13% 02)

COpart (13% O)
NOypart (13% O)
OGCpart (13% 0,)
PMpart (13% O)
Ppart

Tspart

‘Pf,g part

Pslow

PSHsIow

Pwsiow

JEDNOTKA
%

A+-G

kPa (bar)
mm

kw

V, Hz

W

G/O

mm

kg
kg/hour
kg

min

mm

kw

kw

kw

kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s
kw
kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s

kw
kw

POPIS

Sezdnna ucinnost vykurovania priestoru spotrebica pri nominalnom tepelnom vykone

Index energetickej ucinnosti

Trieda energetickej ucinnosti

Pripustny maximalny prevadzkovy tlak vody (ak je to relevantné)

Ochrannd izolacia podla pokynov vyrobcu

Spotreba elektrickej pomocnej energie v pohotovostnom rezime

Napdjacie napatie, frekvencia

Maximalna spotreba elektrickej energie

Oznacenie komina podla prislusnej normy pre kominy

Trieda odolnosti komina voci vznieteniu sadzi

Prevadzkovy rezim spotrebica: nepretrzity (CON), prerusovany (INT)

Celkové rozmery spotrebica (dizka, vyska, $irka)

Hmotnost

Spotreba paliva

Odporucana davka paliva na dosiahnutie nominalneho vykonu

Interval dopliiania paliva

Optimalna/odportéand dizka protokolu

Spotreba elektrickej pomocnej energie pri menovitom tepelnom vykone

Nominalny tepelny vykon alebo rozsah vykonov (v zavislosti od druhu paliva)

Nominalny vykurovaci vykon priestoru alebo rozsah vykonov (v zavislosti od druhu paliva)

Nominalny vykon vody (ak je nainStalovany integrovany kotol) alebo rozsah vykonov (v zavislosti od druhu
paliva)

Uginnost spotrebica pri menovitom tepelnom vykone

Koncentrdcia oxidu uholnatého pri 13 % obsahu kyslika pri menovitom tepelnom vykone

Emisie oxidu uholnatého pri 13 % obsahu kyslika pri menovitom tepelnom vykone

Emisie oxidov dusika pri 13 % obsahu kyslika pri nomindlnom tepelnom vykone

Emisie uhlovodikov pri 13 % obsahu kyslika pri nominalnom tepelnom vykone

Emisie pevnych castic pri 13 % obsahu kyslika pri menovitom tepelnom vykone

Minimalny tah komina pri menovitom tepelnom vykone

Vystupna teplota spalin pri menovitom tepelnom vykone

Hmotnostny prietok spalin pri menovitom tepelnom vykone

Spotreba elektrickej pomocnej energie pri tepelnom vykone s ¢iastoénym zatazenim

Tepelny vykon pri ¢iastoénom zatazeni alebo rozsah vykonov (v zavislosti od druhu paliva)

Vykon &iastoéného zataZenia priestoru alebo rozsah vykonov (v zavislosti od druhu paliva)

Vykon vody pri ¢iastoénom zataZeni, ak je nainstalovany integrovany kotol (v zavislosti od druhu paliva)
Ucinnost spotrebica pri tepelnom vykone s ¢iastoénym zatazenim

Koncentrécia oxidu uholnatého pri 13 % kyslika pri tepelnom vykone s Ciastocnym zatazenim, ak je
Specifikovana

Emisie oxidu uholnatého pri 13 % kyslika a ¢iastoénom zatazZeni

Emisie oxidov dusika pri 13 % obsahu kyslika pri tepelnom vykone s ¢iastoénym zataZenim, ak je uvedené
Emisie uhlovodikov pri 13 % kyslika a ¢iasto¢nom zatazeni

Emisie tuhych Castic pri 13 % obsahu kyslika pri tepelnom vykone s ¢iastoénym zatazenim, ak je uvedené
Minimalny tah komina pri tepelnom vykone s ¢iastoénym zatazenim

Vystupna teplota spalin pri tepelnom vykone s ¢iastoénym zatazenim

Hmotnostny prietok spalin pri tepelnom vykone s ¢iasto¢nym zatazenim

Tepelny vykon pri pomalom spalovani alebo v rozsahu vykonov (v zavislosti od druhu paliva)

Tepelny vykon priestoru pri pomalom spalovani alebo v rozsahu vykonov (v zavislosti od druhu paliva)
Tepelny vykon vody pri pomalom spalovani (ak je nainstalovany integrovany kotol) alebo rozsah vykonov (v
zavislosti od druhu paliva)
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Koncentracia oxidu uholnatého pri 13 % obsahu kyslika pri tepelnom vykone a pomalom spalovani, ak je

o 0
coslow (13A’ 02) % §peCifikOVané

COsiow (13% O3) mg/m3 Emisie oxidu uholnatého pri 13 % obsahu kyslika pri tepelnom vykone a pomalom spalovani, ak je uvedené
NOysiow (13% O3) mg/m3 Emisie oxidov dusika pri 13 % obsahu kyslika pri tepelnom vykone a pomalom spalovani, ak je uvedené
OGC;ow (13% 0,) mg/m3 Emisie uhlovodikov pri 13 % obsahu kyslika pri tepelnom vykone a pomalom spalovani, ak je uvedené
PMsiow (13% O) mg/m3 Emisie tuhych castic pri 13 % kyslika a pri tepelnom vykone pri pomalom spalovani, ak je uvedené

Psiow Pa Minimalny tah komina pri tepelnom vykone pri pomalom spalovani, ak je uvedeny

3. Montéz a pripojenie.
3.1. VSeobecné poznamky
Odporuca sa, aby instalaciu spotrebica vykonal prislusne kvalifikovany personal, ktory zabezpeci bezpecnu prevadzku a sulad s platnymi predpismi.
Produkt sa moze pocas prepravy poskodit, aj ked vonkajsi obal nevykazuje Ziadne viditelné zndmky poskodenia. Odporic¢ame produkt dékladne
skontrolovat ihned' po jeho prevzati. Ak sa zisti akékolvek poSkodenie, je potrebné o tom bezodkladne informovat prepravnu spoloc¢nost a vsetky
viditelné poskodenia produktu alebo obalu by mali byt zaznamenané v prepravnych dokladoch v ¢ase dodania.
Pred pripojenim spotrebi¢a dokladne skontrolujte funkciu vietkych pohyblivych komponentov, tesnost spojov dymovodu a neruseny privod vzduchu
zvonku. Pocas prvych niekolkych spusteni moze vlozka vydavat mierny zdpach pochadzajuci z farby, tesniaceho silikdnu (pouzivaného na utesnenie
Strukturalnych spojov spotrebica) a inych materialov pouZitych pocas instalacie, ako su napriklad ocefové dymovody. Ide o prirodzeny jav, ktory po
niekolkych cykloch zapalovania zmizne.
Pociatoéné emisie zdpachu mozu byt spbsobené procesom tepelného vytvrdzovania nateru farby na spojovacich komponentoch, a nie samotnym
vykurovacim zariadenim. Farba pouZitd na dymovodoch sa liSi zloZzenim a 3pecifikdciami od néateru aplikovaného na zariadenie, ¢o moze ovplyvnit
intenzitu a trvanie zapachu. Tento jav je prirodzenym désledkom vlastnosti materidlov pouzitych vo vyrobnom procese a neznamena poruchu
zariadenia.
Spotrebi¢ musi byt nainstalovany v silade s platnymi predpismi a miestnymi stavebnymi predpismi, pricom sa musia dodrZiavat bezpe¢né vzdialenosti
od horlavych materidlov a musi sa zabezpecit vhodna ochrana stien a okolitého priestoru.
Dymovod komina musi byt tesny, mat hladké vnatorné povrchy a pred pripojenim musi byt oCisteny od sadzi a necist6t. Spojenie medzi kominom a
spotrebi¢om by malo byt vykonané z nehorlavych, oxidaéne odolnych materidlov, ako su ocelové alebo smaltované rury.
Ak sa zisti nedostatocny tah komina, odporuca sa kontaktovat kvalifikovaného kominarskeho Specialistu, aby vykonal odbornu kontrolu komina. Takéto
posudenie umozriuje dokladné vyhodnotenie technického stavu kominového systému a identifikaciu akychkolvek problémov, ktoré mézu ovplyvnit
jeho spravnu prevadzku, ¢o umozniuje prijat vhodné napravné opatrenia.
Ak je tah komina nadmerne silny, odporuca sa instalacia stabilizétora tahu alebo nastavitelného ukoncenia komina. Toto rieSenie umoziiuje
optimalizaciu vykonu komina; stabilizacia tahu zaistuje bezpec¢nu a efektivnu prevadzku celého kominového systému.
Technicky stav kominového potrubia by mal skontrolovat majster kominar s prislusnou kvalifikdciou a skisenostami. Akékolvek moderniza¢né alebo
Upravové prace musi vykonavat vyluéne certifikovana firma v sulade s platnymi narodnymi predpismi a bezpe¢nostnymi normami. Iba odborné
vykonanie takychto prac zaru€uje bezpecnost pouzivatela a spravne fungovanie kominového systému.
3.2. Vetranie miestnosti.
Krbova pec sa dodava ako spotrebic pripraveny na instalaciu. Po vybaleni je potrebné skontrolovat tplnost sipravy a overit nasledovné:
e spravna funkcia mechanizmu regulujiceho privod vzduchu do spalovacej komory
e spravna funkcia pantov, klucky a mechanizmu zamykania prednych dveri
e stav sklenenych panelov a tesnost tesneni
Instaldcia spotrebica je povolena az po ziskani pozitivneho vysledku kontroly komina potvrdzujiceho technicky stav dymovodu.
3.3. Vetranie miestnosti.
Spotrebi¢ méze byt instalovany v miestnostiach, kde sa pouZivaju iné systémy ovplyviiujlce tlakové podmienky (ako su rekuperaéné jednotky,
systémy mechanického vetrania alebo digestory s ventildtormi). Pre zabezpecenie spravnej prevadzky je potrebné zabezpecit dostatoény privod
spalovacieho vzduchu; preto musi byt nainstalovany tesny a vyhradeny externy privod vzduchu, ktory vedie priamo z vonkajsej strany budovy do
ohniska.
Na udrzZanie vysokej kvality vnutorného vzduchu a na predchadzanie nebezpecenstvam spojenym so zvySenymi koncentraciami spalin (ako je oxid
uhli¢ity a oxid uholnaty) je nevyhnutné, aby bola miestnost, v ktorej je spotrebi¢ nainstalovany, dostato¢ne vetrana.
Miestnost, v ktorej je nainstalovany volne stojaci ohrievad na tuhé palivo, by mala mat minimalny objem 30 m3 a mala by zabezpecdovat dostatoény
privod vzduchu do ohniska. Na spalenie 1 kg dreva v spotrebiéi s uzavretou spalovacou komorou je potrebnych priblizne 8 — 10 m® vzduchu, preto je
nevyhnutné zabezpedit nepretrzity privod ¢erstvého vzduchu pre proces spalovania, najlepsie prostrednictvom externého privodu vzduchu.
3.4. Pripojenie vonkajSieho vzduchu.
Spotrebice su navrhnuté tak, aby umoznovali privod spalovacieho vzduchu priamo zvonku budovy. Odporuca sa nasdvanie spalovacieho vzduchu
zvonku potrubim s priemerom 100 mm, pripojenym k privodnému hrdlu umiestnenému v spodne;j Casti spotrebica.
Ak sa poutzije rovny Usek potrubia, jeho maximélna povolena dizka je a 12 metrov. Ak sa pouZijd tvarovky alebo prisludenstvo, ako st ohyby alebo
kolena, mal by sa od celkovej povolenej dizky potrubia odpoéitat 1 meter za kazdy pouZity ohyb.
PouZitie externého privodu vzduchu zabrariuje tvorbe prievanu a spotrebe kyslika z miestnosti, v ktorej je spotrebi¢ nainstalovany. Dal$ou vyhodou je
elimindcia rizika spatného prudenia vzduchu, ktoré by mohlo nepriaznivo ovplyvnit spravny prievan spotrebica, ak su v tej istej miestnosti alebo v
priamo susediacich priestoroch pritomné vetracie alebo odsavacie systémy.

4. Umiestnenie sporaka, bezpeéna vzdialenost zariadenia od horlavych materialov.
Spotrebi¢ musi byt nainstalovany na stabilnom, nehorfavom podklade. Povrch by mal byt vyrobeny z ohfiovzdornych materiélov, ako je betdn,
keramika, porceldanovd kamenina alebo Specidlne ochranné dosky uréené na znizenie rizika Sirenia poZziaru okolo spotrebica. Podklad musi
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zabezpecovat odolnost a bezpeénu prevadzku a jeho nosnost musi byt vhodne prispdsobend hmotnosti spotrebica, aby sa zarucilo stabilné
umiestnenie pocas celej jeho Zivotnosti.

Ak sa pred dvierkami spordka (v zone tepelného Ziarenia a na spodnej Casti prednej Casti spotrebic¢a) nachadza horlava podlaha, je potrebné
nainstalovat ochranny povrch z nehorlavého materialu. Tento povrch musi siahat aspori 40 cm a moZe pozostavat z keramickych dlazdic, porceldnovej
kameniny, kamena, tvrdeného skla alebo ocelovej ochrannej dosky.

SCHEMY 1A, 1B, 1C a 1D znazorfiuji odporucané umiestnenie spotrebica pri dodrzani minimalnych pozadovanych vzdialenosti od horlavych materialov
na zaklade bezpecnostnych testov vykonanych akreditovanym skisobnym organom. Schémy zndzornuju povolené montazne vzdialenosti od pece. Pri
pripojeni spotrebica k ocelovym dymovodom je potrebné dodrzat aj poziadavky vyrobcu tykajice sa minimalnych vzdialenosti medzi dymovodom a
horlavymi materidlmi. Ak nie je mozné dodrzat pozadované vzdialenosti, musia sa na vylucenie rizika poziaru pouzit vhodné technické a konstrukéné
rieSenia, ako je nehorlavy obklad, izolacia odolna voci vysokym teplotam alebo ochranné vetrané clony.

Treba poznamenat, Ze aj nehorlavé materidly mézu vyzadovat dodatoénu ochranu, ak nie st navrhnuté tak, aby odolavali vysokym prevadzkovym
teplotam; inak mo6zu utrpiet poskodenie, ako je praskanie alebo deformacia v dosledku prehriatia. Odporic¢and minimalna vzdialenost od nehorlavych
materialov je 100 mm.

Ovladacie prvky, ako s ovladacie prvky privodu vzduchu, kolajnica dveri a rukovat, sa pocas prevadzky spotrebica zahrievaju. Pri manipulacii
/' s tymito komponentmi je potrebné pouZivat ochranné rukavice dodané so spotrebi¢om.

5. Pripojenie ku kominu
Kominovy systém musi byt navrhnuty, instalovany a prevéadzkovany v plnom sulade so vietkymi platnymi normami a predpismi, ktoré upravuju
instalaciu kominov. Pri vybere a konfiguracii komina je potrebné zohladnit najma poZiadavky noriem EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 a EN
13384-1:2015+A1:2019. Spravna funkénost kominového systému by mala byt overend v zévislosti od miestnych podmienok instalacie v sulade s
normou EN 13384-2:2015+A1:2019. Kominové rdry musia byt vyrobené z materialov, ktoré st Specidlne navrhnuté tak, aby odolavali produktom
spalovania, ako je nehrdzavejlca ocel, smaltovana ocel alebo ekvivalentné materialy s vhodnou tepelnou a chemickou odolnostou.
V ramci vykurovanej obalky budovy sa mézu poufzit jednovrstvové kominové riry, ak sa pouZije vhodna izoldcia véade tam, kde by zvysené teploty
mobhli spdsobit poskodenie okolitych konstrukcii.
Kominovy systém musi byt navrhnuty tak, aby zabrarioval vnikaniu dazdovej vody, a musi byt vzduchotesny a ¢isty po celej dizke. Minimalna efektivna
vyska komina by nemala byt mensia ako 4 m a kominovy termindl nesmie branit volnému odvodu spalin. V pripadoch, ked mdze dojst k spatnému
tahu, musia sa prijat vhodné napravné opatrenia, ako je inStaldcia G¢inného protispatného tahu, statického kominového krytu, odsavac¢a dymu alebo
Uprava geometrie komina. Je potrebné vyhnut sa horizontalnym Gsekom komina, pretoze podstatne zhor$uju tah komina.
Komin musi byt samonosny a nesmie zatazovat spotrebic¢ svojou hmotnostou, pretoZe by to mohlo spdsobit mechanické poskodenie. Vzhladom na
vysoké teploty, ktoré mézu byt dosiahnuté v komine, je povinna zvysena izolacia v oblastiach susediacich s horfavymi materialmi, ako su drevené tramy
alebo nabytok. V urditych pripadoch mozu aj nehorlavé materidly vyZadovat dodato¢nu ochranu, aby sa zabranilo deformacii, praskaniu alebo inym
formam tepelného poikodenia, ak nie st navrhnuté na vystavenie vysokym teplotdm. Kominovy systém musi byt po celej dizke pine pristupny na
kontrolu a ¢istenie, bez akychkolvek nepristupnych ¢asti. Vystup komina musi presahovat najmenej 1 m nad povrch strechy, hreber strechy alebo
akukolvek prekdzku umiestnend na streche. Okrem toho musi kominovy terminal vystupovat viac ako 1 m nad najvyssi bod akejkolvek budovy alebo
prekazky v okruhu 10 m. V pripade prekazok umiestnenych vo vzdialenosti 10 m az 20 m od vystupu komina musi byt kominova koruna umiestnena
tak, aby bola zabezpecéena volnd priechodnost.
OBRAZOK 5 znazorfiuje schematické znazornenie volne stojaceho sporéka pripojeného k dymovodu; uvedené komponenty su opisané nizsie:

1. Dymovod komina

2. Nehorlavy material
3. Dvojstenné linearne
4. Kryciarozeta
5.  Cistiaci otvor

6. Pouzitie

6.1. VsSeobecné poznamky
Vyrobca neprebera Ziadnu zodpovednost za skody spdsobené pouzitim neodporicaného paliva, neopravnenymi Upravami spotrebica alebo
nespravnou instaldciou. Odporuca sa pouzivat iba originalne nahradné diely. Pocas prevadzky spotrebica je potrebné prisne dodrzZiavat vsetky platné
miestne a narodné predpisy vratane prislusnych narodnych a eurépskych noriem. Teplo generované spotrebicom sa rovhomerne rozklada po celom
jeho povrchu salanim a konvekciou.

6.2. Odporucané palivo.
Spotrebi¢ sa nesmie pouzivat na spalovanie odpadu alebo akychkolvek materidlov, ktoré nie s ur¢ené na poutzitie vo vykurovacich zariadeniach. Mézu
sa pouzivat iba palivd odporucané vyrobcom (TABULKA 1). Spalovanie akychkolvek odpadovych materidlov vratane domového odpadu a drevného
odpadu je prisne zakdzané. Pouzivanie nepovolenych paliv mdZe viest k poskodeniu spotrebi¢a a predstavuje vazne riziko pre zdravie a Zivot
pouzivatelov v dosledku emisii toxickych latok pocas spalovania.
Odporucda sa pouzivat suché palivové drevo s obsahom vlhkosti nepresahujicim 18 %, vytazené najmenej dva roky predtym, bez Zivice a skladované v
krytom, dobre vetranom priestore. Odporuca sa tvrdé drevo s vysokou vyhrevnostou, pretoze vytvara stabilné uhlikové 16Zko a zabezpeduje uéinné
vykurovanie. Vi¢3ie polend by sa mali pred uskladnenim narezat na vhodnu dizku; maximalny priemer polena by nemal presiahnut 200 mm.
Jemne nastiepané drevo sa rychlo zapaluje a uvolfiuje viac tepla, ale hori kratSie. Medzi optimalne paliva patri hrab a buk. Medzi dalsie prijatelné
druhy patri dub, gastan, jasen, javor, breza a brest. PouZivaniu borovicového a eukalyptového dreva by sa malo vyhnut, pretoze obsahuji vysoké
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mnoistvo Zivice, o moze viest k zvysenému hromadeniu sadzi a usadenin, a nasledne si vyZaduje astejsie Eistenie spotrebica aj kominového
prieduchu.

6.3. Zakazané palivo.
V spotrebici sa nesmu pouzivat Ziadne iné paliva ako suché, prirodné drevo. Pouzivanie vSetkych druhov uhlia, kvapalnych paliv a tzv. ,zeleného dreva“
(t. j. Cerstvo narezaného alebo mokrého dreva) je prisne zakazané. Takéto paliva vyrazne znizuju G¢innost spotrebica, prispievaju k nadmernému
usadzovaniu sadzi a dechtu a mézu nasledne viest k upchatiu kominového prieduchu. Spalovanie recyklovaného dreva je tiez zakazané, vratane
zelezni¢nych podvalov, telegrafnych stipov, preglejky, drevovlaknitych dosiek , paliet a inych materialov na baze dreva, ktoré boli chemicky o3etrené
alebo impregnované. Tieto materidly nielen rychlo kontaminuji kominovy prieduch, ale poskodzuju aj Zivotné prostredie a mozu spdsobit prehriatie a
trvalé poskodenie ohniska.
Spalovanie akéhokolvek nedrevného odpadu, ako su plasty alebo aerosélové nadoby, je rovnako zakazané. Na zapalenie alebo opatovné zapalenie
ohna v spotrebici nikdy nepouzivajte benzin, petrolej, etylalkohol, kvapaliny na zapalovanie grilu ani Ziadne iné horlavé kvapaliny. Takéto latky musia
byt pocdas prevadzky uchovévané v dostatoénej vzdialenosti od spotrebica.

6.4. Osvetlenie.
Odporucana metdda zapalenia spotrebica je takzvana metdda zapalenia zhora nadol. Pre spravne zapalenie ohia otvorte dvierka ohniska a Uplne
otvorte vsetky ovladacie prvky privodu vzduchu. Na spodok spalovacej komory polozte stiepané, vacsie polend, potom pridajte vrstvu o nieco tensich
kuskov dreva a nakoniec navrch malé podpalovace.
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Je prisne zakdzané pouzivat akékolvek iné zapalné materidly ako tie, ktoré si uvedené v tomto navode, najma horlavé latky na chemickej baze, ako je
olej, benzin, rozpustadla alebo podobné latky.
Pri pridavani paliva je potrebné dbat na to, aby sa neposkodila vnutorna vystelka spalovacej komory.
Pocas pociato¢ného obdobia prevadzky sa odporuca prevadzkovat spotrebié so znizenym vykonom a postupne zvysovat teplotu. Tento pristup
umoziuje rovnomerné zmiernenie ndhleho napatia a minimalizuje riziko tepelného Soku.
Pocas fazy zahrievania a chladnutia sa spotrebi¢ moZe prirodzene roztahovat a stahovat, o moze viest k miernym kovovym zvukom. Tento jav je
normalny a vyplyva zo sprdvania ocelovych komponentov pri meniacich sa teplotnych podmienkach.

6.5. Regulatory
Diagram nizSie znazornuje nastavenia privodu vzduchu, ktoré su kl'u¢ové pre efektivnu prevadzku kachli.

Hasenie Optimalna praca Osvetlenie

Pre zabezpedenie spravneho spalovania je nevyhnutné udrZiavat staly privod vzduchu do spotrebica. Nedostato¢né
mnozstvo vzduchu brani Gplnému spalovaniu paliva, ¢o méze viest k emisii dymu a v extrémnych pripadoch k nadmernému

' hromadeniu horlavych plynov a ich naslednému vznieteniu. Plyny uvolfiované z paliva za podmienok nedostatocného
° privodu vzduchu v kombindcii s pritomnostou iskry alebo vysokej teploty mé7u explodovat. Uplné zatvorenie posuvného
A — ventilu privodu vzduchu, najma po doplneni paliva a pocas prevadzky spotrebica, je prisne zakazané. Udrziavanie

dostato¢ného privodu vzduchu je klticové pre zabezpecenie ucinnosti spotrebica aj bezpecnosti pouzivatela.

6.6. Nominalne palivové zataZenie, tankovanie
Pri prikladani palivového dreva otvarajte dvierka ohniska opatrne, aby ste predisli nahlemu vniknutiu vzduchu, ktoré by mohlo spésobit unik dymu do
miestnosti. Odporuca sa vykonavat tuto operaciu s nasadenymi ochrannymi rukavicami, aby ste predisli popaleninam pri kontakte s hortcimi ¢astami
spotrebica.
Maximalne mnoZstvo paliva nesmie prekrocit hodnoty uvedené v TABULKE_1 . Minimalny ¢asovy interval medzi po sebe idtcimi cyklami tankovania
pri zachovani nominélneho tepelného vykonu je 40 minut. Pri kazdom tankovani musi mnozstvo pouzitého paliva zodpovedat nominélnej hodnote
uvedenej v TABULKE_1.

6.7. Anomalie vyskytujuce sa pocas prevadzky.

133



SK

Pocas prevadzky sa m6zu vyskytnut odchylky od spravneho vykonu spotrebica, ktoré naznacuju poruchy vo vykurovacom systéme. Vo vacsine pripadov
su spésobené nespravnou instalaciou, nedodrzanim odporucani tohto navodu alebo vplyvom vonkajsich faktorov vratane poveternostnych
podmienok.
NiZsie su uvedené najcCastejSie pozorované problémy spolu s odporucanymi napravnymi opatreniami.
Spatny tok dymu pri otvarani dveri
o prili§ prudké otvaranie dveri — otvarajte ich pomaly, aby sa prievan stabilizoval
* obmedzeny privod vzduchu — zabezpecte dostatocné vetranie a privod spalovacieho vzduchu v sulade s pokynmi
® nepriaznivé poveternostné podmienky*
» nedostato¢ny tah komina — odporuca sa kontrola a/alebo ¢istenie dymovodu komina
Nedostatocné kurenie alebo zhasnutie ohia
o prili§ mélo paliva — doplrite palivo podla odporucani vyrobcu
¢ nadmerne vysoky obsah vlihkosti dreva — pouzite drevo s obsahom vlhkosti nepresahujucim 20 %
Znizena Gc¢innost vykurovania napriek spravnemu spalovaniu
e pouzitie nizkokalorického, makkého dreva ako paliva
¢ nadmerny obsah vlhkosti v palive
Nadmerné znecistenie skla ohniska
o prilis nizka intenzita spalovania — vyhnite sa dlhsej prevadzke pri nizkom plameni
¢ pouzitie ihlicnatého alebo Zivicového dreva — odporuca sa suché tvrdé drevo

* Spravnu prevadzku spotrebica mozu periodicky ovplyvriovat poveternostné podmienky, ako je vysoka vihkost, hmla, silny vietor, nizky atmosféricky
tlak alebo poruchy prudenia vzduchu spésobené blizkymi vysokymi budovami. V pripade opakujucich sa problémov sa odporica konzultacia s
licencovanym kominarom alebo instaldcia kominového krytu na zlepsenie stability tahu.
6.8. Nebezpecenstvo poziaru komina.

Dlhodoba prevadzka pri nadmerne nizkych teplotach spalovania méze viest k tvorbe znaéného mnozstva sadzi a vodnej pary, ktoré sa mézu usadit vo
vnutri komina vo forme horlavého kreozotu. To moze viest k poziaru komina — javu zahffiajicemu prudké horenie vo vnutri dymovodu,
charakterizovanému intenzivnymi plamenmi a extrémne vysokymi teplotami.
V pripade poziaru komina je potrebné okamzite vykonat nasledujlice opatrenia:

e zatvorte vsetky otvory v popolniku a vypnite privod studeného vzduchu

e zatvorte klapky vzduchovej clony

e uistite sa, Ze dvierka ohniska su pevne zatvorené

« okamiite informujte najbliz$iu jednotku Statneho hasi¢ského zboru

7. Servis a udrzba.
7.1. Udriba spotrebita a dymovodov.
Udrzbarske prace by sa mali vykondvat pravidelne v stlade s niZsie uvedenymi pokynmi, aby sa zabezpetila bezpeénd a efektivna prevadzka spotrebica.
Vsetky udrzbarske prace sa smu vykonavat iba vtedy, ked' je spotrebi¢ Gplne vychladnuty.
Pravidelné Udrzbarske Cinnosti zahfiaju:
¢ odstranenie popola zo spalovacej komory a zasobnika popola,
o Cistenie predného skla,
o Cistenie vnutra spalovacej komory,
o Cistenie kominového prieduchu.
Dlhodobé ponechanie popola v zasobniku na popol méze viest k chemickej kordzii zasobnika. Frekvencia Cistenia spalovacej komory zévisi od druhu a
obsahu vlhkosti pouZitého dreva. Na Cistenie komory mozno pouzit krbové Spachtle, skrabky, kefy alebo vysévace urcené specidlne pre krby.
Predné sklo sa musi ¢istit vyluéne uréenym Cistiacim prostriedkom na sklo krbov. Tento vyrobok sa nesmie pouZivat na ocelové alebo liatinové
komponenty. Je potrebné sa dérazne vyhybat abrazivnym prostriedkom, ktoré by mohli poskriabat povrch skla. Odporica sa nanésat Cistiaci
prostriedok na handri¢ku, a nie priamo na sklo. Tento postup je nevyhnutny, aby sa zabranilo kontaktu Cisti¢a s tesnenim, ¢o by mohlo viest k
poskodeniu alebo zniZeniu jeho tesniacich vlastnosti.
Cistenie kominovych dymovodov by sa malo vykonavat aspori dvakrat roéne — pred vykurovacou sezénou a pocas sezény — v zavislosti od intenzity
pouZivania spotrebica a kvality pouZitého paliva. Tieto prace musi vykondvat autorizovany poskytovatel kominérskych sluZieb a ich vykonanie by malo
byt zdokumentované v zdizname o servise spotrebica.
7.2. Odstranovanie popola.
Pocas beznej prevadzky spotrebica je potrebné pravidelne odstrariovat nahromadeny popol zo spalovacej komory. Popol sa smie odstrariovat az po
Uplnom uhasnuti ohna alebo pomocou nastrojov, ktoré chrania pred popaleninami, ako st napriklad tepelne odolné rukavice.
Upozornenie: Nikdy nevyhadzujte Zeravy popol ani uhliky do kosa na domovy odpad, pretoZe to predstavuje vazne nebezpecenstvo poziaru.
Pristup k popolniku sa ziska otvorenim prednych dvierok spotrebica; popolnik sa nachadza pod liatinovym rostom.
7.3. Servis a nahradné diely
Vsetky opravy zariadenia by mali vykonavat iba kvalifikovani inStalatéri s prislusnou kvalifikaciou. Na opravy by sa mali pouzivat iba origindlne nahradné
diely od vyrobcu. Akékolvek zmeny v dizajne, instalacii alebo prevadzke zariadenia su bez pisomného suhlasu vyrobcu zakazané.
Vyrobca zaruéuje dostupnost originalnych nahradnych dielov pocas celej Zivotnosti zariadenia. Ak si ich chcete objednat, kontaktujte obchodné
oddelenie alebo najblizSieho autorizovaného predajcu.
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8. Recyklacia a likvidacia.

Tento spotrebic je uréeny na dlhodobé pouzivanie a je vyrobeny prevazne z recyklovatelnych materidlov. Na konci svojej Zivotnosti sa tento vyrobok
nesmie likvidovat s domovym odpadom. Recyklécia tohto spotrebica je vyhradnou zodpovednostou majitela, ktory musi dodrziavat platné narodné
zékony tykajuce sa bezpeénosti, reSpektovania a ochrany Zivotného prostredia. Zodpovedna recykldcia pomaha chranit prirodné zdroje a Zivotné
prostredie. Selektivna likvidacia vyrobku pomaha predchadzat potencialnym negativnym vplyvom na Zivotné prostredie a zdravie a umozriuje
zhodnocovanie jeho materidlov, ¢o vedie k vyraznym Gsporam energie a zdrojov.

Pred recyklaciou alebo likvidaciou sa uistite, Ze spotrebic Uplne vychladol. Odpojte a odstrarte vSetky odnimatelné Casti, ako su rukovate, sklo,
tesnenia a ozdobné prvky. Odstrante vsetok zvysny popol alebo sadze a vycistite spalovaciu komoru. Pokial je to mozné, oddelte r6zne materialy (napr.
liatinu, ocel, sklo, keramicku izolaciu, lakované casti).

Elektronické suciastky (ak su sucastou balenia) su klasifikované ako elektricky a elektronicky odpad (OEEZ). Mali by byt odovzdané na autorizovanom
zbernom mieste elektroodpadu alebo na mieste recyklacie v obci.

Obalové materialy, ako napriklad karton, by sa mali recyklovat spolu s papierovym odpadom. Ochrannd félia a pena by sa mali recyklovat podla
miestnych smernic pre plastovy odpad. Drevené palety alebo prepravky by sa mali vratit alebo recyklovat spolu s drevnym odpadom.

ELEMENT MATERIAL METODA RECYKLACIE
Karoséria a dvere Liatina / ocel Doructe na zberné miesto Srotu
Sklo Tepelne odolné keramické sklo Recyklujte ako nerecyklovatelne slklo alebo odovzdajte na zbernom
mieste komunalneho odpadu
Tesnenia Sklolamindt/$nura Zlikvidujte ako nerecyklovatelny odpad.
Klucky, gombiky Kov, ocel's povrchovou Upravou Recyklujte s kovovym odpadom
. , Odstrd & profesional b ki ; natery tepel ddelené
Farby/smaltové natery Vysokoteplotna farba/smalt stranene profesionalnym zberom xovov; natery tepeine oddelene

a zlikvidované ako nebezpecny odpad

9. Technické vykresy s rozmermi

Tato Cast predstavuje podrobné technické vykresy s rozmermi, ktoré ulahCuju spravnu identifikdciu a montaz jednotlivych komponentov. Vykresy
obsahuju presné rozmery, oznacenia a informdacie o umiestneni montaznych otvorov a dalsie dolezité konstrukcné detaily.

10. Demontaz dveri

Tato Cast obsahuje podrobné pokyny na demontaz dvierok ohniska. Predtym, ako budete pokradovat, sa uistite, Ze spotrebi¢ Gplne vychladol. Po
dokonéeni demontaze je dobré skontrolovat stav pantov a tesneni, aby sa pred opdtovnou montazou mohla vykonat potrebna Udrzba alebo vymena
tychto dielowv.

11. Konstrukcia a komponenty dveri

V tejto Casti predstavujeme komponenty krbovych dvierok, ktoré pozostdvaju z niekolkych zakladnych prvkov, ako je ram, vypli dvierok, panty,
tesnenia, klucka a zatvaracie mechanizmy. Ram tvori kostru dvierok, ku ktorej st pripevnené ostatné komponenty.

12. Demontaz deflektora v spalovacej komore

Tato Cast obsahuje pokyny na demontdz deflektora spalovacej komory. Montdz sa vykondva v opacnom poradi.

13. Zmena polohy vyfukového otvoru

Komponenty boli navrhnuté tak, aby boli spolo¢né pre vietky modely, ¢im sa zabezpecila konzistentnost a efektivnost vyroby. Postup presmerovania
vyfukovych plynov bol standardizovany v celej sérii (okrem modelu K12). Diagram 16.1 znazorfiuje proces presmerovania na zaklade modelu K11.
14. Demontaz a vymena obloZenia spalovacej komory

Tato Cast obsahuje pokyny na demontdz a vymenu obloZenia spalovacej komory. Pred za¢atim prace sa uistite, Ze jednotka Uplne vychladla. Potom na
odstranenie obloZenia néjdite upevriovacie prvky, ako su skrutky alebo spony, ktoré drzia material na mieste. Pri vymene musi byt nové oblozenie
starostlivo namontované a musi byt bezpeéne upevnené.

135



DK

Generelle bemaerkninger

Denne manual, inklusive alle fotografier, illustrationer og varemaerker, er ophavsretligt beskyttet. Alle rettigheder forbeholdes. Gengivelse af dele af
denne manual eller materialerne heri er forbudt uden forfatterens forudgaende skriftlige samtykke.

Indholdet af dette dokument kan aendres uden forudgaende varsel; producenten forbeholder sig retten til at foretage rettelser og opdateringer i denne
manual uden varsel.

Advarsel! Forkert betjening, brug af forbudte braendstoffer, overbelastning af apparatet under drift eller manglende ngdvendig seesonbestemt
vedligeholdelse kan resultere i skader, der ikke er deekket af producentens garanti.

Apparatet ma kun anvendes til det tilsigtede formal. Enhver anden anvendelse betragtes som ukorrekt og potentielt farlig.

For at undga brandfare skal apparatet installeres i overensstemmelse med lokale bygningsreglementer og de tekniske anbefalinger i denne
installations- og betjeningsvejledning. Installation af apparatet skal udfgres i overensstemmelse med geeldende standarder i destinationslandet og
producentens retningslinjer og kun af kvalificeret personale. Forkert installation kan medfgre fare for personer, dyr eller ejendom, som producenten
ikke er ansvarlig for. Fgr idriftsaettelse skal der udfgres en teknisk inspektion efterfulgt af en skorstensinspektionsrapport.

For forste ibrugtagning skal du sgrge for at have gennemgaet betjenings- og installationsvejledningen samt alle retningslinjer for korrekt brug
grundigt. Manualen skal opbevares et let tilgeengeligt sted i hele apparatets levetid, sa den hurtigt kan slas op. Hvis manualen mistes, gdelaegges eller
beskadiges, skal du kontakte forhandleren eller producenten og oplyse apparatets identifikationsoplysninger.

1. Navneplade; forklaring og tegnforklaring af de deri indeholdte parametre.
En grafik, der viser enhedens typeskilt, er vist i ILLUSTRATION_1 . Forklaringen nedenfor giver en detaljeret beskrivelse af de parametre, der er synlige
pa typeskiltet, hvilket muligggr korrekt fortolkning af enhedens tekniske data, som er ngdvendige for korrekt drift og vedligeholdelse.

1. Virksomhedens hovedkvarter, hjemmeside

2. Producentens navn; registreret varemaerke

3. Produkttypens unikke identifikationskode

4. Referencenummer for ydeevnedeklaration

5. Tilsigtet brug

6. Normativ teknisk specifikation

7. Apparatklassificeringstype

8. Nominel termisk effekt

9. Sasonbestemt energieffektivitet

10. Kulilteindhold (CO) udtrykt som en procentdel i forhold til forhold med 13% iltindhold (O,).
11. Det officielle navn, der bruges til at identificere produktet
12. Apparatets serienummer

13. Angivelse af anbefalet breendstoftype(r)*

14. Tabel med emissionsveerdier

nom-vardier ved nominel varmeydelse
delvaerdier ved dellastvarmeydelse
langsom - veerdier ved varmeafgivelse ved langsom forbraending
P - varmeydelse eller raekkevidde af ydelser
P su— rumvarmeydelse eller effektomrade
P w—vandydelse (hvis der er monteret en integreret kedel)
P accin— akkumulatorvarmetilfgrsel (i kW eller W) — for Kachelofen indbygningsapparater
n — apparatets virkningsgrad ved nominel varmeydelse
CO (13% 02 - kulilteudledning ved 13% iltindhold
NOx (13% 02 - nitrogenoxidemissioner ved 13% iltindhold
OGC (13% 02 )- kulbrinteemissioner ved 13% iltindhold
PM (13% 02 )- partikeludledning ved 13% iltindhold
P - minimum kraevet traek i regrgret
p w- maksimalt tilladt arbejdstryk
T s— r@ggastemperatur
of g—rgggasmassestrgm
Afstande fra brandfarlige materialer:
dr-bag
d s-side
d s, —side (niche)
d s3—side (450)
d c—loft
d - tilstgdende brandfarlige materialer (f.eks. mgbler)
d ¢- nedre frontstralingszone
d | - lateralt stralingsomrade
d - plads under enhedens bund (eksklusive fgdderne)
15. Apparatets evne til at fungere kontinuerligt eller periodisk
16. Information om hvorvidt den kan tilsluttes skorstenen som en af mange
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17.
18.
19.
20.

Stregkode

Udstedelsesar for certifikatet
Nummer pa bemyndiget organ
Eurasisk overensstemmelsesmaerke

* antracit og tgrt dampkul (A), hard koks (B), lavtemperaturkoks (C), briketteret braendsel til lukkede apparater (D), briketteret braendsel til abne
ildsteder (E), bitumingst kul (F), brunkulsbriketter (G), tgrvebriketter (H), breende (1), komprimeret, ubehandlet trae (traebriketter) (K), traepiller (L)

2. Parametre; generelle tekniske specifikationer for produktet.

Emissionsvaerdierne angivet i TABEL_1 repraesenterer produkternes deklarerede ydeevne baseret pa test udfgrt i overensstemmelse med EN 16510
Apparater til husholdningsbrug, der fyrer med fast breendsel (Del 2-1: Rumvarmere). Testene blev udfgrt med braende med et fugtindhold pa hgjst 18
%, samtidig med at skorstenstraekparametrene angivet i apparatspecifikationerne i TABEL_1 blev overholdt . En forklaring er angivet nedenfor for at
lette korrekt aflaesning og fortolkning af de givne vaerdier.
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BESKRIVELSE

Apparatets seesonbestemte rumopvarmningseffektivitet ved nominel varmeydelse
Energieffektivitetsindeks

Energieffektivitetsklasse

Det tilladte maksimale vanddriftstryk (hvis relevant)

Beskyttende isolering i henhold til producentens anvisninger

Forbruget af elektrisk hjelpeenergi i standby-tilstand

Forsyningsspaending, frekvens

Maksimalt elektrisk stremforbrug

Skorstensbetegnelse i henhold til den geeldende skorstensstandard

Skorstens modstandsklasse mod sodbrand

Apparatets driftstilstand: kontinuerlig (CON), intermitterende (INT)

Apparatets samlede dimensioner (leengde, hgjde, bredde)

Vaegt

Braendstofforbrug

Anbefalet braendstofdosis for at opna nominel effekt

Interval for breendstofpafyldning

Optimal/anbefalet traeleengde

Forbruget af elektrisk hjzelpeenergi ved nominel varmeydelse

Den nominelle varmeydelse eller et interval af ydelser (afhaengigt af breendstoftype)

Den nominelle rumvarmeydelse eller et interval af ydelser (afhaengigt af breendstoftype)

Den nominelle vandydelse (hvis der er monteret en integreret kedel) eller et interval af ydelser (afhaengigt af
braendstoftyper)

Apparatets virkningsgrad ved nominel varmeydelse

Kuliltekoncentration ved 13% iltindhold ved nominel varmeydelse

Kulilteudledning ved 13% iltindhold ved nominel varmeydelse

Nitrogenoxidemissioner ved 13% iltindhold ved nominel varmeydelse

Kulbrinteudledning ved 13% iltindhold ved nominel varmeydelse

Partikeludledning ved 13% iltindhold ved nominel varmeydelse

Minimum skorstenstraek ved nominel varmeydelse

Reggasudlgbstemperaturen ved nominel varmeydelse

R@ggasmassestrgmmen ved nominel varmeydelse

Forbruget af elektrisk hjeelpeenergi ved dellastvarmeydelse

Dellastens varmeydelse eller en raekke ydelser (afhaengigt af braendstoftype)

Dellastens rumvarmeydelse eller effektomrade (afhaengigt af braendstoftype)

Delvis belastning af vand, hvis der er monteret en integreret kedel (afhangig af braandstoftype)
Apparatets effektivitet ved dellastvarmeydelse

Kuliltekoncentration ved 13 % ilt ved dellastvarmeydelse, hvis specificeret

Kulilteudledning ved 13% ilt og delbelastning

Nitrogenoxidemissioner ved 13 % iltindhold ved dellastvarmeydelse, hvis specificeret
Kulbrinteudledning ved 13% ilt og delbelastning

Partikelemissioner ved 13 % iltindhold ved dellastvarmeydelse, hvis specificeret

Minimum rggtraek ved dellastvarmeydelse

Reggasudlgbstemperatur ved dellastvarmeydelse

R@ggasmassestrgmmen ved dellastvarmeydelse

Varmeafgivelsen ved langsom forbraending eller effektomrade (afhaengigt af braendstoftype)
Rumvarmeydelsen ved langsom forbraending eller effektinterval (afhangig af braendstoftype)
Vandvarmeydelsen ved langsom forbraending (hvis der er installeret en integreret kedel) eller effektomradet
(afhaengigt af braendstoftype)

Kuliltekoncentration ved 13 % iltindhold ved varmeafgivelse ved langsom forbraending, hvis specificeret
Kulilteudledning ved 13 % iltindhold ved varmeafgivelse ved langsom forbraending, hvis specificeret
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NOysiow (13% O,) mg/m3 Nitrogenoxidemissioner ved 13 % iltindhold ved varmeafgivelse ved langsom forbraending, hvis specificeret
OGC;ow (13% 0,) mg/m3 Kulbrinteemissioner ved 13 % iltindhold ved varmeafgivelse ved langsom forbraending, hvis specificeret
PMsiow (13% O3) mg/m3 Partikelemissioner ved 13 % ilt og ved varmeafgivelse ved langsom forbraending, hvis specificeret

Psiow Pa Minimum rggtraek ved varmeafgivelse ved langsom forbraending, hvis specificeret

3. Samling og tilslutning.
3.1. Generelle bemaerkninger
Det anbefales, at installationen af apparatet udfgres af passende kvalificeret personale, der sikrer sikker drift og overholdelse af geeldende regler.
Produktet kan blive beskadiget under transport, selvom den ydre emballage ikke viser synlige tegn pa skade. Vi anbefaler at inspicere produktet
omhyggeligt straks efter modtagelsen. Hvis der identificeres skader, skal transportvirksomheden straks underrettes, og alle synlige skader pa produktet
eller emballagen skal registreres i transportdokumenterne pa leveringstidspunktet.
Fgr apparatet tilsluttes, skal det kontrolleres grundigt, at alle bevaegelige komponenter fungerer korrekt, at rggrgrstilslutningerne er teette, og at der er
uhindret lufttilfgrsel udefra. Under de fgrste par opstarter kan indsatsen afgive en svag lugt, der stammer fra maling, silikoneforsegling (bruges til at
forsegle apparatets strukturelle samlinger) og andre materialer, der anvendes under installationen, sdsom stalrgr. Dette er et naturligt faenomen og vil
forsvinde efter flere braendingscyklusser.
Den indledende lugtemission kan skyldes den termiske haerdningsproces af malingen pa de tilsluttende komponenter snarere end selve
varmeapparatet. Malingen, der anvendes pa rggrgrene, adskiller sig i sammensaetning og specifikation fra den maling, der pafgres apparatet, hvilket
kan pavirke lugtens intensitet og varighed. Dette feenomen er en naturlig konsekvens af de materialeegenskaber, der anvendes i
fremstillingsprocessen, og indikerer ikke en funktionsfejl i apparatet.
Apparatet skal installeres i overensstemmelse med gzldende regler og lokale bygningsreglementer, idet der overholdes sikkerhedsafstande til
brandbare materialer og sikres passende beskyttelse af veegge og det omkringliggende omrade.
Skorstenens rggrgr skal veere teet, have glatte indvendige overflader og veere renset for sod og forurenende stoffer inden tilslutning. Forbindelsen
mellem skorstenen og apparatet skal udfgres af ikke-breendbare, oxidationsbestandige materialer sasom stal eller emaljerede rgr.
Hvis der konstateres utilstraekkeligt skorstenstraek, anbefales det at kontakte en kvalificeret skorstensspecialist for at fa udfgrt en professionel
skorstensinspektion. En sadan vurdering muligggr en grundig evaluering af skorstenssystemets tekniske tilstand og identifikation af eventuelle
problemer, der kan pavirke dets korrekte funktion, sa der kan traeffes passende korrigerende foranstaltninger.
Hvis skorstenstraekket er for kraftigt, anbefales det at installere en traekstabilisator eller en justerbar skorstensafslutning. Denne |gsning muligggr
optimering af skorstenens ydeevne; stabilisering af traekket sikrer sikker og effektiv drift af hele skorstenssystemet.
Skorstenens tekniske tilstand bgr inspiceres af en autoriseret skorstensfejer med passende kvalifikationer og erfaring. Enhver modernisering eller
2&ndring af arbejde skal udelukkende udfgres af en certificeret virksomhed i overensstemmelse med gaeldende nationale regler og
sikkerhedsstandarder. Kun professionel udfgrelse af sadant arbejde sikrer brugerens sikkerhed og skorstenssystemets korrekte funktion.
3.2. Rumventilation.
Pejseovnen leveres klar til installation. Efter udpakning skal seettets komplethed kontrolleres, og fglgende verificeres:
e korrekt funktion af mekanismen, der regulerer lufttilfgrslen til forbraendingskammeret
o korrekt funktion af haengsler, handtag og ldasemekanisme pa hoveddgren
e glaspanelernes tilstand og teetheden af taetningerne
Installation af apparatet er kun tilladt efter en positiv skorstensinspektion, der bekraefter rggkanalens tekniske tilstand.
3.3. Rumventilation.
Apparatet kan installeres i rum, hvor andre systemer, der pavirker trykforholdene, er i brug (sdsom varmegenvindingsenheder, mekaniske
ventilationssystemer eller emhatter med ventilatorer). For at sikre korrekt drift er det ngdvendigt at sgrge for tilstraekkelig tilfgrsel af
forbraendingsluft; derfor skal der installeres en teet og dedikeret ekstern luftforsyning, der fgrer direkte fra bygningens yderside til braendkammeret.
For at opretholde en hgj indeluftkvalitet og undga farer forbundet med forhgjede koncentrationer af forbraendingsgasser (sasom kuldioxid og kulilte)
er det vigtigt, at det rum, hvor apparatet er installeret, er tilstraekkeligt ventileret.
Rummet, hvor en fritstdende fastbraendselsovn er installeret, skal have et minimumsvolumen pa 30 m? og sgrge for tilstraekkelig lufttilfgrsel til
braendkammeret. Der kraeves cirka 8-10 m3 luft til at forbraende 1 kg trae i et apparat med et lukket forbraendingskammer; derfor er det afggrende at
sikre en kontinuerlig tilfgrsel af frisk luft til forbraendingsprocessen, helst via et eksternt luftindtag.
3.4. Tilslutning til udeluft.
Apparaterne er designet til at tillade direkte tilfgrsel af forbraendingsluft udefra bygningen. Det anbefales at traekke forbraendingsluften udefra via et
rgr med en diameter pa 100 mm, der er tilsluttet indlgbsstudsen, der er placeret i apparatets nederste del.
Nar der anvendes en lige rgrstraekning, er den maksimalt tilladte laengde op til 12 meter. Hvis der anvendes fittings eller tilbehgr sdsom bgjninger eller
albuer, skal der traekkes 1 meter fra den samlede tilladte kanallaengde for hver anvendt bgjning.
Brugen af en ekstern lufttilfgrsel forhindrer dannelse af traek og undgar iltforbrug fra det rum, hvor apparatet er installeret. En yderligere fordel er
elimineringen af risikoen for omvendt luftstrgm, som kan pavirke apparatets korrekte traek negativt, nar der er ventilations- eller udsugningssystemer i
samme rum eller i direkte tilstedende rum.

4. Placering af komfur, sikker afstand mellem apparatet og brandfarlige materialer.

Apparatet skal installeres pa et stabilt, ikke-breendbart underlag. Overfladen skal veere lavet af brandsikre materialer sdsom beton, keramik, porcelaen
eller dedikerede beskyttelsesplader, der er designet til at reducere risikoen for brandspredning omkring apparatet. Underlaget skal sikre holdbarhed og
sikker drift, og dets baereevne skal vaere passende tilpasset apparatets vaegt for at garantere stabil placering i hele dets levetid.
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Hvis der er et braendbart gulv foran ovndgren (inden for varmestralingszonen og ved bunden af apparatets front), er det ngdvendigt at installere en
beskyttende overflade af ikke-braendbart materiale. Denne overflade skal straekke sig mindst 40 cm og kan besta af keramiske fliser, porcelan, sten,
haerdet glas eller en beskyttelsesplade af stal.

DIAGRAMMERNE 1A, 1B, 1C og 1D illustrerer den anbefalede placering af apparatet, samtidig med at de ngdvendige minimumsafstande til braendbare
materialer overholdes, baseret pa sikkerhedstests udfgrt af et akkrediteret testorgan. Diagrammerne angiver de tilladte installationsafstande fra
ovnen. Ved tilslutning af apparatet til regrgr af stal skal producentens krav vedrgrende minimumsafstande mellem rggrgret og breendbare materialer
ogsa overholdes. Hvis det ikke er muligt at overholde de ngdvendige afstande, skal der anvendes passende tekniske og konstruktionsmaessige
Igsninger, sdsom ikke-breendbar bekleedning, hgjtemperaturbestandig isolering eller ventilerede beskyttelsesskaerme, for at eliminere brandrisikoen.
Det skal bemaerkes, at selv ikke-braeendbare materialer kan kraeve yderligere beskyttelse, hvis de ikke er designet til at modsta hgje driftstemperaturer;
ellers kan de lide skader sasom revner eller deformation pa grund af overophedning. Den anbefalede minimumsafstand til ikke-braendbare materialer
er 100 mm.

\ Betjeningsdele som f.eks. lufttilfgrselsknapper, dgrskinnen og handtaget bliver varme under apparatets drift. Der skal anvendes en
/! beskyttelseshandske, der fglger med apparatet, ved handtering af disse komponenter.

5. Tilslutning til skorstenen
Skorstenssystemet skal vaere konstrueret, installeret og betjenes i fuld overensstemmelse med alle gaeldende standarder og forskrifter for
skorstensinstallationer. Ved valg og konfiguration af skorstenen skal der iszer tages hensyn til kravene i EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 og
EN 13384-1:2015+A1:2019. Skorstenssystemets korrekte ydeevne skal verificeres afhaengigt af de lokale installationsforhold i overensstemmelse med
EN 13384-2:2015+A1:2019. Rggroret skal vaere fremstillet af materialer, der er specielt designet til at modsta forbraendingsprodukter, sdsom rustfrit
stal, emaljeret stal eller tilsvarende materialer med passende termisk og kemisk modstandsdygtighed.
Inden for bygningens opvarmede klimaskaerm kan der anvendes enkeltvaeggede rggrgr, forudsat at der anvendes passende isolering alle steder, hvor
hgje temperaturer kan forarsage skader pa omgivende konstruktioner.
Regsystemet skal vaere konstrueret saledes, at det forhindrer indtraengning af regnvand, og det skal vaere luftteet og rent i hele sin laengde. Den
minimale effektive hgjde af r@grgret ber ikke vaere mindre end 4 m, og skorstensenden ma ikke hindre den frie udledning af forbrandingsgasser. |
tilfeelde, hvor der kan opsta nedtraek, skal der traeffes passende korrigerende foranstaltninger, sasom installation af en effektiv nedtreekhzette, en
statisk skorstensheette, en rggudsugningsventilator eller aendring af skorstenens geometri. Horisontale rggrgrssektioner skal undgas, da de i vaesentlig
grad forringer skorstenens traek.
Regreret skal vaere selvbaerende og ma ikke laegge sin veegt pa apparatet, da dette kan forarsage mekaniske skader. Pa grund af de hgje temperaturer,
der kan opnas i rggréret, er forbedret isolering obligatorisk i omrader, der stgder op til breendbare materialer, sdsom traebjzelker eller mgbler. | visse
tilfeelde kan selv ikke-breendbare materialer kraeve yderligere beskyttelse for at forhindre deformation, revnedannelse eller andre former for termisk
skade, hvis de ikke er designet til udsaettelse for hgje temperaturer. Rggrgrssystemet skal vaere fuldt tilgaengeligt for inspektion og renggring i hele sin
lengde, uden at der er sektioner, der er utilgeengelige. Skorstensudlgbet skal rage mindst 1 m over tagfladen, tagryggen eller enhver forhindring pa
taget. Desuden skal skorstensenden rage mere end 1 m over det hgjeste punkt pa enhver bygning eller forhindring inden for en radius af 10 m. For
forhindringer, der er placeret mellem 10 m og 20 m fra skorstensudlgbet, skal skorstenshaetten stadig veere placeret séledes, at der ikke er nogen
forhindringer.
FIGUR 5 viser en skematisk illustration af en fritstdende braendeovn tilsluttet en rggkanal; de angivhe komponenter er beskrevet nedenfor:

1. Skorstensaftraek

2. lkke-breendbart materiale
3. Dobbeltvaegget lineer
4. Dxkroset
5. Abning til udrensning
6. Bruge

6.1. Generelle bemaerkninger
Producenten patager sig intet ansvar for skader som fglge af brug af ikke-anbefalet braendstof, uautoriserede aendringer af apparatet eller forkert
installation. Kun originale reservedele anbefales til brug. Under apparatets drift skal alle geeldende lokale og nationale bestemmelser overholdes ngje,
herunder relevante nationale og europaiske standarder. Varmen, der genereres af apparatet, fordeles jeevnt over hele overfladen gennem straling og
konvektion.

6.2. Anbefalet braendstof.
Apparatet ma ikke anvendes til afbraending af affald eller materialer, der ikke er beregnet til brug i varmeapparater. Kun braendstoffer, der er anbefalet
af producenten (TABEL 1), ma anvendes. Afbraending af affaldsmaterialer, herunder husholdningsaffald og traeaffald, er strengt forbudt. Brug af ikke-
godkendte braendstoffer kan forarsage skader pa apparatet og udggre en alvorlig risiko for brugernes helbred og liv pa grund af udledning af giftige
stoffer under forbraending.
Det anbefales at bruge tgrt breende med et fugtindhold pa hgjst 18%, hgstet mindst to ar tidligere, fri for harpiks og opbevaret i et overdaekket, godt
ventileret omrade. Hardt tree med en hgj breendvaerdi anbefales, da det producerer et stabilt glgdelag og sikrer effektiv opvarmning. Stgrre
traestammer bgr saves til i den passende laengde inden opbevaring; den maksimale traediameter bgr ikke overstige 200 mm.
Fint kigvet trae anteendes hurtigt og frigiver mere varme, men braender i kortere tid. Optimale braendsler omfatter avnbgg og bgg. Andre acceptable
treearter omfatter eg, kastanje, ask, ahorn, birk og elm. Brugen af fyr og eukalyptus bgr undgas, da de indeholder et hgjt indhold af harpiks, hvilket kan
fgre til gget sod- og aflejringsdannelse, hvilket kraever hyppigere renggring af bade apparatet og skorstenen.

6.3. Forbudt braendstof.
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Der ma ikke anvendes andre braendstoffer end tgrt, naturligt trae i apparatet. Brug af alle typer kul, flydende braendstoffer og sakaldt "grgnt trae" (dvs.
friskfeeldet eller vadt tree) er strengt forbudt. Sddanne breendstoffer reducerer apparatets effektivitet betydeligt, bidrager til for store sod- og
tjereaflejringer og kan fglgelig fore til blokering af skorstenskanalen. Afbraending af genbrugstree er ogsa forbudt, herunder jernbanesveller,
telegrafmaster, krydsfiner, fiberplader , paller og andre traebaserede materialer, der er blevet kemisk behandlet eller impraegneret. Disse materialer
forurene ikke kun hurtigt skorstenskanalen, men skader ogsa miljget og kan forarsage overophedning og permanent skade pa breendkammeret.
Afbraending af andet affald end trae, sasom plastik eller aerosolbeholdere, er ligeledes forbudt. Brug aldrig benzin, petroleum, ethylalkohol,
grillteendingsvaesker eller andre brandfarlige vaesker til at antaende eller genoptaende en ild i apparatet. Sddanne stoffer skal opbevares godt veek fra
apparatet under drift.

6.4. Belysning.
Den anbefalede metode til opteending af apparatet er den sakaldte top-down optaendingsmetode. For at taende ilden korrekt skal du dbne
breendkammerets lage og abne alle lufttilfgrselsventiler helt. Placer klgvede, stgrre traestykker i bunden af forbraendingskammeret, derefter tilfgj et lag
lidt tyndere stykker braende og til sidst sma optaendingsstykker ovenpa.
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il WS Gl il
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Det er strengt forbudt at bruge andre antaendelsesmaterialer end dem, der er angivet i denne manual, iser kemisk baserede brandfarlige stoffer
sasom olie, benzin, oplgsningsmidler eller lignende stoffer.
Ved pafyldning af breendstof skal man veere forsigtig med at undga at beskadige forbreendingskammerets indvendige beklaedning.
I den indledende driftsperiode anbefales det at kgre apparatet med reduceret effekt og gradvist gge temperaturen. Denne fremgangsmade giver
mulighed for jeevn aflastning af pludselige belastninger og minimerer risikoen for termisk chok.
Under opvarmnings- og afkglingsfaserne kan apparatet naturligt udvide sig og treekke sig sammen, hvilket kan resultere i svage metalliske lyde. Dette
feenomen er normalt og skyldes stalkomponenters opfgrsel under skiftende temperaturforhold.

6.5. Regulatorer
Diagrammet nedenfor illustrerer indstillingerne for lufttilfgrsel, som er afggrende for ovnens effektive drift.

Slukning Optimalt arbejde Belysning

For at sikre korrekt forbraending er det vigtigt at opretholde en konstant lufttilfgrsel til apparatet. En utilstraekkelig maengde
luft hindrer fuldsteendig forbranding af braendstoffet, hvilket kan fgre til rggudvikling og i ekstreme tilfeelde til overdreven

' ophobning af brandbare gasser og deres efterfglgende anteendelse. Gasser, der frigives fra breendstoffet under forhold med
° utilstraekkelig lufttilfgrsel, kombineret med tilstedeveaerelsen af en gnist eller hgj temperatur, kan eksplodere. Fuldsteendig
— lukning af lufttilfgrselsspjaeldet, iszer efter pafyldning og under apparatets drift, er strengt forbudt. Opretholdelse af en

tilstraekkelig lufttilfgrsel er afggrende for at sikre bade apparatets effektivitet og brugerens sikkerhed.

6.6. Nominel breendstofmangde, tankning
Nar du leegger braende i, skal du abne breendkammerets lage forsigtigt for at undga en pludselig luftindstrgmning, som kan forarsage rggudslip ind i
rummet. Det anbefales at udfgre denne handling med beskyttelseshandsker pa for at forhindre forbraendinger fra kontakt med apparatets varme dele.
Den maksimale braendstofmaengde ma ikke overstige de veerdier, der er angivet i TABEL_1 . Minimumsintervallet mellem successive
optankningscyklusser , med opretholdelse af den nominelle varmeydelse, er 40 minutter. For hver optankning skal den anvendte maengde braendstof
svare til den nominelle vaerdi, der er angivet i TABEL_1.

6.7. Anomalier, der opstar under drift.
Under drift kan der forekomme afvigelser fra apparatets korrekte ydeevne, hvilket indikerer forstyrrelser i varmesystemet. | de fleste tilfaelde skyldes
disse uregelmaessigheder i installationen, manglende overholdelse af anbefalingerne i denne manual eller pavirkning af eksterne faktorer, herunder
vejrforhold.
Nedenfor er de mest almindeligt observerede problemer sammen med anbefalede korrigerende handlinger.
Regtilbagestrgmning ved abning af dgren
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* dbner dgren for pludselig — abn den langsomt for at lade traekket stabilisere sig

» begraenset lufttilfgrsel — sprg for tilstraekkelig ventilation og tilfgr forbraendingsluft i overensstemmelse med instruktionerne

® ugunstige vejrforhold*

o utilstraekkeligt skorstenstraek — inspektion og/eller renggring af skorstenen anbefales
Utilstraekkelig opvarmning eller ild gar ud

o for lidt braendstof — tilsaet braendstof i overensstemmelse med producentens anbefalinger

o for hgjt traefugtighedsindhold — brug trae med et fugtighedsindhold pa hgjst 20%
Reduceret varmeeffektivitet trods korrekt forbraending

e brug af lavkaloriebraendstof fra blgdt trae

o for hgjt braendstoffugtindhold
Overdreven tilsmudsning af breendkammerets glas

o forbraendingsintensiteten er for lav — undga langvarig drift ved lav flamme

e brug af néletrze eller harpiksholdigt trae — tgrt hardttree anbefales

* Apparatets korrekte drift kan periodisk blive pavirket af vejrforhold sasom hgj luftfugtighed, tage, steerk vind, lavt atmosfaerisk tryk eller
luftstremsforstyrrelser forarsaget af hgje bygninger i naerheden. | tilfelde af tilbagevendende problemer anbefales det at konsultere en autoriseret
skorstensfejer eller installere en skorstenshzette for at forbedre traekstabiliteten.
6.8. Risiko for skorstensbrand.

Langvarig drift ved for lave forbraendingstemperaturer kan resultere i dannelse af betydelige mangder sod og vanddamp, som kan aflejres i
skorstenskanalen i form af brandfarlig kreosot. Dette kan fgre til skorstensbrand — et faenomen, der involverer voldsom forbraending i skorstenen,
karakteriseret ved intense flammer og ekstremt hgje temperaturer.
| tilfelde af skorstensbrand skal fglgende handlinger straks ivaerksaettes:

e Luk alle abninger i askeskuffen og sluk for den kolde lufttilfgrsel

o Luk luftgardinspjeeldene

o sgrg for, at breendkammerdgren er teet lukket

e straks underrette den naermeste enhed af statens brandvaesen

7. Service og vedligeholdelse.
7.1. Vedligeholdelse af apparatet og rggkanalerne.
Vedligeholdelsesarbejde bgr udfgres regelmaessigt i overensstemmelse med nedenstaende retningslinjer for at sikre sikker og effektiv drift af
apparatet. Alt vedligeholdelsesarbejde ma kun udfgres, nar apparatet er helt afkglet.
Periodiske vedligeholdelsesaktiviteter omfatter:
o fiernelse af aske fra forbraendingskammeret og askeskuffen,
e renggring af frontglasset,
¢ renggring af forbrandingskammerets indre,
¢ renggring af skorstensaflgbet.
Hvis aske efterlades i askeskuffen i laengere tid, kan det fgre til kemisk korrosion af skuffen. Hyppigheden af renggring af forbraendingskammeret
afhaenger af typen og fugtighedsindholdet i det anvendte trze. Pejsejern, skrabere, bgrster eller stgvsugere, der er specielt designet til pejse, kan
bruges til renggring af kammeret.
Frontglasset ma udelukkende renggres med et specielt renggringsmiddel til pejseglas. Dette produkt ma ikke anvendes pa stal- eller
stgbejernskomponenter. Slibende midler, der kan ridse glasoverfladen, skal strengt undgas. Det anbefales at pafgre renggringsmidlet pad en klud i
stedet for direkte pa glasset. Denne procedure er vigtig for at forhindre, at renggringsmidlet kommer i kontakt med pakningen, hvilket kan resultere i
beskadigelse eller reduktion af dens teetningsegenskaber.
Renggring af skorstensrgr bgr udfgres mindst to gange om aret — fgr fyringssaesonen og i Igbet af seesonen — afhaengigt af apparatets brugsintensitet
og kvaliteten af det anvendte braendstof. Disse arbejder skal udfgres af en autoriseret skorstensserviceudbyder, og deres faerdigggrelse skal
dokumenteres i apparatets servicejournal.
7.2. Fjernelse af aske.
Under apparatets normale drift er det ngdvendigt regelmaessigt at fijerne aske fra forbraendingskammeret. Asken ma fgrst fiernes, nar ilden er helt
slukket, eller ved hjzelp af vaerktgj, der beskytter mod forbraendinger, sésom varmebestandige handsker.
Advarsel: Smid aldrig glgdende aske eller glgder i en husholdningsaffaldsbeholder, da dette udggr en alvorlig brandfare.
Adgang til askeskuffen opnas ved at abne apparatets fordgr; askeskuffen er placeret under stgbejernsristen.
7.3. Service og reservedele
Alle reparationer af enheden ma kun udfgres af kvalificerede installatgrer med passende kvalifikationer. Kun originale reservedele fra producenten ma
anvendes til reparationer. £ndringer af enhedens design, installation eller drift er forbudt uden producentens skriftlige samtykke.
Producenten garanterer tilgeengeligheden af originale reservedele i hele enhedens levetid. Kontakt salgsafdelingen eller din naermeste autoriserede
forhandler for at bestille dem.

8. Genbrug og bortskaffelse.

Dette apparat er designet til langvarig brug og er primaert fremstillet af genanvendelige materialer. Nar produktet er udtjent, ma det ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet. Genbrug af dette apparat er ejerens eget ansvar, og ejeren skal overholde galdende nationale love vedrgrende
sikkerhed, respekt og miljgbeskyttelse. Ansvarlig genbrug er med til at bevare naturressourcer og beskytte miljget. Selektiv bortskaffelse af produkter
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er med til at forhindre potentielle negative virkninger pa miljg og sundhed og muligggr genbrug af materialerne, hvilket fgrer til betydelige besparelser
pa energi og ressourcer.

S¢rg for, at apparatet er helt koldt, inden det genbruges eller bortskaffes. Frakobl og fjern alle aftagelige dele, sasom handtag, glas, pakninger og
dekorative elementer. Fjern eventuel resterende aske eller sod, og renggr forbraendingskammeret. Adskil, hvor det er muligt, forskellige materialer
(f.eks. stgbejern, stal, glas, keramisk isolering, malede dele).

Elektroniske komponenter (hvis inkluderet) klassificeres som elektrisk og elektronisk affald (WEEE). De skal afleveres pa en godkendt
indsamlingsstation for elektrisk affald eller en kommunal genbrugsstation.

Emballagematerialer som pap skal genbruges sammen med papiraffald. Beskyttelsesfilm og skum skal genbruges i henhold til lokale retningslinjer for
plastaffald. Traepaller eller -kasser skal returneres eller genbruges sammen med traeaffald.

ELEMENT MATERIALE GENBRUGSMETODE
Karosseri og dgre Stgbejern / stal Aflever til et skrotindsamlingssted
Glas Varmebestandigt keramisk glas Genbrug som ikke-genanvendeligt glas feller aflever pa en kommunal
genbrugsstation
Teetninger Glasfiber/snor Bortskaf som ikke-genanvendeligt affald.
Handtag, knopper Metal, belagt stal Genbrug med metalaffald
Maling/emaljebelaegninger Hgjtemperaturmaling/emalje Fjernet ved professionel metalgenvinding; beleegninger termisk

adskilt og bortskaffet som farligt affald

9. Dimensionerede tekniske tegninger

Dette afsnit praesenterer detaljerede, dimensionerede tekniske tegninger, der letter korrekt identifikation og montering af individuelle komponenter.
Tegningerne indeholder pracise dimensioner, markeringer og information om monteringshullernes placering og andre vigtige designdetaljer.

10. Afmontering af dgr

Dette afsnit indeholder detaljerede instruktioner til fijernelse af breendkammerdgren. Sgrg for, at apparatet er helt afkglet, for du fortsaetter. Nar
demonteringen er feerdig, er det en god idé at kontrollere haengslernes og teetningernes tilstand, sa eventuel ngdvendig vedligeholdelse eller
udskiftning af disse dele kan udfgres inden genmontering.

11. Dgrstruktur og komponenter

| dette afsnit praesenterer vi komponenterne i en pejseldge, som bestar af flere grundelementer, sasom en karm, et dgrpanel, haengsler, taetninger,
handtag og lukkemekanismer. Karmen danner dgrens rammevaerk, som de resterende komponenter er fastgjort til.

12. Afmontering af deflektoren i forbreendingskammeret

Dette afsnit indeholder instruktioner til afmontering af forbraeendingskammerets deflektor. Samlingen udfgres i omvendt raekkefglge.

13. /Andring af udstgdningsudigbets position

Komponenterne er designet til at kunne deles pa tveers af alle modeller, hvilket sikrer ensartethed og produktionseffektivitet. Proceduren for
omdirigering af udstgdningsgassen er standardiseret pa tvaers af hele serien (undtagen K12-modellen). Diagram 16.1 illustrerer
omdirigeringsprocessen baseret pa K11-modellen.

14. Afmontering og udskiftning af forbraendingskammerets bekleedning

Dette afsnit indeholder instruktioner til fiernelse og udskiftning af forbreendingskammerets foring. Fgr arbejdet pabegyndes, skal du sgrge for, at
enheden er kglet helt af. For at fjerne foringen skal du derefter finde fastggrelseselementerne, sasom skruer eller klips, der holder materialet pa plads.
Ved udskiftning skal den nye belaegning monteres omhyggeligt, og det skal sikres, at den er forsvarligt fastgjort.
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Opce napomene

Ovaj prirucnik, ukljucujudi sve fotografije, ilustracije i zastitne znakove, zasticen je autorskim pravima. Sva prava pridrZzana. Reprodukcija bilo kojeg
dijela ovog prirucnika ili materijala sadrzanih u njemu zabranjena je bez prethodnog pismenog pristanka autora.

Sadrzaj ovog dokumenta podloZan je promjenama bez prethodne najave; proizvodac zadrZzava pravo ispravaka i aZzuriranja ovog prirucnika bez
prethodne najave.

Upozorenje! Nepravilan rad, koristenje zabranjenih goriva, preopterecenje uredaja tijekom rada ili nedostatak potrebnog sezonskog odrzavanja
mogu uzrokovati ostecenja koja nisu pokrivena jamstvom proizvodaca.

Uredaj se smije koristiti samo za njegovu namjenu, svaka druga uporaba smatra se nepravilnom i potencijalno opasnom.

Kako bi se izbjegao rizik od pozara, uredaj mora biti instaliran u skladu s lokalnim gradevinskim propisima i tehni¢kim preporukama navedenima u
ovom prirucniku za instalaciju i uporabu. Instalacija uredaja mora se izvrsiti u skladu s vaze¢im standardima u zemlji odredista i smjernicama
proizvodaca, te samo od strane kvalificiranog osoblja. Nepravilna instalacija moZe uzrokovati opasnosti za osobe, Zivotinje ili imovinu, za koje
proizvodac nije odgovoran. Prije pustanja u pogon mora se provesti tehnicki pregled, a zatim i sastaviti izvjesce o pregledu dimnjaka.

Prije prvog pustanja u rad, molimo vas da temeljito pregledate upute za uporabu i instalaciju, kao i sve smjernice za pravilnu upotrebu. Prirucnik
treba ¢uvati tijekom cijelog vijeka trajanja uredaja na lako dostupnom mjestu, kako bi bio brzo dostupan. Ako se prirucnik izgubi, unisti ili osteti,
obratite se prodavacu ili proizvodacu proizvoda i navedite identifikacijske podatke uredaja.

1. Natpisna plocica; legenda i objasnjenje parametara koji se na njoj nalaze.
Graficki prikaz natpisne plocice uredaja prikazan je na ILUSTRUI_1 . Legenda u nastavku pruZa detaljan opis parametara vidljivih na natpisnoj plocici,
omogucujuci ispravno tumacenje tehnickih podataka uredaja, potrebnih za pravilan rad i odrzavanje.

1. Sjediste tvrtke, web stranica

2. Naziv proizvodaca; registrirani zastitni znak

3. Jedinstveni identifikacijski kod tipa proizvoda

4. Referentni broj izjave o svojstvima

5. Namijenjena upotreba

6. Normativna tehnicka specifikacija

7. Vrsta klasifikacije uredaja

8. Nazivna toplinska snaga

9. Sezonska energetska ucinkovitost

10. Sadrzaj ugljicnog monoksida (CO) izrazen u postotku, u odnosu na uvjete s 13% sadrzaja kisika (O).
11. Sluzbeni naziv koji se daje za identifikaciju proizvoda
12. Serijski broj uredaja

13. Naznaka preporucene(ih) vrste(a) goriva*

14. Tablica vrijednosti emisija

nom - vrijednosti pri nominalnom toplinskom ucinu
djelomicne vrijednosti pri djelomi¢nom opterecenju toplinskog izlaza
sporo - vrijednosti pri toplinskom ucinku pri sporom izgaranju
P - toplinski ucinak ili raspon ucinaka
P sy—toplinska snaga prostora ili raspon snaga
P w—izlaz vode (ako je ugraden integrirani bojler)
P accin— toplinski ulaz akumulatora (u kW ili W) — za ugradbene uredaje Kachelofen
n — ucinkovitost uredaja pri nominalnom toplinskom ucinu
CO (13% 02) - emisija ugljicnog monoksida pri 13% sadrzaja kisika
NOx (13% o2) - emisije dusikovih oksida pri 13% sadrzaja kisika
OGC (13% 02 ) - emisije ugljikovodika pri 13% sadrzaja kisika
PM (13% o2 ) - emisija Cestica pri 13% sadrzaja kisika
P - minimalni potrebni propuh dimnjaka
p w- maksimalni dopusteni radni tlak
T s—temperatura dimnih plinova
¢f g—maseni protok dimnih plinova
Udaljenosti od zapaljivih materijala:
d g- straznji
d s—strana
d s,— bocna strana (nisa)
d s3— bocéno (45°)
d c—strop
d ,— susjedni zapaljivi materijali (npr. namjestaj)
d - donja prednja zona zracenja
d . - podrucje lateralnog zracenja
d g - prostor ispod podnoZja uredaja (iskljucujuci noZice)
15. Sposobnost uredaja da radi kontinuirano ili periodi¢no
16. Informacije o tome moZe li se spojiti na dimnjak kao jedan od mnogih
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17.
18.
19.
20.

Barkod

Godina izdavanja certifikata
Broj prijavljenog tijela
Euroazijski znak sukladnosti

* antracit i suhi parni ugljen (A), tvrdi koks (B), niskotemperaturni koks (C), briketirano gorivo za zatvorene uredaje (D), briketirano gorivo za otvorene
kamine (E), bitumenski ugljen (F), briketi od lignita (G), briketi od treseta (H), drvne cjepanice (1), komprimirano, netretirano drvo (drveni briketi) (K),

drvene pelete (L)

2. Parametri; opce tehnicke specifikacije proizvoda.
Vrijednosti emisija navedene u TABLICI_1 predstavljaju deklarirane performanse proizvoda na temelju ispitivanja provedenih u skladu s normom EN

16510 Kucanski uredaji na kruta goriva (Dio 2-1: Grijalice za prostorije). Ispitivanja su provedena koriStenjem trupaca s udjelom vlage koji ne prelazi
18%, uz odrZavanje parametara propuha dimnjaka navedenih u specifikacijama uredaja navedenima u TABLICI_1 . Legenda je navedena u nastavku
kako bi se olaksalo ispravno ocitavanje i tumacenje navedenih vrijednosti.
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Sezonska ucinkovitost grijanja prostora uredaja pri nominalnom toplinskom ucinku

Indeks energetske ucinkovitosti

Razred energetske ucinkovitosti

Dopusteni maksimalni radni tlak vode (ako je primjenjivo)

Zastitna izolacija prema uputama proizvodaca

Potrosnja elektricne pomocne energije u stanju pripravnosti

Napon napajanja, frekvencija

Maksimalna potrosnja elektricne energije

Oznaka dimnjaka prema odgovaraju¢em standardu za dimnjake

Klasa otpornosti dimnjaka na paljenje ¢ade

Nacin rada uredaja: kontinuirani (CON), povremeni (INT)

Ukupne dimenzije uredaja (duljina, visina, Sirina)

TezZina

Potrosnja goriva

Preporucena doza goriva za postizanje nominalne snage

Interval dolijevanja goriva

Optimalna/preporucena duljina trupca

Potrosnja elektricne pomocne energije pri nominalnom toplinskom ucinu

Nazivni toplinski u¢inak ili raspon ucinaka (ovisno o vrsti goriva)

Nominalni toplinski u¢inak prostora ili raspon ucinaka (ovisno o vrsti goriva)

Nazivni protok vode (ako je ugraden integrirani bojler) ili raspon protoka (ovisno o vrstama goriva)
Ucinkovitost uredaja pri nominalnom toplinskom ucinu

Koncentracija ugljicnog monoksida pri 13% sadrzaja kisika pri nominalnom toplinskom ucinu
Emisije ugljicnog monoksida pri 13% sadrzaja kisika pri nominalnom toplinskom ucinu

Emisije dusSikovih oksida pri 13% sadrzaja kisika pri nominalnom toplinskom ucinu

Emisije ugljikovodika pri 13% sadrzaja kisika pri nominalnom toplinskom ucinu

Emisije Cestica pri 13% sadrzaja kisika pri nominalnom toplinskom ucinu

Minimalni propuh dimnjaka pri nominalnom toplinskom ucinu

Temperatura izlaza dimnih plinova pri nominalnom toplinskom ucinu

Maseni protok dimnih plinova pri nominalnom toplinskom ucinu

Potrosnja elektricne pomocne energije pri djelomiénom toplinskom ucinku

Djelomicni toplinski u¢inak ili raspon ucinaka (ovisno o vrsti goriva)

Djelomicno opterecenje prostora s toplinskom snagom ili raspon snaga (ovisno o vrsti goriva)
Djelomicni izlaz vode ako je ugraden integrirani bojler (ovisno o vrsti goriva)

Ucinkovitost uredaja pri djelomi¢nom opterecenju toplinskog izlaza

Koncentracija ugljicnog monoksida pri 13% kisika pri djelomi¢nom toplinskom ucinu ako je navedeno
Emisije ugljicnog monoksida pri 13% kisika i djelomi¢nom opterecenju

Emisije dusikovih oksida pri 13% sadrzaja kisika pri djelomi¢nom toplinskom ucinu ako je navedeno
Emisije ugljikovodika pri 13% kisika i djelomi¢nom opterecenju

Emisije Cestica pri 13% sadrzaja kisika pri djelomi¢nom toplinskom ucinu, ako je navedeno
Minimalni propuh dimnjaka pri djelomicnom toplinskom ucinu

Temperatura dimnih plinova na izlazu pri djelomi¢nom toplinskom ucinu

Maseni protok dimnih plinova pri djelomi¢nom toplinskom ucinu

Toplinski uc¢inak pri sporom izgaranju ili rasponu ucinaka (ovisno o vrsti goriva)

Toplinski u¢inak prostora pri sporom izgaranju ili rasponu ucinaka (ovisno o vrsti goriva)

Toplinski u¢inak vode pri sporom izgaranju (ako je ugraden integrirani kotao) ili raspon ucinaka (ovisno o vrsti
goriva)

Koncentracija ugljicnog monoksida pri 13% sadrzaja kisika pri toplinskom ucinku pri sporom izgaranju ako je
navedeno
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COsiow (13% O,) mg/m3 Emisije ugljicnog monoksida pri 13% sadrzaja kisika pri toplinskom ucinku pri sporom izgaranju ako je navedeno
NOysiow (13% O2) mg/m3 Emisije dusikovih oksida pri 13% sadrzaja kisika pri toplinskom ucinku pri sporom izgaranju ako je navedeno
OGCsiow (13% O2) mg/m3 Emisije ugljikovodika pri 13% sadrzaja kisika pri toplinskom ucinku pri sporom izgaranju ako je navedeno
PMyiow (13% O3) mg/m3 Emisije Cestica pri 13% kisika i pri toplinskom ucinku pri sporom izgaranju ako je navedeno

Pslow Pa Minimalni propuh dimnjaka pri toplinskom ucinu pri sporom izgaranju ako je navedeno

3. Sastavljanje i spajanje.
3.1. Opce napomene
Preporucuje se da instalaciju uredaja izvrsi odgovarajuce kvalificirano osoblje, osiguravajuci siguran rad i uskladenost s vazeé¢im propisima.
Proizvod se moze ostetiti tijekom transporta, ¢ak i ako vanjska ambalaZa ne pokazuje vidljive znakove ostec¢enja. Preporucujemo da proizvod odmah po
primitku paZzljivo pregledate. Ako se utvrdi bilo kakvo ostecenje, potrebno je bez odgadanja obavijestiti prijevoznicku tvrtku, a sva vidljiva ostecenja
proizvoda ili ambalaze treba zabiljeZiti u transportnim dokumentima u trenutku isporuke.
Prije spajanja uredaja, temeljito provjerite rad svih pokretnih komponenti, nepropusnost spojeva dimnjaka i nesmetan dovod zraka izvana. Tijekom
prvih nekoliko pokretanja, uloZzak moZe ispustati blagi miris koji potjece od boje, silikona za brtvljenje (koji se koristi za brtvljenje strukturnih spojeva
uredaja) i drugih materijala koristenih tijekom ugradnje, poput ¢eli¢nih dimovodnih cijevi. To je prirodna pojava i nestat ¢e nakon nekoliko ciklusa
pecenja.
Pocetna emisija mirisa moZe biti rezultat procesa termickog stvrdnjavanja premaza boje na spojnim komponentama, a ne samog uredaja za grijanje.
Boja koristena na dimovodnim cijevima razlikuje se po sastavu i specifikacijama od premaza nanesenog na uredaj, Sto mozZe utjecati na intenzitet i
trajanje mirisa. Ova pojava je prirodna posljedica svojstava materijala koristenih u procesu proizvodnje i ne ukazuje na kvar uredaja.
Uredaj mora biti instaliran u skladu s vazeéim propisima i lokalnim gradevinskim propisima, odrzavajuci sigurne udaljenosti od zapaljivih materijala i
osiguravajuci odgovarajucu zastitu zidova i okolnog podrucja.
Dimnjak mora biti nepropusno zatvoren, imati glatke unutarnje povrsine i o¢is¢en od ¢ade i necistoc¢a prije spajanja. Spoj izmedu dimnjaka i uredaja
treba biti izveden koristenjem nezapaljivih materijala otpornih na oksidaciju, poput celika ili emajliranih cijevi.
Ako se utvrdi nedovoljan propuh dimnjaka, preporucuje se kontaktirati kvalificiranog dimnjacarskog stru¢njaka kako bi proveo strucni pregled
dimnjaka. Takva procjena omogucuje temeljitu procjenu tehnickog stanja dimnjackog sustava i utvrdivanje svih problema koji mogu utjecati na njegov
pravilan rad, sto omogucuje poduzimanje odgovarajucih korektivnih mjera.
Ako je propuh dimnjaka pretjerano jak, preporucuje se ugradnja stabilizatora propuha ili podesivog zavrsetka dimnjaka. Ovo rjesenje omogucuje
optimizaciju performansi dimnjaka; stabilizacija propuha osigurava siguran i ucinkovit rad cijelog dimnjackog sustava.
Tehnicko stanje dimnjaka treba pregledati ovlasteni dimnjacar s odgovarajucim kvalifikacijama i iskustvom. Sve radove modernizacije ili preinake mora
provoditi iskljucivo certificirana tvrtka u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima i sigurnosnim standardima. Samo stru¢no izvodenje takvih radova
osigurava sigurnost korisnika i ispravan rad dimnjackog sustava.
3.2. Ventilacija sobe.
Kaminska pe¢ se isporucuje kao uredaj spreman za ugradnju. Nakon raspakiranja, treba provjeriti potpunost seta i potvrditi sljedece:
e ispravan rad mehanizma koji regulira dovod zraka u komoru za izgaranje
e ispravan rad Sarki, rucke i mehanizma za zakljucavanje prednjih vrata
e stanje staklenih ploca i nepropusnost brtvi
Ugradnja uredaja je dopustena tek nakon dobivanja pozitivnog nalaza o pregledu dimnjaka kojim se potvrduje tehnicko stanje dimovodne cijevi.
3.3. Ventilacija sobe.
Uredaj se moZe postaviti u prostorije u kojima se koriste drugi sustavi koji utjeCu na tlacne uvjete (kao Sto su jedinice za povrat topline, mehanicki
ventilacijski sustavi ili nape s ventilatorima). Kako bi se osigurao pravilan rad, potrebno je osigurati dovoljnu opskrbu zrakom za izgaranje; stoga se
mora ugraditi nepropusni i namjenski vanjski dovod zraka koji vodi izravno izvana zgrade do loZista.
Kako bi se odrZala visoka kvaliteta zraka u zatvorenom prostoru i izbjegle opasnosti povezane s povisenim koncentracijama plinova izgaranja (poput
ugljiicnog dioksida i ugljicnog monoksida), bitno je da je prostorija u kojoj je uredaj postavljen odgovarajuce prozracena.
Prostorija u kojoj se postavlja samostojeéi grija¢ na kruta goriva treba imati minimalni volumen od 30 m? i osiguravati dovoljan dovod zraka u loZiste.
Za izgaranje 1 kg drva u uredaju sa zatvorenom komorom za izgaranje potrebno je otprilike 8—10 m?* zraka; stoga je klju¢no osigurati kontinuiranu
opskrbu svjezim zrakom za proces izgaranja, po mogucénosti putem vanjskog dovoda zraka.
3.4. Priklju¢ak za vanjski zrak.
Uredaji su dizajnirani tako da omogucuju dovod zraka za izgaranje izravno izvana zgrade. Preporucuje se da se zrak za izgaranje uvlaci izvana putem
cijevi promjera 100 mm, spojene na ulazni priklju¢ak koji se nalazi na donjem dijelu uredaja.
Kada se koristi ravni dio cijevi, njegova maksimalna dopustena duljina je do 12 metara. Ako se koriste spojnice ili pribor poput koljena ili lukova, za svaki
primijenjeni koljen treba oduzeti 1 metar od ukupne dopustene duljine kanala.
Koristenje vanjskog dovoda zraka sprjecava stvaranje propuha i izbjegava potrosnju kisika iz prostorije u kojoj je uredaj postavljen. Dodatna prednost je
uklanjanje rizika od povratnog protoka zraka koji bi mogao negativno utjecati na pravilan propuh uredaja kada su u istoj prostoriji ili u neposredno
susjednim prostorima prisutni ventilacijski ili ispusni sustavi.

4. Polozaj stednjaka, sigurna udaljenost uredaja od zapaljivih materijala.

Uredaj mora biti postavljen na stabilnu, nezapaljivu podlogu. Povrsina treba biti izradena od vatrootpornih materijala kao sto su beton, keramika,
porculanski porculan ili namjenske zastitne ploce dizajnirane za smanjenje rizika od Sirenja pozara oko uredaja. Podloga mora osigurati trajnost i
siguran rad, a njezina nosivost mora biti odgovarajuce uskladena s tezinom uredaja kako bi se osiguralo stabilno pozicioniranje tijekom cijelog njegovog
vijeka trajanja.
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Ako se ispred vrata peci nalazi zapaljivi pod (unutar zone toplinskog zracenja i na dnu prednje strane uredaja), potrebno je ugraditi zastitnu povrsinu od
nezapaljivog materijala. Ova povrsina mora se protezati najmanje 40 cm i moZe se sastojati od keramickih plocica, porculanskog kamena, kamena,
kaljenog stakla ili Celi¢ne zastitne ploce.

DIJAGRAMI 1A, 1B, 1Ci 1D prikazuju preporuceno postavljanje uredaja uz odrzavanje minimalnih potrebnih udaljenosti od zapaljivih materijala, na
temelju sigurnosnih ispitivanja koje je provelo akreditirano ispitno tijelo. Dijagrami prikazuju dopustene udaljenosti ugradnje od peci. Prilikom spajanja
uredaja na Celicne dimovodne cijevi, moraju se postivati i zahtjevi proizvodaca u vezi s minimalnim udaljenostima izmedu dimovodne cijevi i zapaljivih
materijala. Ako nije mogude odrZavati potrebne udaljenosti, moraju se primijeniti odgovarajuca tehnicka i gradevinska rjesenja poput nezapaljive
obloge, izolacije otporne na visoke temperature ili ventiliranih zastitnih ekrana kako bi se uklonio rizik od poZzara.

Treba napomenuti da Cak i nezapaljivi materijali mogu zahtijevati dodatnu zastitu ako nisu dizajnirani da izdrZe visoke radne temperature; u suprotnom
mogu pretrpjeti oStecenja poput pucanja ili deformacije zbog pregrijavanja. Preporuceni minimalni razmak od nezapaljivih materijala je 100 mm.

\ Radni dijelovi poput kontrola dovoda zraka, vodilice vrata i rucke zagrijavaju se tijekom rada uredaja. Prilikom rukovanja tim dijelovima
/' potrebno je koristiti zastitne rukavice koje se isporucuju s uredajem.

5. Prikljucak na dimnjak

Sustav dimovodnih kanala mora biti projektiran, instaliran i pusten u rad u potpunoj sukladnosti sa svim primjenjivim standardima i propisima koji
ureduju instalaciju dimnjaka. Posebno, pri odabiru i konfiguraciji dimnjaka treba uzeti u obzir zahtjeve normi EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-
2:2008 i EN 13384-1:2015+A1:2019. Ispravan rad dimovodnog sustava treba provjeriti, ovisno o lokalnim uvjetima ugradnje, u skladu s normom EN
13384-2:2015+A1:2019. Dimovod mora biti izraden od materijala posebno dizajniranih za otpornost na proizvode izgaranja, kao sto su nehrdajuci celik,
emajlirani Celik ili ekvivalentni materijali s odgovaraju¢om toplinskom i kemijskom otpornoscu.

Unutar grijanog omotaca zgrade mogu se koristiti jednostijenni dimovodi, pod uvjetom da se primijeni odgovarajuca izolacija gdje god bi povisene
temperature mogle ostetiti okolne konstrukcije.

Sustav dimovoda mora biti projektiran tako da sprjecava prodor oborinske vode te mora biti hermeticki i Cist na cijeloj svojoj duZini. Minimalna
efektivna visina dimovoda ne smije biti manja od 4 m, a zavrsni dio dimnjaka ne smije ometati slobodno izbacivanje plinova iz izgaranja. U slucajevima
kada moZe doci do povratnog vucenja, moraju se poduzeti odgovarajuce korektivne mjere, kao sto su ugradnja ucinkovite kapice protiv povratnog
vucenja, staticke dimovodne kapice, ventilatora za odsisavanje dima ili izmjena geometrije dimnjaka. Trebaju se izbjegavati vodoravni dijelovi
dimovoda jer znatno narusavaju vucu dimnjaka.

Dimovod mora biti samonosiv i ne smije prenositi svoju teZinu na uredaj, jer bi to moglo uzrokovati mehanicka ostecenja.

Zbog visokih temperatura koje se mogu postiéi unutar dimovoda, obvezna je poboljSana izolacija u podrucjima uz zapaljive materijale poput drvenih
greda ili namjestaja. U odredenim slucajevima ¢ak i nezapaljivi materijali mogu zahtijevati dodatnu zastitu kako bi se sprijecila deformacija, pucanje ili
drugi oblici termickog ostecenja ako nisu dizajnirani za izlaganje visokim temperaturama. Sustav dimovoda mora biti u potpunosti dostupan za pregled
i ¢Cis¢enje duz cijele svoje duljine, bez dijelova koji su nedostupni. Izlaz dimovoda mora se protezati najmanje 1 m iznad povrsine krova, grebena krova
ili bilo koje prepreke na krovu. Nadalje, zavrsni dio dimovoda mora se uzdizati viSe od 1 m iznad najvise tocke bilo koje zgrade ili prepreke unutar
radijusa od 10 m. Za prepreke smjestene izmedu 10 m i 20 m od izlaza dimovoda, kruna dimovoda mora i dalje biti postavljena tako da osigura
neometan.

SLIKA 5 prikazuje shematski prikaz samostojece peéi spojene na dimnjak; naznacene komponente opisane su u nastavku:

1. Dimnjak
2. Nezapaljivi materijal
3. Dvoslojni linearni
4. Poklopna rozeta
5. Otvor za Ciséenje
6. Koristiti

6.1. Opce napomene
Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu nastalu koristenjem nepreporucenog goriva, neovlastenim preinakama uredaja ili nepravilnom
ugradnjom. Preporucuje se koristenje samo originalnih rezervnih dijelova. Tijekom rada uredaja moraju se strogo pridrzavati svih vazecih lokalnih i
nacionalnih propisa, ukljucujuéi relevantne nacionalne i europske standarde. Toplina koju stvara uredaj ravnomjerno se rasporeduje po cijeloj povrsini
zracenjem i konvekcijom.

6.2. Preporuceno gorivo.
Uredaj se ne smije koristiti za spaljivanje otpada ili bilo kakvih materijala koji nisu namijenjeni za upotrebu u uredajima za grijanje. Smiju se koristiti
samo goriva koja preporucuje proizvodac (TABLICA 1). Spaljivanje bilo kakvog otpadnog materijala, ukljucujuéi kuéni otpad i drvni otpad, strogo je
zabranjeno. Koristenje nedozvoljenih goriva moze ostetiti uredaj i predstavlja ozbiljan rizik za zdravlje i Zivot korisnika zbog emisije otrovnih tvari
tijekom izgaranja.
Preporucuje se koriStenje suhog drva za ogrjev s udjelom vlage ne ve¢im od 18%, posjecenog najmanje dvije godine ranije, bez smole i uskladistenog u
natkrivenom, dobro prozracenom prostoru. Preporucuju se tvrda drva s visokom kalorijskom vrijednosScu jer stvaraju stabilnu podlogu od Zara i
osiguravaju ucinkovito grijanje. Vece trupce treba rezati na odgovarajucu duljinu prije skladistenja; maksimalni promjer trupca ne smije prelaziti 200
mm.
Fino iscijepano drvo se brzo pali i oslobada vise topline, ali gori kraée vrijeme. Optimalna goriva uklju¢uju grab i bukvu. Druge prihvatljive vrste
ukljucuju hrast, kesten, jasen, javor, brezu i brijest. Treba izbjegavati upotrebu drva bora i eukaliptusa, jer sadrze visoke razine smole, Sto moze dovesti
do povecanog nakupljanja ¢ade i naslaga, $to posljedi¢no zahtijeva cesce CiS¢enje i uredaja i dimnjaka.

6.3. Zabranjeno gorivo.
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U uredaju se ne smiju koristiti nikakva druga goriva osim suhog, prirodnog drva. Strogo je zabranjena upotreba svih vrsta ugljena, tekucih goriva i
takozvanog ,.zelenog drva“ (tj. svjeZe posjecenog ili mokrog drva). Takva goriva znacajno smanjuju ucinkovitost uredaja, doprinose prekomjernom
nakupljanju ¢ade i katrana te posljedicno mogu dovesti do zacepljenja dimnjaka. Takoder je zabranjeno spaljivanje recikliranog drva, ukljucujuci
Zeljeznicke pragove, telegrafske stupove, Sperplocu, vlaknaste ploce, palete i druge materijale na bazi drva koji su kemijski tretirani ili impregnirani. Ovi
materijali ne samo da brzo zagaduju dimnjak, vec i Stete okoliSu te mogu uzrokovati pregrijavanje i trajno ostecenje loZista.
Spaljivanje bilo kakvog otpada koji nije drvo, poput plastike ili aerosolnih spremnika, takoder je zabranjeno. Nikada ne koristite benzin, kerozin, etilni
alkohol, tekucine za paljenje rostilja ili bilo koje druge zapaljive tekuéine za paljenje ili ponovno paljenje vatre u uredaju. Takve tvari moraju se tijekom
rada Cuvati dalje od uredaja.

6.4. Rasvjeta.
Preporucena metoda paljenja uredaja je takozvana metoda paljenja odozgo prema dolje. Za pravilno paljenje vatre, otvorite vrata loZiSta i potpuno
otvorite sve kontrole dovoda zraka. Stavite rascijepane, vece cjepanice na dno komore za izgaranje, zatim dodajte sloj nesto tanjih komada drva i na
kraju sitne cijepanice na vrh.

*ﬁig 4‘?{_‘2“' -ﬁ’{% 1 i'j

Strogo je zabranjeno koristenje bilo kakvih materijala za paljenje osim onih navedenih u ovom prirucniku, posebno zapaljivih tvari na kemijskoj bazi
poput ulja, benzina, otapala ili sli¢nih sredstava.
Prilikom dodavanja goriva mora se paziti da se ne osteti unutarnja obloga komore za izgaranje.
Tijekom pocetnog razdoblja rada preporucuje se rad uredaja na smanjenoj snazi i postupno povecanje temperature. Ovaj pristup omogucuje
ravnomjerno ublaZavanje iznenadnih naprezanja i minimizira rizik od toplinskog udara.
Tijekom faza zagrijavanja i hladenja, uredaj se moze prirodno $iriti i skupljati, $to moZe rezultirati blagim metalnim zvukovima. Ova pojava je normalna i
rezultat je ponasanja Celi¢nih komponenti pod promjenjivim temperaturnim uvjetima.

6.5. Regulatori
Donji dijagram prikazuje postavke dovoda zraka, koje su klju¢ne za ucinkovit rad peci.

Gasenje Optimalan rad Rasvjeta

Kako bi se osiguralo pravilno izgaranje, bitno je odrzavati stalan dovod zraka u uredaj. Nedovoljna koli¢ina zraka sprjecava
potpuno izgaranje goriva, Sto moze dovesti do emisije dima, a u ekstremnim sluc¢ajevima i do prekomjernog nakupljanja

' zapaljivih plinova i njihovog naknadnog paljenja. Plinovi koji se oslobadaju iz goriva u uvjetima nedovoljne opskrbe zrakom,
° u kombinaciji s prisutnoscu iskre ili visoke temperature, mogu eksplodirati. Potpuno zatvaranje klizaca za regulaciju dovoda
— zraka, posebno nakon punjenja gorivom i tijekom rada uredaja, strogo je zabranjeno. Odrzavanje odgovarajuce opskrbe

zrakom kljucno je za osiguranje ucinkovitosti uredaja i sigurnosti korisnika.

6.6. Nominalno punjenje gorivom, punjenje gorivom
Prilikom dodavanja drva za ogrjev, paZljivo otvorite vrata loZista kako biste izbjegli nagli ulazak zraka, sto bi moglo uzrokovati izlazak dima u prostoriju.
Preporucuje se da ovu operaciju izvodite nosedi zastitne rukavice kako biste sprijecili opekline od kontakta s vrué¢im dijelovima uredaja.
Maksimalno punjenje gorivom ne smije prelaziti vrijednosti navedene u TABLICI_1 . Minimalni vremenski interval izmedu uzastopnih ciklusa punjenja
gorivom , uz odrZzavanje nominalne toplinske snage, iznosi 40 minuta. Za svako punjenje gorivom, koli¢ina upotrijebljenog goriva mora odgovarati
nominalnoj vrijednosti navedenoj u TABLICI_1.
6.7. Anomalije koje se javljaju tijekom rada.
Tijekom rada mogu se pojaviti odstupanja od ispravnog rada uredaja, Sto ukazuje na poremecaje u sustavu grijanja. U vecini slucajeva uzrok su
nepravilnosti u instalaciji, nepostivanje preporuka ovog prirucnika ili utjecaj vanjskih cimbenika, ukljucujuéi vremenske uvjete.
U nastavku su navedeni naj¢esée uoceni problemi zajedno s preporucenim korektivnim radnjama.
Povratni tok dima prilikom otvaranja vrata
* prenaglo otvaranje vrata — otvarajte ih polako kako bi se propuh stabilizirao
¢ ogranic¢en dovod zraka — osigurati odgovarajucu ventilaciju i dovod zraka za izgaranje u skladu s uputama
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* nepovoljni vremenski uvjeti*

* nedovoljan propuh dimnjaka — preporucuje se pregled i/ili ¢is¢enje dimnjaka
Nedovoljno zagrijavanje ili gasenje vatre

e premalo goriva — dodajte gorivo u skladu s preporukama proizvodaca

e pretjerano visok sadrzaj vlage u drvu — koristite drvo s udjelom vlage koji ne prelazi 20%
Smanjena ucinkovitost grijanja unato€ ispravnom izgaranju

o koristenje niskokalori¢cnog, mekog drvnog goriva

* prekomjerni sadrzaj vlage u gorivu
Prekomjerno zaprljano staklo loZista

¢ prenizak intenzitet izgaranja — izbjegavajte dugotrajan rad na niskom plamenu

e koristenje crnogoricnog ili smolastog drva — preporucuje se suho tvrdo drvo

* Ispravan rad uredaja moZe povremeno biti narusen vremenskim uvjetima poput visoke vlaznosti, magle, jakog vjetra, niskog atmosferskog tlaka ili
poremecaja protoka zraka uzrokovanih obliznjim visokim zgradama. U slucaju ponavljajucih problema preporucuje se konzultacija s ovlastenim
dimnjacarom ili ugradnja dimnjacke kape radi poboljSanja stabilnosti propuha.
6.8. Opasnost od pozara dimnjaka.

Dugotrajni rad na pretjerano niskim temperaturama izgaranja moze rezultirati stvaranjem znacajnih koli¢ina ¢ade i vodene pare, koje se mogu taloziti
unutar dimnjaka u obliku zapaljivog kreozota. To moZe dovesti do poZara u dimnjaku - fenomena koji ukljucuje snazno izgaranje unutar dimnjaka,
karakterizirano intenzivnim plamenom i izuzetno visokim temperaturama.
U slucaju poZara u dimnjaku, potrebno je odmah poduzeti sljedece mjere:

e zatvorite sve otvore u ladici za pepeo i iskljudite dovod hladnog zraka

e zatvorite zaklopke zracne zavjese

e provjerite jesu li vrata lozista ¢vrsto zatvorena

¢ odmah obavijestite najblizu jedinicu DrZzavne vatrogasne sluzbe

7. Servis i odrZavanje.
7.1. Odrzavanje uredaja i dimovodnih kanala.
Radove odrzavanja treba redovito provoditi u skladu s dolje navedenim smjernicama kako bi se osigurao siguran i ucinkovit rad uredaja. Svi radovi
odrzavanja smiju se obavljati samo kada se uredaj potpuno ohladi.
Periodi¢ne aktivnosti odrzavanja ukljucuju:
¢ uklanjanje pepela iz komore za izgaranje i ladice za pepeo,
o Cis¢enje prednjeg stakla,
o ¢is¢enje unutrasnjosti komore za izgaranje,
o Ciséenje dimnjaka.
Ostavljanje pepela u ladici za pepeo dulje vrijeme moZe dovesti do kemijske korozije ladice. Ucestalost CiS¢enja komore za izgaranje ovisi o vrsti i
sadrzaju vlage drva koje se koristi. Za ¢iS¢enje komore mogu se koristiti zaraci za kamin, strugaci, Cetke ili usisavaci posebno dizajnirani za kamine.
Prednje staklo mora se Cistiti iskljucivo namjenskim sredstvom za ¢iS¢enje stakla kamina. Ovaj se proizvod ne smije koristiti na ¢eli¢nim ili lijevanim
Zeljeznim komponentama. Strogo se izbjegavaju abrazivna sredstva koja bi mogla ogrebati povrsinu stakla. Preporucuje se nanosSenje sredstva za
¢is¢enje na krpu, a ne izravno na staklo. Ovaj je postupak neophodan kako bi se sprijecio kontakt sredstva za Ciséenje s brtvom, Sto bi moglo dovesti do
ostecenja ili smanjenja njezinih brtvenih svojstava.
Cié¢enje dimnjaka treba provoditi najmanje dva puta godi$nje - prije sezone grijanja i tijekom sezone - ovisno o intenzitetu koristenja uredaja i kvaliteti
koriStenog goriva. Ove radove mora izvesti ovlasteni pruzatelj usluga dimnjacarstva, a njihov zavrietak treba dokumentirati u evidenciji servisiranja
uredaja.
7.2. Uklanjanje pepela.
Tijekom redovitog rada uredaja potrebno je periodi¢no uklanjati nakupljeni pepeo iz komore za izgaranje. Pepeo se smije uklanjati tek nakon sto se
vatra potpuno ugasi ili pomocu alata koji stite od opeklina, poput rukavica otpornih na toplinu.
Upozorenje: Nikada ne bacajte uzareni pepeo ili Zar u kantu za kuéni otpad, jer to predstavlja ozbiljnu opasnost od pozara.
Pristup ladici za pepeo ostvaruje se otvaranjem prednjih vrata uredaja; posuda za pepeo nalazi se ispod resetke od lijevanog Zeljeza.
7.3. Servis i rezervni dijelovi
Sve popravke uredaja smiju obavljati samo kvalificirani instalateri s odgovarajuéim kvalifikacijama. Za popravke smiju se koristiti samo originalni
rezervni dijelovi proizvodaca. Bilo kakve promjene u dizajnu, instalaciji ili radu uredaja zabranjene su bez pismenog pristanka proizvodaca.
Proizvodac jamci dostupnost originalnih rezervnih dijelova tijekom cijelog vijeka trajanja uredaja. Za narudzbu obratite se prodajnom odjelu ili
najblizem ovlastenom prodavacu.

8. Recikliranje i odlaganje.

Ovaj uredaj je namijenjen za dugotrajnu upotrebu i proizveden je prvenstveno od materijala koji se mogu reciklirati. Na kraju svog vijeka trajanja, ovaj
proizvod se ne smije odlagati s ku¢nim otpadom. Recikliranje ovog uredaja iskljuciva je odgovornost vlasnika, koji se mora pridrzavati vazeéih
nacionalnih zakona o sigurnosti, postovanju i zastiti okolisa. Odgovorno recikliranje pomaZe u ouvanju prirodnih resursa i zastiti okolisa. Selektivho
odlaganje proizvoda pomaze u sprjecavanju potencijalnih negativnih uc¢inaka na okolis i zdravlje te omogucuje oporabu njegovih materijala, Sto dovodi
do znacajnih usteda energije i resursa.
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Prije recikliranja ili odlaganja, provjerite je li uredaj potpuno hladan. Iskljucite i uklonite sve uklonjive dijelove, poput rucki, stakla, brtvi i ukrasnih
elemenata. Uklonite preostali pepeo ili ¢adu i ocistite komoru za izgaranje. Kad god je to moguce, odvojite razlicite materijale (npr. lijevano Zeljezo,
Celik, staklo, keramicku izolaciju, obojene dijelove).

Elektronicke komponente (ako su ukljucene) klasificiraju se kao otpadna elektri¢na i elektronicka oprema (EE). Treba ih odnijeti na ovlasteno mjesto za
prikupljanje elektricnog otpada ili na komunalno mjesto za recikliranje.

Ambalazni materijali poput kartona trebaju se reciklirati s papirnatim otpadom. Zastitna folija i pjena trebaju se reciklirati u skladu s lokalnim
smjernicama za plasti¢ni otpad. Drvene palete ili sanduke treba vratiti ili reciklirati s drvenim otpadom.

ELEMENT MATERIJAL METODA RECIKLIRANJA
Karoserija i vrata Lijevano Zeljezo / celik Dostavite na mjesto za prikupljanje otpada
Ly . Reciklirajte kao nereciklirajuce staklo ili odnesite na sabirno mjesto
Staklo Keramicko staklo otporno na toplinu .
za komunalni otpad

Tuljani Stakloplastika/kabel Zbrinuti kao nereciklirajuci otpad.

Rucke, gumbi Metal, obloZeni celik Reciklirajte s metalnim otpadom

Premazi boje/emaijla Visokotemperaturna boja/emaijl Uklonjeno profesionalnim recikliranjem metala; premazi termicki

odvojeni i zbrinuti kao opasni otpad

9. Tehnicki crtezi s dimenzijama

Ovaj odjeljak predstavlja detaljne, dimenzionirane tehnicke crteze koji olakSavaju ispravnu identifikaciju i sastavljanje pojedinacnih komponenti. Crtezi
ukljucuju precizne dimenzije, oznake i informacije o mjestima montaznih rupa i drugim vaznim detaljima dizajna.

10. Rastavljanje vrata

Ovaj odjeljak sadrZi detaljne upute za uklanjanje vrata loZista. Prije nego Sto nastavite, provjerite je li se uredaj potpuno ohladio. Nakon sto je
rastavljanje zavrSeno, dobro je provijeriti stanje Sarki i brtvi kako bi se prije ponovne montaze moglo izvrsiti potrebno odrzavanje ili zamjena tih
dijelova.

11. Struktura i komponente vrata

U ovom odjeljku predstavljamo komponente vrata kamina, koja se sastoje od nekoliko osnovnih elemenata, kao Sto su okvir, plo¢a vrata, Sarke, brtve,
rucka i mehanizmi za zatvaranje. Okvir tvori okvir vrata na koji su pricvri¢ene preostale komponente.

12. Uklanjanje deflektora u komori za izgaranje

Ovaj odjeljak sadrzi upute za uklanjanje deflektora komore za izgaranje. Ponovno sastavljanje se izvodi obrnutim redoslijedom.

13. Promjena poloZaja ispusnog otvora

Komponente su dizajnirane tako da se dijele u svim modelima, osiguravajuéi dosljednost i ucinkovitost proizvodnje. Postupak preusmjeravanja ispusnih
plinova standardiziran je u cijeloj seriji (osim za model K12). Dijagram 16.1 prikazuje postupak preusmjeravanja na temelju modela K11.

14. Uklanjanje i zamjena obloge komore za izgaranje

Ovaj odjeljak sadrzi upute za uklanjanje i zamjenu obloge komore za izgaranje. Prije poCetka rada provjerite je li se jedinica potpuno ohladila. Zatim, za
uklanjanje obloge, pronadite pricvricivace, poput vijaka ili kopci, koji drZze materijal na mjestu. Prilikom zamjene, nova obloga mora se pailjivo
postaviti, pazedi da je sigurno pricvrséena.
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Uldised markused

See kasutusjuhend, sh koik fotod, illustratsioonid ja kaubamargid, on autoridigustega kaitstud. Koik digused kaitstud. Selle kasutusjuhendi mis tahes
osa voi selles sisalduvate materjalide reprodutseerimine on keelatud ilma autori eelneva kirjaliku ndusolekuta.

Selle dokumendi sisu v8ib muutuda ette teatamata; tootja jatab endale diguse teha selles juhendis parandusi ja uuendusi ilma ette teatamata.
Hoiatus! Ebadige kasutamine, keelatud kiituste kasutamine, seadme lilekoormamine t66tamise ajal v6i vajaliku hooajalise hoolduse tegemata
jatmine voib pohjustada kahjustusi, mida tootja garantii ei kata.

Seadet tohib kasutada ainult ettendhtud otstarbel, igasugune muu kasutamine on ebadige ja potentsiaalselt ohtlik.

Tulekahjuohu valtimiseks tuleb seade paigaldada vastavalt kohalikele ehitusnormidele ja kdesolevas paigaldus- ja kasutusjuhendis esitatud tehnilistele
soovitustele. Seadme paigaldamine peab toimuma vastavalt sihtriigis kehtivatele standarditele ja tootja juhistele ning ainult kvalifitseeritud personali
poolt. Ebadige paigaldus voib tekitada ohtu inimestele, loomadele voi varale, mille eest tootja ei vastuta. Enne kasutuselevottu tuleb |abi viia tehniline
kontroll ja seejarel koostada korstna kontrolli aruanne.

Enne esmakordset kdivitamist veenduge, et olete péhjalikult lIabi vaadanud kasutus- ja paigaldusjuhised ning koik nGuetekohase kasutamise
juhised. Kasutusjuhendit tuleks hoida kogu seadme eluea jooksul kergesti ligipddsetavas kohas, et seda saaks kiiresti vaadata. Kui kasutusjuhend on
kadunud, havinud vdi kahjustatud, votke tihendust toote jaemija voi tootjaga, esitades seadme identifitseerimisandmed.

1. Taubisilt; sellel sisalduvate parameetrite legend ja selgitus.

Seadme nimesilti kujutav graafik on esitatud JOONISEL_1 . Allolev legend annab nimesildil ndhtavate parameetrite tksikasjaliku kirjelduse,

vGimaldades seadme tehniliste andmete Giget tdlgendamist, mis on vajalik nGuetekohaseks t66ks ja hoolduseks.
1. Ettevotte peakorter, veebisait

Tootja nimi; registreeritud kaubamark

Tootetlilibi unikaalne identifitseerimiskood

Toimivusdeklaratsiooni viitenumber

Sihiparane kasutamine

Normatiivne tehniline kirjeldus

Seadme klassifikatsiooni titp

Nimisoojusvdimsus

Lo N AW

Hooajaline energiatéhusus
Susinikmonooksiidi (CO) sisaldus protsentides, vGrreldes 13% hapniku (O,) sisaldusega.
Toote ametlik identifitseerimiseks antud nimetus
Seadme seerianumber
Soovitatava(te) kituseliigi(te) marge*
Heitkoguste vaartuste tabel
nom - vaartused nimisoojusvdimsusel

L e =
MW NP O

osaline - vaartused osalise koormuse soojusvdimsuse juures
aeglane - vaartused soojusvGimsusel aeglase pdlemise korral
P - soojusvéimsus voi valjundvéimsuste vahemik
P sy— ruumi kittevGimsus voi vimsuste vahemik
P w— vee vdljundvdimsus (kui on paigaldatud integreeritud boiler)
P accin— akumulaatori soojusvdimsus (kW v&i W) — Kachelofeni stivistatavate seadmete puhul
n —seadme efektiivsus nimisoojusvdimsusel
CO (13% 03 ) - stisinikmonooksiidi emissioon 13% hapnikusisalduse juures
NOx (13% 0 ;) - lammastikoksiidi heitkogused 13% hapnikusisalduse juures
OGC (13% 0 ;) - sUsivesinike heitkogused 13% hapnikusisalduse juures
PM (13% 0 ;) - tahkete osakeste heitkogus 13% hapnikusisalduse juures
P - minimaalne ndutav korstna témme
p w- maksimaalne lubatud t66réhk
Ts _suitsugaaside temperatuur
of g—suitsugaaside massivool
Kaugused tuleohtlikest materjalidest:
d - tagumine
ds-kilg
d s, — kuilg (niss)
ds3— kng (450)
d c—lagi
d ,—laheduses asuvad tuleohtlikud materjalid (nt modbel)
d - alumine eesmine kiirgustsoon
d | - kilgkiirguse pindala
d - seadme aluse all olev ruum (vélja arvatud jalad)
15. Seadme vGime t66tada pidevalt voi perioodiliselt
16. Teave selle kohta, kas seda saab korstnaga Gihendada Gihena paljudest
17. Triipkood
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18. Tunnistuse valjastamise aasta
19. Teavitatud asutuse number

20. Euraasia vastavusmark

* antratsiit ja kuiv aurusisi (A), kdva koks (B), madalatemperatuuriline koks (C), brikettkitus suletud kitteseadmetele (D), brikettkiitus lahtisele
kaminale (E), bituumenkivisusi (F), ligniidibrikett (G), turbabrikett (H), puupalgid (1), pressitud, to6tlemata puit (puitbrikett) (K), puidugraanulid (L)

2. Parameetrid; toote lildised tehnilised kirjeldused.

TABELIS_1 esitatud emissioonivdartused kajastavad toodete deklareeritud toimivust, mis péhineb standardi EN 16510 (Kodumajapidamises
kasutatavad tahkekituse seadmed) (Osa 2-1: Ruumikitteseadmed) kohaselt labi viidud katsetel. Katsed viidi ldbi puudega, mille niiskusesisaldus ei
lileta 18%, sailitades samal ajal TABELIS_1 esitatud seadme spetsifikatsioonides tapsustatud korstna tombeparameetrid . Allpool on legend antud
vaartuste dige lugemise ja télgendamise hdlbustamiseks.

sUmBolL
Ns

EEI
A+++, A++, A+, A
Pw

S

elss

E,f

Wmax
Tclass

G
CON/INT
L, H,W
m

M

M,

t

|

e I max
Pnom

PSHm:«m
PWm)m

Nnom

COhom (13% O3)
COhom (13% O3)
Noxnom (13% 02)
0GCrom (13% 02)
PMoom (13% O,)
Pnom

Tsnom

(pf,g nom

eImin

Ppart

PSHpart

PWpart

Npart

COpart (13% O,)
COpart (13% O)
NOypart (13% O)
0GCpart (13% O,)
PMyart (13% O3)

Ppart
Tspart
Pf,g part
Pslow

PSHsIow

Pwsiow
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UHIK

%

A+-G

kPa (bar)
mm

kw

V, Hz

W

G/O
mm

kg
kg/hour
kg

min

mm

kw

kw

kw

kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s

kw
kw
kw
kw

%

%

mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3

Pa
°C
g/s
kw
kw

kw

KIRJELDUS

Seadme hooajaline ruumikitmise efektiivsus nimisoojusvéimsusel

Energiatdhususe indeks

Energiatdhususe klass

Lubatud maksimaalne veesurve (kui see on kohaldatav)

Kaitsev isolatsioon vastavalt tootja juhistele

Elektrilise abienergia tarbimine ootereZiimis

Toitepinge, sagedus

Maksimaalne elektrienergia tarbimine

Korstna tahistus vastavalt vastavale korstna standardile

Korstna tahmapdlengu vastupidavusklass

Seadme tooreziim: pidev (CON), vahelduv (INT)

Seadme Gldmootmed (pikkus, kérgus, laius)

Kaal

Katusekulu

Soovitatav kiitusekogus nimivoimsuse saavutamiseks

Kutuse lisamise intervall

Optimaalne/soovitatav palgi pikkus

Elektrilise abienergia tarbimine nimisoojusvdimsusel

Nimisoojusvdimsus vdi véimsuste vahemik (sGltuvalt kiitusetlubist)

Nimivdimsus v&i voimsuste vahemik (sdltuvalt kitusettlibist)

Nimivee valjundvdimsus (kui on paigaldatud integreeritud boiler) voi valjundvéimsuste vahemik (s6ltuvalt
kituseliigist)

Seadme efektiivsus nimisoojusvéimsusel

Susinikmonooksiidi kontsentratsioon 13% hapnikusisalduse juures nimisoojusvdimsusel
Susinikmonooksiidi heitkogused 13% hapnikusisalduse juures nimisoojusvdimsusel
Lammastikoksiidi heitkogused 13% hapnikusisalduse juures nimisoojusvdimsusel

Susivesinike heitkogused 13% hapnikusisalduse juures nimisoojusvdimsusel

Tahkete osakeste heitkogused 13% hapnikusisalduse juures nimisoojusvéimsusel

Minimaalne korstna tdmme nimisoojusvdéimsusel

Suitsugaaside valjundtemperatuur nimisoojusvdimsusel

Suitsugaaside massivool nimisoojusvdimsusel

Elektrilise abienergia tarbimine osalise koormuse soojusvdimsusel

Osalise koormuse soojusvdimsus vdi vdimsuste vahemik (séltuvalt kiitusetitibist)

Osalise koormusega ruumi kittevéimsus voi véimsuste vahemik (s6ltub kitusettitibist)

Osalise koormusega vee viljund, kui on paigaldatud integreeritud boiler (s6ltub kituseliigist)
Seadme efektiivsus osalise koormuse soojusvGimsusel

Susinikmonooksiidi kontsentratsioon 13% hapnikusisalduse juures osalise koormuse soojusvoimsusel , kui see
on tapsustatud

Stisinikmonooksiidi heitkogused 13% hapnikusisalduse ja osalise koormuse juures
Ladmmastikoksiidi heitkogused 13% hapnikusisalduse juures osalise koormuse soojusvdimsusel , kui see on
tapsustatud

Susivesinike heitkogused 13% hapnikusisalduse ja osakoormuse juures

Tahkete osakeste heide 13% hapnikusisalduse juures osalise koormuse soojusvéimsusel , kui see on
tapsustatud

Minimaalne korstna tdmme osalise koormuse soojusvdimsuse korral

Suitsugaaside valjundtemperatuur osalise koormuse soojusvdimsusel

Suitsugaaside massivool osalise koormuse soojusvéimsusel

SoojusvBimsus aeglase pdlemise korral voi voimsuste vahemikus (sGltuvalt kiitusetliibist)
Ruumi soojusvGimsus aeglase polemise voi voimsuste vahemiku korral (sGltuvalt kiitusetiitibist)
Vee soojusvBimsus aeglase pdlemise korral (kui on paigaldatud integreeritud katel) véi vdimsuste vahemik
(sBltuvalt kutuseliigist)
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Susinikmonooksiidi kontsentratsioon 13% hapnikusisalduse juures soojusvoimsusel aeglase p&lemise korral, kui
see on tapsustatud

Susinikmonooksiidi heitkogused 13% hapnikusisalduse juures soojusvdimsusel aeglase pdlemise korral, kui see
on tapsustatud

Lammastikoksiidi heitkogused 13% hapnikusisalduse juures soojusvéimsusel aeglase pdlemise korral, kui see
on tapsustatud

Susivesinike heitkogused 13% hapnikusisalduse juures soojusvéimsusel aeglase pdlemise korral, kui see on
tapsustatud

Tahkete osakeste heitkogused 13% hapnikusisalduse juures ja aeglase pdlemise soojusvdimsuse juures, kui see
on tapsustatud

Pslow Pa Minimaalne korstna tdmme soojusvoimsusel aeglase pdlemise korral, kui see on tapsustatud

COsiow (13% O3) %

COsiow (13% O,) mg/m3
NOysiow (13% O,) mg/m3
OGCiow (13% 0;)  mg/m3

PMsiow (13% 02) mg/m3

3. Kokkupanek ja iihendus.
3.1. Uldised méarkused
Soovitatav on lasta seadme paigaldada vastava kvalifikatsiooniga tootajatel, tagades ohutu t60 ja vastavuse kehtivatele eeskirjadele.
Toode voib transportimise ajal kahjustuda isegi siis, kui valispakendil pole ndhtavaid kahjustuste marke. Soovitame toodet kohe parast kattesaamist
hoolikalt kontrollida. Kahjustuste tuvastamisel tuleb sellest viivitamatult teavitada transpordiettevotet ning kGik toote voi pakendi nahtavad
kahjustused tuleb kauba kohaletoimetamise ajal veodokumentidesse registreerida.
Enne seadme tGihendamist kontrollige hoolikalt kdigi liilkuvate osade toimimist, korstnaiihenduste tihedust ja takistamatut dhuvoolu valjastpoolt.
Esimeste kaivituste ajal vGib slidamikust eritada kerget I6hna, mis tuleneb varvist, tihendussilikoonist (kasutatakse seadme konstruktsioonitihenduste
tihendamiseks) ja muudest paigaldamise ajal kasutatud materjalidest, naiteks terasest korstnatorudest. See on loomulik ndhtus ja kaob parast mitut
stttamistsuklit.
Esialgne Idhnaeraldus voib tuleneda tihendusdetailide varvkatte termilisest kdvenemisest, mitte kiitteseadmest endast. Suitsutorude varvi koostis ja
spetsifikatsioonid erinevad seadmele kantud varvist, mis vdib m&jutada I6hna intensiivsust ja kestust. See nahtus on tootmisprotsessis kasutatud
materjalide omaduste loomulik tagajarg ega viita seadme talitlushairele.
Seade tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele eeskirjadele ja kohalikele ehitusnormidele, sdilitades ohutu kauguse siittivatest materjalidest ning tagades
seinte ja imbritseva ala asjakohase kaitse.
Korstnaldor peab olema tihe, siledate sisepindadega ning enne (ihendamist puhastatud tahmast ja saasteainetest. Korstna ja seadme vaheline
Uhendus tuleks teha mittesuttivate, okstideerumiskindlate materjalide, nditeks terase véi emailitud torude abil.
Kui tuvastatakse ebapiisav korstna tdmme, on soovitatav poérduda kvalifitseeritud korstnaspetsialisti poole, et teostada professionaalne korstna
kontroll. Selline hindamine voimaldab pdhjalikult hinnata korstnasiisteemi tehnilist seisukorda ja tuvastada k&ik probleemid, mis véivad mdjutada selle
nduetekohast toimimist, vGimaldades vitta asjakohaseid parandusmeetmeid.
Kui korstna tdmme on liiga tugev, on soovitatav paigaldada tdmbe stabilisaator voi reguleeritav korstnaots. See lahendus véimaldab optimeerida
korstna joudlust; tdmbe stabiliseerimine tagab kogu korstnasiisteemi ohutu ja tdhusa t66.
Korstnalddri tehnilist seisukorda peaks kontrollima litsentseeritud korstnapihkijameister, kellel on vastav kvalifikatsioon ja kogemused. Igasuguseid
moderniseerimis- voi modifikatsioonitdid tohib teostada ainult sertifitseeritud ettevote vastavalt kehtivatele riiklikele eeskirjadele ja
ohutusstandarditele. Ainult selliste todde professionaalne teostamine tagab kasutaja ohutuse ja korstnasiisteemi korrektse toimimise.
3.2. Ruumi ventilatsioon.
Kaminabhi tarnitakse paigaldusvalmis seadmena. Parast lahtipakkimist tuleb kontrollida komplekti terviklikkust ja jargmist:
¢ pdlemiskambrisse huvarustust reguleeriva mehhanismi nGuetekohane toimimine
¢ hingede, kdepideme ja esiukse lukustusmehhanismi korrektne toimimine
e klaaspaneelide seisukord ja tihendite tihedus
Seadme paigaldamine on lubatud alles parast korstna positiivse kontrolli saamist, mis kinnitab suitsulddri tehnilist seisukorda.
3.3. Ruumi ventilatsioon.
Seadet vGib paigaldada ruumidesse, kus kasutatakse muid rohutingimusi m&jutavaid sisteeme (nditeks soojustagastusseadmed, mehaanilised
ventilatsioonististeemid v&i ventilaatoritega Ghupuhastid). Nduetekohase t66 tagamiseks on vaja tagada piisav pdlemisGhu juurdevool; seetdttu tuleb
paigaldada tihe ja spetsiaalne valine 6huvarustus, mis viib otse hoonest koldesse.
SiseGhu korge kvaliteedi sdilitamiseks ja p&lemisgaaside (nt susinikdioksiidi ja stisinikmonooksiidi) kérge kontsentratsiooniga seotud ohtude
valtimiseks on oluline, et ruum, kuhu seade paigaldatakse, oleks piisavalt ventileeritud.
Ruumi, kuhu eraldiseisev tahkekitusekiitteseade paigaldatakse, minimaalne maht peaks olema 30 m? ja see peaks tagama piisava 8huvarustuse
koldesse. Suletud pdlemiskambriga seadmes on 1 kg puidu pdletamiseks vaja umbes 8—10 m? 8hku; seetdttu on Ulioluline tagada p&lemisprotsessi
jaoks pidev vdrske Ghu juurdevool, eelistatavalt valise 6huvétu kaudu.
3.4. Vilisohu ithendus.
Seadmed on konstrueeritud nii, et pélemisdhku saab otse hoonest. PGlemisGhku on soovitatav ammutada valjastpoolt 100 mm |labim&6duga toru
kaudu, mis on Glhendatud seadme alumises osas asuva sisselaskeotsaga.
Sirge toruldigu kasutamisel on selle maksimaalne lubatud pikkus kuni 12 meetrit. Kui kasutatakse liitmikke vGi tarvikuid, naiteks painutusi voi
kaiinarnukke, tuleks iga painutuse kohta kanali lubatud kogupikkusest lahutada 1 meeter.
Vilise 6huvarustuse kasutamine hoiab dra tuuletémbuse tekkimise ja hapniku tarbimise ruumist, kuhu seade on paigaldatud. Taiendavaks eeliseks on
vastupidise 6huvoolu ohu kdrvaldamine, mis voiks kahjustada seadme nduetekohast tdmmet, kui samas ruumis vGi vahetult kiilgnevates ruumides on
ventilatsiooni- vGi véljatdmbesiisteemid.

4. Pliidi paigutus, seadme ohutu kaugus tuleohtlikest materjalidest.
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Seade tuleb paigaldada stabiilsele ja mittesittivale alusele. Pind peaks olema valmistatud tulekindlatest materjalidest, naiteks betoonist, keraamikast,
portselanist kivikeraamikast voi spetsiaalsetest kaitseplaatidest, mis on loodud tulekahju leviku ohu véhendamiseks seadme Uimber. Alus peab tagama
vastupidavuse ja ohutu t60 ning selle kandevGime peab olema vastavalt seadme kaalule sobitatud, et tagada stabiilne asend kogu selle kasutusea
jooksul.

Kui pliidiukse ees (soojuskiirguse tsoonis ja seadme esiosa allosas) on siittiv pérand, on vaja paigaldada mittesittivast materjalist kaitsepind. See pind
peab ulatuma vahemalt 40 cm ulatuses ja voib koosneda keraamilistest plaatidest, portselanist kivist, kivist, karastatud klaasist vGi terasest
kaitseplaadist.

JOONISED 1A, 1B, 1C ja 1D illustreerivad seadme soovitatavat paigutust, sailitades samal ajal minimaalsed ndutavad kaugused pdlevatest
materjalidest, mis pdhinevad akrediteeritud katseasutuse labiviidud ohutuskatsetel. Diagrammid naitavad lubatud paigalduskaugusi ahjust. Seadme
ihendamisel terasest suitsutorudega tuleb jargida ka tootja nGudeid suitsutoru ja pGlevate materjalide vaheliste minimaalsete kauguste kohta. Kui
noutavaid vahemaid ei ole vGimalik sailitada, tuleb tulekahjuohu valtimiseks rakendada sobivaid tehnilisi ja ehituslikke lahendusi, naiteks mittesuttivat
vooderdust, kdrgele temperatuurile vastupidavat isolatsiooni voi ventileeritavaid kaitseekraane.

Tuleb markida, et isegi mittestttivad materjalid vGivad vajada tdiendavat kaitset, kui need ei ole projekteeritud taluma korgeid to6temperatuure;
vastasel juhul voivad need tlekuumenemise tottu kahjustuda, naiteks praguneda v&i deformeeruda. Soovitatav minimaalne kaugus mittesuttivatest
materjalidest on 100 mm.

\ Seadme to6tamise ajal kuumenevad sellised komponendid nagu Shuvarustuse juhtnupud, uksesiin ja kdepide. Nende komponentide
/' kasitsemisel tuleb kasutada seadmega kaasasolevat kaitsekindaid.

5. Uhendus korstnaga
Korstna stisteem peab olema projekteeritud, paigaldatud ja kasutatud taielikus kooskdlas k&igi kehtivate standardite ja eeskirjadega, mis reguleerivad
korstna paigaldamist. Eelkdige tuleb korstna valikul ja konfiguratsioonil arvestada standardite EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 ja EN
13384-1:2015+A1:2019 nduetega. Korstnasilisteemi nduetekohane toimimine tuleb kontrollida vastavalt kohalikele paigaldustingimustele kooskdlas
standardiga EN 13384-2:2015+A1:2019. L66r peab olema valmistatud spetsiaalselt pdlemissaaduste talumiseks moeldud materjalidest, nagu
roostevaba teras, emailitud teras vGi samavaarsed materjalid, millel on sobiv termiline ja keemiline vastupidavus.
Hoone kittega varustatud osas vGib kasutada Ghekihilisi korstna torusid, tingimusel et kdrgendatud temperatuurid vGivad kahjustada imbritsevaid
konstruktsioone, on paigaldatud sobiv isolatsioon.
Korstna stisteem peab olema projekteeritud nii, et see takistaks vihmavee sissepaasu, ning peab olema 6hukindel ja puhas kogu pikkuses. Korstna
minimaalne efektiivne kdrgus ei tohi olla vaiksem kui 4 m ning korstna ots ei tohi takistada pdlemisgaaside vaba valjutamist. Juhul, kui vGib tekkida
allavool, tuleb rakendada sobivaid parandusmeetmeid, naiteks paigaldada tdhus allavoolu takistav kate, staatiline korstnaots, suitsu
véljatémbeventilaator vdi muuta korstna geomeetriat. Horisontaalseid suitsutorusid tuleb véltida, kuna need halvendavad oluliselt korstna tdmmet.
Suitsutoru peab olema isekandev ja ei tohi oma raskusega seadmele survet avaldada, kuna see vdib pdhjustada mehaanilisi kahjustusi. Kuna korstnas
vGib temperatuur tdusta vaga korgele, on tulekindlate materjalide, nagu puittalad vai sisustus, ldheduses kohustuslik kasutada tugevdatud isolatsiooni.
Teatavatel juhtudel voib isegi mittesittivate materjalide puhul olla vaja tdiendavat kaitset, et valtida deformatsiooni, pragunemist voi muid termilisi
kahjustusi, kui need materjalid ei ole mdeldud kdrge temperatuuri talumiseks. Korstnaslisteem peab olema kogu pikkuses tdielikult ligipddsetav
kontrollimiseks ja puhastamiseks, Gihtegi osa ei tohi olla ligipddsmatu. Korstna véljalaskeava peab ulatuma vahemalt 1 m Ule katuse pinna, katuseharja
vBi mis tahes katusel asuva takistuse. Lisaks peab korstna ots ulatuma lile 1 m kdrgemale kui mis tahes hoone vdi takistuse kdrgeim punkt 10 m
raadiuses. Takistuste puhul, mis asuvad 10—-20 m kaugusel korstna valjalaskeavast, peab korstna kroon olema paigutatud nii, et tagada takistusteta
labipaas.
JOONIS 5 kujutab suitsulddriga Gihendatud eraldiseisva ahju skemaatilist kujutist; ndidatud komponendid on kirjeldatud allpool:

1. Korstnalodr
Mitteslttiv materjal
Topeltseinaline lineaarne
Kaane rosett
Puhastusava

vk wnN

6. Kasutamine

6.1. Uldised mirkused
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad mittesoovitatud kiituse kasutamisest, seadme volitamata muudatustest voi ebadigest paigaldamisest.
Soovitatav on kasutada ainult originaalvaruosi. Seadme to6tamise ajal tuleb rangelt jargida kdiki kehtivaid kohalikke ja riiklikke eeskirju, sealhulgas
asjakohaseid riiklikke ja Euroopa standardeid. Seadme tekitatud soojus jaotub kiirguse ja konvektsiooni teel Gihtlaselt kogu pinnale.

6.2. Soovitatav kiitus.
Seadet ei tohi kasutada jadtmete ega kitteseadmetes kasutamiseks mitteolevate materjalide poletamiseks. Kasutada vdib ainult tootja soovitatud
kituseid (TABEL 1). Igasuguste jaatmete, sh olmeprigi ja puidujadtmete pdletamine on rangelt keelatud. Lubamatute kiituste kasutamine voib seadet
kahjustada ja kujutab endast tOsist ohtu kasutajate tervisele ja elule p&lemisel eralduvate mirgiste ainete tottu.
Soovitatav on kasutada kuivi kiittepuid, mille niiskusesisaldus ei Gleta 18%, mis on raiutud vahemalt kaks aastat varem, vaiguvabad ja ladustatud
kaetud, hasti ventileeritavas kohas. Soovitatav on kasutada kérge kittevaartusega lehtpuitu, kuna see annab stabiilse séekihi ja tagab tohusa kiitte.
Suuremad palgid tuleks enne ladustamist sobiva pikkusega |Gigata; palgi maksimaalne Iabim&4t ei tohiks Gletada 200 mm.
Peeneks IGhestatud puit siittib kiiresti ja eraldab rohkem soojust, kuid pdleb liihemat aega. Optimaalsete kiituste hulka kuuluvad valgepddk ja pook.
Teiste vastuvdetavate liikide hulka kuuluvad tamm, kastan, saar, vaher, kask ja jalakas. Manni- ja eukalUptipuidu kasutamist tuleks valtida, kuna need
sisaldavad suures koguses vaiku, mis voib suurendada tahma ja sette teket, mistdttu on vaja nii seadet kui ka korstnal6ori sagedamini puhastada.
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6.3. Keelatud kiitus.
Seadmes ei tohi kasutada muid kltuseid peale kuiva naturaalse puidu. Igasuguste kivisoe, vedelkituste ja nn ,,rohelise puidu” (st varskelt I6igatud voi
marja puidu) kasutamine on rangelt keelatud. Sellised kiitused vahendavad oluliselt seadme efektiivsust, soodustavad liigset tahma ja tGrva
ladestumist ning vdivad selle tagajarjel korstna 160ri ummistuda. Samuti on keelatud pd&letada taaskasutatud puitu, sealhulgas raudteeliipreid,
telegraafiposte, vineeri, puitkiudplaati , kaubaaluseid ja muid keemiliselt to6deldud vGi immutatud puidupdhiseid materjale. Need materjalid mitte
ainult ei saasta korstna 166ri kiiresti, vaid kahjustavad ka keskkonda ning vdivad p&hjustada kolde Gilekuumenemist ja pisivaid kahjustusi.
Samuti on keelatud p&letada igasuguseid mittepuidujidtmeid, néiteks plast- v8i aerosoolpakendeid. Arge kunagi kasutage seadmes tule siiiitamiseks
vOi taassliitamiseks bensiini, petrooleumi, etiililalkoholi, grilli siUtevedelikku ega muid tuleohtlikke vedelikke. Selliseid aineid tuleb t66tamise ajal
hoida seadmest eemal.

6.4. Valgustus.
Seadme siiliitamiseks on soovitatav meetod nn Glalt-alla siititamine. Tule digeks stiitamiseks avage koldekambri uks ja avage taielikult kdik
Ohuvarustuse juhtnupud. Asetage |Ghestatud suuremad puuhalud pdlemiskambri pShja, seejarel lisage kiht veidi hemaid villatiikke ja [Gpuks vaike
sliitepuit peale.

‘ a.& ‘ w \ | adagRn | AXGERE |
e 0 ol el
s . EensEoe - &z B

Muid stitematerjale peale kdesolevas juhendis nimetatute, eriti keemiliselt siittivaid aineid, nagu 6li, bensiin, lahustid voi sarnased ained, on rangelt
keelatud kasutada.
Kutuse lisamisel tuleb olla ettevaatlik, et mitte kahjustada pdlemiskambri sisemist voodrit.
Alguses on soovitatav seadet kditada vahendatud vGimsusel ja temperatuuri jark-jargult tosta. See ldhenemisviis vdimaldab thtlast maandamist
ootamatutest pingetest ja minimeerib termilise Soki ohtu.
Kuumumis- ja jahtumisfaaside ajal vGib seade loomulikult paisuda ja kokku tdmbuda, mis vGib p&hjustada kerget metallilist heli. See ndhtus on
normaalne ja tuleneb terasest komponentide kditumisest muutuvates temperatuuritingimustes.

6.5. Reguleerijad
Allolev diagramm illustreerib Shuvarustuse satteid, mis on ahju tdhusa t606 jaoks kriitilise tahtsusega.

Kustutamine Optimaalne t66 Valgustus

Nouetekohase pdlemise tagamiseks on oluline hoida seadet pidevalt 6huga varustatuna. Ebapiisav 8hukogus takistab kiituse
tdielikku polemist, mis voib pShjustada suitsu teket ja darmuslikel juhtudel pdlevgaaside liigset kogunemist ning nende
' edasist slittimist. Ebapiisava 6huvarustuse korral kiitusest eralduvad gaasid koos sddeme voi kdrge temperatuuriga voivad
plahvatada. Ohuvarustuse juhtnupu tiielik sulgemine, eriti parast tankimist ja seadme to6tamise ajal, on rangelt
keelatud. Piisava 6huvarustuse sailitamine on dlioluline nii seadme efektiivsuse kui ka kasutaja ohutuse tagamiseks.

6.6. Nimikiituse kogus, tankimine
Kuttepuude lisamisel avage koldeuks ettevaatlikult, et valtida 6hu jarsku sissevoolu, mis voib pohjustada suitsu tuppa paasemist. Soovitatav on seda
toimingut teha kaitsekindaid kandes, et valtida seadme kuumade osadega kokkupuutel tekkivaid p&letusi.
TABELIS_1 toodud vaartusi . Jarjestikuste tankimistsiiklite vaheline minimaalne ajavahemik nimisoojusvGimsuse sailitamisel on 40 minutit. Iga
tankimise korral peab kasutatava kituse kogus vastama TABELIS_1 toodud nimivaartusele.

6.7. Tootamise ajal esinevad anomaaliad.
Tootamise ajal voib esineda kdrvalekaldeid seadme nduetekohasest toimimisest, mis viitab kittesiisteemi hairetele. Enamasti on need pdhjustatud
paigaldusvigade, kdesoleva juhendi soovituste eiramise vi véliste tegurite, sealhulgas ilmastikutingimuste md&just.
Allpool on loetletud kdige sagedamini tdheldatud probleemid koos soovitatavate parandusmeetmetega.
Suitsu tagasivool ukse avamisel

e ukse liiga jarsk avamine — avage see aeglaselt, et tuuletdmbus stabiliseeruks
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e piiratud 0huvarustus — tagage piisav ventilatsioon ja varustage pdlemisdohku vastavalt juhistele

¢ ebasoodsad ilmastikutingimused*

 ebapiisav korstna tdmme — soovitatav on korstna suitsulddri kontrollida ja/vdi puhastada
Ebapiisav kite voi tulekahju kustumine

o liiga vahe kiitust — lisage kitust vastavalt tootja soovitustele

o liiga korge puidu niiskusesisaldus — kasutage puitu, mille niiskusesisaldus ei tileta 20%
Vahenenud kitteefektiivsus vaatamata korrektsele pdlemisele

* madala kalorsusega pehme puidukituse kasutamine

e kiituse liigne niiskusesisaldus
Kaminaklaasi liigne maardumine

* pdlemise intensiivsus on liiga madal — valtige pikaajalist to6tamist madalal leegil

e okas- vOi vaiguse puidu kasutamine — soovitatav on kuiv lehtpuu

* Seadme nduetekohast toimimist vdivad perioodiliselt m&jutada ilmastikutingimused, néiteks kdrge 6huniiskus, udu, tugev tuul, madal 6hurdhk véi
lahedalasuvate kdrghoonete pShjustatud 6huvooluhaired. Korduvate probleemide korral on soovitatav konsulteerida litsentseeritud korstnapihkijaga
vOi paigaldada korstna kate témbe stabiilsuse parandamiseks.
6.8. Korstna tuleoht.

Pikaajaline to6tamine liiga madalatel pélemistemperatuuridel voib pohjustada markimisvaarse koguse tahma ja veeauru teket, mis vGivad korstna 166ri
sisse ladestuda tuleohtliku kreosoodi kujul. See v&ib pShjustada korstnapdlengu — nahtuse, mis hdlmab |60ri sees dgedat pdlemist, mida
iseloomustavad intensiivsed leegid ja darmiselt korged temperatuurid.
Korstnapdlengu korral tuleb viivitamatult votta jargmised meetmed:

e sulgege kdik tuhasahtli avad ja lilitage valja kiilma 6hu juurdevool

e sulgege 6hukardina siibrid

¢ veenduge, et koldeuks on tihedalt suletud

e teavitage viivitamatult Iahimat riikliku tuletGrjetksust

7. Teenindus ja hooldus.
7.1. Seadme ja suitsukanalite hooldus.
Seadme ohutu ja t6husa t00 tagamiseks tuleks hooldustoid regulaarselt teha vastavalt allpool toodud juhistele. Kdik hooldusto6d tuleb teha ainult siis,
kui seade on taielikult jahtunud.
Perioodilised hooldust6dd hélmavad jargmist:
¢ tuha eemaldamine pdlemiskambrist ja tuhasahtlist,
e esiklaasi puhastus,
® pdlemiskambri sisemuse puhastamine,
e korstnalddri puhastamine.
Tuha pikaajaline jatmine tuhakasti vGib pShjustada sahtli keemilist korrosiooni. PSlemiskambri puhastamise sagedus soltub kasutatava puidu tldbist ja
niiskusesisaldusest. Kambri puhastamiseks voib kasutada kaminapuure, kaabitsat, harju voi spetsiaalselt kaminate jaoks mdeldud tolmuimejat.
Esiklaasi tuleb puhastada ainult spetsiaalse kaminaklaasi puhastusvahendiga. Seda toodet ei tohi kasutada teras- ega malmist osadel. Tuleb rangelt
valtida abrasiivseid aineid, mis vGivad klaasi pinda kriimustada. Soovitatav on puhastusvahendit kanda lapile, mitte otse klaasile. See protseduur on
oluline, et valtida puhastusvahendi kokkupuudet tihendiga, mis v3ib seda kahjustada vdi selle tihendusomadusi vahendada.
Korstnalddri puhastamine peaks toimuma vahemalt kaks korda aastas — enne kitteperioodi ja hooaja jooksul — olenevalt seadme kasutamise
intensiivsusest ja kasutatava kltuse kvaliteedist. Need t66d peab teostama volitatud korstnahoolduse pakkuja ning nende valmimine tuleks
dokumenteerida seadme hooldusraamatus.
7.2. Tuha eemaldamine.
Seadme regulaarse to6tamise ajal on vaja perioodiliselt eemaldada pdlemiskambrist kogunenud tuhk. Tuhka tohib eemaldada alles parast tulekahju
taielikku kustutamist voi pOletuste eest kaitsvate vahendite, nditeks kuumakindlate kinnaste abil.
Hoiatus: Arge kunagi visake hddguvat tuhka ega siitt olmepriigikasti, kuna see kujutab endast t3sist tuleohtu.
Tuhakastile paaseb ligi seadme esiukse avamise teel; tuhapann asub malmist resti all.
7.3. Hooldus ja varuosad
Seadme kdiki remondit6id peaksid teostama ainult kvalifitseeritud paigaldajad, kellel on vastav kvalifikatsioon. Remondiks tuleks kasutada ainult
originaalseid tootja varuosi. Seadme konstruktsiooni, paigalduse v6i t66 muutmine ilma tootja kirjaliku nGusolekuta on keelatud.
Tootja garanteerib originaalvaruosade kattesaadavuse kogu seadme kasutusea jooksul. Nende tellimiseks vGtke ihendust miligiosakonnaga véi lahima
volitatud edasimijaga.

8. Ringlussevott ja utiliseerimine.

See seade on moeldud pikaajaliseks kasutamiseks ja valmistatud peamiselt taaskasutatavatest materjalidest. Parast toote kasuliku eluea I6ppu ei tohi
seda olmepriigi hulka visata. Seadme taaskasutamine on ainuisikuliselt omaniku vastutusel, kes peab jargima kehtivaid riiklikke ohutus-, austus- ja
keskkonnakaitsealaseid seadusi. Vastutustundlik taaskasutus aitab sadsta loodusvarasid ja kaitsta keskkonda. Toote valikuline kdrvaldamine aitab
valtida véimalikku negatiivset moju keskkonnale ja tervisele ning véimaldab materjalide taaskasutamist, mis toob kaasa markimisvaarse energia- ja
ressursside kokkuhoiu.
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Enne seadme taaskasutamist vdi utiliseerimist veenduge, et see on tiielikult maha jahtunud. Uhendage lahti ja eemaldage kdik eemaldatavad osad,
naiteks kdepidemed, klaas, tihendid ja dekoratiivelemendid. Eemaldage jarelejaanud tuhk v6i tahm ja puhastage pdlemiskamber. VGimaluse korral
eraldage erinevad materjalid (nt malm, teras, klaas, keraamiline isolatsioon, varvitud osad).

Elektroonikakomponendid (kui need on komplektis) liigitatakse elektri- ja elektroonikaseadmete jagtmetena (WEEE). Need tuleb viia volitatud
elektrijadtmete kogumispunkti véi munitsipaaljaatmete ringlussevétupunkti.

Pakkematerjalid, naiteks papp, tuleks paberijadtmete hulka taaskasutada. Kaitsekile ja vahtplasti tuleks taaskasutada vastavalt kohalikele plastjdatmete
eeskirjadele. Puidust kaubaalused voi kastid tuleks tagastada voi puidujaatmete hulka taaskasutada.

ELEMENT MATERJAL RINGLUSSEVOTU MEETOD
Kere ja uksed Malm / teras Viige vanametalli kogumispunkti
. - Taaskasuta mittetaaskasutatava klaasina vdi vii olmejadtmete
Klaas Kuumuskindel keraamiline klaas . .
kogumispunkti.
Tihendid Klaaskiud/noo6r Havitage mitteringlussevoetava jadtmena.
Kaepidemed, nupud Metall, kaetud teras Taaskasuta koos metallijaatmetega
.. . o . . . Eemaldatud professionaalse metalli taaskasutuse teel; katted
Viarvi-/emailkatted K&rge temperatuuriga varv/email

termiliselt eraldatud ja ohtlike jaatmetena korvaldatud

9. Mootmelised tehnilised joonised

Selles osas esitatakse detailsed ja mddtkavalised tehnilised joonised, mis hélbustavad tiksikute komponentide diget tuvastamist ja kokkupanekut.
Joonised sisaldavad tdpseid mootmeid, margistusi ning teavet kinnitusavade asukohtade ja muude oluliste konstruktsioonidetailide kohta.

10. Ukse lahtivotmine

Selles jaotises on toodud Uiksikasjalikud juhised koldeukse eemaldamiseks. Enne jatkamist veenduge, et seade on taielikult jahtunud. Kui lahtivtmine
on I6ppenud, on hea méte kontrollida hingede ja tihendite seisukorda, et enne uuesti kokkupanekut saaks teostada nende osade vajaliku hoolduse vGi
vahetuse.

11. Ukse konstruktsioon ja komponendid

Selles osas tutvustame kaminaukse komponente, mis koosnevad mitmest pShielemendist, nagu raam, uksepaneel, hinged, tihendid, kdepide ja
sulgemismehhanismid. Raam moodustab ukse raami, mille kiilge kinnitatakse tlejaanud komponendid.

12. Po6lemiskambris oleva deflektori eemaldamine

Selles jaotises on juhised pdlemiskambri deflektori eemaldamiseks. Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

13. Viljalaskeava asukoha muutmine

Komponendid on konstrueeritud nii, et neid saaks kdigis mudelites jagada, tagades jarjepidevuse ja tootmise efektiivsuse. Heitgaaside
Umbersuunamise protseduur on standardiseeritud kogu seerias (valja arvatud K12 mudel). Diagramm 16.1 illustreerib Gmbersuunamisprotsessi K11
mudeli pdhjal.

14. Polemiskambri voodri eemaldamine ja vahetamine

Selles jaotises on juhised pdlemiskambri voodri eemaldamiseks ja vahetamiseks. Enne t66 alustamist veenduge, et seade on taielikult jahtunud.
Seejarel leidke voodri eemaldamiseks kinnitusdetailid, naiteks kruvid véi klambrid, mis materjali paigal hoiavad. Uue voodri vahetamisel tuleb see
hoolikalt paigaldada, veendudes, et see on kindlalt kinnitatud.
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Rimarki generali

Dan il-manwal, inkluzi r-ritratti, l-illustrazzjonijiet, u t-trademarks kollha, huwa protett bid-drittijiet tal-awtur. Id-drittijiet kollha rizervati. Ir-riproduzzjoni
ta' kwalunkwe parti minn dan il-manwal jew il-materjali li jinsabu fih hija pprojbita minghajr il-kunsens bil-miktub minn gabel tal-awtur.

Il-kontenut ta’ dan id-dokument jista’ jinbidel minghajr avviz minn qabel; il-manifattur jirrizerva d-dritt li jaghmel korrezzjonijiet u aggornamenti ghal
dan il-manwal minghajr avviz minn qabel.

Twissija! Thaddim mhux xieraq, uzu ta' fjuwils ipprojbiti, taghbija zejda fuq lI-apparat waqt it-thaddim jew nuqgas ta' manutenzjoni stagjonali
mehtiega jistghu jirrizultaw fi hsara mhux koperta mill-garanzija tal-manifattur.

L-apparat ghandu jintuza biss ghall-iskop mahsub tieghu, kwalunkwe uzu iehor huwa kkunsidrat mhux xieraq u potenzjalment perikoluz.

Biex jigi evitat ir-riskju ta' nar, l-apparat ghandu jigi installat skont ir-regolamenti lokali tal-bini u r-rakkomandazzjonijiet teknic¢i pprovduti f'dan il-
manwal tal-installazzjoni u t-thaddim. L-installazzjoni tal-apparat ghandha titwettaq skont I-istandards applikabbli fil-pajjiz tad-destinazzjoni u I-linji
gwida tal-manifattur, u biss minn persunal kwalifikat. Installazzjoni mhux xierga tista' tirrizulta f'perikli ghall-persuni, I-annimali, jew il-proprjeta, li
ghalihom il-manifattur mhuwiex responsabbli. Qabel il-kummissjonar, ghandha titwettaq spezzjoni teknika, segwita minn rapport ta' spezzjoni tac-
cumnija.

Qabel I-ewwel bidu tat-thaddim, jekk joghgbok kun zgur li rrevedejt bir-reqqa I-istruzzjonijiet tat-thaddim u l-installazzjoni, kif ukoll il-linji gwida
kollha ghall-uzu xieraq. ll-manwal ghandu jinzamm ghall-hajja kollha tal-apparat f'post facilment accessibbli, biex ikun jista' jigi riferut malajr. Jekk il-
manwal jintilef, jingered, jew isirlu hsara, ikkuntattja lill-bejjiegh jew lill-manifattur tal-prodott, billi tipprovdi I-informazzjoni ta' identifikazzjoni tal-
apparat.

1. Pjanca tal-isem; leggenda u spjegazzjoni tal-parametri li jinsabu fiha.

Grafika li turi I-pjanca tal-isem tal-apparat hija pprezentata f'ILLUSTRATION_1. Il-leggenda hawn taht tipprovdi deskrizzjoni dettaljata tal-parametri

vizibbli fuq il-pjanca tal-isem, li tippermetti interpretazzjoni korretta tad-dejta teknika tal-apparat, mehtiega ghal thaddim u manutenzjoni xierqa.
1. ll-kwartieri generali tal-kumpanija, il-websajt

2. Isem il-manifattur; trademark irregistrata

3. Kodici ta' identifikazzjoni uniku tat-tip ta' prodott

4. Numru ta' Referenza tad-Dikjarazzjoni tal-Prestazzjoni
5. Uzuintenzjonat

6. Specifikazzjoni teknika normattiva

7. Tip ta' klassifikazzjoni tal-apparat

8. Qawwa termali nominali

9. Efficjenza energetika stagjonali

10. Kontenut ta' monossidu tal-karbonju (CO) espress bhala peréentwal, relattiv ghal kundizzjonijiet b'kontenut ta' 13% ossignu (O,).
11. L-isem uffi¢jali moghti biex jidentifika I-prodott

12. Numru tas-serje tal-apparat

13. Indikazzjoni tat-tip(i) ta' fjuwil rakkomandat(i)*

14. Tabella tal-valuri tal-emissjonijiet

nom - valuri fil-produzzjoni tas-shana nominali

valuri parzjali b'taghbija parzjali tal -output tas-shana

bil-mod - valuri fil-produzzjoni tas-shana b'kombustjoni bil-mod

P - output tas-shana jew firxa ta' outputs

P sy— output tas-shana tal-ispazju jew firxa ta' outputs

P w— output tal-ilma (jekk ikun hemm bojler integrali mwahhal)

P accin— input tas-shana tal-akkumulatur (f'kW jew W) — ghal apparati Kachelofen inset
n — l-efficjenza tal-apparat fil-produzzjoni tas-shana nominali

CO (13% 02 )- emissjoni ta' monossidu tal-karbonju b'kontenut ta' ossignu ta' 13%
NOx (13% 0 ;) - emissjonijiet ta' ossidu tan-nitrogenu b'kontenut ta' ossignu ta' 13%
OGC (13% 0 ;) - emissjonijiet ta' idrokarburi b'kontenut ta' ossignu ta' 13%

PM (13% 0 ;) - emissjoni ta' materja partikulata b'kontenut ta' ossignu ta' 13%

P - I-ingas abbozz mehtieg tal-kanal tac-cumnija

p w- pressjoni massima permessa tax-xoghol

T s— temperatura tal-gass tac-cumnija

of g—fluss tal-massa tal-gass tac-¢umnija

Distanzi minn materjali flammabbli:

dr-wara

d Nanha tan -Nofsinhar

d 52— genb (nicéa)

d s3—genb (45°)

d c—limitu

d ,— materjali flammabbli biswit (ez. ghamara)

d - Zona ta' radjazzjoni ta' quddiem t'isfel

d .- zona ta' radjazzjoni laterali

d g - spazju taht il-bazi tal-apparat (eskluzi s-sagajn)
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15. Il-kapacita tal-apparat li jopera kontinwament jew perjodikament

16. Informazzjoni dwar jekk tistax tigi konnessa mac-¢umnija bhala wahda mill-hafna
17. Kodici tal-bar

18. Sena tal-hrug tac-certifikat

19. Numru tal-Korp Notifikat

20. Marka ta' Konformita Ewrasjatika

* antracite u faham niexef bil-fwar (A), kokk iebes (B), kokk f'temperatura baxxa (C), fjuwil briquette ghal apparat maghluq (D), fjuwil briquette ghal
nirien miftuha (E), faham bituminuz (F), briquettes tal-linjite (G), briquettes tal-pit (H), zkuk tal-injam (1), injam ikkompressat u mhux trattat (briquettes
tal-injam) (K), gerbub tal-injam (L)

2. Parametri; specifikazzjonijiet teknici generali tal-prodott.

Il-valuri tal-emissjonijiet moghtija fit- TABELLA_1 jirrapprezentaw il-prestazzjoni ddikjarata tal-prodotti bbazati fuq testijiet imwettga skont I-EN 16510
Apparati domestici li jaharqu fjuwil solidu (Parti 2-1: Hiters tal-kamra). It-testijiet twettqu bl-uzu ta' zkuk b'kontenut ta' umdita li ma jagbizx it-18%
filwaqt li nzammu |-parametri tal-kurrent tac-cumnija specifikati fl-ispecifikazzjonijiet tal-apparat moghtija fit- TABELLA_1 . Leggenda hija pprovduta
hawn taht biex tiffacilita I-gari u I-interpretazzjoni korretti tal-valuri moghtija.

SIMBOLU UNITA DESKRIZZJONI

ns % L-efficjenza stagjonali tat-tishin tal-ispazju tal-apparat fil-produzzjoni nominali tas-shana

EEI - Indici tal-effi¢jenza energetika

A+++, A++, A+, A A+-G Klassi tal-effi¢jenza energetika

Pw kPa (bar) Il-pressjoni massima permessa tat-thaddim tal-ilma (jekk applikabbli)

s mm Insulazzjoni protettiva skont I-istruzzjonijiet tal-manifattur

elsg kw Il-konsum tal-energija elettrika awziljarja fil-modalita standby

E,f V, Hz Vultagg tal-provvista, frekwenza

Wmax w Konsum massimu ta' energija elettrika

Telass - Id-dezinjazzjoni tac-cumnija skont I-istandard xieraq ta¢-cumnija

G G/O Klassi ta' rezistenza tac-cumnija kontra n-nar tan-nugrufun

CON/INT - Modalita ta' thaddim tal-apparat: kontinwa (CON), intermittenti (INT)

LLHW mm Dimensjonijiet generali tal-apparat (tul, gholi, wisa')

m kg Piz

My kg/hour Konsum tal-fjuwil

M, kg Doza rakkomandata tal-fjuwil biex tinkiseb gawwa nominali

t min Intervall tal-mili mill-gdid tal-fjuwil

| mm Tul ottimali/rakkomandat taz-zokk

€lmax kw Il-konsum tal-energija awziljarja elettrika fil-produzzjoni tas-shana nominali

phom kw Il-produzzjoni tas-shana nominali jew firxa ta' produzzjoni (skont it-tip ta' fjuwil)

Pstnom kw L-output nominali tas-shana tal-ispazju jew firxa ta' outputs (skont it-tip ta' fjuwil)
L-output nominali tal-ilma (jekk ikun hemm bojler integrali mwahhal) jew firxa ta' outputs (skont it-tipi ta'

Pwnom kw fiuwil
juwil)

Nnom % L-effi¢jenza tal-apparat fil-produzzjoni tas-shana nominali

COhnom (13% 0) % Konéentrazzjoni ta' monossidu tal-karbonju b'kontenut ta' ossignu ta' 13% f'output tas-shana nominali

COnom (13% 0) mg/m3 Emissjonijiet ta' monossidu tal-karbonju b'kontenut ta' ossignu ta' 13% f'output ta' shana nominali

NOxnom (13% 03) mg/m3 Emissjonijiet ta' ossidu tan-nitrogenu b'kontenut ta' ossignu ta' 13% f'output tas-shana nominali

0OGCnom (13% O3) mg/m3 Emissjonijiet ta' idrokarburi b'kontenut ta' ossignu ta' 13% f'output ta' shana nominali

PMnom (13% O,) mg/m3 Emissjonijiet ta' materja partikulata b'kontenut ta' ossignu ta' 13% f'output tas-shana nominali

Prom Pa ll-kurrent minimu tac¢-cumnija fil-gqawwa nominali tas-shana

Tsnom °C It-temperatura tal-hrug tal-gass tac-cumnija fil-produzzjoni tas-shana nominali

Ps,g nom g/s II-fluss tal-massa tal-gass ta¢-¢umnija fil-produzzjoni tas-shana nominali

€lmin kw Il-konsum tal-energija awziljarja elettrika b'taghbija parzjali tal- output tas-shana

Poart kw tas-shana tat- taghbija parzjali jew firxa ta' outputs (skont it-tip ta' fjuwil)

Pshpart kw L-output tas-shana tal-ispazju tat-taghbija parzjali jew il-firxa tal-outputs (skont it-tip ta' fjuwil)

Pwpart kw L-output tal-ilma b'taghbija parzjali jekk ikun hemm bojler integrali mwahhal) (skont it-tip ta' fjuwil)

Npart % b'output tas-shana b'taghbija parzjali

COpart (13% O,) % Konéentrazzjoni ta' monossidu tal-karbonju b'13% ossignu f'output ta' shana b'taghbija parzjali jekk specifikata

COpart (13% 03) mg/m3 Emissjonijiet ta' monossidu tal-karbonju b'13% ossignu u taghbija parzjali

NOjpart (13% O5) mg/m? Emi.s_sj_onijiet ta' ossidu tan-nitrogenu b'kontenut ta' ossignu ta' 13% f'output ta' shana b'taghbija parzjali jekk
specifikat

OGCpart (13% O,) mg/m3 Emissjonijiet ta' idrokarburi b'13% ossignu u taghbija parzjali

PM,arc (13% O5) me/m? Emi.s.sj.onijiet ta' materja partikulata b'kontenut ta' ossignu ta' 13% f'output ta' shana b'taghbija parzjali jekk
specifikat

Ppart Pa Kurrent minimu tat-tubu tac-cumnija b'output tas-shana b'taghbija parzjali

Tspart °C Temperatura tal-hrug tal-gass ta¢-cumnija b'taghbija parzjali tal-hrug tas-shana

Psg part g/s II-fluss tal-massa tal-gass ta¢c-cumnija b'taghbija parzjali tal- output tas-shana

Psiow kw L-output tas-shana b'kombustjoni bil-mod jew firxa ta' outputs (skont it-tip ta' fjuwil)
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Psusiow kw L-output tas-shana tal-ispazju b'kombustjoni bil-mod jew firxa ta' outputs (skont it-tip ta' fjuwil)

L-output tas-shana tal-ilma b'kombustjoni bil-mod (jekk ikun installat bojler integrat) jew firxa ta' outputs
(skont it-tip ta' fjuwil)

Konéentrazzjoni tal-monossidu tal-karbonju b'kontenut ta' ossignu ta' 13% fil-produzzjoni tas-shana
b'kombustjoni bil-mod jekk specifikata

Emissjonijiet ta' monossidu tal-karbonju b'kontenut ta' ossignu ta' 13% fil-produzzjoni tas-shana b'kombustjoni
bil-mod jekk specifikat

Emissjonijiet ta' ossidu tan-nitrogenu b'kontenut ta' ossignu ta' 13% fil-produzzjoni tas-shana b'kombustjoni
bil-mod jekk specifikat

Emissjonijiet ta' idrokarburi b'kontenut ta' ossignu ta' 13% fil-produzzjoni tas-shana b'kombustjoni bil-mod jekk

Pwsiow kw
COs10w (13% O,) %
COsiow (13% 03) mg/m3
NOysiow (13% 0;)  mg/m?3

OGCsIow (13% 02) mg/m3

specifikat
PMsiow (13% O3) mg/m3 Emissjonijiet ta' partikuli b'13% ossignu u b'output ta' shana b'kombustjoni bil-mod jekk specifikat
Psiow Pa Kurrent minimu tat-tubu tac-cumnija fil-produzzjoni tas-shana b'kombustjoni bil-mod jekk specifikat

3. Assemblagg u konnessjoni.
3.1. Rimarki generali
Huwa rrakkomandat li I-installazzjoni tal-apparat titwettag minn persunal kwalifikat kif suppost, filwaqt li jigi zgurat thaddim sikur u konformita mar-
regolamenti applikabbli.
Il-prodott jista' jigrilu I-hsara waqt it-trasport, anke jekk I-imballagg estern ma juri I-ebda sinjal vizibbli ta' hsara. Nirrakkomandaw li I-prodott jigi
spezzjonat bir-reqga immedjatament mal-wasla. Jekk tigi identifikata xi hsara, il-kumpanija tat-trasport ghandha tigi nnotifikata minghajr dewmien, u |-
hsara vizibbli kollha lill-prodott jew lill-imballagg ghandha tigi rregistrata fid-dokumenti tat-trasport fil-hin tal-kunsinna.
Qabel ma tgabbad l-apparat, i¢¢ekkja bir-reqga l-operazzjoni tal-komponenti kollha li jicéaqgalqu, l-issikkar tal-konnessjonijiet ta¢-cumnija, u I-provvista
tal-fluss tal-arja minghajr ostakli minn barra. Matul I-ewwel ftit startjar, I-inserit jista' johrog riha hafifa li torigina miz-zebgha, mis-silikon tas-sigillar
(uzat biex jissigilla I-gonot strutturali tal-apparat), u minn materjali ohra uzati waqt l-installazzjoni, bhal pajpijiet tac-cumnija tal-azzar. Dan huwa
fenomenu naturali u se jisparixxi wara diversi cikli ta' hrug.
L-emissjoni inizjali tar-riha tista' tirrizulta mill-process ta' tqaddid termali tal-kisi taz-zebgha fuq il-komponenti li jghaqqdu aktar milli mill-apparat tat-
tishin innifsu. Iz-zebgha uzata fuq il-pajpijiet tac-cumnija tvarja fil-kompozizzjoni u I-ispecifikazzjoni mill-kisi applikat fuq l-apparat, li jista' jaffettwa I-
intensita u t-tul tar-riha. Dan il-fenomenu huwa konsegwenza naturali tal-proprjetajiet tal-materjal uzati fil-process tal-manifattura u ma jindikax
malfunzjoni tal-apparat.
L-apparat ghandu jigi installat skont ir-regolamenti applikabbli u I-kodic¢ijiet lokali tal-bini, filwaqt li jinzammu distanzi sikuri minn materjali kombustibbli
u tigi zgurata protezzjoni xierga tal-hitan u z-zona tal-madwar.
Ié-cumnija trid tkun issikkata sew, ikollha u¢uh interni lixxi, u tkun imnaddfa min-nugrufun u I-kontaminanti gabel il-konnessjoni. ll-konnessjoni bejn i¢-
cumnija u l-apparat ghandha ssir bl-uzu ta' materjali mhux kombustibbli u rezistenti ghall-ossidazzjoni bhal azzar jew pajpijiet miksija bl-enamel.
Jekk jigi identifikat kurrent insufficjenti fic-cumnija, huwa rakkomandat li tikkuntattja specjalista kwalifikat fic-cumnija biex iwettaq spezzjoni
professjonali ta¢-cumnija. Valutazzjoni bhal din tippermetti evalwazzjoni bir-reqqa tal-kundizzjoni teknika tas-sistema ta¢-cumnija u identifikazzjoni ta'
kwalunkwe kwistjoni li tista' taffettwa t-thaddim xieraq taghha, u b'hekk jittiehdu mizuri korrettivi xierqa.
Jekk il-kurrent tac-¢umnija jkun eccessivament qawwi, hija rakkomandata I-installazzjoni ta' stabilizzatur tal-kurrent jew terminazzjoni tac-cumnija
aggustabbli. Din is-soluzzjoni tippermetti |-ottimizzazzjoni tal-prestazzjoni ta¢-cumnija; l-istabbilizzazzjoni tal-kurrent tizgura thaddim sikur u effi¢jenti
tas-sistema kollha ta¢-¢umnija.
Il-kundizzjoni teknika tac-cumnija ghandha tigi spezzjonata minn tindif ta¢c-cumnija licenzjat b'kwalifiki u esperjenza xierga. Kwalunkwe xoghol ta'
modernizzazzjoni jew modifika ghandu jitwettaq esklussivament minn kumpanija ¢certifikata skont ir-regolamenti nazzjonali applikabbli u I-istandards
ta' sikurezza. L-ezekuzzjoni professjonali biss ta' xoghol bhal dan tizgura s-sikurezza tal-utent u |-funzjonament korrett tas-sistema ta¢-cumnija.
3.2. Ventilazzjoni tal-kamra.
L-istufa tan-nar tigi fornuta bhala apparat lest ghall-installazzjoni. Wara li tinfetah mill-pakkett, ghandha tigi ccekkjata I-kompletezza tas-sett u ghandu
jigi vverifikat dan li gej:
¢ thaddim xieraq tal-mekkanizmu li jirregola I-provvista tal-arja ghall-kamra tal-kombustjoni
¢ funzjonament korrett tac-cappetti, il-manku, u I-mekkanizmu tal-illokkjar tal-bieb ta' quddiem
¢ il-kundizzjoni tal-pannelli tal-hgieg u l-issikkar tas-sigilli
L-installazzjoni tal-apparat hija permessa biss wara li tinkiseb spezzjoni pozittiva tac-cumnija li tikkonferma I-kundizzjoni teknika tal-kanal tad-duhhan.
3.3. Ventilazzjoni tal-kamra.
L-apparat jista' jigi installat f'kmamar fejn ged jintuzaw sistemi ohra li jaffettwaw il-kundizzjonijiet tal-pressjoni (bhal unitajiet ta' rkupru tas-shana,
sistemi ta' ventilazzjoni mekkanika, jew extractor hoods b'fannijiet). Biex jigi zgurat thaddim xieraq, huwa mehtieg li tigi pprovduta provvista
suffi¢jenti ta' arja ta' kombustjoni; ghalhekk, trid tigi installata provvista ta' arja esterna stretta u ddedikata, li twassal direttament minn barra I-bini
sal-firebox.
Biex tinzamm kwalita gholja tal-arja ta' gewwa u biex jigu evitati perikli assocjati ma' konéentrazzjonijiet elevati ta' gassijiet ta' kombustjoni (bhad-
dijossidu tal-karbonju u I-monossidu tal-karbonju), huwa essenzjali li I-kamra li fiha jkun installat I-apparat tkun ventilata b'mod adegwat.
Il-kamra li fiha jkun installat hiter tal-ispazju b'fjuwil solidu li jieqaf wahdu ghandu jkollha volum minimu ta' 30 m3 u tipprovdi provvista adegwata ta'
arja ghall-kaxxa tan-nar. Madwar 810 m? ta' arja huma mehtiega biex jinharaq 1 kg ta' injam f'apparat b'kamra tal-kombustjoni maghluga; ghalhekk,
huwa krug¢jali li tigi zgurata provvista kontinwa ta' arja friska ghall-process ta' kombustjoni, preferibbilment permezz ta' dhul ta' arja estern.
3.4. Konnessjoni tal-arja minn barra.
L-apparati huma ddisinjati biex jippermettu li I-arja tal-kombustjoni tigi fornuta direttament minn barra |-bini. Huwa rakkomandat li I-arja tal-
kombustjoni tingibed minn barra permezz ta' pajp b'dijametru ta' 100 mm, imgabbad mal-bokka tad-dhul li tinsab fil-parti t'isfel tal-apparat.
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Meta tintuza sezzjoni dritta ta' pajp, it-tul massimu permess taghha huwa sa 12-il metru. Jekk jintuzaw fittings jew aécessorji bhal liwjiet jew minkbejn,
ghandu jitnaqgas metru wiehed mit-tul totali permess tal-kanal ghal kull liwja applikata.

L-uzu ta' provvista ta' arja esterna jipprevjeni I-formazzjoni ta' kurrenti tal-arja u jevita I-konsum tal-ossignu mill-kamra li fiha jkun installat I-apparat.
Vantagg addizzjonali huwa |-eliminazzjoni tar-riskju ta' fluss tal-arja bil-maqlub li jista' jaffettwa hazin il-kurrent xieraq tal-apparat meta jkunu prezenti
sistemi ta' ventilazzjoni jew ta' exhaust fl-istess kamra jew fi spazji direttament biswit xulxin.

4. Pozizzjonament tal-fuklar, distanza sikura tal-apparat minn materjali ffammabbli.

L-apparat ghandu jigi installat fug bazi stabbli u mhux kombustibbli. [I-wic¢ ghandu jkun maghmul minn materjali rezistenti ghan-nar bhal konkrit,
ceramika, gebel tal-porcellana, jew bordijiet protettivi apposta ddisinjati biex inagqgsu r-riskju li n-nar jinfirex madwar I-apparat. Il-bazi ghandha tizgura
durabilita u thaddim sikur, u |-kapacita tat-taghbija taghha ghandha tkun imgabbla b'mod xieraq mal-piz tal-apparat biex tiggarantixxi pozizzjonament
stabbli matul il-hajja tas-servizz kollha tieghu.

Jekk ikun hemm art kombustibbli quddiem il-bieba tal-fuklar (fiz-zona tar-radjazzjoni termali u fil-bazi tal-faccata tal-apparat), huwa mehtieg li jigi
installat wicc protettiv maghmul minn materjal mhux kombustibbli. Dan il-wic¢ irid jestendi mill-ingas 40 ¢m u jista' jikkonsisti minn madum tac-
ceramika, gebel tal-porcellana, gebel, hgieg ittemprat, jew pjanca protettiva tal-azzar.

ID-DIAGRAMMI 1A, 1B, 1C, u 1D juru t-tgeghid rakkomandat tal-apparat filwaqt li jinzammu d-distanzi minimi mehtiega minn materjali kombustibbli,
ibbazati fuq testijiet tas-sigurta mwettga minn korp tal-ittestjar akkreditat. Id-dijagrammi jindikaw id-distanzi permissibbli tal-installazzjoni mill-istufa.
Meta tqabbad I-apparat ma' pajpijiet tal-flue tal-azzar, iridu jigu osservati wkoll ir-rekwiziti tal-manifattur rigward id-distanzi minimi bejn il-pajp tal-flue
u I-materjali kombustibbli. Jekk ma jkunx possibbli li jinzammu d-distanzi mehtiega, iridu jigu applikati soluzzjonijiet teknici u ta' kostruzzjoni xierqa
bhal kisi mhux kombustibbli, insulazzjoni rezistenti ghal temperaturi gholjin, jew skrins protettivi ventilati, biex jigi eliminat ir-riskju ta' nar.

Ta' min jinnota li anke materjali mhux kombustibbli jistghu jehtiegu protezzjoni addizzjonali jekk ma jkunux iddisinjati biex jifilhu temperaturi gholjin ta'
thaddim; inkella, jistghu jsofru hsara bhal gsim jew deformazzjoni minhabba shana zejda. Id-distanza minima rakkomandata minn materjali mhux
kombustibbli hija ta' 100 mm.

\ Komponenti operattivi bhall-kontrolli tal-provvista tal-arja, il-binarju tal-bieb, u I-manku jishnu waqt it-thaddim tal-apparat. Ingwanta
/' protettiva pprovduta mal-apparat trid tintuza meta timmaniggja dawn il-komponenti.

5. Konnessjoni ma¢-cumnija
Is-sistema tal-kanal tal-kamin ghandha tigi ddisinjata, installata u operata b'konformita shiha mal-istandards u r-regolamenti applikabbli kollha li
jirregolaw l-installazzjonijiet tal-kamin. B'mod partikolari, I-ghazla u |-konfigurazzjoni tal-kamin ghandhom jiehdu in konsiderazzjoni r-rekwiziti ta' EN
15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008, u EN 13384-1:2015+A1:2019. ll-prestazzjoni korretta tas-sistema tal-kamin ghandha tigi vverifikata, skont il-
kundizzjonijiet lokali ta' installazzjoni, skont EN 13384-2:2015+A1:2019. Is-sistema tal-flus ghandha tkun manifatturata minn materjali specifikament
iddisinjati biex jifilhu I-prodotti tal-kombustjoni, bhal azzar inossidabbli, azzar enameljat, jew materjali ekwivalenti b'rezistenza termali u kimika xierga.
Fil-limitu termali tal-bini, jistghu jintuzaw pajpijiet tal-flue b'hajt wiehed, bil-kundizzjoni li tigi applikata insulazzjoni xierga kull fejn temperaturi gholjin
jistghu jikkawzaw hsara lill-istrutturi ta' madwarhom.

Is-sistema tal-flue trid tigi ddisinjata biex tipprevjeni d-dhul tal-ilma tax-xita u trid tkun ermetika u nadifa matul it-tul kollu taghha. L-gholi effettiv
minimu tal-flue m'ghandux ikun ingas minn 4 m, u t-terminal tal-kamin m'ghandux jostakola |-evakwazzjoni libera tal-gassijiet tal-kombustjoni.
F'kazijiet fejn jista' jsehh tirann 'l isfel, ghandhom jigu implimentati mizuri korrettivi xierqa, bhall-installazzjoni ta' koppla anti-tirann 'l isfel effettiva,
kappa statika tal-kamin, fann ghall-estrazzjoni tad-duhhan, jew modifika tal-geometrija tal-kamin. Ghandhom jigu evitati sezzjonijiet orizzontali tal-
kanal, peress li dawn jaffettwaw b'mod sostanzjali d-draught tal-kamin.

Il-kanal ghandu jkun self-supporting u m'ghandux jimponi I-piz tieghu fuq I-apparat, peress li dan jista' jikkawza hsara mekkanika.

Minhabba t-temperaturi gholjin li jistghu jintlahqu gewwa I-kanal, I-izolament mizjud huwa obbligatorju f'zoni vi¢in materjali kombustibbli bhal travi
tal-injam jew ghamara. F'certi kazijiet, anke materjali mhux kombustibbli jistghu jehtiegu protezzjoni addizzjonali biex jipprevjenu deformazzjoni,
fissuri, jew forom ohra ta' hsara termali jekk mhumiex iddisinjati ghall-espozizzjoni ghal temperaturi gholjin. Is-sistema tal-kanal ghandha tkun
kompletament accéessibbli ghall-ispezzjoni u t-tindif tul it-tul kollu taghha, minghajr sezzjonijiet li jsiru mhux accessibbli. lI-hrug tal-kamin ghandu
jitwessa' mill-ingas 1 m 'il fug mill-wicé tas-saqaf, mir-ridges tas-saqgaf, jew minn kwalunkwe ostaklu li jinsab fuq is-sagaf. Barra minn hekk, it-terminali
tal-kamin ghandu jitla' aktar minn 1 m 'il fug mill-oghla punt ta' kwalunkwe bini jew ostaklu fi radju ta' 10 m. Ghal ostakli li jinsabu bejn 10 m u 20 m
mill-hrug tal-kamin, il-kuruna tal-kamin ghadha trid tkun pozizzjonata b'mod li tizgura passagg minghajr ostakli.

FIGURA 5 turi illustrazzjoni skematika ta' stufi wieqaf imgabbad ma' ¢cumnija tad-duhhan; il-komponenti indikati huma deskritti hawn taht:

1.  Cumnija ta¢c-¢umnija

2. Materjal mhux kombustibbli
3. Lineari b'hitan doppji
4. Rozetta tal-qoxra
5.  Ftuh ghat-tindif
6. Uiu

6.1. Rimarki generali
Il-manifattur ma jaccetta I-ebda responsabbilta ghal hsara li tirrizulta mill-uzu ta' fjuwil mhux rakkomandat, modifiki mhux awtorizzati lill-apparat, jew
installazzjoni mhux xierga. Huma rakkomandati biss |-uzu ta' spare parts originali. Waqt it-thaddim tal-apparat, ir-regolamenti lokali u nazzjonali
applikabbli kollha ghandhom jigu osservati b'mod strett, inkluzi |-istandards nazzjonali u Ewropej rilevanti. Is-shana ggenerata mill-apparat hija
mgassma b'mod uniformi fuq il-wié¢ kollu tieghu permezz tar-radjazzjoni u I-konvezzjoni.

6.2. Fjuwil rakkomandat.
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L-apparat m'ghandux jintuza biex jahraq skart jew kwalunkwe materjal mhux mahsub ghall-uzu f'apparati tat-tishin. Jistghu jintuzaw biss fjuwils
rakkomandati mill-manifattur (TABELLA 1). Il-hruq ta' kwalunkwe materjal ta' skart, inkluz skart domestiku u skart tal-injam, huwa strettament
ipprojbit. L-uzu ta' fjuwils mhux awtorizzati jista' jirrizulta fi hsara lill-apparat u johloq riskju serju ghas-sahha u I-hajja tal-utenti minhabba |-emissjoni
ta' sustanzi tossi¢i waqt il-kombustjoni.
Huwa rakkomandat li jintuza hatab niexef b'kontenut ta' umdita li ma jagbizx it-18%, mahsud mill-inqas sentejn gabel, hieles mir-rezina, u mahzun
f'zona mghottija u ventilata sew. Injam iebes b'valur kalorifiku gholi huwa rakkomandat, peress li jipproduci sodda stabbli tal-gamar u jizgura tishin
effi¢jenti. Zkuk akbar ghandhom jingatghu ghat-tul xieraq gabel il-hazna; id-dijametru massimu taz-zokk m'ghandux jagbez il-200 mm.
Injam magsum fin jiehu n-nar malajr u jirrilaxxa aktar shana izda jinharaq ghal perjodu igsar. Fjuwils ottimali jinkludu I-karpin u |-fagu. Speci ohra
accettabbli jinkludu I-ballut, il-gastan, il-fraxxnu, I-aggru, il-betula, u I-ulmu. L-uzu tal-injam tal-arznu u tal-ewkaliptu ghandu jigi evitat, peress li fihom
livelli gholjin ta’ rezina, li jistghu jwasslu ghal zieda fl-akkumulazzjoni ta’ nugrufun u depoziti, u konsegwentement jehtiegu tindif aktar frekwenti kemm
tal-apparat kif ukoll tal-kanal tac-¢umnija.

6.3. Fjuwil ipprojbit.
Ma jistghux jintuzaw fjuwils ohra ghajr injam niexef u naturali fl-apparat. L-uzu tat-tipi kollha ta’ faham, fjuwils likwidi, u I-hekk imsejjah “injam ahdar”
(jigifieri injam frisk maqgtugh jew imxarrab) huwa strettament ipprojbit. Dawn il-fjuwils inaggsu b’mod sinifikanti |-effi¢cjenza tal-apparat,
jikkontribwixxu ghal depoziti eccessivi ta’ nugrufun u gatran, u konsegwentement jistghu jwasslu ghal imblukkar tal-kanal ta¢-cumnija. IlI-hrug ta’ injam
irkuprat huwa wkoll ipprojbit, inkluzi traversi tal-ferrovija, arbli tat-telegrafu, plywood, fibreboard, pallets, u materjali ohra bbazati fuq l-injam li gew
ittrattati kimikament jew mimlijin. Dawn il-materjali mhux biss jikkontaminaw malajr il-kanal ta¢c-cumnija izda wkoll jaghmlu hsara lill-ambjent u jistghu
jikkawzaw shana zejda u hsara permanenti lill-kaxxa tan-nar.
Il-hruqg ta’ kwalunkwe skart mhux tal-injam, bhal plastik jew kontenituri tal-ajrusol, huwa wkoll ipprojbit. Qatt tuza petrol, pitrolju, alkohol etiliku,
fluwidi ghat-tgabbid tal-barbecue, jew kwalunkwe likwidu iehor fammabbli biex tqabbad jew terga’ tqabbad nar fl-apparat. Sustanzi bhal dawn
ghandhom jinhaznu 'l boghod mill-apparat waqt it-thaddim.

6.4. Dawl.
Il-metodu rakkomandat biex tixghel l-apparat huwa I-hekk imsejjah metodu ta' tqabbid minn fuq ghal isfel. Biex tqabbad in-nar b'mod korrett, iftah il-
bieba tal-kaxxa tan-nar u iftah il-kontrolli kollha tal-provvista tal-arja ghalkollox. Poggi zkuk magsuma u akbar fil-giegh tal-kamra tal-kombustjoni,
imbaghad zid saff ta' bicciet irqaq tas-suf, u fl-ahhar injam zghir fuq nett.

vﬁr H 4‘%‘2’*&- 1@ & 2 ij

l

Huwa strettament ipprojbit li tuza kwalunkwe materjal ta' tqabbid ghajr dawk specifikati f'dan il-manwal, b'mod partikolari sustanzi fjammabbli bbazati
fug kimika bhal zejt, petrol, solventi, jew agenti simili.
Meta zzid il-fjuwil, trid tinghata attenzjoni biex tevita li ssir hsara lill-kisja interna tal-kompartiment tal-kombustjoni.
Matul il-perjodu inizjali tat-thaddim, huwa rakkomandat li I-apparat jithaddem b'gawwa mnaqqgsa u t-temperatura tizdied gradwalment. Dan l-approcé
jippermetti serhan uniformi minn stress f'dagga u jimminimizza r-riskju ta' xokk termali.
Matul il-fazijiet tat-tishin u tat-tkessih, I-apparat jista' jespandi u jikkuntratta b'mod naturali, u dan jista' jirrizulta f'hsejjes metalli¢i hfief. Dan il-
fenomenu huwa normali u jirrizulta mill-imgiba tal-komponenti tal-azzar taht kundizzjonijiet ta' temperatura li jinbidlu.

6.5. Regolaturi
Id-dijagramma t'hawn taht turi s-settings tal-provvista tal-arja, li huma kritici ghat-thaddim effi¢jenti tal-istufa.

Tifi tan-nar Xoghol ottimali Dawl
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Biex tigi zgurata kombustjoni xierqa, huwa essenzjali li tinzamm provvista kostanti ta' arja ghall-apparat. Ammont
insufficjenti ta' arja jfixkel il-kombustjoni shiha tal-fjuwil, li tista' twassal ghal emissjoni ta' duhhan u, f'kazijiet estremi, ghal

akkumulazzjoni eccessiva ta' gassijiet kombustibbli u t-tgabbid sussegwenti taghhom. Il-gassijiet rilaxxati mill-fjuwil taht
kundizzjonijiet ta' provvista inadegwata ta' arja, flimkien mal-prezenza ta' xrar jew temperatura gholja, jistghu jisplodu. L-
AR\ gheluq shih tas-slider tal-kontroll tal-provvista tal-arja, partikolarment wara I-mili mill-gdid u waqt it-thaddim tal-apparat,

huwa strettament ipprojbit. Iz-zamma ta' provvista adegwata ta' arja hija kruéjali biex tigi zgurata kemm I-effi¢jenza tal-
apparat kif ukoll is-sigurta tal-utent.
6.6. Taghbija nominali tal-fjuwil, riforniment mill-gdid
Meta zzid il-hatab, iftah il-bieba tal-kaxxa tan-nar bir-reqqa biex tevita dhul f'daqqa ta' arja, li tista' tikkawza li d-duhhan johrog fil-kamra. Huwa
rakkomandat li twettaq din l-operazzjoni waqt li tilbes ingwanti protettivi biex tevita hrug minn kuntatt ma' komponenti shan tal-apparat.
It-taghbija massima tal-fjuwil m'ghandhiex tagbez il-valuri specifikati fit- TABELLA_1 . L-intervall minimu ta' hin bejn ¢ikli successivi ta' riforniment ,
filwaqt li tinzamm il-produzzjoni tas-shana nominali, huwa ta' 40 minuta. Ghal kull riforniment, I-ammont ta' fjuwil uzat ghandu jikkorrispondi mal-
valur nominali indikat fit-TABELLA 1.
6.7. Anomaliji li jsehhu waqt l-operazzjoni.

Wagqt it-thaddim, jistghu jsehhu devjazzjonijiet mill-prestazzjoni xierqa tal-apparat, li jindikaw disturbi fis-sistema tat-tishin. Fil-bic¢a I-kbira tal-kazijiet,
dawn ikunu kkawzati minn irregolaritajiet fl-installazzjoni, nuggas ta' konformita mar-rakkomandazzjonijiet ta' dan il-manwal, jew Il-influwenza ta'
fatturi esterni, inkluzi I-kundizzjonijiet tat-temp.
Hawn taht jinsabu I-aktar kwistjonijiet komuni osservati flimkien ma' azzjonijiet korrettivi rakkomandati.
Fluss lura tad-duhhan meta tiftah il-bieb

o tiftah il-bieb f'dagqga wisq — iftahha bil-mod biex thalli I-kurrent jistabbilizza ruhu

e provvista ta' arja ristretta — zgura ventilazzjoni adegwata u pprovdi arja ta' kombustjoni skont |-istruzzjonijiet

¢ kundizzjonijiet hziena tat-temp*

o kurrent insuffi¢cjenti mi¢-¢umnija — huwa rakkomandat li jigi spezzjonat u/jew imnaddaf il-kanal ta¢-¢umnija
Tishin insuffi¢jenti jew nar li jintefa

o ftit wisq fjuwil — zid il-fjuwil skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur

e kontenut ta' umdita e¢cessivament gholi fl-injam — uza injam b'kontenut ta' umdita li ma jagbizx I-20%
Efficjenza tat-tishin imnaggsa minkejja kombustjoni korretta

e uzu ta' fjuwil tal-injam artab b'livell baxx ta' kalorija

e kontenut eccessiv ta' umdita fil-fjuwil
Hmieg eccessiv tal-hgieg tal-kaxxa tan-nar

¢ intensita tal-kombustjoni baxxa wisq — evita thaddim fit-tul b'fjamma baxxa

e uzu ta' injam koniferu jew rezinuz — huwa rakkomandat injam iebes niexef

* Jt-thaddim xieraq tal-apparat jista' jigi affettwat perjodikament minn kundizzjonijiet tat-temp bhal umdita gholja, ¢par, rih gawwi, pressjoni
atmosferika baxxa, jew disturbi fil-fluss tal-arja kkawzati minn bini gholi fil-grib. Fil-kaz ta' problemi rikorrenti, huwa rakkomandat konsultazzjoni ma'
tindif tac-cumnija licenzjat jew l-installazzjoni ta' ghata tac-¢umnija biex tittejjeb I-istabbilta tal-kurrent tal-arja.
6.8. Periklu ta' nar fi¢-cumnija.

It-thaddim fit-tul f'temperaturi ta' kombustjoni ecéessivament baxxi jista' jirrizulta fil-formazzjoni ta' ammonti sinifikanti ta' nugrufun u fwar tal-ilma, li
jistghu jiddepozitaw gewwa ¢-cumnija fil-forma ta' kreosot fjammabbli. Dan jista' jwassal ghal nar fic-cumnija—fenomenu li jinvolvi kombustjoni
vjolenti gewwa ¢-cumnija, ikkaratterizzat minn fiammi intensi u temperaturi estremament gholjin.
F'kaz ta' nar fic-cumnija, ghandhom jittiehdu I-azzjonijiet li gejjin immedjatament:

¢ aghlaq il-fethiet kollha fil-kexxun tal-irmied u itfi I-provvista tal-arja kiesha

¢ aghlaq id-dampers tal-purtieri tal-arja

o kun zgur li I-bieba tal-kaxxa tan-nar tkun maghluga sewwa

¢ tinnotifika immedjatament lill-eqreb unita tas-Servizz tat-Tifi tan-Nar tal-Istat

7. Servizz u manutenzjoni.
7.1. Manutenzjoni tal-apparat u I-kanali tad-duhhan.

L-operazzjonijiet ta’ manutenzjoni ghandhom jitwettqu regolarment skont il-linji gwida t’hawn taht sabiex jigi zgurat thaddim sikur u effi¢jenti tal-
apparat. Ix-xoghol kollu ta’” manutenzjoni ghandu jsir biss meta |-apparat ikun berred kompletament.
L-attivitajiet ta’ manutenzjoni perjodika jinkludu:

¢ tnehhija tal-irmied mill-kompartiment tal-kombustjoni u mill-kexxun tal-irmied,

¢ tindif tal-hgieg ta' quddiem,

o tindif tal-intern tal-kamra tal-kombustjoni,

¢ tindif tal-kanal ta¢c-cumnija.
It-thallija tal-irmied fil-kexxun tal-irmied ghal perjodu estiz tista' twassal ghal korruzjoni kimika tal-kexxun. ll-frekwenza tat-tindif tal-kompartiment tal-
kombustjoni tiddependi mit-tip u I-kontenut ta' umdita tal-injam uzat. Ghat-tindif tal-kompartiment jistghu jintuzaw pokers, barraxa, xkupilji, jew
vacuum cleaners iddisinjati specifikament ghall-fuklari.
Il-hgieg ta’ quddiem ghandu jitnaddaf esklussivament b’tindif tal-hgieg apposta ghan-nar. Dan il-prodott m’ghandux jintuza fug komponenti tal-azzar
jew tal-hadid fondut. Agenti li jobrox li jistghu jigrif il-wic¢ tal-hgieg ghandhom jigu evitati b’'mod strett. Huwa rakkomandat li I-agent tat-tindif jigi
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applikat fuq drapp aktar milli direttament fuq il-hgieg. Din il-proc¢edura hija essenzjali biex tevita li I-prodott tat-tindif jigi f’kuntatt mal-gasket, li jista’
jirrizulta fi hsara jew tnaqqis fil-proprjetajiet tas-sigillar tieghu.
It-tindif tac-cumnija ghandu jsir mill-inqas darbtejn fis-sena—qabel I-istagun tat-tishin u matul l-istagun—skont I-intensita tal-uzu tal-apparat u I-
kwalita tal-fjuwil uzat. Dawn ix-xoghlijiet ghandhom isiru minn fornitur awtorizzat tas-servizz tac-cumnija, u t-tlestija taghhom ghandha tigi
dokumentata fir-rekord tas-servizz tal-apparat.

7.2. Tnehhija tal-irmied.
Wagqt it-thaddim regolari tal-apparat, huwa mehtieg li I-irmied akkumulat jitnehha perjodikament mill-kompartiment tal-kombustjoni. L-irmied ghandu
jitnehha biss wara li n-nar ikun mitfi kompletament jew bl-uzu ta' ghodda li tipprotegi kontra I-hrug, bhal ingwanti rezistenti ghas-shana.
Twissija: Qatt m'ghandek tarmi rmied jew gamra nkandexxenti f'kontenitur tal-iskart domestiku, ghax dan johloq periklu serju ta' nar.
L-access ghall-kexxun tal-irmied jinkiseb billi tiftah il-bieba ta’ quddiem tal-apparat; il-kexxun tal-irmied jinsab taht il-gradilja tal-hadid fondut.

7.3. Servizz u spare parts
It-tiswijiet kollha fuq I-apparat ghandhom isiru biss minn installaturi kwalifikati bil-kwalifiki xierqa. Ghat-tiswijiet ghandhom jintuzaw biss spare parts
originali tal-manifattur. Kwalunkwe tibdil fid-disinn, I-installazzjoni, jew it-thaddim tal-apparat huwa pprojbit minghajr il-kunsens bil-miktub tal-
manifattur.
Il-manifattur jiggarantixxi d-disponibbilta ta' spare parts originali matul il-hajja tas-servizz tal-apparat. Biex tordnahom, ikkuntattja lid-dipartiment tal-
bejgh jew lill-eqreb bejjiegh awtorizzat tieghek.

8. Riciklagg u rimi.

Dan l-apparat huwa ddisinjat ghal uzu fit-tul u huwa manifatturat primarjament minn materjali riciklabbli. Fi tmiem il-hajja utli tieghu, dan il-prodott
m'ghandux jintrema mal-iskart domestiku. Ir-riciklagg ta' dan l-apparat huwa r-responsabbilta unika tas-sid, li ghandu jikkonforma mal-ligijiet
nazzjonali applikabbli rigward is-sigurta, ir-rispett, u |-protezzjoni ambjentali. Ir-riciklagg responsabbli jghin biex jigu kkonservati r-rizorsi naturali u
jipprotegi I-ambjent. Ir-rimi selettiv tal-prodott jghin biex jipprevjeni effetti negattivi potenzjali fuq I-ambjent u s-sahha u jippermetti I-irkupru tal-
materjali tieghu, li jwassal ghal iffrankar sinifikanti fl-energija u r-rizorsi.

Qabel ma tirricikla jew tarmi, kun zgur li I-apparat ikun kiesah kompletament. Skonnettja u nehhi I-partijiet kollha li jistghu jitnehhew, bhal manki,
hgieg, sigilli, u elementi dekorattivi. Nehhi kwalunkwe rmied jew nugrufun li jifdal u naddaf il-kompartiment tal-kombustjoni. Fejn possibbli, issepara
materjali differenti (ez., hadid fondut, azzar, hgieg, insulazzjoni ta¢-ceramika, partijiet mizbughin).

Il-komponenti elettronici (jekk inkluzi) huma kklassifikati bhala skart ta’ taghmir elettriku u elettroniku (WEEE). Ghandhom jittiehdu f’punt ta’ gbir ta’
skart elettriku awtorizzat jew f’punt ta’ riciklagg municipali.

Materijali tal-ippakkjar bhall-kartun ghandhom jigu riciklati mal-iskart tal-karta. II-film u r-raghwa protettivi ghandhom jigu riciklati skont il-linji gwida
lokali ghall-iskart tal-plastik. ll-paletti jew il-kaxxi tal-injam ghandhom jigu rritornati jew riciklati mal-iskart tal-injam.

ELEMENT MATERJAL METODU TA' RICIKLAGG
Karozzerija u bibien Hadid fondut / azzar Kunsinna f'punt tal-gbir tal-iskart
Haies Hgieg tac-ceramika rezistenti ghas- Irricikla bhala hgieg mhux riciklabbli jew hudu f'punt tal-gbir tal-
giee shana iskart municipali
Sigilli Fibra tal-hgieg/korda Armi bhala skart mhux riciklabbli.
Mankijiet, pumi Metall, azzar miksi Irricikla bl-iskart tal-metall
Kisi taz-zebgha/enamel Zebgha/enamel gﬁal temperatura Imnehhi permezz ta' rkupru prqfeSSJonall tal-m.etall;.k|5| separat
gholja termalment u mormi bhala skart perikoluz

9. Tpingijiet tekni¢i ddimensjonati

Din it-tagsima tipprezenta tpingijiet teknici dettaljati u ddimensjonati li jiffacilitaw |-identifikazzjoni u I-assemblagg korretti ta' komponenti individwali.
It-tpingijiet jinkludu dimensjonijiet precizi, marki, u informazzjoni dwar il-postijiet tat-toqob tal-immuntar u dettalji importanti ohra tad-disinn.

10. Zarmar tal-bieb

Din it-tagsima tipprovdi struzzjonijiet dettaljati dwar kif tnehhi |-bieba tal-kaxxa tan-nar. Qabel ma tipprocedi, kun zgur li I-apparat ikun berred
kompletament. Ladarba jkun lest iz-zarmar, hija idea tajba li ticcekkja I-kundizzjoni tac-cappetti u s-sigilli sabiex kwalunkwe manutenzjoni jew
sostituzzjoni mehtiega ta' dawn il-partijiet tkun tista' titwettaq qabel ma terga' tigi mmuntata.

11. Struttura u komponenti tal-bieb

F'din it-tagsima, nipprezentaw il-komponenti ta' bieb ta' fuklar, li jikkonsisti f'diversi elementi bazici, bhal gafas, pannell tal-bieb, ¢appetti, sigilli,
manku, u mekkanizmi tal-gheluq. Il-qafas jifforma I-gafas tal-bieb, li mieghu jitwahhlu I-komponenti I-ohra.

12. It-tnehhija tad-deflettur fil-kamra tal-kombustjoni

Din it-tagsima tipprovdi struzzjonijiet ghat-tnehhija tad-deflettur tal-kamra tal-kombustjoni. L-assemblagg mill-gdid isir f'ordni inversa.

13. Tibdil tal-pozizzjoni tal-hrug tal-egzost

Il-komponenti gew iddisinjati biex jingasmu fil-mudelli kollha, u b'hekk jizguraw konsistenza u effi¢jenza fil-produzzjoni. IlI-procedura ta' ridirezzjoni tal-
gass tal-egzost giet standardizzata fis-serje kollha (hlief ghall-mudell K12). Id-Dijagramma 16.1 turi I-process ta' ridirezzjoni bbazat fuq il-mudell K11.
14. Tnehhija u sostituzzjoni tal-kisja tal-kamra tal-kombustjoni

Din it-tagsima tipprovdi struzzjonijiet ghat-tnehhija u s-sostituzzjoni tal-inforra tal-kamra tal-kombustjoni. Qabel tibda x-xoghol, kun zgur li l-unita tkun
berrdet kompletament. Imbaghad, biex tnehhi l-inforra, sib il-gfieli, bhal viti jew klipps, li jzommu I-materjal f'postu. Meta tissostitwixxi, il-kisja |-gdida
trid titwahhal bir-reqqa, filwaqt li tizgura li tkun imwahhla sew.
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Nétai ginearalta

Ta coipcheart ar an [dmhleabhar seo, lena n-diritear na grianghraif, na |éaraidi agus na tradmharcanna uile. Gach ceart ar cosaint. Ta cosc ar atairgeadh
aon chuid den lamhleabhar seo né na habhair ata ann gan toilid roimh ré i scribhinn 6n udar.

Féadfar abhar an doiciméid seo a athru gan fogra roimh ré; forchoimeadann an monardir an ceart ceartichdin agus nuashonruithe a dhéanamh ar an
lamhleabhar seo gan rabhadh roimh ré.

Rabhadh! Is féidir le hoibriti micheart, Usaid breoslai toirmiscthe, ré6-ualach an fhearais le linn oibriochta né easpa cothabhala séastrach
riachtanach damaiste nach bhfuil clidaithe ag bharantas an mhonaréra a bheith mar thoradh air.

Nior cheart an fearas a Usaid ach amhdin chun a chuspdra beartaithe, meastar aon Usaid eile a bheith michui agus contuirteach.

Chun an baol déiteain a sheachaint, ni mor an fearas a shuiteail de réir na rialachan tégala aititla agus na moltai teicniula ata ar fail sa lamhleabhar
suitedla agus oibritichdin seo. Ni mér suiteail an fhearais a dhéanamh de réir na gcaighdean is infheidhme sa tir chinn scribe agus threoirlinte an
mhonaroéra, agus ni mor é a dhéanamh ach ag pearsanra cailithe. D’fhéadfadh guaiseacha do dhaoine, d’ainmhithe né do mhaoin a bheith mar
thoradh ar shuitedil mhichui, nach bhfuil an monarair freagrach astu. Sula ndéantar coimisitnu, ni mor cigireacht theicnidil a dhéanamh, agus
tuarascail chigireachta simléir ina dhiaidh sin.

Sula dtosaionn tu ag obair leis an bhfearas den chéad uair, déan cinnte go bhfuil na treoracha oibritichain agus suiteala, chomh maith leis na
treoirlinte uile maidir le husaid cheart, Iéanta go criochnuil agat. Ba choir an [amhleabhar a choinneail ar feadh shaolré iomlan an fhearais in it ata
furasta a rochtain, rud a fhagann gur féidir tagairt thapa a dhéanamh dd. Ma chailltear, ma scriostar né ma dhéantar damaiste don lamhleabhar, déan
teagmbhail leis an miondioltdir tairge nd leis an monardir, agus cuir faisnéis aitheantais an fhearais ar fail duit.

1. Plata ainme; finscéal agus minit ar na paraiméadair ata ann.

Cuirtear grafaic ina |éiritear plata ainm an fheiste i LEIRIU_1 . Tugann an finscéal thios cur sios mionsonraithe ar na paraiméadair ata le feiceail ar an
plata ainm, rud a chuireann ar chumas léirmhinil ceart a dhéanamh ar shonrai teicniula an fheiste, ata riachtanach le haghaidh oibrit agus cothabhail
cheart.

1. Ceanncheathru na cuideachta, suiomh gréasain

2. Ainm an mhonardra; tradmharc claraithe

3. Cdd aitheantais uathuil an chineail tairge

4. Uimhir Thagartha Dearbhaithe Feidhmiochta

5. Usaid beartaithe

6. Sonraiocht theicnidil normatach

7. Cinedl aicmithe fearais

8. Cumbhacht theirmeach ratailte

9. Eifeachtulacht fuinnimh shéasurach

10. Cion aonocsaide carbdin (CO) arna shloinneadh mar chéatadan, i gcoibhneas le coinniollacha ina bhfuil cion ocsaigine (0,) 13%.
11. An t-ainm oifigidil a thugtar chun an tdirge a aithint
12. Uimbhir sraitheach an fhearais

13. Léiriu ar an gcineal/na cinealacha breosla molta*
14. Tabla luachanna astaiochtai

luachanna ainmniula ag aschur teasa ainmnidil

luachanna pairteach ag aschur teasa ualaigh phairtigh

mall - luachanna ag aschur teasa ag déchan mall

P - aschur teasa no raon aschur

P sy—aschur teasa spais né raon aschur

P w—aschur uisce (ma ta coire comhthaite feistithe)

P accin—ionchur teasa carnédra (i kW né W) — le haghaidh fearais ionsuite Kachelofen
n — éifeachtulacht fearais ag aschur teasa ainmniuil

CO (13% 0 ;) - astaiocht aonocsaide carbdin ag cion ocsaigine 13%
NOx (13% 0 , ) - astaiochtai ocsaid nitrigine ag cion ocsaigine 13%
OGC (13% 0 ;) - astaiochtai hidreacarbdin ag cion ocsaigine 13%
PM (13% 0 , ) - astaiocht abhair chaithnini ag cion ocsaigine 13%
P - an dréacht simléir iosta ata ag teastail

p w- an bru oibre uasta incheadaithe

T s—teocht an ghais sceite

of g—sreabhadh maise gdis sceite

Fad 6 4bhair inadhainte:

d - cuil

d s—taobh

d s,— taobh (nideoige)

d s3—taobh (450)

d c—sileail

d p— dbhair inadhainte in aice laimhe (m.sh. troscén)

d ¢ - crios radaiochta tosaigh fochtarach

d - limistéar radaiochta cliathanach
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15.
16.
17.
18.
19.
20.

* antraicit agus gual gaile tirim (A), cdc crua (B), coc isealteochta (C), breosla bricinithe le haghaidh fearais dunta (D), breosla bricinithe le haghaidh
tinte oscailte (E), gual biotumanach (F), bricini lignite (G), bricini ména (H), logai adhmaid (1), adhmad comhbhruite, neamhchoireailte (bricini adhmaid)

d - spas faoi bhun bhun an fheiste (gan na cosa san aireamh)
Cumas an fhearais oibrit go leantnach né go tréimhsilil
Faisnéis faoi cibé an féidir é a nascadh leis an simléar mar cheann de go leor

Céd Barra

Bliain eisiina an deimhnithe
Uimhir an Chomhlachta Fégartha
Marc Comhréireachta Eordiseach

(K), millini adhmaid (L)

2. Paraiméadair; sonraiochtai teicniula ginearalta an tairge.

na luachanna astaiochta a thugtar i dTABLA_1 feidhmiocht dhearbhaithe na dtdirgi bunaithe ar thastélacha a rinneadh i gcomhréir le EN 16510 Fearais
a dhoitear breosla soladaigh ti (Cuid 2-1: Téitheoiri seomra). Rinneadh na tastalacha ag baint Usdide as logai a raibh cion taise nach mé na 18% iontu
agus na paraiméadair dréachta simléir a shonraitear i sonraiochtai an fhearais a thugtar i dTABLA_1 a gcothabhail . Solathraitear finscéal thios chun

|éamh agus léirmhiniu ceart na luachanna tugtha a éascu.

SIOMBAIL
nNs

EEI

A+++, A++, A+, A
Pw

s

elsg

E,f

Wmax
Tclass

G
CON/INT
L, H W

m

M

M,

t

|

elmax

Prom

PSHnom

PWnom

Nnom

COnom (13% O3)
conom (13% 02)
Noxnom (13% 02)
OGCrom (13% O3)
PMoom (13% O3)
Pnom

Tsnom

(pf,g nom

€lmin

Ppart

PSHpart

PWpart

Npart

COpart (13% O,)
copart (13% 02)
Noxpart (13% 02)
0GCpart (13% 0,)
PMpart (13% O,)
Ppart

Tspart

Pf,g part

Psiow

PSHsIow
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AONAD
%

A+-G

kPa (bar)
mm

kw

V, Hz

W

G/O

mm

kg
kg/hour
kg

min
mm
kw
kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s
kw
kw
kw
kw

%

%
mg/m3
mg/m3
mg/m3
mg/m3
Pa

°C

g/s
kw
kw

CUR SioS

Eifeachtulacht téimh spais shéasurach an fhearais ag aschur teasa ainmnidiil
Innéacs éifeachtulachta fuinnimh

Aicme éifeachtulachta fuinnimh

An bru oibriuchdin uisce uasta ceadaithe (mas infheidhme)

Inslit cosanta de réir threoracha an mhonaréra

Tomhaltas fuinnimh chunta leictrigh ag fuireachas

Voltas solathair, miniciocht

Uasmhéid tomhaltas cumhachta leictreachais

Ainmniu simléir de réir an chaighdeain simléir chui

Rang friotaiochta simléir i gcoinne tine suiche

Modh oibritichdin fearais: leantinach (CON), uaineach (INT)

Toisi foriomldna an fhearais (fad, airde, leithead)

Medchan

Tombhaltas breosla

Daileog breosla molta chun cumhacht ainmnidil a fhail

Eatramh athlionta breosla

Fad loga is fearr/molta

Tombhaltas fuinnimh chdnta leictrigh ag aschur teasa ainmnidil

An t-aschur teasa ainmniuil né raon aschur (ag brath ar an gcineal breosla)
An t-aschur teasa spdis ainmniuil né raon aschur (ag brath ar an gcineal breosla)

An t-aschur uisce ainmnidil (ma ta coire comhthdite feistithe) né raon aschur (ag brath ar chinealacha breosla)

Eifeachtulacht an fhearais ag aschur teasa ainmnitil

Titchan aonocsaide carbdin ag cion ocsaigine 13% ag aschur teasa ainmniuil
Astaiochtai aonocsaide carbdin ag cion ocsaigine 13% ag aschur teasa ainmnitil
Astaiochtai ocsaid nitrigine ag cion ocsaigine 13% ag aschur teasa ainmniuil
Astaiochtai hidreacarbdin ag cion ocsaigine 13% ag aschur teasa ainmniuil
Astaiochtai abhair chaithnineacha ag cion ocsaigine 13% ag aschur teasa ainmniuil
Dréacht iosta simléir ag aschur teasa ainmnilil

Teocht asraon an ghais sceite ag aschur teasa ainmniuil

Sreabhadh mais an ghais sceite ag aschur teasa ainmnitil

Tomhaltas fuinnimh chunta leictrigh ag aschur teasa pairtualaigh

teasa pairtualaigh né raon aschur (ag brath ar chineal breosla)

Aschur teasa spais phairtualaigh né raon aschur (ag brath ar chineal breosla)
An t-aschur uisce pairtualaigh ma ta coire comhthaite feistithe) (ag brath ar an gcinedl breosla)
Eifeachtulacht an fhearais ag aschur teasa péirt-ualaigh

teasa ualaigh phairtigh mas sonraitear

Astaiochtai aonocsaide carboin ag 13% ocsaigine agus pdirtualach

teasa pairtualaigh mas sonraitear

Astaiochtai hidreacarbdin ag 13% ocsaigine agus pairtualach

teasa ualaigh phairtigh mas sonraitear

Dréacht iosta simléir ag aschur teasa pairtualaigh

aschur teasa pairtualaigh

Sreabhadh maise an ghais sceite ag aschur teasa pairtualaigh

An t-aschur teasa ag dochan mall né raon aschur (ag brath ar chineal breosla)
Aschur teasa spais ag dé mall né raon aschur (ag brath ar chineal breosla)
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Aschur teasa an uisce ag dé mall (ma ta coire comhthaite suitedilte) né raon na n-aschur (ag brath ar chineal

PWslow kw b

reosla)
COsi0w (13% O3) % Tiuchan aonocsaide carboin ag cion ocsaigine 13% ag aschur teasa ag dé mall mas sonraitear
COsiow (13% O3) mg/m3 Astaiochtai aonocsaide carboin ag cion ocsaigine 13% ag aschur teasa ag d6 mall mas sonraitear
NOysiow (13% O3) mg/m3 Astaiochtai ocsaid nitrigine ag cion ocsaigine 13% ag aschur teasa ag dé mall mas sonraitear
OGC;ow (13% 0,) mg/m3 Astaiochtai hidreacarbdin ag cion ocsaigine 13% ag aschur teasa ag dé mall mas sonraitear
PMsiow (13% O) mg/m3 Astaiochtai caithnini ag 13% ocsaigine agus ag aschur teasa ag dochan mall mas sonraitear
Psiow Pa Dréacht iosta simléir ag aschur teasa ag dé mall mas sonraitear

3. Tiondl agus nascadh.
3.1. Nétai ginearalta
Moltar go ndéanfadh pearsanra cailithe cui an fearas a shuiteail, agus go n-diritheofar oibril sabhailte agus comhlionadh na rialachan is infheidhme.
D’fhéadfadh damaiste a bheith déanta don tairge le linn iompair, fi mura bhfuil aon chomharthai damaiste le feicedil ar an bpacdistiu seachtrach.
Molaimid an tdirge a iniichadh go ciramach laithreach tar éis a fhail. Ma aimsitear aon damaiste, ni mér fogra a thabhairt don chuideachta iompair
gan mhoill, agus ba chéir gach damaiste infheicthe don tairge né don phacaistiu a thaifeadadh sna doiciméid iompair trath an tseachadta.
Sula gceanglaionn tu an fearas, déan seicedil criochnuil ar oibrit na gcomhphairteanna gluaisteacha go Iéir, ar dhlithacht na nasc simléir, agus ar an
solathar aeir gan bhac én taobh amuigh. Le linn na chéad chupla tosaithe, féadfaidh an t-ionchur boladh beag a scaoileadh a thagann 6 phéint, 6
shilicean séalaithe (a Usaidtear chun hailt struchturacha an fhearais a shéalul), agus 6 abhair eile a Usdidtear le linn na suiteala, amhail piopai simléir
cruach. Is feiniméan nadurtha é seo agus imeoidh sé tar éis roinnt timthriallta doite.
D’fhéadfadh an chéad astaiocht bholadh teacht as an bproéiseas leigheasta teirmeach den sciath péinte ar chomhphdirteanna nasctha seachas an
fearas téimh féin. Ta difriocht idir comhdhéanamh agus sonraiocht na péinte a Usaidtear ar na piopai simléir agus an sciath a chuirtear ar an bhfearas,
rud a d’fhéadfadh difear a dhéanamh do dhéine agus fad an bholadh. Is iarmhairt nadurtha é an feiniméan seo ar airionna an dbhair a Usdidtear sa
phréiseas monaraiochta agus ni léirionn sé mifheidhmiu an fhearais.
Ni mér an fearas a shuitedil de réir na rialachdn agus na gcdd foirgniochta aititla is infheidhme, agus achair shabhailte @ gcoinneail 6 dbhair inadhainte
agus cosaint chui @ déanambh ar bhallai agus ar an gceantar maguaird.
Caithfidh simléar an tsimléir a bheith daingean, dromchlai inmhedanacha réidhe a bheith air, agus é a ghlanadh 6 shuiche agus 6 thruailleain sula
ndéantar é a nascadh. Ba choir an nasc idir an simléar agus an fearas a dhéanamh ag baint Usdide as abhair neamh-inadhainte, ata frithsheasmhach in
aghaidh ocsaiditichain amhail cruach né piopai cruanta.
Mura bhfuil déthain dréachta sa simléar le brath, moltar teagmhail a dhéanamh le speisialtoir cailithe simléir chun cigireacht ghairmiutil a dhéanamh ar
an simléar. Cuireann measunu den sort sin ar chumas meastdireacht chuimsitheach a dhéanamh ar riocht teicnitil chéras an simléir agus aon
fhadhbanna a d’fhéadfadh difear a dhéanamh da oibriu ceart a aithint, rud a fhagann gur féidir bearta ceartaitheacha iomchui a dhéanamh.
Ma td an tarraingt simléir ré-laidir, moltar cobhsaitheoir tarraingthe né crioch simléir inchoigeartaithe a shuitedil. Ligeann an réiteach seo feidhmiocht
an tsimléir a bharrfheabhsu; cinntionn cobhsu an tarraingthe oibrit sabhailte agus éifeachtuil an chérais simléir ar fad.
Ba chéir do scuabthdir simléir ceadunaithe, a bhfuil na cailiochtai agus an taithi chui aige, riocht teicnidil an simléir a iniuchadh. Ni mér do chuideachta
dheimhnithe amhadin aon obair nuachdirithe né modhnuchain a dhéanamh i gcomhréir leis na rialachdin naisitnta agus na caighdedin sabhdilteachta is
infheidhme. Ni chinntionn ach déanamh gairmidil na hoibre sin sabhailteacht an Usaideora agus feidhmiu ceart chéras an simléir.
3.2. Aerdil seomra.
Solathraitear an teallach mar fhearas réidh le suitedil. Tar éis é a dhiphacail, ba chdir iomldine an tacair a sheiceail agus na nithe seo a leanas a fhioru:
e oibriu ceart an mheicniocht lena rialaitear an solathar aeir chuig an seomra déchain
e feidhmiu ceart na insi, an laimhseala, agus meicniocht glasala an dorais tosaigh
e riocht na bpainéal gloine agus daingean na rénta
Ni cheadaitear an fearas a shuiteail ach amhain tar éis cigireacht shimléir dhearfach a fhail a dheimhnionn riocht teicniuil an phiopa deataigh.
3.3. Aerdil seomra.
Féadfar an fearas a shuiteail i seomrai ina bhfuil cérais eile a mbionn tionchar acu ar choinniollacha bru in Gsaid (amhail aonaid aisghabhala teasa,
corais aerala meicniula, né cochall eastdsctha le lucht leantna). Chun oibriu ceart a chinntid, is ga solathar leordhéthanach d’aer déchdin a sholathar;
da bhri sin, ni mor solathar seachtrach daingean agus tiomnaithe a shuiteail, ag dul go direach 6n taobh amuigh den fhoirgneamh go dti an bosca tine.
Chun ardchaighdean aeir faoi dhion a choinneail agus chun guaiseacha a bhaineann le tiichain arda gas déchain (amhail dé-ocsaid charboin agus
aonocsaid charbdin) a sheachaint, ta sé rithabhachtach go mbeadh an seomra ina bhfuil an fearas suitedilte aerailte go leordhéthanach.
Ba chdir go mbeadh toirt iosta 30 m3 sa seomra ina bhfuil téitheoir spais breosla sholadaigh neamhspleéch suitedilte agus go mbeadh solathar aeir
leordhéthanach ann don bhosca tine. T4 thart ar 8—10 m? d’aer ag teastail chun 1 kg adhmaid a dhé i bhfearas le seomra d6chdin dunta; dd bhri sin, ta
sé rithabhachtach solathar leaninach aeir Uir a chinntit don phréiseas déchdin, mas féidir tri iontégail aeir sheachtrach.
3.4. Nasc aeir lasmuigh.
Ta na fearais deartha chun ligean don aer déchain a bheith a sholdthar go direach én taobh amuigh den fhoirgneamh. Moltar aer déchain a tharraingt
6n taobh amuigh tri phioban a bhfuil trastomhas 100 mm aige, atd ceangailte leis an spigot ionraoin ata suite ag cuid iochtarach an fhearais.
Nuair a Usdidtear cuid dhireach den phiopa, is € 12 mhéadar an fad uasta ceadaithe. Ma Usaidtear feistis né gabhalais amhail lubadh né uillinn, ba
cheart 1 mhéadar a bhaint den fhad iomlan ceadaithe duchta do gach lubadh a chuirtear i bhfeidhm.
Cuireann Usaid soldthair aeir sheachtraigh cosc ar dhréachtai a chruthd agus seachnaionn sé idit ocsaigine 6n seomra ina bhfuil an fearas suitedilte.
Buntaiste breise is ea deireadh a chur leis an mbaol go ndéanfai sreabhadh aeir droim ar ais a d’fhéadfadh drochthionchar a imirt ar dhréacht cheart
an fhearais nuair a bhionn cérais aerala né sceite i lathair sa seomra céanna né i spasanna ata direach in aice laimhe.

4. Suiomh an chdcairedin, achar sabhailte an fheiste 6 abhair inadhainte.
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Ni mor an fearas a shuitedil ar bhonn cobhsai, neamh-inddite. Ba chdir go mbeadh an dromchla déanta as dbhair ata frithsheasmhach in aghaidh
doitedin amhail coincréit, ceirmeach, earrai cloiche poircealldin, n6 boird chosanta tiomnaithe ata deartha chun an baol scaipeadh tine timpeall an
fhearais a laghdu. Ni mér don bhonn marthanacht agus oibrit sabhailte a chinntit, agus ni mér a chumas ualaigh a mheaitseail go cui le meachan an
fhearais chun suiomh cobhsai a rathu ar feadh a shaolré seirbhise ar fad.

M3 ta urlar inadhainte i lathair os comhair dhoras an chécairedin (laistigh den chrios radaiochta teirmeach agus ag bun tosaigh an fhearais), is ga
dromchla cosanta a shuiteail déanta as abhar neamh-inadhainte. Ni mér don dromchla seo sineadh amach 40 cm ar a laghad agus féadfaidh sé a
bheith comhdhéanta de thileanna ceirmeacha, earrai cloiche poircealldin, cloch, gloine theannaithe, né plata cosanta cruach.

Léirionn LEARAIDI 1A, 1B, 1C, agus 1D an suiomh molta don fhearas agus na himréitigh iosta riachtanacha 6 abhair inadhainte & gcoimead, bunaithe ar
thastalacha sabhailteachta arna ndéanamh ag comhlacht tastala creiditnaithe. Léirionn na léardidi na faid suiteala incheadaithe 6n sorn. Agus an
fearas a cheangal le piopai simléir cruach, ni mér cloi freisin le ceanglais an mhonardra maidir leis na himréitigh iosta idir an piopa simléir agus dbhair
inadhainte. Mura féidir na himréitigh riachtanacha a choinneail, ni mor réitigh theicniula agus tégala iomchui amhail cumhdach neamh-inadhainte,
insliu ata frithsheasmhach in aghaidh teocht ard, né scailedin chosanta aerailte, a chur i bhfeidhm chun an riosca doéitedin a dhichur.

Ba chaéir a thabhairt faoi deara go bhféadfadh cosaint bhreise a bheith ag teastail 6 abhair neamh-inadhainte fii mura bhfuil siad deartha chun
teochtai oibritichain arda a sheasamh; ar shli eile, d’fhéadfadh damaiste a bheith orthu amhail scoilteadh né difhoirmit mar gheall ar réthéamh. Is é
100 mm an t-iosmhéid imréitigh molta é abhair neamh-inadhainte.

\ Eirfonn comhphairteanna oibritichdin amhail rialuithe solathair aeir, raille an dorais, agus an ldimhseail te le linn oibriti an fhearais. Ni mér
/' lamhainni cosanta a sholathraitear leis an bhfearas a Usaid agus na comhphairteanna seo a laimhseail.

5. Ceangal leis an simléar

Ni mor an coras sceith simléir a dhearadh, a shuiteail, agus a oibrid i gcomhréir iomlan leis na caighdedin agus na rialachain infheidhme go léir a
rialaionn suitealacha simléir. Go hairithe, agus an t-simléar a roghnu agus a chumrd, ba cheart riachtanais EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-
2:2008, agus EN 13384-1:2015+A1:2019 a chur san direamh. Ba cheart feidhmiocht cheart an chérais simléir a fhiord, ag brath ar dhalai suiteala
aitidla, i gcomhréir le EN 13384-2:2015+A1:2019. Ni mér an t-fheaddn sceite a bheith déanta as abhair ata deartha go sonrach chun seasamh in
aghaidh tairgi an déchain, amhail cruach dhosmalta, cruach eamaileailte, né dbhair chomhionanna a bhfuil friotaiocht theirmeach agus cheimiceach
oiriiinach acu.

Laistigh de chumhdach téite an fhoirgnimh, féadfar piopai sceith aonballa a Usaid, ar an gcoinnioll go gcuirtear inslit cui i bhfeidhm cibé it a
bhféadfadh teochtai arda damaiste a dhéanamh do struchtuir maguaird.

Ni mor an coras sceith a dhearadh chun iontrdil uisce baisti a chosc agus ni mér dé a bheith aerdhionach agus glan ar feadh a fhaid iomlaine. Nior
cheart go mbeadh airde éifeachtai iosta an sceith nios It nd 4 m, agus ni mér do chrioch an tsimléir gan cur isteach ar dhibirt shaor na ngas déchain. |
gcdsanna ina bhféadfadh siosdhréacht tarld, ni mér bearta ceartaitheacha cui a chur i bhfeidhm, amhail coil frithshiosdhréachta éifeachtach, caipin
sine, fean asaithe deataigh, n6 modhnu ar gheoiméadracht an tsimléir a shuitedil. Ni mor seachaint a dhéanamh ar ranndin fliabhchérais
chothromanacha, toisc go gcuireann siad isteach go moér ar dhréacht an tsimléir.

Ni mér don flid a bheith féintacaithe agus ni fhéadfaidh sé a mhedchan a chur ar an bhfearas, mar d'fhéadfadh sé seo damaiste meicniuil a dhéanamh.
De bharr na dteochtai arda a d'fhéadfai a bhaint amach laistigh den fheadanra, td inslit feabhsaithe éigeantach i limistéir in aice le habhair inadhainte
amhail geirbeanna adhmaid né troscan. | gcasanna airithe, d'fhéadfadh go mbeadh ga le cosaint bhreise fit d'dbhair neamh-inadhainte chun
difhoirmiu, scoilteadh, né cinedlacha eile damdiste theirmigh a chosc mura bhfuil siad deartha le bheith nochtaithe do theochtai arda. Caithfidh an
coras feadanra a bheith lan-inrochtana le haghaidh cigireachta agus glantachdin ar feadh a fhad iomlain, gan aon chuid de a bheith dothuigthe.
Caithfidh asraon an simléir sineadh amach 1 m ar a laghad os cionn dhromchla an din, crann an din, né aon chonstaic atd ar an dion. Ina theannta sin,
caithfidh teirminéal an tsimléir éiri nios mé na 1 m os cionn an phointe is airde d'aon fhoirgneamh né constaic laistigh de gha 10 m. | gcds constaici ata
suite idir 10 m agus 20 m 6 asraon an tsimléir, caithfidh cordin an tsimléir a bheith suite fs sa chaoi is a chinnteofar nach mbeidh aon chosc.
Taispeanann FIGIUR 5 léaraid sceitseach de chénan neamhspleéch atd ceangailte le simléar deataigh; déantar cur sios ar na comhphairteanna a
|éiritear thios:

1. Simléar

2. Abhar neamh-inadhainte
3. Lineach dubailte-bhalla
4. Rosette cludaigh

5.  Oscailt glantachdin

6. Usaid

6.1. Noétai ginearalta
Ni ghlacann an monaréir aon dliteanas as damaiste a eascraionn as Usdid breosla nach moltar, modhnuithe neamhudaraithe ar an bhfearas, né suiteail
mhichui. Ni mholtar ach pairteanna breise bunaidh a Usaid. Le linn oibrit an fhearais, ni mor cloi go docht leis na rialachdin dititla agus naisitinta uile is
infheidhme, lena n-airitear caighdeain ndisiunta agus Eorpacha dbhartha. Déantar an teas a ghineann an fearas a dhaileadh go cothrom thar a
dhromchla iomlan tri radaiocht agus comhiompar.

6.2. Breosla molta.
Ni féidir an fearas a Usaid chun dramhail nd aon dbhair nach bhfuil beartaithe lena n-usaid i bhfearais téimh a dhé. Ni féidir ach breoslai a mholann an
monarair (TABLA 1) a Usdid. Ta cosc dian ar aon abhar dramhaiola a dhd, lena n-airitear bruscar ti agus dramhail adhmaid. D’fhéadfadh uUsaid breoslai
neamhudaraithe damaiste a dhéanamh don fhearas agus baol tromchuiseach é do shldinte agus do shaol Usaideoiri mar gheall ar astaiocht substainti
tocsaineacha le linn déchain.
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Moltar adhmad tine tirim a Gsaid le cion taise nach mé na 18%, a baineadh dha bhliain roimhe sin ar a laghad, saor ¢ roisin, agus a stérailtear i
limistéar cludaithe, dea-aerailte. Moltar adhmad crua a bhfuil luach calrach ard aige, toisc go dtairgeann siad leaba sméara cobhsai agus go gcinntionn
siad téamh éifeachtach. Ba choir logai nios mé a ghearradh go dti an fad cui roimh stérdil; nior cheart go mbeadh trastomhas uasta an loga nios mé na
200 mm.
Lasann adhmad scoilte go min go tapa agus scaoileann sé nios mé teasa ach dditear ar feadh tréimhse nios giorra. | measc na mbreoslai is fearr ta
adharcach agus fea. | measc na speiceas inghlactha eile ta darach, castan, fuinseog, mailp, beith agus leamhan. Ba choir Usdid adhmaid péine agus
eoclaipe a sheachaint, toisc go bhfuil leibhéil arda roisin iontu, rud a d’fhéadfadh a bheith ina chuis le méadu ar charnadh suiche agus taisci, agus da
bharr sin bionn ga le glanadh nios minice ar an bhfearas agus ar shimléar an tsimléir araon.

6.3. Breosla toirmiscthe.
Ni fhéadfar aon bhreoslai seachas adhmad tirim, nadurtha a Usaid san fhearas. Ta cosc dian ar Usaid gach cineal guail, breoslai leachtacha, agus an rud
ar a dtugtar “adhmad glas” (i.e. adhmad ar-ghearrtha né fliuch). Laghdaionn breoslai den sért sin éifeachtilacht an fhearais go suntasach, cuireann
siad le taisci sUiche agus tarra iomarcacha, agus d’fhéadfadh siad da bharr sin bac a chur ar simléar an tsimléir. Ta cosc freisin ar dhé adhmaid
athusdidte, lena n-diritear trasnain iarnrdid, cuailli teileagraif, sraithadhmad, clar snaithineach , pailléid, agus abhair adhmaid eile ata coéiredilte go
ceimiceach no lionta. Ni hamhdin go dtruaillionn na hdbhair seo simléar an tsimléir go tapa ach déanann siad dochar don chomhshaol freisin agus
d’fhéadfadh siad réthéamh agus damaiste buan a dhéanamh don bhosca tine.
Ta cosc ar aon dramhail nach adhmad é, amhail plaisteach né coimeadain aeraséil, a dhé chomh maith. Na husaid peitreal, ceirisin, alcdl eitile,
sreabhain soilsithe barbeque, na aon leachtanna inadhainte eile chun tine a adhaint né a athadhaint sa fhearas. Ni mor substainti den sért sin a storail
i bhfad 6n bhfearas le linn oibriochta.

6.4. Soilsiu.
Is € an modh molta chun an fearas a lasadh na an modh adhainte barr-anuas mar a thugtar air. Chun an tine a lasadh i gceart, oscail doras an bhosca
tine agus oscail go hiomlan na rialuithe solathair aeir go léir. Cuir logai scoilte, nios mé ag bun an tseomra ddchdin, ansin cuir sraith de phiosai adhmaid
beagdn nios tanai leis, agus ar deireadh adhaint bheag ar a bharr.
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Ta cosc iomlan ar aon abhair adhainte a Usdid seachas na cinn ata sonraithe sa ldmhleabhar seo, go hairithe substainti inadhainte ceimiceacha amhail
ola, peitreal, tuaslagdiri, né gniomhairi comhchosula.
Agus breosla & chur leis, ni mér a bheith ciramach gan damaiste a dhéanamh do linedil inmhednach an tseomra déchain.
Le linn na tréimhse tosaigh oibriochta, moltar an fearas a rith ag aschur laghdaithe agus an teocht a mhéadu de réir a chéile. Ligeann an cur chuige seo
faoiseamh cothrom ¢ strusanna tobann agus laghdaionn sé an baol turraing theirmigh.
Le linn céimeanna téimh suas agus fuaraithe, féadfaidh an fearas leathnu agus crapadh go nadurtha, rud a d’fhéadfadh fuaimeanna beaga miotalacha
a bheith mar thoradh air. Is gnathrud é seo agus eascraionn sé as iompar comhphairteanna cruach faoi choinniollacha teochta athraitheacha.

6.5. Rialtéiri
Léirionn an léaraid thios na socruithe solathair aeir, atd rithabhachtach chun go n-oibreoidh an sorn go héifeachtuil.

Ag muchadh Obair is fearr Soilsiu

Chun déchan ceart a chinntiu, ta sé rithabhachtach solathar aeir leantnach a choinnedil don fhearas. Cuireann easpa aeir
bac ar dhdchdn iomlan breosla, rud a d’fhéadfadh a bheith ina chuis le hastaiocht deataigh agus, i gcasanna foircneacha, le

' carnadh iomarcach gdas inadhainte agus a n-adhaint ina dhiaidh sin. Féadfaidh gais a scaoiltear 6n mbreosla faoi
choinniollacha solathair aeir neamhleor, in éineacht le laithreacht splanc né teocht ard, pléascadh. Ta cosc dian ar an
[ N\ sleamhnan rialaithe solathair aeir a dhinadh go hiomlan, go hairithe tar éis athbhreoslaithe agus le linn oibrit an

fhearais. Ta sé rithabhachtach soldthar aeir leordhéthanach a choinneail chun éifeachtulacht an fhearais agus sabhailteacht
an Usaideora a chinntit araon.

6.6. Ualach breosla ainmnitil, athbhreoslu
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Agus adhmad tine a chur leis, oscail doras an bhosca tine go ciramach chun sreabhadh isteach tobann aeir a sheachaint, rud a d’fhéadfadh deatach a
chur isteach sa seomra. Moltar an oibriocht seo a dhéanamh agus ldamhainni cosanta 4 gcaitheamh agat chun dénna a chosc 6 theagmhail le
comhphdirteanna te an fhearais.
Ni fhéadfaidh an t-ualach breosla uasta na luachanna atd sonraithe i dTABLA_1 a sharu . Is é 40 néiméad an t-eatramh ama iosta idir timthriallta
athbhreoslaithe comhleanuinacha , agus aschur teasa ainmniuil & choinneail. | gcas gach athbhreoslaithe , ni mér don mhéid breosla a Usdidtear a
bheith i gcomhréir leis an luach ainmnidil a |éiritear i dTABLA_1.
6.7. Neambhrialtachtai a tharlaionn le linn oibriochta.

Le linn oibriochta, d’fhéadfadh dialltai 6 fheidhmiocht cheart an fhearais tarly, rud a léirionn suaitheadh sa chdras téimh. | bhformhér na gcasanna, is
iad neamhrialtachtai suitedla, mainneachtain cloi le moltai an lamhleabhair seo, né tionchar fachtdiri seachtracha, lena n-airitear dalai aimsire, is cuis
leo seo.
Seo thios na fadhbanna is coitianta a breathnaiodh mar aon leis na gniomhartha ceartaitheacha a mholtar.
Sreabhadh siar deataigh nuair a osclaitear an doras

¢ an doras a oscailt r6-obann — oscail go mall é chun ligean don dréacht cobhsu

e solathar aeir srianta — cinntigh go bhfuil aerail leordhdthanach ann agus go solathraitear aer dochdin de réir na dtreoracha

e drochaimsir*

e dréacht neambhleor sa simléar — moltar an simléar a initchadh agus/né a ghlanadh
Teas neamhleor no tine ag dul amach

¢ breosla rébheag — cuir breosla leis de réir mholtai an mhonaréra

e cion taise adhmaid thar a bheith ard — bain Usaid as adhmad nach mé na 20% a bhfuil cion taise aige
Eifeachtulacht téimh laghdaithe in ainneoin déchain cheart

 Usaid breosla adhmaid bhog isealchalrach

e cion taise iomarcach breosla
Salachar iomarcach gloine an bhosca tine

e déine ddéchdin ré-iseal — seachain oibriu fada ag lasair iseal

¢ Usaid adhmaid bhuaircinigh no roisinigh — moltar adhmad crua tirim

* D’fhéadfadh tionchar tréimhsiuil a bheith ag dalai aimsire amhail taise ard, ceo, gaoth laidir, bra iseal atmaisféarach, né cur isteach ar shreabhadh
aeir de bharr foirgnimh arda in aice ldimhe ar oibriu ceart an fhearais. | gcas fadhbanna athfhillteacha, moltar dul i gcomhairle le scuabthdir simléir
ceadunaithe né cochall simléir a shuiteail chun cobhsaiocht dréachta a fheabhsu.
6.8. Guais dditedin simléir.

D’fhéadfadh oibriu fada ag teochtai déchdin thar a bheith iseal go mbeadh méideanna suntasacha suiche agus gal uisce mar thoradh orthu, agus is
féidir leo taisciu taobh istigh den simléar i bhfoirm creasdid inadhainte. D’fhéadfadh sé seo tine simléir a bheith mar thoradh air - feiniméan a
bhaineann le déchan foréigneach taobh istigh den simléar, arb iad is sainairionna lasracha laidre agus teochtai thar a bheith ard.
| gcds tine simléir, ni mér na gniomhartha seo a leanas a dhéanamh laithreach:

e dun gach oscailt sa tarraicean luaithreach agus much an solathar aeir fhuair

¢ dun na taiseoiri imbhalla aeir

e cinntigh go bhfuil doras an bhosca tine dunta go docht

e fogra a thabhairt laithreach don aonad is gaire de chuid Sheirbhis Déitedin an Stait

7. Seirbhis agus cothabhail.
7.1. Cothabhail an fhearais agus na nduchtanna deataigh.

Ba chdéir oibriochtai cothabhdla a dhéanamh go rialta de réir na dtreoirlinte thios chun oibriu sabhailte agus éifeachtuil an fhearais a chinntid. Ni mér
gach obair chothabhala a dhéanamh ach amhain nuair a bhionn an fearas fuaraithe go hiomlan.
Airitear ar ghniomhaiochtai cothabhala tréimhsitla:

¢ baint luaithreach as an seomra déchain agus as an tarraicedn luaithreach,

¢ glanadh an ghloine tosaigh,

¢ glanadh taobh istigh an tseomra dochain,

e glanadh simléir an tsimléir.
D’fhéadfadh creimeadh ceimiceach a bheith mar thoradh ar luaithreach a fhagail sa tarraicean luaithreach ar feadh tréimhse fada. Braitheann
miniciocht glanadh an tseomra déchain ar an gcineadl adhmaid agus ar an méid taise atd san adhmad a Usdidtear. Is féidir pokers teallaigh, scriobairi,
scuaba, no folusghlantdiri ata deartha go sonrach do theallaigh a Usaid chun an seomra a ghlanadh.
Ni mér an gloine tosaigh a ghlanadh ach le glantdir gloine teallaigh ata tiomnaithe d’aon ghné. Ni mér an tairge seo a Usaid ar chomhphairteanna
cruach nd iarainn teilgthe. Ni mér gniomhairi scriobacha a d’fhéadfadh dromchla an ghloine a scriobadh a sheachaint go docht. Moltar an glantdir a
chur i bhfeidhm ar éadach seachas go direach ar an ngloine. Ta an ndés imeachta seo riachtanach chun cosc a chur ar an nglantéir teagmhail a
dhéanamh leis an ngaséad, rud a d’fhéadfadh damaiste n6 laghdu ar a airionna séalaithe a bheith mar thoradh air.
Ba choir glanadh simléir a dhéanamh dha uair sa bhliain ar a laghad—roimh an séasur téimh agus le linn an tséasuir—ag brath ar dhéine Usaide an
fhearais agus ar chdiliocht an bhreosla a Usdidtear. Ni mér do sholathrai seirbhise simléir idaraithe na hoibreacha seo a dhéanamh, agus ba chaéir a
gcriochnu a dhoiciméadd i dtaifead seirbhise an fhearais.

7.2. Baineadh fuinseoige.

Le linn gnathoibrit an fhearais, is ga luaithreach carntha a bhaint as an seomra déchain go tréimhsidil. Ni mér luaithreach a bhaint ach amhain tar éis
don tine a bheith mdchta go hiomlan no tri uirlisi a Usaid a chosnaionn i gcoinne dénna, amhail lamhainni ata frithsheasmhach in aghaidh teasa.
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Rabhadh: Na caith luaithreach lonrach né smionagar i mbosca bruscair ti choiche, mar is baol tromchuiseach déiteain é seo.

Faightear rochtain ar an tarraicean luaithreach tri dhoras tosaigh an fhearais a oscailt; ta an panna luaithreach suite faoin ngrata iarainn teilgthe.
7.3. Seirbhis agus pairteanna breise

Nior cheart ach suitealaithe cailithe a bhfuil na cailiochtai cui acu aon deisitichain ar an bhfeiste a dhéanamh. Nior cheart ach pairteanna breise

bunaidh an mhonardra a Usdid le haghaidh deisitichain. Ta cosc ar aon athruithe ar dhearadh, suiteail noé oibriu na feiste gan toilit i scribhinn én

monarair.

Rathaionn an monardir go mbeidh pairteanna breise bunaidh ar fail i rith shaolré seirbhise na feiste. Chun iad a ordu, déan teagmhail leis an roinn

diolachdin né le do mhiondioltdéir Udaraithe is gaire.

8. Athchursail agus ditscairt.

Ta an fearas seo deartha le haghaidh usdide fadtéarmai agus déantar é den chuid is mé as abhair in-athchdrsailte. Ag deireadh a shaoil Usdide, ni mor
an tairge seo a dhiuscairt le drambhail ti. Is é freagracht an Uinéara amhain athchursail an fhearais seo, agus ni mor dé cloi leis na dlithe naisiinta is
infheidhme maidir le sabhailteacht, meas agus cosaint an chomhshaoil. Cuidionn athchursail fhreagrach le hacmhainni nadurtha a chaomhnu agus an
comhshaol a chosaint. Cuidionn diuscairt roghnach tairgi le héifeachtai didltacha féideartha ar an gcomhshaol agus ar an tsldinte a chosc agus cuireann
sé ar chumas a n-abhar a aisghabhail, rud a fhagann go gcoigiltear go suntasach fuinneamh agus acmhainni.

Sula ndéantar athchursail né diuscairt air, cinntigh go bhfuil an fearas fuar go hiomlan. Dicheangail agus bain na codanna inbhainte go léir, amhail
laimhsithe, gloine, ronta agus eiliminti maisiula. Bain aon luaithreach né suiche ata fagtha agus glan an seomra déchdin. Mas féidir, scar abhair éagsula
(e.g., iarann teilgthe, cruach, gloine, inslit ceirmeach, pairteanna péintedilte).

Aicmitear comhphairteanna leictreonacha (mas ann ddibh) mar dhramhthrealamh leictreach agus leictreonach (WEEE). Ba chéir iad a thabhairt chuig
pointe bailithe dramhaiola leictreachais Gdaraithe nd chuig pointe athchursala bardasach.

Ba choir dbhair phacdistithe amhail cairtchlar a athchursail le dramhail phaipéir. Ba chéir scanndn cosanta agus cur a athchursail de réir threoirlinte
ditidla maidir le dramhail phlaisteach. Ba choir pailléid n6 cliathbhoscai adhmaid a thabhairt ar ais né a athchursail le dramhail adhmaid.

EILIMINT ABHAR MODH ATHCHURSAIOCHTA
Corp agus doirse larann teilgthe / cruach Seachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola
Gloine Gloine ceirmeach ata frithsheasmhach Athchdrsail mar ghloine neamh-in-athchursailte né tabhair chuig
in aghaidh teasa pointe bailithe dramhaiola bardasach é
Séalai Snaithinghloine/corda Déan diuscairt air mar dhramhail neamh-in-athchursailte.
Laimhsealacha, cnaipi Miotal, cruach brataithe Athchursail le dramhail miotail
Bratuithe péinte/cruain Péint/cruan ardteochta Bainte tri aisghabhail miotail ghairmiuil; bratuithe scartha go

teirmeach agus diuscairte mar dhramhail ghuaiseach

9. Liniochtai teicniula toisithe

Cuirtear liniochtai teicnitla mionsonraithe, toisithe i lathair sa chuid seo a éascaionn sainaithint agus céimeail cheart na gcomhphdirteanna aonair.
Airitear sna liniochtaf toisi beachta, marcanna, agus faisnéis faoi shuiomhanna poill gléasta agus sonrai dearaidh tabhachtacha eile.

10. Dichéimeail doras

Tugann an chuid seo treoracha mionsonraithe maidir le doras an bhosca tine a bhaint. Sula dtéann tu ar aghaidh, déan cinnte go bhfuil an fearas
fuaraithe go hiomldn. Nuair a bheidh an dichéimedil criochnaithe, is dea-smaoineamh é riocht na insi agus na rénta a sheiceail ionas gur féidir aon
chothabhdil né athsholdthar riachtanach a dhéanamh ar na codanna seo sula ndéantar iad a athchéimeail.

11. Struchtur agus comhphairteanna an dorais

Sa chuid seo, cuirimid comhphairteanna doras teallaigh i lathair, atd comhdhéanta de roinnt eiliminti bundsacha, amhail frdma, painéal dorais, insi,
rénta, laimhseail, agus meicniochtai dunta. Is é an frama creatlach an dorais, agus td na comhphairteanna eile ceangailte leis.

12. Ag baint an dialltéra sa seomra déchain

Tugann an chuid seo treoracha maidir le dirialtoir an tseomra dochdin a bhaint. Déantar an t-athchéimedil san ord droim ar ais.

13. Athru ar shuiomh an asraon sceite

Dearadh comhphairteanna le go roinnfi iad ar fud na samhlacha uile, rud a chinntionn comhsheasmhacht agus éifeachtulacht tdirgthe. Ta an nés
imeachta atreoraithe gais sceite caighdednaithe ar fud na sraithe ar fad (seachas samhail K12). Léirionn Léardid 16.1 an prdiseas atreoraithe bunaithe
ar mhunla K11.

14. Lineail an tseomra ddéchain a bhaint agus a athsholathar

Tugann an chuid seo treoracha maidir le lineail an tseomra déchain a bhaint agus a athsholathar. Sula dtosaionn tu ag obair, cinntigh go bhfuil an t-
aonad fuaraithe go hiomlan. Ansin, chun an lineail a bhaint, aimsigh na duntéiri, amhail scriinna né gearrthéga, a choinnionn an t-abhar ina it. Agus é
4 athsholathar, ni mér an linedil nua a fheistit go ciramach, ag cinntiu go bhfuil si daingnithe go daingean.
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Observagoes gerais

Este manual, incluindo todas as fotografias, ilustragies e marcas registadas, esta protegido por direitos de autor. Todos os direitos reservados. E
proibida a reprodugdo de qualquer parte deste manual ou dos materiais aqui contidos sem o consentimento prévio por escrito do autor.

O conteldo deste documento esta sujeito a alteragdes sem aviso prévio; o fabricante reserva-se o direito de fazer corregGes e atualizagGes neste
manual sem aviso prévio.

Atencgao! A operagao inadequada, o uso de combustiveis proibidos, a sobrecarga do aparelho durante a operagao ou a falta da manutencgdo sazonal
necessdria podem resultar em danos nao cobertos pela garantia do fabricante.

O aparelho sé deve ser utilizado para a finalidade a que se destina, qualquer outra utilizagdo é considerada inadequada e potencialmente perigosa.
Para evitar o risco de incéndio, o aparelho deve ser instalado de acordo com os regulamentos de construgdo locais e as recomendagdes técnicas
fornecidas neste manual de instalagdo e operagdo. A instalagdo do aparelho deve ser realizada de acordo com as normas aplicaveis no pais de destino
e as diretrizes do fabricante, e apenas por pessoal qualificado. A instalagdo inadequada pode resultar em riscos para pessoas, animais ou propriedade,
pelos quais o fabricante ndo se responsabiliza. Antes da colocagdo em funcionamento, deve ser realizada uma inspegdo técnica, seguida de um
relatério de inspegdo da chaminé.

Antes da primeira utilizagdo, certifique-se de que leu atentamente as instrugGes de utilizagdo e instalagdo, bem como todas as diretrizes para uma
utilizagdo adequada. O manual deve ser guardado durante toda a vida Util do aparelho num local de facil acesso, para que possa ser consultado
rapidamente. Se o manual for perdido, destruido ou danificado, contacte o revendedor ou o fabricante do produto, fornecendo as informagdes de
identificagdo do aparelho.

1. Placa de identificagdo; legenda e explicagdo dos parametros nela contidos.
A ILUSTRACAO 1 apresenta um grafico que representa a placa de identificacdo do dispositivo. A legenda abaixo fornece uma descri¢do detalhada dos
parametros visiveis na placa de identificacdo, permitindo a interpretagdo correta dos dados técnicos do dispositivo, necessarios para o funcionamento
e manuten¢do adequados.

1. Sede da empresa, website

2. Nome do fabricante; marca registada

3. Coddigo de identificagdo Unico do tipo de produto

4. Numero de referéncia da declaragdo de desempenho

5. Utilizagdo prevista

6. Especificagdo técnica normativa

7. Tipo de classificagdo do aparelho

8. Poténcia térmica nominal

9. Eficiéncia energética sazonal

10. Teor de mondxido de carbono (CO) expresso em percentagem, em relagdo a condigdes com 13% de teor de oxigénio (O).
11. Nome oficial atribuido para identificar o produto

12. Numero de série do aparelho

13. Indicagdo do(s) tipo(s) de combustivel recomendado(s)*
14. Tabela de valores de emissdo

nom - valores a poténcia térmica nominal

part - valores na poténcia térmica parcial

slow - valores na poténcia térmica em combustdo lenta

P - poténcia térmica ou gama de poténcias

P sy — poténcia térmica ambiente ou gama de poténcias

P w — poténcia da dgua (se estiver instalada uma caldeira integrada)

P accin — entrada de calor do acumulador (em kW ou W) — para aparelhos embutidos Kachelofen
n — eficiéncia do aparelho na poténcia térmica nominal

CO (13% 03 ) - emissdo de monoxido de carbono com 13% de teor de oxigénio
NOx (13% 0 ; ) - emissOes de oxido de azoto com 13% de teor de oxigénio
0OGC (13% 0, ) - emissdes de hidrocarbonetos com 13% de teor de oxigénio
PM (13% 0 ; ) - emissdo de particulas com 13% de teor de oxigénio

P - tiragem minima necessdria

p w - pressdo de trabalho maxima admissivel

T s —temperatura dos gases de combustdo

¢f ¢ — fluxo massico dos gases de combustdo

Distancias em relagdo a materiais inflamaveis:

d g - traseira

d s — lateral

d s, — lateral (nicho)

d s3 — lateral (45°)

d c—teto

d , — materiais inflamaveis adjacentes (por exemplo, mobilidrio)

d £ —zona de radiagdo frontal inferior

d | — area de radiagdo lateral
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15.
16.
17.
18.
19.
20.

d 5 - espaco abaixo da base do dispositivo (excluindo os pés)
Capacidade do aparelho para funcionar de forma continua ou periddica
InformacgGes sobre se pode ser ligado a chaminé como um entre muitos

Codigo de barras

Ano de emissdo do certificado
Numero do organismo notificado
Marca de conformidade eurasiatica

*antracite e carvao seco para vapor (A), coque duro (B), coque de baixa temperatura (C), combustivel briquetado para aparelhos fechados (D),
combustivel briquetado para lareiras abertas (E), carvao betuminoso (F), briquetes de lignite (G), briquetes de turfa (H), toros de madeira (I), madeira
comprimida ndo tratada (briquetes de madeira) (K), pellets de madeira (L)

2. Parametros; especificaces técnicas gerais do produto.

Os valores de emissao indicados na TABELA_1 representam o desempenho declarado dos produtos com base em testes realizados de acordo com a
norma EN 16510 Aparelhos domésticos de combustdo de combustiveis sélidos (Parte 2-1: Aquecedores de ambiente). Os testes foram realizados
utilizando toros com um teor de humidade ndo superior a 18%, mantendo os parametros de tiragem da chaminé especificados nas especificagdes do
aparelho indicadas na TABELA_1. E fornecida abaixo uma legenda para facilitar a leitura e interpretacdo corretas dos valores indicados.
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DESCRICAO

Eficiéncia sazonal do aparelho para aguecimento ambiente com poténcia térmica nominal

indice de eficiéncia energética

Classe de eficiéncia energética

Pressdo maxima admissivel de funcionamento da dgua (se aplicavel)

Isolamento protetor de acordo com as instrugdes do fabricante

Consumo de energia elétrica auxiliar em modo de espera

Tensdo de alimentagdo, frequéncia

Consumo maximo de energia elétrica

Designagdo da chaminé de acordo com a norma aplicavel as chaminés

Classe de resisténcia da chaminé contra incéndios de fuligem

Modo de funcionamento do aparelho: continuo (CON), intermitente (INT)

Dimensdes gerais do aparelho (comprimento, altura, largura)

Peso

Consumo de combustivel

Dose de combustivel recomendada para obter a poténcia nominal

Intervalo de reabastecimento de combustivel

Comprimento ideal/recomendado do tronco

Consumo de energia elétrica auxiliar a poténcia térmica nominal

A poténcia térmica nominal ou uma gama de poténcias (dependendo do tipo de combustivel)

A poténcia térmica nominal ou uma gama de poténcias (dependendo do tipo de combustivel)

A poténcia nominal da dgua (se estiver instalada uma caldeira integrada) ou uma gama de poténcias
(dependendo dos tipos de combustivel)

A eficiéncia do aparelho na poténcia térmica nominal

Concentragdo de mondxido de carbono com 13% de teor de oxigénio na poténcia térmica nominal
Emissdes de mondxido de carbono com 13% de teor de oxigénio na poténcia térmica nominal
Emissdes de 6xido de azoto com 13% de teor de oxigénio na poténcia térmica nominal

Emissdes de hidrocarbonetos com 13% de teor de oxigénio na poténcia térmica nominal

Emissdes de particulas com 13% de teor de oxigénio na poténcia térmica nominal

Tirada minima da chaminé com poténcia térmica nominal

Temperatura de saida dos gases de combustdo na poténcia térmica nominal

O caudal massico dos gases de combustdo a poténcia térmica nominal

O consumo de energia elétrica auxiliar na poténcia térmica parcial

A poténcia térmica em carga parcial ou uma gama de poténcias (dependendo do tipo de combustivel)
A poténcia térmica parcial ou uma gama de poténcias (dependendo do tipo de combustivel)

A poténcia térmica parcial da agua, se estiver instalada uma caldeira integrada (dependente do tipo de
combustivel)

A eficiéncia do aparelho na saida de calor com carga parcial

Concentragdo de monodxido de carbono a 13% de oxigénio na poténcia térmica parcial, se especificado
Emissdes de monoxido de carbono a 13% de oxigénio e carga parcial

Emissdes de 6xido de azoto a 13% de teor de oxigénio em carga parcial de saida de calor, se especificado
Emissdes de hidrocarbonetos a 13% de oxigénio e carga parcial

EmissGes de particulas com 13% de oxigénio em carga parcial de saida de calor, se especificado
Tirada minima da chaminé com carga parcial de calor

Temperatura de saida dos gases de combustdo na poténcia térmica parcial

Fluxo massico dos gases de combustdo na poténcia térmica parcial

A poténcia térmica em combustdo lenta ou gama de poténcias (dependendo do tipo de combustivel)
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Psusiow kw A poténcia térmica ambiente em combustdo lenta ou gama de poténcias (dependente do tipo de combustivel)
Poténcia calorifica da 4gua em combustdo lenta (se estiver instalada uma caldeira integrada) ou gama de
poténcias (dependendo do tipo de combustivel)

Concentragdo de mondxido de carbono com 13% de teor de oxigénio na poténcia térmica em combustdo lenta,
se especificado

Emissdes de monoxido de carbono com 13% de teor de oxigénio na produgdo de calor em combustdo lenta, se
especificado

EmissGes de 6xido de azoto com 13% de teor de oxigénio na produgdo de calor em combustdo lenta, se
especificado

Emissdes de hidrocarbonetos com 13% de teor de oxigénio na produgdo de calor em combustao lenta, se
especificado

PMiow (13% O,) mg/m3 EmissGes de particulas a 13% de oxigénio e com saida de calor em combustdo lenta, se especificado

Psiow Pa Tirada minima da chaminé com saida de calor em combustdo lenta, se especificado

Pwsiow kw
COs10w (13% O,) %
COsiow (13% 03) mg/m3
NOysiow (13% 0;)  mg/m?3

OGCsIow (13% 02) mg/m3

3. Montagem e ligagao.
3.1. Observagoes gerais
Recomenda-se que a instalagdo do aparelho seja realizada por pessoal devidamente qualificado, garantindo um funcionamento seguro e a
conformidade com os regulamentos aplicaveis.
O produto pode ser danificado durante o transporte, mesmo que a embalagem externa ndo apresente sinais visiveis de danos. Recomendamos
inspecionar cuidadosamente o produto imediatamente apds a recegdo. Se for identificado algum dano, a empresa de transporte deve ser notificada
sem demora, e todos os danos visiveis no produto ou na embalagem devem ser registados nos documentos de transporte no momento da entrega.
Antes de ligar o aparelho, verifique cuidadosamente o funcionamento de todos os componentes mdveis, o aperto das ligagcdes da conduta de fumos e
o fornecimento de fluxo de ar desobstruido do exterior. Durante as primeiras utilizagdes, a inser¢do pode emitir um ligeiro odor proveniente da tinta,
do silicone de vedagdo (utilizado para vedar as juntas estruturais do aparelho) e de outros materiais utilizados durante a instalagdo, tais como tubos de
conduta de fumos em ago. Trata-se de um fendmeno natural que desaparecera apos varios ciclos de aquecimento.
A emissdo inicial de odor pode resultar do processo de cura térmica do revestimento de tinta nos componentes de ligacdo, e ndo do préprio aparelho
de aquecimento. A tinta utilizada nos tubos de combustao difere em composicdo e especificagdo do revestimento aplicado ao aparelho, o que pode
afetar a intensidade e a duragdo do odor. Este fendmeno é uma consequéncia natural das propriedades dos materiais utilizados no processo de fabrico
e ndo indica um mau funcionamento do aparelho.
O aparelho deve ser instalado de acordo com os regulamentos aplicaveis e os codigos de construgao locais, mantendo distancias seguras de materiais
combustiveis e garantindo a prote¢do adequada das paredes e da drea circundante.
A conduta da chaminé deve ser estanque, ter superficies internas lisas e ser limpa de fuligem e contaminantes antes da ligagdo. A ligagdo entre a
chaminé e o aparelho deve ser feita com materiais ndo combustiveis e resistentes a oxidagdo, tais como tubos de ago ou esmaltados.
Se for identificada uma tiragem insuficiente da chaminé, recomenda-se contactar um especialista qualificado em chaminés para realizar uma inspec¢ao
profissional da chaminé. Essa avaliagao permite uma avaliagdo completa das condigGes técnicas do sistema da chaminé e a identificagdo de quaisquer
problemas que possam afetar o seu funcionamento adequado, permitindo que sejam tomadas as medidas corretivas adequadas.
Se a tiragem da chaminé for excessivamente forte, recomenda-se a instalagdo de um estabilizador de tiragem ou de um terminador de chaminé
ajustdvel. Esta solugdo permite otimizar o desempenho da chaminé; a estabilizacdo da tiragem garante o funcionamento seguro e eficiente de todo o
sistema de chaminés.
O estado técnico da conduta da chaminé deve ser inspecionado por um limpa-chaminés profissional licenciado com as qualificagdes e experiéncia
adequadas. Quaisquer trabalhos de modernizagdo ou modificagdo devem ser realizados exclusivamente por uma empresa certificada, de acordo com
os regulamentos nacionais e normas de seguranga aplicaveis. Apenas a execugdo profissional desses trabalhos garante a seguranca do utilizador e o
funcionamento correto do sistema de chaminés.
3.2. Ventilagdo da sala.
A lareira é fornecida como um aparelho pronto a instalar. Apés a desembalagem, deve verificar-se a integridade do conjunto e o seguinte:
¢ funcionamento adequado do mecanismo que regula o fornecimento de ar a cdmara de combustdo
¢ funcionamento correto das dobradigas, da pega e do mecanismo de bloqueio da porta frontal
¢ 0 estado dos painéis de vidro e a estanqueidade das juntas
A instalagdo do aparelho sé é permitida apds a obtengdo de uma inspegao positiva da chaminé, confirmando as condigdes técnicas do conduto de
fumos.
3.3. Ventilagdo da divisao.
O aparelho pode ser instalado em salas onde outros sistemas que afetam as condi¢des de pressdo estdo em uso (como unidades de recuperagdo de
calor, sistemas de ventilagdo mecanica ou exaustores com ventiladores). Para garantir o funcionamento adequado, é necessario fornecer um
suprimento suficiente de ar de combustdo; portanto, deve ser instalado um suprimento de ar externo hermético e dedicado, que conduza
diretamente do exterior do edificio para a fornalha.
Para manter uma elevada qualidade do ar interior e evitar riscos associados a concentragdes elevadas de gases de combustdo (tais como didxido de
carbono e mondxido de carbono), é essencial que a divisdo onde o aparelho estd instalado seja adequadamente ventilada.
A divisdo em que um aquecedor de combustivel sélido independente esta instalado deve ter um volume minimo de 30 m? e fornecer um
abastecimento de ar adequado a fornalha. Sdo necessarios aproximadamente 8-10 m3 de ar para queimar 1 kg de madeira num aparelho com cdmara
de combustdo fechada; portanto, é crucial garantir um abastecimento continuo de ar fresco para o processo de combustdo, de preferéncia através de
uma entrada de ar externo.
3.4. Ligagdo ao ar exterior.
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Os aparelhos sdo concebidos para permitir que o ar de combustao seja fornecido diretamente do exterior do edificio. Recomenda-se que o ar de
combustdo seja aspirado do exterior através de um tubo com um didmetro de 100 mm, ligado a torneira de entrada localizada na parte inferior do
aparelho.

Quando se utiliza uma secgdo reta de tubo, o seu comprimento maximo admissivel é de 12 metros. Se forem utilizados acessdrios ou conexdes, tais
como curvas ou cotovelos, deve deduzir-se 1 metro do comprimento total admissivel da conduta por cada curva aplicada.

A utilizagdo de um fornecimento de ar externo evita a formagdo de correntes de ar e o consumo de oxigénio da divisdo onde o aparelho esta instalado.
Uma vantagem adicional é a eliminagdo do risco de fluxo de ar reverso que poderia afetar negativamente a tiragem adequada do aparelho quando
existem sistemas de ventilagdo ou exaustdo na mesma divisdo ou em espagos diretamente adjacentes.

4. Posicionamento do fogdo, distancia de seguranga do aparelho em relagdao a materiais inflamaveis.

O aparelho deve ser instalado sobre uma base estavel e ndo combustivel. A superficie deve ser feita de materiais resistentes ao fogo, como betao,
ceramica, grés porcelanico ou placas de protegdo especificas concebidas para reduzir o risco de propagacdo do fogo ao redor do aparelho. A base deve
garantir durabilidade e operagdo segura, e a sua capacidade de carga deve ser adequadamente compativel com o peso do aparelho para garantir um
posicionamento estavel durante toda a sua vida util.

Se houver um piso combustivel na frente da porta do fogdo (dentro da zona de radiagdo térmica e na base da frente do aparelho), é necessario instalar
uma superficie protetora feita de material ndo combustivel. Essa superficie deve se estender por pelo menos 40 cm e pode ser composta por azulejos
de ceramica, grés porcelanico, pedra, vidro temperado ou uma placa protetora de ago.

Os DIAGRAMAS 1A, 1B, 1C e 1D ilustram a coloca¢do recomendada do aparelho, mantendo as distdncias minimas exigidas em relacdo a materiais
combustiveis, com base em testes de seguranga realizados por um organismo de testes acreditado. Os diagramas indicam as distancias de instalagdo
permitidas do fogdo. Ao ligar o aparelho a tubos de combustdo em ago, também devem ser observados os requisitos do fabricante relativos as
distancias minimas entre o tubo de combustdo e os materiais combustiveis. Se ndo for possivel manter as distancias necessarias, devem ser aplicadas
solugdes técnicas e de construgdo adequadas, tais como revestimentos incombustiveis, isolamento resistente a altas temperaturas ou ecrds de
protecdo ventilados, para eliminar o risco de incéndio.

Deve-se observar que mesmo materiais ndo combustiveis podem exigir prote¢do adicional se ndo forem projetados para suportar altas temperaturas
de operacgdo; caso contrario, eles podem sofrer danos, como rachaduras ou deformagdes devido ao superaquecimento. A distancia minima
recomendada de materiais ndo combustiveis é de 100 mm.

\ Os componentes operacionais, tais como os controlos de fornecimento de ar, o trilho da porta e a maganeta, ficam quentes durante o
/' funcionamento do aparelho. Deve ser utilizada uma luva de protegao fornecida com o aparelho ao manusear estes componentes.

5. Ligacdo a chaminé
O sistema de conduta da chaminé deve ser concebido, instalado e operado em total conformidade com todas as normas e regulamentos aplicaveis
que regem as instalagdes de chaminés. Em particular, a selegdo e configuragdo da chaminé devem ter em conta os requisitos das normas EN 15287-
1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 e EN 13384-1:2015+A1:2019. O desempenho correto do sistema de chaminés deve ser verificado, dependendo das
condigOes locais de instalagdo, de acordo com a norma EN 13384-2:2015+A1:2019. O tubo de combustdo deve ser fabricado com materiais
especificamente concebidos para resistir aos produtos da combustdo, tais como ago inoxidavel, ago esmaltado ou materiais equivalentes com
resisténcia térmica e quimica adequadas.
Dentro do envelope aquecido do edificio, podem ser utilizados tubos de combustdo de parede simples, desde que seja aplicado um isolamento
adequado sempre que temperaturas elevadas possam causar danos as estruturas circundantes.
O sistema de combustdo deve ser concebido para impedir a entrada de dgua da chuva e deve ser hermético e limpo em todo o seu comprimento. A
altura minima efetiva da combustdo ndo deve ser inferior a 4 m, e o terminal da chaminé nao deve obstruir a evacuagao livre dos gases de combustdo.
Nos casos em que possa ocorrer corrente descendente, devem ser implementadas medidas corretivas adequadas, tais como a instalagdo de uma
cobertura anti-corrente descendente eficaz, uma cobertura estatica para a chaminé, um ventilador de extragdo de fumo ou a modificacdo da
geometria da chaminé. Devem ser evitadas sec¢Ges horizontais da conduta, uma vez que prejudicam substancialmente a tiragem da chaminé.
A conduta deve ser autoportante e ndo deve exercer o seu peso sobre o aparelho, uma vez que isso pode causar danos mecanicos. Devido as altas
temperaturas que podem ser atingidas dentro da conduta, é obrigatério um isolamento reforcado em areas adjacentes a materiais combustiveis, como
vigas de madeira ou mobilidrio. Em certos casos, mesmo os materiais ndo combustiveis podem necessitar de protegao adicional para evitar
deformagdes, fissuras ou outras formas de danos térmicos, se ndo forem concebidos para exposigdo a altas temperaturas. O sistema de condutas deve
ser totalmente acessivel para inspegao e limpeza ao longo de todo o seu comprimento, sem secg¢des inacessiveis. A saida da chaminé deve estender-se
pelo menos 1 m acima da superficie do telhado, cumeeira ou qualquer obstéaculo localizado no telhado. Além disso, o terminal da chaminé deve
elevar-se mais de 1 m acima do ponto mais alto de qualquer edificio ou obstaculo num raio de 10 m. Para obstaculos localizados entre 10 m e 20 m da
saida da chaminé, a coroa da chaminé deve ainda estar posicionada de forma a garantir que ndo haja obstrugdes.
A FIGURA 5 mostra uma ilustragdo esquematica de um fogdo independente ligado a uma conduta de fumo; os componentes indicados sdo descritos
abaixo:

1. Conduta de chaminé

2. Material ndo combustivel
3. Linear de parede dupla
4. Roseta de cobertura
5. Abertura de limpeza

6. Utilizacdo
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6.1. Observagoes gerais
O fabricante ndo se responsabiliza por danos resultantes da utilizagdo de combustivel ndo recomendado, modificagdes ndo autorizadas no aparelho ou
instalacdo inadequada. Recomenda-se a utilizagdo exclusiva de pecas sobressalentes originais. Durante o funcionamento do aparelho, todas as normas
locais e nacionais aplicaveis devem ser rigorosamente observadas, incluindo as normas nacionais e europeias relevantes. O calor gerado pelo aparelho
é distribuido uniformemente por toda a sua superficie através de radiagdo e convecgdo.

6.2. Combustivel recomendado.
O aparelho ndo deve ser utilizado para queimar residuos ou quaisquer materiais ndo destinados a utilizagdo em aparelhos de aquecimento. Apenas
podem ser utilizados combustiveis recomendados pelo fabricante (TABELA 1). E estritamente proibida a queima de quaisquer residuos, incluindo lixo
doméstico e residuos de madeira. A utilizagdo de combustiveis ndo autorizados pode resultar em danos no aparelho e representa um risco grave para
a saude e a vida dos utilizadores devido a emissdo de substancias téxicas durante a combustdo.
Recomenda-se a utilizagdo de lenha seca com um teor de humidade ndo superior a 18%, colhida ha pelo menos dois anos, sem resina e armazenada
numa area coberta e bem ventilada. Recomenda-se a utilizagdo de madeiras duras com elevado poder calorifico, uma vez que produzem uma camada
de brasas estavel e garantem um aquecimento eficiente. Os troncos maiores devem ser cortados no comprimento adequado antes do
armazenamento; o didmetro maximo dos troncos ndo deve exceder 200 mm.
A lenha finamente cortada inflama-se rapidamente e liberta mais calor, mas queima por um periodo mais curto. Os combustiveis ideais incluem carpa
e faia. Outras espécies aceitaveis incluem carvalho, castanheiro, freixo, acer, bétula e olmo. Deve evitar-se a utilizagdo de madeira de pinheiro e
eucalipto, pois contém altos niveis de resina, o que pode levar ao aumento da acumulagdo de fuligem e depdsitos, exigindo, consequentemente, uma
limpeza mais frequente do aparelho e da chaminé.

6.3. Combustivel proibido.
N3o podem ser utilizados outros combustiveis além de madeira seca e natural no aparelho. E estritamente proibido o uso de todos os tipos de carvao,
combustiveis liquidos e a chamada «madeira verde» (ou seja, madeira recém-cortada ou molhada). Esses combustiveis reduzem significativamente a
eficiéncia do aparelho, contribuem para o acumulo excessivo de fuligem e alcatrdo e podem, consequentemente, levar ao bloqueio da chaminé. A
queima de madeira recuperada também é proibida, incluindo travessas de caminho de ferro, postes telegraficos, contraplacado, painéis de fibra,
paletes e outros materiais a base de madeira que tenham sido tratados quimicamente ou impregnados. Estes materiais ndo s6 contaminam
rapidamente a chaminé, como também prejudicam o ambiente e podem causar sobreaquecimento e danos permanentes na fornalha.
A queima de qualquer residuo que nao seja madeira, como plasticos ou recipientes de aerossol, também é proibida. Nunca use gasolina, querosene,
alcool etilico, liquidos para acender churrasqueiras ou quaisquer outros liquidos inflamaveis para acender ou reacender o fogo no aparelho. Essas
substdncias devem ser armazenadas longe do aparelho durante o funcionamento.

6.4. Acendimento.
O método recomendado para acender o aparelho é o chamado método de ignigdo de cima para baixo. Para acender o fogo corretamente, abra a porta
da fornalha e abra totalmente todos os controlos de fornecimento de ar. Coloque toros maiores e rachados no fundo da camara de combustdo, depois
adicione uma camada de pedacos de madeira ligeiramente mais finos e, por fim, pequenos pedacos de lenha por cima.

«;Hiq f:{ - -1?{%

E estritamente proibido utilizar quaisquer materiais de igni¢do que n3o sejam os especificados neste manual, em particular substancias inflamaveis de
base quimica, tais como 6leo, gasolina, solventes ou agentes semelhantes.
Ao adicionar combustivel, deve-se ter cuidado para evitar danificar o revestimento interno da camara de combustao.
Durante o periodo inicial de funcionamento, recomenda-se operar o aparelho com poténcia reduzida e aumentar gradualmente a temperatura. Esta
abordagem permite um alivio uniforme de tensGes repentinas e minimiza o risco de choque térmico.
Durante as fases de aquecimento e arrefecimento, o aparelho pode expandir-se e contrair-se naturalmente, o que pode resultar em ligeiros sons
metalicos. Este fendmeno é normal e resulta do comportamento dos componentes de aco em condigdes de temperatura variaveis.

6.5. Reguladores
O diagrama abaixo ilustra as configuragdes de fornecimento de ar, que sdo essenciais para o funcionamento eficiente do fogdo.

Extingdo Funcionamento ideal lluminagao
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Para garantir uma combustdo adequada, é essencial manter um fornecimento constante de ar ao aparelho. Uma quantidade

insuficiente de ar impede a combustdo completa do combustivel, o que pode levar a emissdo de fumo e, em casos

extremos, a acumulagdo excessiva de gases combustiveis e a sua subsequente igni¢do. Os gases libertados pelo combustivel
' em condigOes de fornecimento de ar inadequado, combinados com a presenga de uma faisca ou alta temperatura, podem
explodir. E estritamente proibido fechar completamente o controle deslizante de fornecimento de ar, especialmente apés
o reabastecimento e durante o funcionamento do aparelho. Manter um fornecimento de ar adequado é crucial para
garantir a eficiéncia do aparelho e a seguranga do usuario.

6.6. Carga nominal de combustivel, reabastecimento
Ao adicionar lenha, abra a porta da fornalha com cuidado para evitar uma entrada repentina de ar, o que poderia causar a fuga de fumo para a divisdo.
Recomenda-se realizar esta operagdo usando luvas de protegdo para evitar queimaduras por contacto com componentes quentes do aparelho.
A carga maxima de combustivel ndo deve exceder os valores especificados na TABELA_1. O intervalo minimo de tempo entre ciclos sucessivos de
reabastecimento, mantendo a poténcia térmica nominal, é de 40 minutos. Para cada reabastecimento, a quantidade de combustivel utilizada deve
corresponder ao valor nominal indicado na TABELA_1.
6.7. Anomalias que ocorrem durante o funcionamento.
Durante o funcionamento, podem ocorrer desvios do desempenho adequado do aparelho, indicando perturbagdes no sistema de aquecimento. Na
maioria dos casos, estas sdo causadas por irregularidades na instalagdo, incumprimento das recomendagdes deste manual ou influéncia de fatores
externos, incluindo condigbes meteoroldgicas.
Abaixo estdo os problemas mais comuns, juntamente com as agGes corretivas recomendadas.
Refluxo de fumo ao abrir a porta
¢ abertura demasiado brusca da porta — abra-a lentamente para permitir que a corrente de ar se estabilize
¢ fornecimento de ar restrito — garanta ventilagdo adequada e fornega ar de combustdo de acordo com as instrugdes
¢ condigBes meteoroldgicas adversas*
e tiragem insuficiente da chaminé — recomenda-se a inspe¢do e/ou limpeza da conduta da chaminé
Aguecimento insuficiente ou fogo a apagar-se
e combustivel insuficiente — adicione combustivel de acordo com as recomendacg&es do fabricante
¢ Teor de humidade da madeira excessivamente elevado — utilize madeira com um teor de humidade ndo superior a 20%
Eficiéncia de aquecimento reduzida apesar da combustdo correta
e utilizacdo de combustivel de madeira macia de baixo poder calorifico
e Teor de humidade excessivo do combustivel
Sujidade excessiva do vidro da fornalha
¢ intensidade de combustdo demasiado baixa — evite o funcionamento prolongado com chama baixa
e utilizagdo de madeira conifera ou resinosa — recomenda-se madeira dura seca

* 0 funcionamento adequado do aparelho pode ser afetado periodicamente por condigdes meteoroldgicas, tais como humidade elevada, nevoeiro,
vento forte, baixa pressdo atmosférica ou perturbagdes do fluxo de ar causadas por edificios altos nas proximidades. Em caso de problemas
recorrentes, recomenda-se consultar um limpa-chaminés licenciado ou instalar uma cobertura de chaminé para melhorar a estabilidade da tiragem.
6.8. Risco de incéndio na chaminé.

O funcionamento prolongado a temperaturas de combustdo excessivamente baixas pode resultar na formagdo de quantidades significativas de fuligem
e vapor de agua, que podem depositar-se no interior da conduta da chaminé sob a forma de creosoto inflamdvel. Isto pode provocar um incéndio na
chaminé — um fendmeno que envolve uma combustdo violenta no interior da conduta, caracterizada por chamas intensas e temperaturas
extremamente elevadas.
Em caso de incéndio na chaminé, as seguintes agcdes devem ser tomadas imediatamente:

o fechar todas as aberturas na gaveta de cinzas e desligar o fornecimento de ar frio

e fechar os amortecedores da cortina de ar

e certifique-se de que a porta da fornalha esta bem fechada

e notificar imediatamente a unidade mais préxima do Servico Nacional de Bombeiros

7. Assisténcia e manutengdo.
7.1. Manutengao do aparelho e das condutas de fumo.

As operagOes de manutengdo devem ser realizadas regularmente, de acordo com as diretrizes abaixo, a fim de garantir o funcionamento seguro e
eficiente do aparelho. Todos os trabalhos de manutengdo devem ser realizados apenas quando o aparelho estiver completamente frio.
As atividades de manutencgdo periddica incluem:

® remogdo das cinzas da cdmara de combustdo e do gaveta de cinzas,

e limpeza do vidro frontal,

e limpeza do interior da cdmara de combustdo,

¢ limpeza da chaminé.
Deixar cinzas na gaveta de cinzas por um periodo prolongado pode levar a corrosdo quimica da gaveta. A frequéncia de limpeza da camara de
combustdo depende do tipo e do teor de humidade da madeira utilizada. Para limpar a cdmara, podem ser utilizados atigadores, raspadores, escovas
ou aspiradores de po projetados especificamente para lareiras.
O vidro frontal deve ser limpo exclusivamente com um produto de limpeza especifico para vidros de lareira. Este produto ndo deve ser utilizado em
componentes de a¢o ou ferro fundido. Devem ser rigorosamente evitados agentes abrasivos que possam riscar a superficie do vidro. Recomenda-se
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aplicar o produto de limpeza num pano em vez de diretamente no vidro. Este procedimento é essencial para evitar que o produto de limpeza entre em
contacto com a junta, o que poderia resultar em danos ou numa redugdo das suas propriedades de vedagdo.
A limpeza da chaminé deve ser realizada pelo menos duas vezes por ano — antes da época de aquecimento e durante a época — dependendo da
intensidade de utilizagdo do aparelho e da qualidade do combustivel utilizado. Estes trabalhos devem ser realizados por um prestador de servigos de
chaminés autorizado e a sua conclusdo deve ser documentada no registo de manutengao do aparelho.

7.2. Remogao de cinzas.
Durante o funcionamento normal do aparelho, é necessario remover periodicamente as cinzas acumuladas na cdmara de combustdo. As cinzas s6
devem ser removidas apds o fogo estar completamente extinto ou utilizando ferramentas que protejam contra queimaduras, tais como luvas
resistentes ao calor.
Aviso: Nunca deite cinzas incandescentes ou brasas no caixote do lixo doméstico, pois isso representa um sério risco de incéndio.
O acesso a gaveta de cinzas é obtido abrindo a porta frontal do aparelho; o cinzeiro estd localizado abaixo da grelha de ferro fundido.

7.3. Assisténcia e pegas sobressalentes
Todas as reparagoes do aparelho devem ser realizadas apenas por instaladores qualificados com as qualificagGes adequadas. Apenas pegas
sobressalentes originais do fabricante devem ser utilizadas para reparagdes. E proibido qualquer alteragdo no design, instalacdo ou funcionamento do
aparelho sem o consentimento por escrito do fabricante.
O fabricante garante a disponibilidade de pecgas sobressalentes originais durante toda a vida util do aparelho. Para encomenda-las, contacte o
departamento de vendas ou o revendedor autorizado mais préximo.

8. Reciclagem e eliminagao.

Este aparelho foi concebido para utilizagdo a longo prazo e é fabricado principalmente com materiais reciclaveis. No final da sua vida util, este produto
nao deve ser eliminado com o lixo doméstico. A reciclagem deste aparelho é da exclusiva responsabilidade do proprietario, que deve cumprir as leis
nacionais aplicaveis em matéria de seguranga, respeito e prote¢do ambiental. A reciclagem responsavel ajuda a conservar os recursos naturais e a
proteger o ambiente. A eliminagdo seletiva do produto ajuda a prevenir potenciais efeitos negativos no ambiente e na salde e permite a recuperagdo
dos seus materiais, levando a poupangas significativas em energia e recursos.

Antes de reciclar ou descartar, certifique-se de que o aparelho esta completamente frio. Desligue e remova todas as pegas removiveis, como pegas,
vidros, vedantes e elementos decorativos. Remova quaisquer cinzas ou fuligem restantes e limpe a cdmara de combustdo. Sempre que possivel, separe
os diferentes materiais (por exemplo, ferro fundido, ago, vidro, isolamento ceramico, pegas pintadas).

Os componentes eletrénicos (se incluidos) sdo classificados como residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos (REEE). Devem ser levados a um
ponto de recolha de residuos elétricos autorizado ou a um ponto de reciclagem municipal.

Os materiais de embalagem, como cartdo, devem ser reciclados com os residuos de papel. A pelicula protetora e a espuma devem ser recicladas de
acordo com as diretrizes locais para residuos plasticos. As paletes ou caixotes de madeira devem ser devolvidos ou reciclados com os residuos de
madeira.

ELEMENTO MATERIAL METODO DE RECICLAGEM
Corpo e portas Ferro fundido/ago Entregar num ponto de recolha de sucata
. . A . Reciclar como vidro ndo recicldvel ou levar a um ponto de recolha de
Vidro Vidro ceramico resistente ao calor , S
residuos municipais
Vedagdes Fibra de vidro/cord3o Elimine como residuo n3o reciclavel.
Puxadores, botées Metal, ago revestido Recicle com residuos metalicos
Removidos através de recuperagdo profissional de metal;
Revestimentos de tinta/esmalte Tinta/esmalte de alta temperatura revestimentos separados termicamente e descartados como

residuos perigosos

9. Desenhos técnicos dimensionados

Esta seccdo apresenta desenhos técnicos detalhados e dimensionados que facilitam a identificacdo e montagem corretas dos componentes
individuais. Os desenhos incluem dimensdes precisas, marcagGes e informagdes sobre a localizagdo dos orificios de montagem e outros detalhes
importantes do projeto.

10. Desmontagem da porta

Esta seccdo fornece instrugdes detalhadas para remover a porta da fornalha. Antes de prosseguir, certifique-se de que o aparelho esta completamente
frio. Apds a desmontagem, é aconselhavel verificar o estado das dobradicas e vedantes, para que qualquer manutengdo ou substituicdo necessaria
dessas pegas possa ser realizada antes da remontagem.

11. Estrutura e componentes da porta

Nesta secgdo, apresentamos os componentes de uma porta de lareira, que consiste em varios elementos basicos, tais como uma moldura, painel da
porta, dobradigas, vedantes, puxador e mecanismos de fecho. A moldura forma a estrutura da porta, a qual os restantes componentes sdo fixados.

12. Remogdo do defletor na cdmara de combustao

Esta secgdo fornece instrugdes para remover o defletor da cdmara de combustdo. A remontagem é realizada na ordem inversa.

13. Alterar a posigdo da saida de escape

Os componentes foram concebidos para serem partilhados entre todos os modelos, garantindo consisténcia e eficiéncia de produgdo. O procedimento
de redirecionamento dos gases de escape foi padronizado em toda a série (exceto no modelo K12). O diagrama 16.1 ilustra o processo de
redirecionamento com base no modelo K11.

14. Remogao e substituicao do revestimento da camara de combustdo
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Esta secgdo fornece instrugdes para remover e substituir o revestimento da cdmara de combustdo. Antes de iniciar o trabalho, certifique-se de que a
unidade tenha arrefecido completamente. Em seguida, para remover o revestimento, localize os fixadores, como parafusos ou clipes, que prendem o
material no lugar. Ao substituir, o novo revestimento deve ser encaixado com cuidado, garantindo que esteja bem preso
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O6wue 3ameyaHus

[aHHoe pyKoBOACTBO, BKAtOYan BCe GoTorpadum, MANOCTPaLMUN M TOBApHbIE 3HAKM, 3aLLMLLEHO aBTOPCKMM NpaBom. Bce npasa 3awpiieHbl.
BocnpowusseaeHue Ntob0oi YacTv AaHHOTO PYKOBOACTBA UM COLEPMKALLMXCA B HEM MaTepMasioB 3anpelleHo 6e3 npesBapuTenbHOro NMCbMEHHOTO
cornacus astopa.

Cofep!kaHue AaHHOTO AOKYMEHTa MOKET BbITb M3MEHEHO 6e3 NpesBapUTENbHOTO YBEAOMIEHUSA; NPOM3BOAUTENb OCTABAAET 33 COHOI NPaBo BHOCUTb
ncnpaeieHns u 0bHOBNEHUA B aHHOE PYKOBOACTBO 6e3 NpesBapuTe/IbHOro YBeAOMAEHUSA.

BHumaHue! HenpaBuabHasa aKcnayaTaums, UCNOb30BaHMe 3anpeLLeHHbIX BUA0B TONAUBA, Nneperpyska npubopa Bo Bpema paboTbl AN OTCYTCTBUE
HeobX0AMMOro Ce30HHOI0 TEXHMYECKOro 06C/TYy>KUBAHUA MOTYT NPUBECTU K NOBPEXAEHUAM, He NOKPbIBAEMbIM rapaHTUeil Npou3BoauTens.
I'Ipm6op cnenyet UCnonb3oBaTb TOZIbKO NO Ha3HAYeHUIO, noboe Apyroe Ucnosib3oBaHMeE CYNTAETCA HEHagNeXalWMM U NOTEHLMA/IbHO ONAaCHbIM.

Bo n3bexkaHune pucka Bo3ropaHus, ycTaHoBKa Npubopa A0/KHa NPOM3BOAUTLCA B COOTBETCTBUM C MECTHLIMW CTPOUTE/IbHLIMM HOPMaMM U
TEXHUYECKMMU PEKOMEHAALMAMM, U3N0KEHHBIMM B LAaHHOM PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE M 3KCMAyaTaumu. YCTaHOBKa Npubopa A0/1KHA BbINOAHATLCA B
COOTBETCTBUU C ,ﬂ,eVICTByIOLLI,VIMVI CTaHAQPTaMM CTPaHbl HA3Ha4YeHUA U peKomeHaaunaAMmmn nponssoanTena, n To/IbKo KBaJ'IVId)VILI,VIpOBaHHbIM
nepcoHanom. HenpaeuabHan YCTaHOBKA MOKET MPUBECTU K OMACHOCTU ANA NOAEN, XUBOTHBIX AWM MMYLLLECTBA, 338 KOTOPYIO MPOM3BOAUTE/b HE HeceT
oTBeTCTBEHHOCTU. Mepes BBOAOM B 3KCM/yaTaLMIio HEO6X0AMMO NPOBECTM TEXHMYECKYIO MPOBEPKY, @ 3aTEM COCTaBUTb OTHET O MPOBEPKE A4bIMOX0Aa.
Mepep nepBbiM BKAOYEHUEM ybeauTeCh, YTO Bbl BHUMATE/IbHO U3YUYMUIM MHCTPYKLUM NO 3KCN/yaTaLMU U YCTAHOBKE, a TaKXKe BCe peKoMeHAauumu
no NpaBubHOMY UCNONb30BaHUIO. PYKOBOACTBO M0/1b30BaTeNA CeAYET XPaHUTb B IEFKOAOCTYNMHOM MECTe B TEYEHME BCEro CPOKA CAYK6bI npubopa,
4TObbl UMETb BO3MOKHOCTb BbICTPO K HeMy 06paLaTbes. B ciyyae yTepu, NOBPEXKAEHUA UAN YHUUTOXKEHWUA PYKOBOACTBA No/ib3oBaTens obpatnTech K
NpoAaBLy AN NPOU3BOAUTESNIO, NPELOCTaBUB MAEHTUOUKALMOHHYIO MHGOPMaLMIo 0 npubope.

1. TabnuuKa c Ha3BaHMEM; NOACHEHUA U NOACHEHUA K COAePKaLLUMMCA B Hell mapameTpam.
MN306pakeHne 3aBoACKOM TabaNUKKM ycTpocTBa npeacTasneHo Ha UWITKOCTPALUUU_1 . /lereHaa HUXKE COAEPKUT NogpobHoe onucaHMe NapaMeTpos,
BUAMMbIX Ha TabanyKe, YTO NO3BOAET NPABU/IBHO MHTEPNPETUPOBATb TEXHUYECKME AaHHbIe YCTPONCTBA, HeobXxoaMMble ANA ero Hag/exallen
3KCNAyaTauun n obCayKMBaHUA.
21. ronoBHOW opuC KOMNaHUn , Beb-calT
22. MpousBoguTENb UMA ; 3aPErMCTPUPOBAHHbIV TOBAPHbIM 3HAK
23. YHUKanbHbI UAEHTUOUKALMOHHBIN KOg, TMMNA NPOAYKTA
24. Homep geKknapaumu O BbINONHeHWUW 06A3aTenbCTs
25. Tpeanonaraemoe MCNOAb30BaHME
26. HopmaTuBHbIN TEXHUYECKUI cneundurKaumns
27. Knaccuoukaums 6b6ITOBON TEXHUKM TUN
28. PenTUHTr TennoBoe BNaCTb
29. Ce30HHbIV 3Heprua 3dpPeKTUBHOCTb
30. CopaeprkaHue okcunaa yrnepoga (CO), BbiparkeHHOE B MPOLEHTAX, OTHOCUTE/IbHO YCI0BMIA C coaepikaHnem kucnopoaa (0z) 13%.
31. OduumanbHoe Ha3BaHMe, UCNONb3yeMOE A1A NAEHTUDUKALMW NPOAYKTa.
32. Homep npubopa
33. VYKkasaHue pekomeHayemoro(bix) Tuna(os) Tonamsa*
34. BbI6pOChI LEHHOCTU CTON
HOM - 3HAYeHMA NPU HOMUHANBLHOW TEMNI0BOI MOLLHOCTH
YacTb - 3HAYEHWA NPU YaCTUYHOM Harpyske , TennosblaeneHne
Mef/IeHHOe CropaHue - 3Ha4YeHUA TenaoBbIAeNEeHNA NPU MeAIEHHOM CropaHumn
P - TennoBas MOLLHOCTb MW AMANA30H BbIXOAHON MOLWHOCTM
P sy—TennoBasa MOLHOCTb NOMELLEHWUA NN AMaNa30oH TEN/I0BbIX XapaKTepucTuK
MBT — NPON3BOAMUTENBHOCTD o BOAE (MPU HANMUMM BCTPOEHHOTO boinepa)
P accin— TEMNOBAsA MOLLHOCTb aKKyMynsaTopa (B KBT unu BT) — ana BcTpavBaembix npubopos Kachelofen.
n — KN4 npubopa npy HOMUHANLHOW TENIOBON MOLLLHOCTK
CO (13% o,) — BbIGpPOC OKCMAA yIepoaa Npu coaepkaHmum kucnopoapa 13%.
NOx (13% o,) — BbIBPOCHI OKCMAOB a30Ta NPU CoAepPKaHMM Knucnopoaa 13%.
OGC (13% 0 ;) - BbIBpOCHI YINEBOAOPOA0B NPU CoAepKaHUMU Kucnoposa 13%.
PM (13% o,) — BbIBPOC TBEPAbIX HaCTUL, MPU COAEPMKAHMM Knucnopoaa 13%.
P - MMHMMaNbHO HEOHX0AMMAA TAra AbIMOX0AA
P w- MaKcMManbHO JonycTMMoe paboyee gasneHue
T s— TemnepaTtypa AbIMOBbIX ra30B
o&f r—MaccoBblli pacxos AbIMOBbIX ra30B
PaccTtoaHuMAa oT nerkoBocniameHALWMXcA MaTepranos:
d r- 3aaHKM
d s— cTopoHa
d s,— cTopoHa (Huwa)
d s3— cTopoHa (45°)
-D-C ~ notonok
d ,— cocegHue nerkoBocnaaMeHsoWMeca matepuansl (Hanpumep, mebenb)
d (- HUKHAA NepeaHAA 30Ha U3NyYeHUA
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d | - 60KOBas 30Ha U3Ny4eHUA
4B — NpoCTpaHCTBO NOA OCHOBAHMEM YCTPOMCTBA (33 UCKNHOYEHUEM HOMKEK).
35. CnocobHocTb npnbopa paboTtaTb HENPEPbLIBHO UAN NEPUOANYECKM.
36. MHbopmaLma 0 BOSMOXKHOCTU €ro NOAKNOUEHUSA K AbIMOXOAY B KAYeCcTBe OA4HOMO U3 MHOTMMX BapMaHTOB.
37. LWTpux-Kkop,
38. Topg Bblgavm cBMAETENLCTBA
39. Homep ynonHOMOYEHHOrO OpraHa
40. EBpa3suiicKuiA 3HaK COOTBETCTBUA

*aHTPaUUT M cyxoi NapoBoit yronb (A), TBepabiit KoKe (B), HU3KoTemnepaTypHbIl Kokc (C), bpuKkeTMpoBaHHOE TONIMBO AA 3aKpbITbiX Nprnbopos (D),
6puKeTUPOBAHHOE TOMIMBO A8 OTKPbLITbIX KaMUHOB (E), BUTYMMHO3HBIN yronb (F), 6puKeTbl n3 6yporo yrns (G), TopdsaHbie 6pukeTsbl (H), ApeBecHble
6pukeTsl (1), npeccoBaHHan HeobpaboTaHHasa gpeBecuHa (apesBecHble bpukeTsl) (K), ApesecHble rpaHybl (L)

2. NMapamertpbl; o6LMe TEXHUUECKME XapaKTePUCTUKU U3denus.

3HauyeHus Bbibpocos, npuBeaeHHble B TABJIULIE_1, npeacTaBnsatoT coboi 3asBNeHHbIe XapaKTepPUCTUKN NPOAYKL MM, NOYYEHHbIE B pe3y/ibTaTe
MCNbITaHMI, NPOBEAEHHbIX B COOTBETCTBUM cO cTaHAapTom EN 16510 «bbiTOBble TBEPAOTONMBHbIE OTONUTENbHbIE NPMBOPLI» (YacTb 2-1: KOMHaTHble
oborpesaTenu). UcnbITaHWA NPOBOAWIUCH C UCMNO/Ib30BAHWMEM MONEHBEB C BAAXKHOCTbIO He bonee 18% npu cobntoaeHnn NapameTpoB TAMU AbIMOXOAa,
YKa3aHHbIX B TEXHWUYECKMX XapaKTepuctnkax npubopa, npuseseHHoix 8 TABJIMLE_1 . Huxke npuBeneHa nereHga ana obneryeHna npaBuibHOro
YTEHUA U MHTEPNPETaLUM NPUBEAEHHbIX 3HAYEHUN.

CMmBOn EOUHULA OMNMUCAHUE

ns % Ce30HHas 3¢ deKTMBHOCTL 060rpeBa NoMeLLeHUA NP HOMUHAbHOM TENJIOBOM MOLLHOCTU AaHHOro npubopa
EEI - WMHAEKC 3HEProappeKTUBHOCTH

A+++, A++, A+, A A+-G 3HeproapdeKTUBHOCTb COPT

pw kPa (bar) Jonyctumoe makcumanbHoe pabodee gasnieHve Boapl (€Cav NPUMEHUMO)

s mm 3alMTHAnA M30/1ALMA B COOTBETCTBMMU C UHCTPYKLMAMM NPOU3BOAMUTENSA.

elsg kw MoTpebneHne BCMOMOraTeNbHOW 3/1EKTPOIHEPTUN B PEKUME OXKUAAHUA

E,f V, Hz Hanpsa>keHne nutaHua , yactota

Wmax w MaKcuMManbHbIN 3N1EKTPUYECKUI BAACTb NoTpebieHne

Telass - 0603HayeHMe AbIMOX0AA B COOTBETCTBUM C COOTBETCTBYHOLIMM CTaHAAPTOM 419 AbIMOXOA0B.

G G/0 Knacc ycToliumMBOCTM AbIMOXO4a K BO3rOPAHMUIO CaXKuM

CON/INT - Pexxunmbl paboTbl npubopa: HenpepbiBHbIN (CON), npepbiBucTbIn (INT)

L H W mm FabapuTHble pasmepbl Npubopa (AN11Ha, BbICOTA, LWMPUHA)

m kg Macca

M kg/hour Tonnueo notpebneHue

M, kg PekomeHayemas go3a TonavBa ANs NOAYYEeHUA HOMUHAbHOW MOLLLHOCTU

t min Tonnunso nononHeHWe UHTepBan

| mm OntmanbHas / pekomeHayemas gJ/imHa ora

€lmax kw MNoTpebneHne BCNomoraTeNbHOM 31IEKTPUYECKOM SHEPTUU NPU HOMUHAIBHOW TEMI0BO MOLLLHOCTH
phom kw HomMHanbHas TennoBas MOLLHOCTb MW AMANA30H 3HAYEHWI (B 3aBUCMMOCTH OT TUMa TOMNANBA).
PsHnom kw HomMWHanbHas TennoBas MOLLHOCTb NOMELLEHUA MW AMAaNa3oH 3HAYEHU (B 3aBUCMMOCTM OT TMNA TONMBA).

HomMHanbHasA NPOM3BOANTENBHOCTL MO BOAE (MPW YCTaHOBKE BCTPOEHHOIO KOT/1a) MM AUanas3oH

PWnom kw
NPOU3BOAUTENBHOCTU (B 3aBUCMMOCTM OT TMMA TONANBA).

Nnom % KN4 npnbopa npM HOMUHabHOM TENI0BOW MOLLHOCTK

COhnom (13% 03) % KoHUeHTpaLmsa okcraa yrnepoaa npu cogepaHnm kucnopoaa 13% npyv HOMUHaAbHOM TENN0BON MOLLHOCTH.

COhnom (13% 03) mg/m3 Bbibpochl yrapHOro rasa npu cogeprkaHumn kucnopoga 13% npyv HOMMHaANbHOM TEMIOBOM MOLLHOCTM.

NOynom (13% 03) mg/m3 BbI6pocbl OKCMAOB a30Ta NpU cogeprKaHnun kucaopoga 13% npyv HOMUHANBbHOM TEMIOBOM MOLLHOCTH.

0OGChom (13% O3) mg/m3 BbIbpochl yrneBofopoaos Npu cogepaHum kucnopoaa 13% npyv HOMUHaNbHOW TENI0BON MOLLHOCTH.

PMnom (13% O,) mg/m3 BbI6poChl TBEPAbIX YacTUL, NPY COAEPHKAHMUN Kucnopoaa 13% npu HOMUHAbHOM TENN0BOM MOLLLHOCTM.

Pnom Pa MMWHUMaNbHan TAra B AbIMOX0OAE NPU HOMWUHAbHOM TENIOBOM MOLHOCTH

Tsnom °C TemnepaTypa AbIMOBbIX Fa30B Ha BbIXOAE NPU HOMWHA/IbHOM TENI0BOM MOLLHOCTH

@, nom g/s MaccoBbllt pacxos, AbIMOBbIX Fa30B NPY HOMWUHAIbHOW TENN0BON MOLHOCTU

€lmin kw MoTpebneHne BCNoOMOraTeNbHOM 3/1eKTPO3HEPrUM NPU YaCTUYHOM HArpysKe Ha Tena100TAavy

Ppart kw Tennosas MOLLHOCTb MPU YAaCTUYHOW HArpysKe UAM AManasoH 3HaYeHwui (B 3aBUCMMOCTU OT TMNa TOMNBA).

Potipar KW TennoBas MOLHOCTb B MOMELLEHWUM MPY YaCTUYHOM HarpysKe Wan AranasoH Tena0BbIX MOLLLHOCTeN (3aBUCHT OT
TMNa TONAnBa)

Pwpart KW Mpon3BOAUTENBHOCTL NO BOAE NPU YAaCTUYHOM HArpysKe (Npu ycTaHOBKE BCTPOEHHOro KOT/1a) (3aBUcKT OT TUNa
TonAunBea)

Npart % KN4 npubopa npy YacTUYHOM TENIOBOM Harpyske

COpart (13% O,) % KoHueHTpaums okcmaa yraepoda npu 13% kucnopoga npu 4acTMYHOM Harpyske ( eciv ykasaHo).

COpart (13% 03) mg/m3 Bbibpocbl yrapHoro rasa npu 13% Kuciopoga v 4acTUYHOM Harpyske

NOypart (13% O,) mg/m3 BbI6pochkl OKCMA0B a30Ta NpuU coaepaHum Kucnoposa 13% npu YacTUYHOW Harpyske ( ecin yKasaHo).

OGCpart (13% 0,) mg/m3 Bbibpochkl yrnesogoponos npu 13% cogeprkaHnUm KUCAOpOAa U YacTUUHOW Harpyske

PMgart (13% O,) mg/m3 BbIBpoChl TBEPAbIX YACTML, NPY COAEPHKAHUMN Kucnoposa 13% npu YacTUYHOW Harpyske ( eC/iM yKasaHo).

Ppart Pa MUHMManbHaA TAra AbIMOXoAa NPU YacTUYHOM TEMNOBOW Harpyske
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Tspart °C TemnepaTypa AbIMOBbIX ra308 Ha BbIXOAE NPU YaCTUUHOW HarpysKe TenJI0BOW aHeprum

Psg part g/s MaccoBbIit pacxoa, AbIMOBbIX ra308 NPW YaCTUYHOW Harpy3Ke Ha TeM0BYIO0 MOLHOCTb

Paow W Tens0BasA MOLHOCTb NPU MEANEHHOM CrOPaHMM MW AMana3oH TEMI0BbIX MOLLHOCTEN (3aBUCUT OT TUNa
TOnAMBaA).

Pession KW TennoBasA MOLWHOCTb, BblAeNfemMan B MOMELLEHUN NPU MeaJ/IeHHOM CTOPaHUW, UAKN AMana3oH 3HaYeHU M
(3aBMCUT OT TMNa TONAMBA).

Pursion W Tens0BasA MOLWHOCTb BOAbI MPU MEANEHHOM CropaHum (Mpu YCTaHOBKE MHTErPUPOBAHHOMO KOT/a) UK

AManasoH 3HauYeHui (B 3aBUCMMOCTM OT TMNa TOMAMBaA).

KoHueHTpauma okcmaa yrnepoaa npu cogepaHum kncaopoga 13% Ha Bbixoge Tenna npu meaneHHoM
CropaHuu, ecim yKasaHo.

BbIBpoChl yrapHOro rasa npu cogep:aHumn kucnopoaa 13% v tensootaaya npu MeaNEHHOM CrOPaHUK, ecau
YKasaHo.

BbI6pOoChl OKCMA0B a30Ta NpuU coaepKaHum kucnopoaa 13% Ha Bbixoge Tensia Npu Mea/IeHHOM CTOpPaHUK, ecnu
YKa3aHo.

BbIbpockl yrneBofopoaos Npu cogep:kaHum kucnopoaa 13% u tennootgaye npy megaeHHOM CropaHUK, eciu
YKa3aHo uHoe.

Bbibpockl TBEpAbIX YacTUL, Npu 13% coaepkaHum KUCA0poaa U TENI0BAA MOLLHOCTb MPU Mea/IEHHOM
CropaHuu, ecin yKasaHo.

MUHWMaNbHaA TATa 4bIMOBbIX Fa308 NP TENJI0BOW MOLLHOCTU B PEXUME MeA/IeHHOTO cropaHusa (ecau
YKa3aHo).

COsiow (13% O3) %

COsiow (13% O,) mg/m3
NOysiow (13% O,) mg/m3
OGCiow (13% 0;)  mg/m3
PMsiow (13% O3) mg/m3

Pslow Pa

3. C6opKa un nogKnoueHue .
3.1. O6wue 3ameyaHus
PekomeHayeTcs, 4TOObI YCTAaHOBKA NpMbopa OCyLLecTBAANACh KBANMDULMPOBAHHBIM NEpPCOHANoM, 0becneymBatowmm 6e30nacHyr IKCIAyaTaLmio 1
COOTBETCTBUE AENCTBYIOLLMM HOPMaM.
ToBap MOKeT bbITb NOBPEXKAEH BO BPEMSA TPAHCMOPTUPOBKM, AAXKe €C/IM Ha BHELIHEN YyNaKoBKe HET BUAMMbIX NOBpeXKAeHUA. Mbl pekomeHayem
TLWATE/IbHO OCMOTPETL TOBap CPasy nocse nonyyeHusn. Mpu obHapyKeHUU KaKUX-TMbo NoBpexaAeHU HeobXoaMMO He3amMea/ITeNIbHO YBEAOMUTb
TPAHCMNOPTHYIO KOMMNAHMIO, @ BCE BUAMMbIE NOBPEXKAEHNA TOBApa UK YNAKOBKM A0/MKHbI BbiTb 3aUKCUPOBAHbI B TPAHCNOPTHbLIX AOKYMEHTAX Npu
AOCTaBKe.
Mepep, nogxAtoYeHeM Npubopa TaTebHO NpoBepbTe PaboTy BCEX ABUNKYLLMXCA KOMMOHEHTOB, repPMETUYHOCTb COeANHEHWNI AbIMOX0Aa U
6ecnpenaTCTBEHHbIN NPUTOK BO34yXa CHapYKK. B TeyeHMe nepBbiX HECKObKMX 3aMyCKOB BCTaBKa MOXET M34aBaTb C1abblit 3anax, MCXOAALLMI OT
KPacKW, CUIMKOHOBOTO repmeTuKa (MCnonb3yemMoro AN repmeTnsaLMm CTbIKOB KOHCTPYKLMK Nprubopa) u Apyrnx Matepuasnos, UCNOAb30BAHHbIX NpuU
YCTAaHOBKE, TaKMX KaK CTa/ibHble AbIMOXOAHbIE TPY6bl. ITO €CTECTBEHHOE ABNEHUE, KOTOPOE UCYE3HET NOC/Ie HECKONBbKUX LIMKI0B paboTbl.
MepBOHaYanbHOE NoABAEHME 3anaxa MOXKeT ObiTb BbI3BAHO MPOLECCOM TEPMMUYECKON 06PabOTKM NaKOKPACOUYHOTO NOKPbITUA COEAUHUTENbHbIX
3/1IEMEHTOB, @ HE CaMMM OTOMMUTENbHbIM NpuBopoM. Kpacka, Mcnosiblyemasn Ha AbIMOXOAHbIX TPy6ax, OTIMYaeTCs MO COCTaBy M XapaKTepUCTUKaM OT
NOKPbITUA, HAHECEHHOTO Ha NPUBOP, YTO MOMKET NOBANATL Ha MHTEHCUBHOCTb M NPOAO/IKUTENIbHOCTb 3anaxa . ITO ABAEHUE ABNAETCA eCTECTBEHHbIM
cnencTBMEM CBOMCTB MaTepmanios, MCNOJIb3yeMbIX B NPOLEcce MPOU3BOACTBA, U He YKa3blBaeT Ha HeMCNPaBHOCTb Npubopa.
YcTaHoBKa npnbopa A01KHa NPON3BOAMTLCA B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMMMU HOPMAMU U MECTHBIMW CTPOUTENIbHBIMM NPaBUIaMMu, C cobnoaeHnem
6€e30nacHOro paccToAHUA OT rOPHYNX MaTEPUANOB U obecneveHnem HaaNeKaLlen 3aLLnTbl CTEH M OKPYXKaoLWel TeppUTopum.
[biMoxoa, AoNKeH BbITb TePMETUYHbIM, UMETb MaaKue BHYTPEHHME NOBEPXHOCTU U BbiTb OUULLEH OT CaXkM U 3arpAsHEHU nepes NOAKAIOYEHMEM.
CoefiHeHWe mexay AbIMOXOA0M M OTOMUTE/IbHbIM MPUBOPOM C/ieayeT BbINONHATL C MCNOb30BaHNEM HETOPIOYMX, CTOMKUX K OKUCAEHUIO
MaTepranoB, TakMX Kak CTaab UAN IMANNPOBAHHbIE TPYObI.
Mpu 06HapyEHMN HeAOCTaTOYHOM TATU B AbIMOXOAE PeKoMeHAyeTcA 06paTUTbCA K KBaandULMPOBAHHOMY CNELMANUCTy NO AbIMOXOAaM AR
nposeseHnA NpodeccMoHaNbHOro OCMOTPA AbIMOX0Aa. Takas OLEHKAa NO3BOAET TILATE/IbHO OLLEHUTb TEXHUYECKOE COCTOAHME AbIMOXOA4HOMN CUCTEMDI
1 BbIAABUTb Nt06bIE NPO6eMbl, KOTOPbIe MOTYT NOBAUATL HA €e HaA/1exKallyto paboTy, 4TO NO3BONUT NPUHATL COOTBETCTBYIOLLME MEpPbI NO ee
YyCTPaHEeHuto.
Ecnu Tara B AbIMOXOA4E YPE3IMEPHO CUNbHAA, PEKOMEHAYETCA YCTAHOBUTb CTabUAM3ATOP TATM UK PETyIMPyeMOe OKOHYaHWe AbiMoxoda. ITo peleHune
no3BoNAET ONTMMM3NPOBATL PAaboTy AbiMoxoaa; cTabunmsaumsa Tarm obecneynsaeT 6e3onacHyto U 3dpdeKTUBHYO PaboTy BCel AbIMOXOA4HOM CUCTEMDI.
TexHMYecKoe COCTOHME A,bIMOX0Aa AOMKHO BbITb NPOBEPEHO MLEH3UPOBAHHBIM MacTepoM-TpybounMcTom, 061a4al0WMM COOTBETCTBYOLLEN
KBanmMbuKaumein n onbitom. Jltobble paboTbl N0 MOAEPHU3ALUMN UAN MOAUDUKALMUN AOMKHBI BbINONAHATHCA UCKAOYUTENBHO CepTUPULMPOBAHHON
KOMMaHMWel B COOTBETCTBMU C AeNCTBYIOLLMMM HALMOHA/IbHBIMM HOPMaMKM U cTaHZapTamu 6esonacHocTu. ToNbKo NpodeccnoHanbHoe BbiNOSHEHME
TaKkux paboT rapaHTUpyeT 6e30NacHOCTb NONb30BaTeNsA U NPaBUAbHOE GYHKLMOHNMPOBAHNE AbIMOXOAHOMN CUCTEMDI.
3.2. KomHaTa BeHTUAAuUA .
KaMMH-neyb NOCTaBNAETCA B FTOTOBOM K YCTaHOBKe BUAe. Mocie pacnakoBKM HEOBX0AMMO NPOBEPUTL KOMMIEKTHOCTb M y6eauTbea B caeaytowem:
¢ Hapgnexauee GyHKLUMOHMPOBAHME MEXAaHN3Ma, PEFYIVPYIOLLLErO NOoAaYy BO3yXa B KaMepy CropaHua
® ycnpaBHaa paboTa neTesib, PyYKU U 3anMpatoLLero MexaHu3ma nepesHen asepu.
® COCTOSIHME CTEK/AHHBIX NaHeNnen U repMeTUYHOCTb YNNOTHEH W
YcTaHoBKa npnMbopa f0NycKaeTca TONbKO Noc/e NONAYyYeHUA NONOKUTENIbHOO 3aKNIOYEHMA O COCTOAHUM AbIMOX0AA, NOATBEPKAAIOLLErO ero
TEXHUYECKOE MCMNPABHOCTb.
3.3. KomHarta BeHTUAAUMA .
Mprbop MOXKET bbITb YCTAHOBNEH B MOMELLEHMUAX, FAe UCNONb3YIOTCA APYrMe CUCTEMbI, BANAIOLWME HA YCI0BUA AaBNeHUA (Hanpumep, pekynepaTtopbl
Tenaa, CUCTEMbl MEXaHUYECKOM BEHTUAALMMN UM BbITAXKHbIE KONMNAKKU C BEHTUAATOPaMM). na obecneyeHna Hagnexauien pabotbl HeobxoaMmo
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06ecneynTb AOCTaTOUHbIN NPUTOK BO34YXa AJ/1A TOPEHUA; NOSTOMY HEOHXOAMMO YCTaHOBUTb FEPMETUYHBI U OTAE/bHbIM HAPYKHbIV BO34YyX0BOA,
noAatoLmnin BO3Ayx HENOCPeACTBEHHO U3BHE 34aHMA B TOMKY.
[Jna noaaepkaHNA BbICOKOTO Ka4yecTBa BO3AyXa B MOMeLLEHUU U BO n3berkaHne onacHOCTeW, CBA3AHHbIX C MOBbILWEHHOM KOHLEHTPaLMel NpoayKTOB
CropaHua (TakMX Kak YrAEeKUCbIN ras U yrapHbli ras), KpaiHe BayKHO, YTO6bl NOMELLLEHWNE, B KOTOPOM YCTaHOB/IEH NpMBop, 6bIN0 HaANEXKaLLMM
06pa3om BEHTUANPYEMO.
MomeLLeHMe, B KOTOPOM YCTaHaB/IMBAETCA OTAE/IbHO CTOALMI TBEPAOTOMN/IMBHBIN 060rpeBaTesib, AOKHO MMETb MUHUMA/IbHBIA 06bem 30 m3 1
obecneynBaTh JOCTAaTOYHbIV MPUTOK BO3AyXa B TONKY. [4Na CKUraHMA 1 Kr ApeBecuHbl B OTONUTEIbHOM Npubope € 3aKpbITO KaMepon cropaHna
Tpebyetcsa npubamsutenbHo 8—10 m® Bo3ayxa; NoaTomy obecrneyeHve HenpepbIBHOWM NOAAYMN CBEKErO BO34yXa A8 NPOLLecca CropaHus,
NpPesnoYTUTE/IbHO Yepes BHELLHWI BO34yX03ab0opHUK, UMEEeT peLuatolLee 3HaYeHue.

3.4. CHapy»u BO34ayX CBA3b .
KoHcTpyKuua npubopos npeaycmaTpusaeT nogady Bo3ayxa AN ropeHus HenocpeacTBEHHO U3BHE 34aHUsA. PekomeHayeTca 3abupaTb BO3AyX 414
ropeHuA CHapyu Yepes Tpyby anametrpom 100 MM, NOACOEAMHEHHYIO K BXOAHOMY NaTPy6OKy, PacronoKeHHOMY B HUXKHeW YyacTn npubopa.
Mpu MCNoNb30BaHMM NPAMOTO y4acTKa TPybbl €ro MakcMmasibHO JOMNYCTMMAR AJIMHA cocTaBnaeT Ao 12 meTpos. Ecin ncnonb3yoTea GUTUHIN Uan
NPUHAA/IEXKHOCTU, TaKME KaK OTBOAbI UM KONIEHA, TO 3a KaXKAblM UCMONb3yEMbI OTBOA, C/iedyeT Bbl4ecTb 1 MeTp 13 obLeit AonyCTUMOW A/IHbI
Tpybonposoaa.
Mcnonb3oBaHWe BHELWHENO UCTOYHUKA BO3AyXa NpeAoTBpalLaeT 06pasoBaHMe CKBO3HAKOB M UCKOYAET NoTpebaeHne KUCI0poaa U3 NOMELLEHUS, B
KOTOPOM YyCTaHOB/IEH NpM60p. [LONONAHUTENBHBIM NMPEUMYLLLECTBOM ABAAETCA YCTPaHEHNE pUCKa 06paTHOro NOTOKa BO3AyXa, KOTOPbIN MOXKeT
HeraTMBHO MOBWATL Ha HaZ/IEKaLLYO TATY NPMBOoPa NPU HAZIMYMUU BEHTUNALMOHHBIX MW BLITAXKHBIX CUCTEM B TOM ¥Ke NMOMELLEHUN UK B
HenocpeACTBEHHO NPU/EraloLLMX NOMELLEHUAX.

4. MpasBunbHOe pacnonoKeHue NAuTbl, 6esonacHoe paccTosHUe OT YCTPOMCTBA A0 JIErKOBOCN/IaMEHSAIOLUXCA MaTep1anos.

Mpnbop fonxKeH ObiTb YCTAHOB/IEH Ha YCTOMYMBOM, HEFOPOYEM OCHOBAHMU. MOBEPXHOCTb AO/KHA ObITb BbINOSIHEHA U3 OFHECTOMKUX MATEPUANOoB.,
TaKMX Kak BETOH, KepaMMKa, KEPaMOrpaHUT UK CneLmanbHble 3aLWUTHbIE NANTbI, NPeAHa3HAYeHHbIe AN CHUXKEHWUA PUCKA PACNPOCTPaHEHUA OTHA
BOKpYr npnbopa. OcHoBaHWe A0MKHO 0becneymBaTb NPOYHOCTb M 6e30MacHYH0 3KCN/IyaTaumio, a ero HecyLaa cnocobHOCTb AONKHA COOTBETCTBOBATL
Becy npmbopa, 4Tobbl rapaHTMpPOBaTb €ro YCTOMYMBOE NONOMKEHME HA MPOTAXKEHUMN BCETO CPOKA CNYKObI.

Ecnu nepepn ABepuelt neun (B npeaenax 30Hbl TENJ0BOrO U3/ly4EHUA U Y OCHOBaHWUA NepegHel naHenm npubopa) umeetca roptoyee NokpbITUe,
HeobX04MMO YCTaHOBUTL 3aLMUTHYIO NOBEPXHOCTb M3 HEFOPIOYEro MaTeprana. 3Ta MOBEPXHOCTb AO/IKHA 3aHUMaTb He MeHee 40 CM U MOKET COCTOATb
13 KEPAaMMUYECKOMN NINTKKN, KEPAMOTrPaHUTA, KAMHSA, 3aKaIEHHOTO CTeK/A UK CTa/IbHOM 3aLUMTHOM NNACTUHbI.

Ha cxemax 1A, 1B, 1C 1 1D noka3aHO pekomeHAyeMoe pa3mMelleHmne npubopa ¢ cobatogeHmemM MMHUMaNbHO HEOHX0AMMbIX 3a30POB OT FOPHYMX
MaTepranoB, OCHOBAHHbIX HA UCMbITaHWAX HA 6€@30MacHOCTb, NPOBEAEHHbIX aKKPEAUTOBAHHbIM UCMbITaTENbHbIM OPraHOM. Ha cxemax yKasaHbl
[0MNYyCTUMblE PACCTOAHMA YCTaHOBKM OT neyun. MNpu nogKaoyYeHMm npnbopa K CTasbHbIM AbIMOXOAHbIM Tpy6am HeobxoanmMo TakKe cobnogatb
TpeboBaHMA NPOM3BOAUTENA OTHOCUTENIBHO MUHUMA/IbHBIX 3330P0B MeXAY AbIMOXOAHOW TPY6OW U roptounmmn maTepuanamm. Ecim HeBo3MoXKHO
obecneynTb HeobXxoaMMble 3a30pPbl, A/1A UCKIOYEHUA PUCKA BO3rOpaHUA cnesyeT NPUMEHATb COOTBETCTBYIOLWME TEXHUYECKUE U KOHCTPYKTUBHbIE
peLleHusn, TakMe Kak Heroptodas o611ML0BKa, BbICOKOTEMMNEPATYPHAA U30NALMA UNU BEHTUAMPYEMbIE 3aLUUTHbIE SKPAHbI.

CnepyeT OTMETUTb, YTO [ aXKe Heroptoune maTepuasnbl MOTYT HYXKAATbCA B LONONHUTENbHOW 3aLLMTE, €C/IM OHWU HE PacCcyMTaHbl Ha PaboTy NPW BbICOKUX
TemMnepaTtypax; B NPOTUBHOM C/ly4ae OHW MOTYT NOJIYYUTb NMOBPEXKAEHUS, TAKME KAK pacTpeckuBaHue unmn aedbopmaums, u3-3a neperpesa.
PekomeHayembli MUHUMAbHbIV 3a30p OT HEropYMX MaTepunanos coctasaneT 100 mm.

\ Paboune KOMNOHEHTbI, TaKME KaK 3N1eMeHTbl yNpaBieHWUs nogadelt Bo3ayxa, HanpasnsatoLwas ABepLLbl U PyyKa, CUAbHO HarpeBatoTcsa BO
/- Bpems pabotbl npubopa. Mpu paboTe € STUMM KOMMOHEHTaMM HEOBXOAMMO UCMNOABb30BATb 3aLMTHYHO NEPUYaTKY, BXOAALLYIO B KOMMAEKT
nocrasku npubopa.

5. TMopgknioueHue K gbimoxoay

Cuctema AbIMOX0AA A0MKHA 6bITb CNPOEKTUPOBaHa, YCTaHOB/IEHA U IKCMJ/IYaTUPOBATLCA B MONTHOM COOTBETCTBMU CO BCEMU MPUMEHUMbIMM
CTaHZApTaMM1 U NPaBUIAMM, PEFYNPYIOLLMMU YCTAHOBKY AbIMOXOA0B. B YacTHOCTU, Npu Bbi6Ope 1 KOHOUIYpaLMK AbIMOXOAA CleayeT yYnUTbIBaTb
TpeboBaHua EN 15287-1:2007+A1:2010, EN 15287-2:2008 1 EN 13384-1:2015+A1:2019. Hagneauwasa paboTta cuctembl 4bIMOX0AA A0KHA ObITb
NpoBepeHa B 3aBUCMMOCTM OT MECTHbIX YCN0BUIA YCTaHOBKM B cooTseTcTeum ¢ EN 13384-2:2015+A1:2019. [lbIMOX0A, A0NKEH ObITb U3rOTOBAEH U3
MaTepuanos, CneLmanbHo npegHasHaueHHbIX 414 PaboTbl B yCI0BUAX NPOLAYKTOB CrOpaHWA, TaKUX KaK HEpKaBetoLWan CTalb, SMaIMPOBaHHasA CTab
WM 9KBMBANEHTHbIE MaTepuasibl C COOTBETCTBYIOLLEN TEPMUYECKON U XMMUYECKOMN CTOMKOCTBIO.

BHYTpW oTananBaemol YacTu 34aHNA MOTYT UCMO1b30BaTbLCA OAHOC/TONHbIE AbIMOXOAHbIE TPY6bI MPU YCNOBUM NPUMEHEHUA COOTBETCTBYHOLLEN
TENNOM30NALMK B TEX MECTaX, IA4e NOBbILEHHble TeMNepaTypbl MOTYT HAHECTH YLLEePO OKPYKAIOLLMM KOHCTPYKLUAM.

Cuctema AbIMOX0AA A0/KHA BbITb CNPOEKTUPOBaHa TaknMM 06pa3om, YTobbl NPeaoTBPaTUTL NoNajaHUe f0XKAEBOM BOAbI, U [ONKHA ObITb
repmMeTUYHOM U YMCTOM NO BCel cBoei gnnHe. MuHMManbHaa s3gpdeKTUBHAA BbICOTA AbIMOX0OAA HE A0/KHA bblTb MeHee 4 M, @ AbIMOXOAHbIM
TEPMWHAN He AO/IKEH NPenATCTBOBATL CBOBOAHOMY OTBOAY NPOAYKTOB CrOpaHuUA. B cayyasx, Korga MoxeT BO3HMKATb obpaTHaa Tara, HeobxoamMmo
NPUHATL COOTBETCTBYIOLLME MePbl NO ee YCTPAaHEHWUIO, TaKMe KaK ycTaHOBKa 3P EeKTMBHOIO NPOTUBOTATOBOIO KOJ/INAKa, CTAaLLMOHAPHOTO AbIMOXOAHOIO
KONMaKa, BEHTUATOPA 418 OTBOAA AbIMA UM U3MEHEHWE reoMeTpum Abimoxoaa. CneayeT nsberaTb ropu3oHTasIbHbIX YHACTKOB A,bIMOX0AA, MOCKO/bKY
OHU CYLLLECTBEHHO YXYALIAIOT TATY B AbIMOXOZeE.

Obimoxog, AoNKeH 6blTb CAMOHECYLLMM U HE AOMKEH OKa3blBaTb COBCTBEHHOrO Beca Ha OTONUTE/IbHbBIN NPUBOP, TaK KaK 3TO MOXKET NPUBECTU K
MeXxaHNYeCKMM NoBpexaeHNAM. M3-3a BbICOKMX TeMnepaTyp, KOTOpble MOTYT AOCTUraTbCA BHYTPU AbIMOXOAa, B MeCTax, MPUAeratoLmx K ropioymm
MaTepuanam, TakUM Kak aepesaHHble 6asku nanm mebenb, 0b6sa3aTeNnbHa yCUAEHHan U3onaumaA. B HeKOTOPbIX Cayyanx Aaxe Heropoune matepuanbl
MoryT notpeboBaTb AONONHUTENBHOM 3aLWLMTbI ANA NPeaoTBpaLleHna aedbopmaLvm, pacTpeCcKMBaHUA UK APYIUX BULOB TEPMUYECKMX NOBPEXAEHUN,
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€C/IM OHUM He NpeaHa3HaYeHbl 417 BO3AEeNCTBMA BbICOKUX TemMMepaTyp. [bIMOXOAHasA CUCTEMA AONKHA ObiTb NONHOCTBIO AOCTYMNHA AN OCMOTPA U
OUMCTKM MO BCEN CBOEW ANHE, 6e3 KakMX-1Mbo HegOoCTYMHbIX Y4acTKOB. BbIxo4 AbIMOX0Aa AOMKEH BbICTYNATb KAK MMHMMYM Ha 1 M Hapg,
NOBEPXHOCTbIO KPbILLM, KOHBKOM KPbIWW MU N06bIM NPenATCTBUEM, PACMONOKEHHBIM Ha Kpbllwe. Kpome TOro, OKOHEYHOCTb AbIMOX0AA AO/KHA
nogHMmatbcs 6onee yem Ha 1 M Hag, Camoi BbICOKOM TOYKOM 060ro 34aHuA UAn NPenaTcTeuA B paguyce 10 m. [1na NpenaTcTBMi, PacnoNoXKeHHbIX
Ha paccToaHuu oT 10 o 20 M OT BbIXOAA A,bIMOX0AA, OFONOBOK AbIMOXOAA AONMKEH ObITb PAacnonoXKeH Takum obpasom, 4tTobbl obecneunTts
becnpensTcTBEHHbIN JOCTYN .
Ha pucyHKe 5 npeacTaBneHa cxeMaTUUecKasa UAMOCTPALMA OTAENbHO CTOALLEN NeYmn, COeaMHEHHON C AbIMOXOA0M; YKa3aHHble KOMMNOHEHTbI OMMCaHbl
HUKe:

1. KamuH gbimoxog,
Heroptouunii matepuan
[BYCTEHHbIV NNHEWNHbIN
KpblwWwKa po3eTKa
MpouncTHOE oTBEPCTHE

vk wnbN

6. MWcnonbsosatb

6.1. O6wue 3ameyaHusa
MpounssoanTeb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 33 NOBPEXKAEHWA, BO3HUKLUME B pe3y/bTaTe UCNOAb30BaHUA HePeKOMEHA0BaHHOro TON/IMBA,
HECaHKLMOHUPOBAaHHbIX MoAMbUKaL MM Npubopa AU HENPaBUIbHOW YCTAHOBKM. PEKOMEHAYETCA MCNONb30BaTb TO/IbKO OPUTMHa/IbHbIE 3anacHble
YyacTu. Bo Bpems akcnayaTtaummn npubopa Heobxoaumo cTporo cobaogate BCe NPUMEHMMbIE MECTHbIE U HALMOHA/bHbIe NPaBWAa, BKAOYan
COOTBETCTBYIOLIME HALUMOHAIbHbIE U €BPONENCKME CTaHAAPTbI. Tenno, Bbiaensemoe Nnpubopom, paBHOMEPHO pacrnpeaenseTca no Bcen ero
NOBEPXHOCTM 3a CHET U3/TYYEHUA U KOHBEKLUM.

6.2. PeKomeHAayeTcA TON/IUBO .
Mprbop Henb3a NCNONb30BaTb A/1A CKUFAHUA OTXOL0B UM NOOLIX MaTEPUANOB, He NpPegHa3HAaYeHHbIX 417 UCNONb30BaHUA B OTONUTENbHbIX
npubopax. JonycKkaeTcs UCnonb3oBaHWE TONbKO TOMNINBA, PEKOMEHAOBAHHOTO npoussogutenem (TAB/IMLA 1). CxkuraHue ntobbix 0TXOA0B, BKAOYAnA
6bITOBbIE OTXOAbI U APEBECHbIE OTXOAbI, CTPOro 3anpelleHo. Micnonb3oBaHMe HepaspeLleHHOro TONIMBa MOXKET NPUBECTU K NOBPEXAEHUI0 Npnbopa u
npeacTaBaseT CepbesHy 0NacHOCTb AR 340P0BbA U XKU3HM NOMb30BaTeIei U3-3a BblAeNeHUA TOKCUYHbIX BELLECTB NPU CFOPaHNUM.
PekomeHayeTcA MCNOMb30BaTb CyXMe APOBa C BAAXKHOCTbIO He bonee 18%, 3aroToBneHHble He MeHee ABYX NeT Ha3az, 6e3 cMonbl 1 XxpaHsALmeca B
3aKPbITOM, XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MecTe. PeKOMeHAYHOTCA NMCTBEHHbIE MOPOAbI C BbICOKOM TENIOTBOPHOM CMOCOBHOCTbIO, TaK Kak OHM 06pasytoT
YCTOMYMBbLIN COM yrnen u obecneunsatoT apPpeKkTMBHOE oTonIeHne. bonee KpynHbie NONEHbA CneayeT PacnuMANTb Ha COOTBETCTBYHOLLYIO A/IMHY Nepes,
XpaHEHWEeM; MAaKCMMasbHbIV AMaMeTp NoseHa He AoMKeH npesbiwats 200 mm.
Menko packonotas gpeBecurHa 6bICTPO BOCMIAaMEHAETCA U BblaenseT 60/blie Tenaa, Ho ropuT MeHblle BpemeHU. ONTUManbHbIM TONIMBOM ABAAIOTCA
rpab u 6yk. pyrve noaxoaawme nopoap! Aepesa BKAOYAOT Ay6, KawTaH, AceHb, KneH, bepesy v BA3. CneayeT nsberatb MCNOb30BAHUA COCHbI U
3BKa/IMNTA, NOCKONbKY OHM cogepiKaT 60/1blIoe KOIMYECTBO CMO/IbI, YTO MOXKET NMPUBECTU K YBENNYEHUIO 0BPa30BaHUA CaXKU U OTIOKEHUH, a
cnepoBaTeNbHO, K bonee YacTol OUUCTKE Kak oTonuTesbHOro Npubopa, Tak U AbIMoxoaa.

6.3. 3anpeLyeHHbIl TONAUBO .
B oTonutenbHom npubope Henb3a UCNoAb30BaTb HUKAKOe TOMNIMBO, KPOME CyXOM HaTypaibHOM ApeBecuHbl. Mcnonb3oBaHMe BCEX BUAOB YA,
KWUIKOTO TOM/IMBA U TaK Ha3blBAaeMOW «CbIpOli APEBECUHbI» (TO eCcTb CBEXKECPYHNEHHOW UM BNAXKHOW ApeBECUHbI) CTPOTO 3anpeLleHo. Takoe TonIMBo
3HAYUTENIbHO CHUXKAET 3PpPeKTUBHOCTL NPUHOpPa, cnocobCcTBYeT 06pPa30BaHNI0 YPE3MEPHOTO KOJIMYECTBA CaXKM U CMOIUCTLIX OTIOKEHUI U1, KaK
CNeacTBUE, MOXET MPUBECTU K 3aCOPEHMIO AbIMOX0Aa. TaKKe 3anpeLLeHo CUraHMe BTOPUYHO MUCMOIb3YyeMON ApeBeCUHbI, BKAOYanA
YKenesHoA0pOoXKHble Wnanbl, TenerpadHblie cTonbbl, paHepy, ApPeBECHOBONOKHUCTbIE NAUTbI, NOAAOHbI U ApYyrMe ApeBecHble MaTepuasbl, npoweawne
XMMUYECKYHO 06paboTKy MAK NPOMUTKY. ITM MaTepuasbl He TONbKO BbICTPO 3arpA3HAIOT AbIMOX0ZA, HO M HAHOCAT BPes, OKpYXKaloLwwel cpese, a Takxke
MOTYT BbI3BaTb neperpes 1 HeobpaTUMoe NoBpeXAEHME TOMKMU.
3anpeLaeTca TaK*Ke CKUraTb Ntobble HegpeBecHble 0TXOAbI, TaKMe KaK NAACTUK UM aspo30/bHble 6annoHUYMKN. HUKoraa He ncnonbsyiite 6eH3mH,
KEPOCWH, 3TUIOBBIN CNUPT, }KUAKOCTU ANA PO3KUra bapbeKto namn nobble gpyrue NerkoBOCNIaMEHSAIOLMECA XKUAKOCTU ANA Pa3KUFAHUA UAn
NOBTOPHOTIO PasKMraHUA orHA B Nnpubope. TakMe BewecTsa HEOBXOAMMO XPaHUTL BAANM OT Npubopa Bo Bpems ero pabotbl.

6.4. OcselieHue .
PekomeHayemblli cnocob po3Kura — Tak Ha3blBaeMblii METOZ, «CBEPXY BHM3Y». 1A NPaBMAbHOMO PO3XKUra OTKPOKMTE ABepLY TONKKU U NOAHOCTbIO
OTKpOITE BCE perynsTopbl Nogaym Bo3ayxa. Monoxute packonotble, bonee KpynHble NoseHbs Ha AHO KaMepbl CropaHusa, 3aTem fo6aBbTe CNOKN YyTb
60n1ee TOHKMX KYCKOB A pEBECUHbI, U, HAKOHEL,, CBEPXYy — ME/IKYO PacTOMKy.
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KaTeropuyecku 3anpeLtaeTca UCMoib30BaTh Nt06ble BOCMIAMEHAIOWME BELLECTBA, KPOME YKa3aHHbIX B JAHHOM PYKOBOZACTBE, B YaCTHOCTU, XMMMUYECKU

aKTUBHbIE JIeTKOBOCM/IaMEHAIOLMECA BELLLECTBA, TaKMe Kak Macio, 6eH3MH, PacTBOPUTENIN AWM aHANOTUYHbIE BeLecTBa.

Mpw 3anpaBKke TonAnea Heob6xoaMMo cobntogaTb OCTOPOKHOCTb, YTOObI HE MOBPEAUTL BHYTPEHHIOK 06/MLOBKY Kamepbl CropaHmsa.

B Haya/bHbIV NepUOoA, 3KCNAyaTaLuumn PeKOMeHAYETCA UCMNO/Ib30BaTb NPUBOP Ha MOHUMKEHHOW MOLLHOCTU M NOCTENEHHO MOBbILWATL TEMMEPATYPY.

Tako¥ nogxopn no3sonsaeT paBHOMepHO cbpacbiBaTb BHE3aMHble HAarpy3KM U MUHUMMU3NPOBATb PUCK TEMNIOBOTO LLIOKA.

B npouecce Harpesa 1 oxnaxaeHus Npubop MOXKET eCTECTBEHHLIM 06Pa30M PACLIMPATLCA U CHUMATBCA, YTO MOXKET NPUBOAUTDL K MOABIEHUIO NETKUX

MeTaIIMYeCcKMUX 3BYKOB. ITO AB/JIEHME ABAAECTCA HOPMa/bHbIM U 06YCNOBNEHO NOBEAEHMEM CTasIbHbIX KOMMNOHEHTOB MPU U3MEHEHWUM TeMNepaTypbl.
6.5. Perynatopbl

Ha npuBefeHHOM HUXKe cXeme NMOoKasaHbl HACTPOMKKM NoAaumn BO3ayxa, KOTOpble MMEIOT peLuatoLee 3HaveHre ans 3G eKTMBHOM paboTbl neyu.

MNotyweHue OnTumanbHbIi pabora OcBeleHue

[na obecneyeHnsa Hag/iexallero CropaHna HeobXxo4MMO NoAAEPHKMBATb MOCTOAHHYIO NogAady Bo34yxa B npubop.
HepocTaTouHOE KOAMYECTBO BO3AyXa NPEnATCTBYET NOJHOMY CrOpPaHMUIO TOMNBA, YTO MOXKET NPUBECTU K BbIBpoCy AbiMa U,
B KPalHUX C/Iy4anx, K YpesmepHOMY HaKOMIEHUIO FOPIOYMX ra30B M UX NoCaeayoWwemMy BoCnaaMmeHeHuto. Masbl,
' BblAENAOLWMECA U3 TONIMBA B YCNOBUAX HEAOCTAaTOYHOM NOAAYM BO34YXA, B COYETAHMM C HAIMUMEM UCKPbI UM BbICOKOM
TemnepaTypbl, MOryT B3opBaTbcA. MoAHOe 3aKpbITME NON3YHKA PEryiMpoBKM Nogaun Bo3ayxa, 0Co06eHHO nocne 3anpaBKku
1 Bo Bpema pab6oTbl npubopa, cTporo 3anpeLueHo. MNogaepkaHme AOCTaTOMHOM NO4AYM BO34yXa UMEET peluatoLlee
3HayeHue ana obecneyeHuna Kak apdeKTMBHOCTM paboTbl Npmbopa, Tak 1 6e3onacHOCTM Nonb3oBaTeNs.

6.6. HomuHanbHbI TONAMBO 3arpy3Ka , A03anpaBKa
Mpw 3aKkNagKe APOB OCTOPOXKHO OTKPbIBaNTE ABEPLY TOMKMU, YTOObI U36€XKaTb PE3KOTO NPUTOKA BO34yXa, KOTOPbIM MOXKET NPUBECTU K NONaLaHUIo
AbIMa B nomelleHne. PekomeHAayeTcs BbINONHATL 3Ty ONepaLmio B 3aLLMTHbIX NepyaTkax, YTobbl NPesoTBPaTUTL OXKOMM OT KOHTAKTa C ropAYnmMHM
3/1eMeHTaMu oTonuTenbHOro npnbopa.
MaKcuMManbHan 3arpysKa ToNMBa He A0MKHA NPEeBbIWaTh 3HaYeHUs, ykazaHHble 8 TABJIMLE_1 . MUHMManbHbIN MHTEPBaN BPEMEHU MEXAY
nocnefoBaTelbHbIMU LIMKAAMU 3aNpaBKM NPU COXPAHEHUN HOMUHANbHOM TENN0BOM MOLLHOCTM cocTasnaeT 40 MUHYT. [JNA KaxKaoM 3anpasku
KOZIMYECTBO MCMONb30BAHHOIO TOM/IMBA AO/MKHO COOTBETCTBOBAaTb HOMUHA/IbHOMY 3Ha4eHMIo, ykazaHHomy B TABJTIULIE_1.
6.7. AHOManNUM NPOUCXO[ALLUNI B TeUeHUE onepaums .
B npouiecce aKkcnayaTaLmMm MOryT BO3HUKaTb OTK/IOHEHWA OT Hag/exalueit paboTbl npubopa, yKasbliBatoLwme Ha HenoaagKu B cucteme otonsieHus. B
60ONbLINHCTBE C/ly4aeB 5TO BbI3BAaHO HEMPABU/IbHOW YCTAaHOBKOW, HecobntogeHnem pekoMmeHAauMi AaHHOTO PYKOBOACTBA UM BAUAHUEM BHELHWX
$baKTOpOB, BK/OYAA NOroAHbIe YCAOBUA.
Huke nepeuncneHbl Hanbonee yacTo BCTpeyatoLmeca Npobaemsl, a TaKKe peKOMeHAyemMble Mepbl MO UX YCTPAHEHUIO.
Mpu OTKPBLITUM ABEPU NPOUCXOAMUT 06PATHBIV NOTOK AbIMA.
e CIMILKOM pe3Koe OTKpbIBaHWe ABepu — OTKpbIBaliTe ee meaNeHHO, YToObl CKBO3HAK CTabuaunsmposanca.
e OrpaHuYeHHasa nogava Bo3ayxa — obecrneysTe Hag/1eKallyto BEHTUAALMIO U Nogady Bo3ayXa A1A FOPEHUA B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKUMAMMN.
® HebnaronpuaTHblE NOroaHble ycnoBus™®
* HepocTtaTouHas Tara B IbIMOXOAE — PEKOMEHAYETCA OCMOTP M/UAN OYUCTKA AbIMOX0AA.
HepoctaTouHoe oTon/ieHne Uam noraclunii OroHb
* HepocTaTok TOn/MBa — 3anpaBbTe TOM/IMBO B COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALMAMMN NPOU3BOAMNTENA.
* Upe3mepHO BbICOKOE coAepKaHue Baaru B peBecuHe — UCMNOoNb3yiTe APeBECUHY C coepikaHnem Baaru He 6onee 20%.
CHuKeHWe 3dPeKTMBHOCTM Harpesa, HECMOTPA Ha NPaBU/IbHOE CropaHue.
® ICM0/Ib30BaHNE HU3KOKANOPUIMHOTO TOMANBA U3 XBOMHbIX NOPOA, APEBECUHbI
® ypesmepHoe coaepKaHue Baarv B Tonamee
Ype3mepHoe 3arpasHeHne cTekna TonKu
® C/IMLLIKOM HU3Kas MHTEHCMBHOCTb ropeHua — n3beraite aantenbHow paboTtbl npu cnabom naameHu.
* /icnonb3oBaHWe XBOWHOM MM CMOJIMCTOM ApPEBECUHbI — PEKOMEHAYETCA CyXasa IMCTBEHHAA ApeBecuHa.

* Ha HopmasibHyto paboTy Nnpubopa MoryT Nepuoauyeckin BAUATb NOTOAHbIE YC/I0BUA, TaKMe KaK BbICOKaA BIAXKHOCTb, TYMaH, CU/bHbIN BETEP, HU3KOE
aTmocdepHoe AaBneHne UAN HAapYLIEHWA BO3AYLIHOIO NOTOKa, BbI3BaHHbIe PAacNONOXKEHHbIMU NOBAM30CTM BbICOKUMU 34aHMAMMU. B cayyae
NoBTOPeHNUA NPobaem peKoMeHAyeTCA MPOKOHCYNbTUPOBATLCA C INLLEH3MPOBAHHBIM TPYBOUNCTOM MM YCTAHOBUTL AbIMOXOAHBINM KOAMAK ANA
YNYYLWEHNA YCTONYMBOCTU TATU.

6.8. KamwuH OnacHocTb BO3ropaHua .
OnutenbHas paboTta Npu Ype3mepHO HU3KMUX TeMMNepaTypax CropaHna MOXKET NPMBECTM K 06pa30BaHMI0 3HAYUTENbHOTO KOAMYECTBA CaXKM U BOAAHOTO
napa, KoTopble MOTYT OTK/1IaAblBaTbCA BHYTPU AbIMOXOAa B BUE IETKOBOCMIAMEHAIOLLEroca Kpeo3oTa. ITO MOXKET NMPUBECTU K MOXKapy B AblMOXoge —
ABNEHUIO, XapaKTepusytowemMyca 6ypHbIM ropeHnem BHYTPU AbIMOX0AA, CUbHBIM NJIAMEHEM U YPe3BbIYaNHO BbICOKUMU TeMNepaTypamu.
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B cnyyae BO3ropaHusa AbiIMoxoga HeobXoAMMO HemeaIeHHO NPeAnpPUHATL creayoline AeicTBuA:
* 3aKpoi1Te BCe OTBEPCTUA B NENesIbHULE U NMEePeKpoitTe Nogayy Xo04HOMo BO34yxa.
® 3aKpoiMTe 3aC/IOHKM BO34YLIHOM 3aBechl
* Y6eamTech, YTO ABepLLa TOMKM MJIOTHO 3aKpbITa.
* Hemea/ieHHO yBeflOMUTbL BAnKaliwee nogpasaeneHne focyfapcTBEHHOW NOXKaPHOM CyXKObI.

7. CepBucHoe 06CNy}KMBAHUE U PEMOHT .
7.1. TexHuuecKoe o6cny:KuBaHue npubopa 1 AbIMOXOA0B.
[Ona obecneveHna 6esonacHol 1 apdeKkTMBHOM paboTbl Npubopa HEOHXOANMO PeryaapHO NPOBOAUTL TEXHUYECKOE 06CNYKMBAHNE B COOTBETCTBUU C
npvBeAEHHbIMU HUXKe peKomeHZaunamm. Bee paboTbl Mo TEXHUYECKOMY 0BCNYKUBAHUIO cneayeT BbINOAHATL TOIbKO NOC/E NMOAHOMO OCTbIBaHUA
npubopa.
K MeponpuaTuam no nepuogmyeckomy TeXHUYeCcKoMy 06Cy»KMBAHMIO OTHOCATCA:
® yaneHue 30/bl U3 Kamepbl CFOPAHWUA U 30/1bHUKa.
e OuuncTKa nepegHero CTeKna,
® OUYNCTKA BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTU KaMepbl CropaHus,
* YucTka Abimoxoaa.
OnnTenbHoe xpaHeHWe 30/1bl B 30/IbHUKE MOXET MPUBECTU K XMMUYECKON KOPPO3UM 30/1bHMKA. HacToTa OUYMCTKM Kamepbl CropaHMA 3aBUCUT OT TUNa U
BNAXKHOCTM MCNONb3yeMol gpeBecuHbl. A OYUCTKM Kamepbl MOXKHO MCMOb30BaTh KOUepru, CKPeOKM, WETKU UK NblAecochbl, CnewmanbHo
npegHasHayeHHble ANA KAaMUHOB.
MepepHee CTEKNO CnesyeT YACTUTb UCKAOUUTENBHO CNEeLManbHbIM CPEACTBOM AN YACTKU CTEKON KAMUHOB. ITO CPEeACTBO HENb3A UCMOAb30BaTb Ha
CTaNbHbIX WM YYTYHHbIX AeTansax. Cneayet cTporo nsberatb abpasmBHbIX CPEACTB, KOTOPble MOTYT NoLapanaTb NOBEPXHOCTb CTeK1a. PekomeHayeTca
HaHOCWTb YNCTALLEE CPeACTBO HA TKaHb, @ He HENOCPEACTBEHHO Ha CTeK0. 3Ta Npoueaypa Heobxoanma ANA NPefoTBPALLEHNA KOHTAKTa YNCTALLErO
CPeACTBa C YNAOTHUTENbHON NPOKAAAKON, YTO MOXKET NPUBECTU K €€ NOBPEXKAEHUIO NN CHUNKEHWUIO TEPMETUYHOCTY.
YuncTKy gpimoxoaa ciedyeT NPOBOANUTL He pexxe ABYX pa3 B rof, — nepes oTonuTelbHbIM CE30HOM U B TeHeHMe ce30Ha — B 3aBUCMMOCTM OT
WHTEHCUBHOCTU UCMONb30BaHNA OTONUTENIbHOTO 060PYA0BAHMA U KAYEeCTBA UCMOIb3YyeMOro TONAUBA. 3TN PaboTbl AOMKHbI BbIMOAHATLCA
ABTOPM30BAHHbBIM CEPBUCHBIM LLEHTPOM MO 06CNYKMBAHUIO AbIMOXOAOB, a UX 3aBepLIEHNE A0/KHO ObiTb 3aLJ0KYMEHTUPOBAHO B XKypHane
TeXHUYEeCKoro obcnyKMBaHWA OTONUTENbHOMO 060pYA0BaHUA.
7.2. YpaneHwue 30nbl .
B npouecce akcnayaTaumm npubopa HeobXxoaMMO NepuoamMYeckn yaanaTb HAKOMMUBLLYIOCA 301y U3 KaMepbl CropaHnA. YaanaTb 301y caeayeT TONbKO
nocne NosHOro 3aTyxaHWA OrHA WU C UCNO/Ib30BAaHWEM CPEACTB 3aLLMTbl OT OXKOTOB, TAKMX KaK TEPMOCTOMKME NepyaTku.
BHuUMmaHue: HnKoraa He BblbpacbiBaiiTe TAEOWMI NENen Uam yram B MyCOpHoOe BEAPO, Tak Kak 3TO NPeACTaBAAET CePbe3HYH0 NOXKapHYO OMAacHOCTb.
[ocTyn K 301bHUKY OCYLLECTBNAETCA NyTEM OTKPbITUA NepeaHen aAsepLbl NpMbopa; 30/IbHUK PACMNONONKEH N0 YYTYHHOM peLLeTKON.
7.3. CepBuC M 3anacHble YacTU geTanu
Bce peMOHTHble pPaboTbl YCTPOICTBA AONKHbI BbINOAHATLCA TONbKO KBAaUULMPOBAHHBIMK CNEeLUanncTamm, UMeLLMMIN COOTBETCTBYHOLLLYHO
KBanMduKaumio. [Ina peMoHTa ciesyeT UCNOoAb30BaTb TOIbKO OPUTMHA/IbHbIE 3aMacHble YacTu npoussoauTens. J1tobble U3MEeHEHUA KOHCTPYKUUK,
YCTaHOBKM MM PaboTbl yCTPOMCTBA 3anpeLeHbl 6e3 NMCbMEHHOTo cornacua NPou3BoaUTeNs.
Mpoun3soanTenb rapaHTUPYeT HaZIMYMe OPUTMHA/IbHBIX 3aNacHbIX YacTel B Te4eHUe BCEro CPOKa CAyXbbl ycTpoicTaa. [aa nx 3akasa obpaTtutech B
oTAeN NPOAAXK UK K banKalluemy aBTOPM30BAHHOMY aunepy.

8. nMMepepaboTKa U yTUAN3ALUA OTXOAOB .

JaHHbIl npnbop npegHasHayeH Ana 4UTeNbHOro UCMONb30BaHUA U U3TOTOB/IEH NMPEUMYLLECTBEHHO M3 NepepabaTbiBaeMbix maTepuanos. Mo
MCTEUEHUM CPOKa CYKObI U3genune Henb3s BbiGpacbiBaTb BMeCTe C 6bITOBbIMM OTXOAAMMU. YTUAU3ALMA AAHHOTO NPUbOopa ABAAETCA UCKAIOUUTENbHOM
OTBETCTBEHHOCTbIO BNage/blLia, KOTOPbIN A0KEH co604aTb AeMCTBYIOLME HALMOHaNbHbIE 3aKOHbI, Kacatowmeca 6e3onacHocTu, 6epexHoro
OTHOLLEHMSA K OKPY)KaloLLEel cpeae M 3aLLMTbl OKpyKatoLel cpeapbl. OTBeTCTBeHHas nepepaboTka NOMOraeT COXpPaHUTb NPUPOAHbIE Pecypchbl U
3aLLMTUTbL OKpPY»KatoLLyto cpeay. CenekTMeHas yTMAM3aLmMA NPOAYKLMM MOMOraeT NpegoTBpaTUTb NOTEHUMAIbHOE HEraTUBHOE BO34eiCTBMNE Ha
OKPY»KaloLLyIo cpeay W 340P0Bbe, a TaKKe M03BOJAET U3B/IEKaTb U3 Hee MaTepuasbl, YTO MPUBOAMT K 3HAUUTENbHOM SKOHOMMMU SHEPTUM U PECYPCOB.
Mepes yTmausaumei uam nepepaboTkoi ybeautech, YTo NpubOpP NOAHOCTHIO OCTbIA. OTCOEAUHUTE U CHUMUTE BCE CbeMHbIE AeTanu, TaKUe KaK PyuKH,
CTEK/0, YNIOTHUTENIN U AEKOPATUBHbIE 31eMeHTbl. YA4anuTe OCTaTKM 30/1bl AW CaXKM U OUUCTUTE Kamepy cropaHus. Mo BO3MOMKHOCTU pasaenunrte
pasnnyHble MaTepuansl (HaNpUMep, YyryH, CTasb, CTEKNO, KEPAMUYECKYHO M30NALMIO, OKPALLEHHbIe AeTanu).

/1eKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI (€C/IM TaKOBbIE MMEITCA) KNacCUPULMPYHOTCA KaK OTXOAbl SN1EKTPUUECKOro U 31eKTPOoHHOro o6opyaosaHua (0330). Mx
cnefyeT cAaBaTb B aBTOPM30BaAHHbINA MYHKT c6OPa 31EKTPUUYECKMX OTXOA0B AN MYHULMMAAbHBIA MYHKT nepepaboTKu.

YNaKoBOYHble MaTepUasbl, TakKMe KaK KapToH, cneayeTt nepepabatbiBaTb BMecTe C ByMarKHbIMU OTXOA4aMM. 3aLUMUTHYIO NIEHKY U NeHONAacT cneayeT
nepepabaTbiBaTb B COOTBETCTBMM C MECTHLIMW NPaBUAAMM YTUAU3ALMM NNACTUKOBbLIX OTXOA0B. [lepeBaHHbIe No4A0HbI UK AWMKK CleayeT
BO3BpALLaTh UM NepepabaTbiBaTb BMECTe C APEBECHbIMU OTXO4aMMU.
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3NNIEMEHT MATEPUAN METO/A NEPEPABOTKU
Kysos u asepu YyryH / ctanb CpaTb B NyHKT cbopa meTannonoma.
N Cpavite Ha nepepaboTKy Kak HenepepabaTtbiBaemoe CTeK/I0 Uaun
Crekno TepMOCTOMKMIM KepaMmnKa CTEKI0
OTHecUTe B NYHKT c6opa MyHULIMMNANbHbLIX OTXOL0B.
TioneHu CTEKNI0BOJIOKHO / LWWHYP YTUAN3NpyiTe Kak He nognexalime nepepaboTke 0TX0AbI.
Py4Kku , KHOMKM MeTann, c NOKpbITUEM CTaNb MepepabaTbiBaiiTe BMECTE C METaIMYECKUMMN OTXOJAMU.
Ypansetca B pesynbTaTte NnpodpeccuoHanbHoM nepepaboTkm meTanna;
Kpacka/ amanb NokpbITUA Bbicokas TemnepaTtypa Kpacka / amasnb NOKPbLITUA NOABEPralTCA TEPMUYECKON cenapaLmmn u

YTUNIN3NPYIOTCA KaK OnacCHble OTXObl.

9. Pasmepbl TEXHUYECKUI YEPTEKU

B aTOM pasaene npeactaBneHbl NOAPOOHbIE TEXHUYECKME YePTEKM C YKazaHMeM pPasMepoB, KOTopble 061er4atoT NpaBuibHYO AEHTUOUKALMIO U
CHOPKY OTAE/bHbIX KOMMOHEHTOB. YepTeu coaepKaT TOUHbIE pa3mepbl, MAPKUPOBKY, MHGOPMALMIO O PACMNONOKEHUN MOHTAMXKHbIX OTBEPCTUN U
Opyrue BakHble KOHCTPYKTUBHbIE AeTau.

10. ABepb pa3bopka

B aTOM pasaene npuseaeHbl NOAPO6HbIE MHCTPYKLMM NO CHATUIO ABEpPLb! TOMKU. Mepes, Havanom paboTbl ybeamTech, 4To NPUBOP NOAHOCTbIO OCTbIA.
Mocne 3aBeplueHnA pa3bopKM peKomMeHAyeTCcA NPOBEPUTL COCTOAHME MeTeslb U YNNOTHUTENEN, YTOObl NPU HEOBXOAMMOCTM NPOBECTU TEXHUYECKOE
obcnykuBaHMe MM 3aMeHy 3TUX AeTanel nepes NOBTOPHOW CHOpKOA.

11. /[iBepb CTPYKTYpPa U KOMNOHEHTbI

B sTOM pasaene mbl NpeacTaBAfiem KOMMNOHEHTbI KAMUHHOW ABepLLbl, KOTOPAA COCTOUT U3 HECKO/IbKMX OCHOBHbIX 3/16MEHTOB, TaKUX KaK pama,
ABEpPHOEe NOM0THO, NeTK, YNJIOTHUTENU, PYYKa U MEXaHM3M 3aKpbiBaHMA. Pama obpasyeT KapKac ABepLbl, K KOTOPOMY KPEMNATCA OCTalbHble
KOMMOHEHTbI.

12. CHsatue pedneKkropa B Kamepe cropaHus

B aTOM pasaene npuseaeHbl MHCTPYKLUM NO CHATUIO AedneKTopa Kamepsbl cropaHua. CoopKa obpaTHo. asnsaeTcsa BoinonHaeTca B 06paTHOM NopAaaKe.
13. M3meHeHUe NONOXKeHMUA BbIXIONHOro naTpy6ka

KomnoHeHTbl pa3paboTaHbl TakMm 06pa3om, utobbl 6bITb 06LWMMM ANs BCeX Mogesniel, obecneynBasn COrnacoBaHHOCTb M 3G EKTUBHOCTb
npoussoacTea. Mpoueaypa oTBoaa oTpaboTaBLIMX ra30B CTaHAAPTM3MPOBaHa ANA BCel cepuu (3a uckntoueHnem mogenm K12). Ha anarpamme 16.1
NOKasaH npoLecc oTBoAa Ha npumepe mogenm K11.

14. CHaTMe M 3ameHa 06/11MLLOBKU Kamepbl CrOpaHuA.

B aTOM pasaene npuseaeHbl MHCTPYKLUM NO CHATUIO U 3ameHe 061ML0BKM Kamepbl cropaHus. Mepeg Havanom paboTtbl ybeaumTech, YTo arperat
NONHOCTbIO OCTbI/. 3aTeM, YTOObI CHATb OBANLLOBKY, HAMANTE KpeneKHble 3NEeMEHTbI, TaKMe KaK BUHTbI MW 3aXKMMbl, KOTOPbIE YAEePKMBAIOT MaTepuan
Ha mecTe. lMpuK 3ameHe HOBYIO OBLLIMBKY HEOHXOAMMO aKKYPaTHO YCTaHOBUTb, yOeanBLLMC, YTO OHa HAaZEXHO 3aKpenaeHa
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OnwrTe HanomeHe

OBaj NpUpYYHUK, yrby4dyjyhu cee doTorpaduje, unycrtpaumje 1 3aliTUTHE 3HAKOBE, 3alTMheH je ayTopckum npasuma. CBa npaBa 3agpKaHa.
Penpoaykuuja 610 Kor fena oBOr MPUPYYHUKA UK MaTepujana cagpKaHux y emy je 3abparbeHa 6e3 npeTxogHe nMcmeHe carnacHoOCTU ayTopa.
Capprkaj 0BOT JOKYMEHTa MOXKe BUTU NpomerseH 6e3 npeTxoaHe HajaBe; Nponssohay 3a4prKaBa NPaBo Aa BPLUM UCMPABKE U axypuparsa 0BOr
ynyTcTBa 6e3 npetxoaHe Hajase.

Ynosopeme! HenpasunaH pag, ynotpeba 3abparbeHux ropusa, npeontepehere ypehaja Tokom paga nam Hegocratak notpe6HoOr ce3oHcKor
opprKaBarba Mory aosectu go owrtehera Koja HUCY NOKpMBEHA rapaHuujom npoussohauva.

Ypehaj Tpeba KopuCcTUTH camo 3a HEeroBy HameHy, CBaka Apyra ynotpeba ce cmaTpa HeNpPaBUAHOM U NOTEHLMjaIHO ONACHOM.

[a 61 ce nsberao pusumK og noxapa, ypehaj mopa 6UTU MHCTaNMPaH Y CKNaAy ca OKaAHUM rpah)eBUHCKMM NPONUCUMA Y TEXHUYKUM Mpernopykama
HaBeAeHUM y OBMM YNyTCTBMMA 33 MHCTanaumjy u ynotpeby. MHcTanaumjy ypehaja mopa n3BpLmnTi KBanndurkoBaHo ocobsbe y cknagy ca Baxkehum
cTaHgapavMma y 3emsbm ynotpebe u ynytcTBMma npounssohaya. HenpaBuaHa MHCTaTEXHMYKA MHCTaNALMja MOXKe NPeACcTaB/baTi OMACHOCT MO Jbyae,
MBOTUHE UM MMOBMHY, 33 WTa Npoussohay He Npeysnma oAroBopHOCT. Mpe nyLwTarba y paj Mopa Ce U3BPLUMTU TEXHUYKM Npernes, HakoH Yera
cnefu U3BeLWTaj 0 UHCNEKUMjU AUMHbaKa.

Mpe npBor nywTarwa y pag, MOIMMO Bac 4a NaX/bMBO Npernegare ynyTcrea 3a ynotpeby u MHCTanaumjy, Kao 1 cBe cmepHuLe 3a NpaBUIHY
ynotpeby. YnytcTBo Tpeba yyBaTM TOKOM LLeNOr BeKa Tpajatba ypehaja Ha 1ako JOCTYNHOM MeCTY, Kako 61 my ce morno 6p3o npuctynuTu. YKONUKo
ynyTcTBo byae n3rybsbeHo, yHuWTeHo uam owTeheHo, obpaTuTe ce NnpoaasLy Npor3Boga uan npoussohady, Hasogehu nogaTke 3a MAeHTUPUKaLU]y

ypehaja.

1. HasuBna nnouunua; nereHAa u objawwberbe NapameTapa HaBeAEHMUX Ha HOj.
lpaduKa Koja NnpuKasyje o3HayHy naounuy ypehaja npukasaHa je Ha UTIYCTPALMUIN_1. flereHaa ncnog npyKa AeTasbaH onNuc napamerapa BUA/bUBKX
Ha 03HaYyHOj NaounLM, omoryhasajyhu NnpaBuaHO Tymayerbe TEXHUYKMX NogaTaka ypehaja, HEONXoAHWX 33 NPaBUAaH Pas U O4pKaBakbe.

1. CepuwTe KOMNaHwuje, Beb-cajT

2. Wme npounssohaya; perucTpoBaHm 3aWTUTHU 3HAK

3. JepguHcTBEHU MAEHTUMKALMOHM KOA TUMa NPoM3BOAaA

4. PedepeHTHU Bpoj Aeknapaymje o neppuormaHcama

5. TMpeasuheHa ynotpeba

6. HopmaTuBHa TexHM4YKa cneunduKaumja

7. Tun KnacuduKkaumje ypehaja

8. HomwuHanHa TonnoTHa cHara

9. Ce30HCKa eHepreTcka epuKacHoOCT

10. CapprKaj yrbeH-moHokenaa (CO) u3parkeH y NpoLeHTMMa, Y ogHoCy Ha ycnoBe ca 13% cagpikaja KuceoHuka (0,).
11. Cnyxb6eHu Ha3MB Koju ce KopUCTU 3a aeHTUdMKaLMjy Npom3Boaa
12. Cepwjcku 6poj ypehaja

13. HanomeHa o npenopy4yeHoj BpcTu ropusa*

14. Tabena BpeaHOCTU emuUcHje

HOM - BPeAHOCTM NPV HOMWUHAHOM TONJOTHOM M3/1a3y

OeNyMUYHe BPeLHOCTU NpU AeIMMUYHOM onTepehetby TONMOTHE CHare
CNopo - BPeAHOCTM NpY TONJOTHOM M31a3y NPWU CNOPOM CaropeBakby

P - TOonN0THa cHara uau oncer cHare

P sy— 13na3 3a rpejarbe npocTopa UaK oncer 13nasa

P w— n3nas Boae (aKo je yrpaheH nHterpucanu 6ojnep)

P accin— yNa3 akymynatopa tone (y kW nam W) — 3a yrpagHe ypehaje Kachelofen
n — cTeneH KopucHocTH ypehaja Npu HOMWHANHOj TONNOTHOj CHa3n

CO (13% 02) - eMucHja YI/bEH-MOHOKCMAA NPU CagpsKajy KMceoHuKa og 13%
NOXx (13% o02) - eMUCHje a30THUX OKCUAA NPU CafPKajy KUCeoHMKa oa 13%
OGC (13% 02 )- emucKje yI/bOBOAOHMKA NPU CafprKajy KMceoHUKa o 13%
MM (13% 02 )- emuncKja YecTULLA NPU CaaprKajy KUCeOHWKa of 13%

P - MMHMManHu noTpebaH npopes gumMrbaka

P w- MaKCMMaNHW J03BO/bEHWN PASHU NPUTUCAK

T <— TemnepaTtypa AMMHUX racosa

o&f g~ maceHV NPOTOK AMMHMX racosa

Yaa/beHOCT of, 3ana/buBUX MaTepujana:

d r- 324K

d s— cTpaHa

d s;— cTpaHa (Huwa)

d s3— cTpaHa (45°)

d — nnadoH

d p— cyceaHu 3anasbMBM MaTepujanu (HNp. HaMewWwTaj)

d (- foHba GPOHTANIHA 30HA 3payetba

d |- 60YHa NOBpLWMHA 3payersa

d - npocTop ncnog ocHose ypehaja (6e3 Hory)
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15. Cnoco6HocT ypahaja Aa pagn KOHTUHYMPAHO UAW NEPUOANYHO

16. WHdopmaumje o To MOry fa ce NOBEXKe Ca ANMHAKOM Kao jefaH of, MHOTUX
17. bapkog

18. loawnHa uspasakba cepTudurKaTta

19. Bpoj obasjewTeHor Tena

20. EBpoaswujcku 3HaK ycknaheHoctu

*aHTpaLWT 1 cyBM NapHu yrasb (A), TBpam KoKce (B), HUckoTemnepaTypHu Kokc (Ll), 6BprkeTnpaHo ropnso 3a 3aTBopeHe ypehaje (M), bprKkeTMpaHo
ropvBo 3a oTBOpeHe noxuwTa (E), buTymeHcku yras (®), 6puketv og anruuTa (), 6puketm og Tpeceta (X), apseHu Tpynum (M1), KomnpumoBaHo,
HeobpaheHo apso (apseHun bpuketun) (K), apseHe nenete (/1)

2. MNapameTtpu; onwTte TeXHMYKe cneundukaumje nponssoaa.

BpeaHoctn emucuje HaseaeHe y TABEJIU_1 npeactaB/bajy AeKknapucaHe neppopmaHce Npom3Boaa Ha OCHOBY UCMUTUBAHbA CNPOBEAEHMX Y CKNAAy ca
ctaHgapaom EN 16510 KyhHu ypehaju Ha uspcTo ropmso ([eo 2-1: Mpejanuue 3a npoctopuje). McnmuTmuBarba cy cnpoBeaeHa Kopuwherwem ApBeTa ca
cagprkajem Bnare Koju He npenasu 18%, y3 oap:KaBarbe Napamerapa NPONyCcHOCTM AMMHbaKa HaBedeHUX y cneundurkaumjama ypehaja gatum y
TABE/IN_1. /lereHpa je gata y HacTaBKy paAum ONaKLiaBakba NPaBUIHOT YMTakba M Tymayera AaTuX BpeaHOCTU.

CUMBOnN JEAUHULA  onuc

Ns % Ce30HCcKa edmMKacHOCT rpejatba npoctopa ypehaja npM HOMMHANHO] TOMNOTHOj CHa3n

EEI - NHpeKce eHepreTcke epeKTUBHOCTH

A+++, A++, A+, A A+-G Knaca eHepreTcke edpuKacHOCTM

Pw kPa (bar) [,03BO/bEH MaKCMMaNHW pagHKn NpUTUCaK BoAe (aKo je NpUMEH/bUBO)

s mm 3alTMTHA M301aLMja Npema ynyTcTBUMa npounssohaya

elsg kw MoTpoLwrsa enekTpMUYHe NoMohHe eHepruje y pexxumy npunpasHoOCTM

E f V, Hz HanoH Hanajarba, ppekseHLMja

Wmax W MaKcumanHa noTpoLlwHba enekTpudHe eHepruje

Telass - O3HaKa AMMHbaKa y CKnagy ca ogrosapajyhnm ctaHaapgom 3a AUMibake

G G/O Knaca oTnopHOCTM AyMEbaKa Ha NOXKap CaXku

CON/INT - Pexxum paga ypehaja: KoHTUHyMpaHu (CON), nospemeHu (INT)

LHW mm YKynHe gumeHsuje ypehaja (oy*K1Ha, BUCKHA, LUMPUHA)

m kg TexxuHa

M kg/hour MoTpowtba ropusa

M, kg MNpenopyyeHa f03a ropmsa 3a NOCTU3aHbe HOMWHANHE CHare

t min WHTepBan gonyrasara ropmsa

| mm OntmanHa/npenopyyeHa AyXuHa Tpyna

€lmax kw MoTpolwba enekTpuyHe nomohHe eHepruje NP HOMMUHANHOj TONNOTHOj CHa3u

Phom kw HomMHanHa Ton0THa CHara aM pacnoH cHara (y 3aBMCHOCTU o4, BpCTe ropmBa)

Pstnom kw HomwuHanHa ToNAOTHA CHara NPOCToOpa WM PAcMoH cHara (y 3aBUCHOCTM OZ, BPCTE ropusa)

Punom KW HomwuHanHu n3nas Boze (aKo je yrpaheH MHTerpucaHn KOTao) UK PacmoH M3niasa (y 3aBUCHOCTU of, BpCTe
ropvea)

Nnom % EduKkacHocT ypehaja npy HOMUHaAHOj TONAOTHO]j CHa3K

COhnom (13% 0) % KoHueHTpaumja yr/beHn-MmoHoKenaa npu 13% cagprkaja KUCEOHMKA NPU HOMUHANHO] TONIOTHOj CHa3un

COnom (13% 0) mg/m3 EMucuja yr/beH-MOHOKCUAA NPY CaaprKajy KUCceoHUKa og, 13% npy HOMWHANHOj TONIOTHOj CHa3u

NOxnom (13% 03) mg/m3 Emuncunje a3oTHMX OKCMAa Npu caapKajy KuceoHuka oa 13% npyM HOMUHANHOj TONAOTHO] CHA3M

0OGCnom (13% O3) mg/m3 Emucuje yr/boBogoOHMKa NpU cagpiKajy KMceoHunKa o, 13% npn HOMMHANHO]j TONNOTHO] CHa3n

PMnom (13% O,) mg/m3 Emuncuja yectmua npu cagprkajy KuceoHmka og 13% npyv HOMMHANHOj TONJIOTHOj CHa3w

Pnom Pa MWHUManHW BYK AMMHbaKa NpyY HOMWHANHOj TONIOTHOj CHa3un

Tsnom °C TemnepaTypa n3ayBHUX AMMHUX racoBa NPV HOMWHAHO] TOMIOTHOj CHa3u

@, nom g/s MaceHu NpPoTOK AUMHUX racoBa NPU HOMMHAAHOM TOMOTHOM YUYUHKY

€lmin kw MoTpowrsa NoMohHe enekTpuyHe eHepruje npu AeaMmuyHom ontepehery TONAOTHOT M3na3a

Ppart kw [envMUYHN TONUTHU M3N13a3 UM HU3 M3na3a (Y 3aBUCHOCTU Of, BPCTe ropuBea)

Potipar KW TonnoTHa cHara 3a rpejarbe NpocTopa Npu AeAMMUYHOM onTepehery NAn pacnoH cHare (y 3aBUCHOCTU Of,
BpCTE ropunea)

Pwpart KW M3nasHa TemnepaTtypa Boge nNpu genmmmyHom ontepehetby ako je yrpaheH nHterpucanm 6ojnep) (y

3aBMCHOCTU O BPCTe ropumBa)
Npart % EdukacHocT ypehaja npu genmmmnyHom ontepehery TONNOTHOT M3n1a3a
o o KoHueHTpauuja yr/beH-moHoKenaa npu 13% KuceoHuka npu geavmmyHom ontepeherby TONIOTHOT U313a3a, ako
COpart (13% O,) % .
je HaBeaeHo
COpart (13% O,) mg/m3 EmucuHja yr/beH-moHoKeuaa npu 13% KuceoHuka 1 geaMmuyHom ontepehetby
EMucHje a30THMX OKCMAa Npu cafpikajy KuceoHuKa og 13% npu gennmuyHom ontepehery TONNOTHe cHare,

0, 3
NOspart (13% O2) mg/m aKo je HaBegeHO

OGCpart (13% 0,) mg/m3 Emucuje yriboBogoHMKa npu 13% KMceoHUKa 1M aenmmuyHom ontepehery
Emucuje vectnua npu cagpskajy KuceoHuka og 13% npu geanmanHom ontepeherby TONAOTHE CHare, ako je
PMpart (13% O2) mg/m3 ) ua np ApXxajy A pn A p Y ) J
HaBeaeHo
Ppart Pa MWHUMaNHM NpomMaj AMMHaKa Npu geMMmuYyHom ontepehery ToNoTHOr M3nasa
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Tspart °C TemnepaTypa U3nasHUX AUMHUX racoBa Npu AeMMUYHOM onTepeherpy TONIOTHOT U3/1a3a

Psg part g/s MaceHu NPOTOK AMMHMX racosa Npu AesMMUYHOM onTepeherby TONAOTHOT M3n1a3a

Psiow kw TonsoTHa cHara Npu cNopom caropeBsatby UK oncer u3nasa (y 3aBUCHOCTU 04, BPCTE ropusa)

Pshsiow kw M3na3 TonnoTe npoctopa npu CNopom caropeBatkby WM oncer u3asa (y 3aBMCHOCTY 0f, BpCTe ropuea)

TonnoTHa cHara BoZe Npu CNopom caropeBakby (aKo je MHCTasIMpaH MHTerpucaHn KoTao) UM oncer cHara (y
3aBMCHOCTU O BPCTe ropu1Ba)

KoHueHTpaumja yr/beHU-MOHOKCMAA NpuU cagpXajy KuceoHuka o 13% npu Tona0THOM M3aa3y Npu cnopo
caropeBakby, aKo je HaBefeHo

Emucuje yribeH-MOHOKCMAA Npy cagprajy KMceoHuKa og, 13% Ha TONNOTHOM M3na3y Npu CNOPOM caropeBarby,
aKo je HaBeAEeHO

Emuncnje a3oTHMX oKenga npu cagprkajy KnceoHuka og 13% Ha Tona0THOM M3na3y Npu CNOPOM caropeBakby,
aKo je HaBeAeHO

Emucnje yrrwosoaoHUKa Npu cagprkajy kKnceoHuka og 13% Ha Tona0THOM M3a1a3y Npu CNOPOM caropeBakby, ako
je HaBeaeHoO

PMsiow (13% O) mg/m3 Emuncunje yectnua npu 13% KMCEOHWKA M NpU TONIOTHOM M3/1a3y NPM CNOPOM CaropeBakby, ako je HaBeaeHO
Pslow Pa MuWHMMaNHU Npecek AMMHbaKa Npyv TONJIOTHOM M3/1a3y NPU CNOPOM CaropeBakby, ako je HaBeaeHo

Pwsiow kw
COs10w (13% 0,) %
COsiow (13% O3) mg/m3
NOysiow (13% O3) mg/m3

OGCsIow (13% 02) mg/m3

3. MoHTaXKa 1 noBe3usame.
3.1. Onwre HanomeHe
Mpenopyuyje ce aa yrpaamy ypehaja o6asu oaroesapajyhe kBanudukosaHo ocobsbe, ob6e3behyjyhu 6e3benaH pag 1 ycarnaweHocT ca Baxehum
nponucmMma.
Mponssog moxKe 6UTK owTeheH TOKOM TPAHCMOPTa, YaK M aKo CMO/bHO MaKOBakE He NoKa3syje Buas/bmBee 3Hake owTtehemna. Mpenopyyyjemo ga
nax/bMBO Nperneaate NPOM3BOA 0AMAX Mo Npujemy. YKOMKO ce yTBpAM 610 Kakeo owTeherbe, TPAaHCMOPTHY KOMMaHWjy je noTpebHo 6e3 oanararba
obaBecTuTK, a cBa BUA/bMBA olwTeherba Ha NPON3BOAY WM NaKkoBakby Tpeba Aa byay 3abenexeHa y TPAHCNOPTHUM JOKYMEHTUMA Y TPEHYTKY
ncnopyke.
Mpe nose3unBatba ypehaja, TeMes/bHO NPOoBepUTe Paj CBUX NOKPETHUX AE/10BA, XePMETUYHOCT AUMHAYKMX CMNOjeBa U HEMPEKUAAH L0BO4, CNO/bHOT
Ba3ayxa. TOKOM MPBUX HEKO/IMKO NMOKPETakba, YI0XKaK MOKe McnywTaTi 61arn mypuc Koju notuue og, 60oje, 3anNTUBHOT CUMKOHA (KOjU ce KOpUCTY 3a
3anTMBakbe CTPYKTYPHMX cnojeBa ypehaja) u Apyrmx matepujana Koju ce KopucTe TOKOM MHCTaNaLmje, Kao LWTOo Cy YenyHe AMMibaydke Lesun. OBo je
npupoaHa nojasa U HecTahe HAKOH HEKOJIMKO UMKYCa rpejatba.
MoyeTHO McnywTakbe MUpUCa MoKe BUTK pe3ynTaT npoLeca Tepmuykor ouspwhaBarba 60jHOr Npemasa Ha CNojHUM KOMNOHEHTaMa, a He camor
ypehaja 3a rpejatbe. boja Koja ce KOpUCTU Ha AMMHMM LLeBMMA MO cacTaBy v cneuudmKaumjama pasankyje ce of Npemasa HaHeceHor Ha ypehaj, wro
MOXKe YTMLLATU Ha MHTEH3UTET U Tpajarbe mupuca. OBa Nojasa je NpUpoAHa NocaeanLa CBOjCTaBa MaTepmjana Koju ce Kopucre y NpoLecy NnpomsBogHe
1 He yKasyje Ha KBap ypehaja.
Ypehaj mopa 61TV MHCTaNMpPaH y cknaay ca Baxehum nponuncmMma u NoKanHUM rpaheBUHCKMM nponucMma, oapasajyhu 6e3beaHy yaa/beHoCT og,
3anasbMBUX MaTepujana n obesbehyjyhu oarosapajyhy 3aWwtmty 3Ma08a U OKOHOT NoApYYja.
Onmibak mopa 6UTK HenponycaH, UMaTK rnaTKke YHyTpaLkbe NoBpLUMHE M ounwheH o caxe v 3arahusaya npe nosesnBatba. Besa nsmehy gumrbaka un
ypehaja Tpeba faa ce ussege Kopuwherem HErop/bMBUX, OTNOPHMX HA OKCUAALMjY MaTePUjana Kao LWTO CYy YeNUYHE UK eMajInpaHe LUeBu.
YKONMKO ce yTBpAM HeA0BO/bHA ByYa Y AMMHbaKy, Npenopy4yje ce KoHTakTuparbe KBaandUKOBAHOTr CTPyYHbaka 3a AMMIbaKe paaum CTPYYHOr npernesa
AnMHbaka. TakBa npoLieHa omoryhaBa TemesbHY NPOLEeHY TEXHUYKOT CTakba AUMHAYKor cucTema U naeHTUdmKaumjy ceux npobaema Koju mory
YTULATM Ha HKEeroBo NPaBUAHO GYHKLMOHMCabE, WTo omoryhasa npeaysnmarse oaroBapajyhnux KopekTMBHUX mepa.
AKO je NpomMaja AMMHbAKa Npejaka, npenopy4yje ce yrpaska ctabuamsaTopa npomaje Uav nopecmBor 3aBpyTka AMMibaka. OBo pelwerse omoryhasa
onTMmmM3aumjy nepdopmaHcK AuMHbaka; ctabuaunsaumja npomaje obesbehyje 6e3benan n edpukacaH pag Lenor AMMHAYKOT CUCTEMA.
TexHUYKO CTatbe AMMbaKa Tpeba Aa nperneaa MLEHLMPAHM MajcTOp KOMUHLIMjA ca oaroBapajyhum kBanmoukaumjama n nckyctsom. Cee pagose Ha
MOZEepHU3aLMju UAn moambuKaumju UCKbYUMBO MOpPa A3 U3BoAM cepTUdMKOBaHa KOMNaHKWja y CKNaay ca Baxehum HauMoHaNHUM Nponucuma m
6e36eaHOCHUM cTaHaapanma. Camo npodecnoHanHo n3Bohere TakBUX pPagoBa rapaHTyje 6e36eAHOCT KOPUCHMKA U UCNPaBHO QYHKLUMOHUCAHE
OVMHbaYKor cucTema.
3.2. BeHTuMnauuja npocropmje.
KamuHcka neh ce ncnopydyje kao ypehaj cnpemaHr 3a yrpaatby. HakoH pacnakmsatba, NnoTpebHo je NpoBepmuT KOMNAETHOCT CeTa U NOTBPANUTU
cnepehe:
® NpaBWaH paj MexaHU3Ma Koju perynuvile g0BOA, Ba3xoAa y KOMOpPY 3a caropeBatbe
® UCNPaBHO GYHKLMOHMCAE LWAPKKU, PYYKe U MeXaHM3Ma 33 3aK/byyaBakbe Npearux Bpaja
® CTarbe CTaKNEeHUX NaHena u YyspcToha 3anTmekK
Yrpagma ypehaja je 403B0O/bEHA TEK HAKOH A0bMjakba NO3UTUBHOT pe3yaTaTa npernesa AMMHbaKa Kojum ce NnoTephyje TEXHUYKO CTake ANMHbaKa.
3.3. BeHtunauuja npocropmje.
Ypehaj ce moxKe MHCTannpaTh y NpoCTopMjama y KOjum ce KopucTe Apyrn CUCTEMM KOjWU yTUUY Ha YCAOBE NPUTMCKA (Kao WTo cy jeanHuue 3a
peKynepalmjy TonaoTe, CUCTEMM 32 MEXAHWUYKY BEHTUAALM]Y MM acnMpaTopu ca BeHTUaTtopuma). [a 6u ce o6e3beamo npaBunaH pas, HEONXoAaH je
[0BOJ/baH yBOJ, Ba3fyxa 3a caropeBakbe; CTora Mopa byt MHCTaIMpPaH HENPOMYCaH U HAMEHCKM CNOJbHU YBOJA, Ba3Ayxa, KOjU BOAU ANPEKTHO
CNOJ/bALlLHOCT 3rpase A0 NOXKULLTA.
[a 6y ce oapKao BUCOK KBAaUTET Ba3AyXa y 3aTBOPEHOM NPOCTOPY M usbersie onacHOCTM NoBe3aHe Ca NOBULLIEHUM KOHLLeHTpaLUujama u3ayBHUX
racoBa (Kao WTo cy yr/beHuK(IV) oKcma 1 yr/ibeH-MOHOKCKA), HEONXOAHO je Aa NpocTopuja y Kojoj je ypehaj nHcTanupaH byae afeKkBaTHO NPOBETPEHA.
MpocTop Yy Kojem ce MHCTaNnpa CamocCTaslHU rpejad Ha YBPCTO ropmBo Tpeba Aa Mma MUHMManHy 3anpemunHy og 30 m3 n ga obesbeam apexksartaH
[0BOJ Basgyxa y oskuwTe. 3a caropesarbe 1 Kr gpseta y ypehajy ca 3aTBOPeHOM KOMOPOM 3a caropeBarbe noTpebHo je npnbamxHo 8—10 m3
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Basayxa; Crora je obe3behunBarbe KOHTUHYMPAHOT AOBOAA CBEXKET Ba3 aUtONOMHOM rpejady Ha YBPCTO ropuBo Tpeba Aa UMa MUHUMANHWU BOIYMEH Of,
30 m3 1 fa obe3beam afieKkBaTaH LOBOA Ba3ayxa Y 1okuIWTe.3a caropesatrbe 1 Kr gpBeTa y ypehajy ca 3aTBOpeHOM KOMOPOM 3a caropeBakse notpe6Ho
je npnbamxHo 8—10 m3 Bazayxa;

3.4. TpuK/byyaK 3a CNO/bHU Basayx.
Ypehaju cy npojekToBaHu Tako Aa omoryhaBsajy AupeKTaH yBoZ, BasfyXa 3a caropeBarbe cnosba. Mpenopyyyje ce ga ce Ba3ayx 3a caropeBatrbe ycucasa
CNosba Kpo3 LeB npeyHnka 100 mm, NPUK/bYYEHY HA YNa3HM NPUK/bYYaK KOjWU ce Hafasu Ha Aokem aeny ypehaja.
Kafa ce KOPWUCTM paBHM 0 LEeBU, HeroBa MakCMMasiHO [,03BO/bEHA AyKMHA U3HOCK 80 12 meTapa. AKo ce Kopucte GUTUHIU UK JoAaTHa onpema
Kao LUTO CY KPMBMHE WAW KONEHA, 33 CBaKY NPUMetbeHy KpMBUHY Tpeba o yKynHe [03BO/beHE AyKUHe KaHana ody3eTn 1 meTtap.
Kopuwhere cnosbHOr A0BOAA Basayxa ClpeyaBa CTBapakbe Lypera M nsberasa NoTpoLUltby KUCEOHMKA U3 NPOCTOpUje Y Kojoj je ypehaj MHcTanmpaH.
[JoaaTHa npeAHOCT je enMMMHaUMja pM3MKa O NOBPATHOT NPOTOKA Ba3ra Koju 61 Morao HeraTMBHO YTULEATU Ha NPaBWUIHO NpoBeTpaBakbe ypehaja
KaZla Cy BEHTUIAUMOHM AU U34YBHU CUCTEMU MPUCYTHU Y UCTOj NPOCTOPMjU MU Y HENOCPEAHO CyCeAHMM NPOCTOPUMA.

4. MocraBmatkbe Wwnopeta, 6e3beaHo pacrojare ypehaja oa 3ana/bMBUX matepujana.

Ypehaj mopa 61TH nocTas/beH Ha CTabuaHy, Heropmsy ocHoBy. MoBpLluMHa Tpeba aa byae nspaheHa og BaTPOOTNOPHUX MaTepMjaaa Kao LWTO cy 6eToH,
KepamuKa, NopLLEeNaHCKU KaMeH uam nocebHo An3ajHMpaHe 3alWTUTHE N0OYE Koje CMakbyjy PU3KK Of Wnpera NoxKapa oko ypehaja. Noanora mopa aa
o06e3beam n3gp/bUBOCT M be3benaH pas, a heHa HOCMBOCT MOpPa BUTK NPUKNAZAHO ycKnaheHa ca TeXXMHOM ypehaja Kako 6y ce rapaHToBano
CTabMNHO NOCTaB/bakbe TOKOM LLeNIOT HEeroBOr BeKa Tpajatba.

AKo ce ucnpeg spaTa nehun Hanasun 3ana/bmne Nog (yHyTap 30He TONJIOTHOT 3payerba W HA AHY Npeate cTpaHe ypehaja), noTpebHo je nocTasutm
3aLWTUTHY NOBPLUMHY 04, HErop/bMBOTr MaTepujana. OBa NOBPLUMHA MOpPA Aa ce NpoTexe Hajmare 40 um 1 MOoXKe Aa ce CaCToju O KePaMUUKNX
nao4MLa, NOPLENAHCKOT KaMeHa, KaMeHa, KaNeHOT CTaK/1a AW YeNNYHOT 3alUTUTHOT InCTa.

Onjarpamu 1A, 16, 1L, n 1] unyctpyjy npenopy4yeHo nocTas/bare ypehaja y3 oaprkaBarbe MUHUMANHUX NOTPEOHNX yAa/bEHOCTU Of, 3ana/bUBUX
maTepujana, Ha ocHoBy 6e3begHOCHMX TECTOBA Koje je CNpOBeno akpeaMToBaHO UCMUTHO Teno. [njarpamu nokasyjy A03BO/bEHE Pa3MaKe 33 MOHTAXY
y oaHocy Ha neh. Mpuankom nosesusara ypehaja Ha YenuyHe JUMHe LEeBKU, MOpPajy ce NOoLTOBaTU M 3axTeBM nNponssohaya y Bean ca MMHUMaAHUM
pacTojatbMMa n3mehy guMHe LeBu 1 3anasbMBUX MaTepujana. AKo Huje moryhe ogp»atn noTpebHa pacTojakba, MOpajy ce NPUMeHUTH ogrosapajyha
TEXHWYKa U rpaheBMHCKA peLlera Kao LTOo Ccy HeropsbuBe 06/10re, U30M1aLMja OTNOPHA HA BUCOKE TEMMEepaType Uan BEHTUNNCAHW 3aLUTUTHU EKPaHM,
KaKo 61 ce eIMMMHMCA0 PU3UNK OF NoXKapa.

Tpeba HanomeHyTV A3 YaK U HErop/bUBM MATepMjann MOry 3aXTeBaTh L0AATHY 3aWTUTY aKO HUCY NPOjeKTOBaHM A3 U3APIKe BUCOKe pagHe
TeMnepaType; y CynpoTHOM, Mory npetpnetn owTehera NonyT nyLaka uam aebopmaumje ycnes nperpesarba. NpenopyyeHo MUHUMANHO pacTojakbe
0pf, Herop/bMBKUX maTtepujana je 100 mm.

\ PagHe KOMMNOHEHTE, Kao WTO Cy KOHTPOJIE 33 A0BOZ Ba3xyxa, WMHA BpPaTa M pyyka, nocTajy sBpyhe Tokom paga ypehaja. Mpuankom
/' pyKoBakba OBMM KOMMOHEHTaMa MOPajy Ce KOPUCTUTU 3aLlITUTHE PYKaBMLE Koje ce ncnopydyjy y3 ypeha;j.

5. TpuK/byyak Ha AUMHAK
CucTtem AMMEbaKa Mopa BUTU NPOjeKTOBAH, MHCTAAUPaH M KopulwheH y NOTNYHOCTU y CKAaAy ca CBUM Baxkehum cTaHZapAMMa M Nponucuma Koju
peryauniuy yrpagry AumMmebaka. MocebHo, npu n3bopy 1 KoHoUrypaumju Ammmaka Tpeba ysetn y 063mp 3axtese ctaHgapaa EN 15287-1:2007+A1:2010,
EN 15287-2:2008 1 EN 13384-1:2015+A1:2019. UcnpaBHocT neppopmaHcH AMMHbAYKOr cuctema Tpeba NpoBepUTH, Y 3aBUCHOCTU OF, IOKANIHUX YCI0Ba
yrpagme, y cknagy ca ctaHgapaom EN 13384-2:2015+A1:2019. Aumibak mopa b6UTH NpousseseH o4 maTepujana NocebHo AM3ajHUPaHMX Aa U3gprKe
npouv3BoAe caropeBarba, Kao WTO cy Hephajyhu Yenuk, emajavpaHn Yenmk UAn eKBUBANEHTHM MaTepujanm ca oaAroeapajyhom TonJ0THOM U XeMMjCKOM
oTtnopHowwhy.
YHyTap rpejaHor omoTaya 3rpazie Mory ce KOpUCTUTU jeHO3UAHE AUMHE LeBU, NoA YCI0A40M Aa ce NpumeHu ogrosapajyha usonauuja rae rog, 6u
nosuLleHe TemnepaType MOr/ie OLUTETUTU OKONHE 0bjeKTe.
Cuctem AMMEbaKka Mopa BUTK NPOjeKTOBAH TaKo Aa CNpeyn NPoAop KULWHMLE U MOPa BUTU XePMETUYKM 3aTBOPEH U YUCT OYK LieNe CBOje AYKUHE.
MuHUManHa ebeKTUBHA BUCUHA AMMHbAKA HE cMe BUTU Matba 04,4 M, a 3aBpLUeTaK AMMHbAKa He cMe omeTaTn cnobogHo oasohere U3agyBHUX racoBsa.
Y cnyyajesuma rae moxke gohu go cunasHe CTpyje, Mopajy ce npeaysetn ogroapajyhe KopekTMBHe mepe, Kao WTo cy yrpagha epuKacHor nokaonua
NPOTMB CUNA3He CTPYje, CTaTUUKe AMMEbAUKe Kanu, BEHTUNATOPa 33 0A4BOA AUMA UAN MogubuKaLmja reomeTpuje AnMibaka. XopM3oHTaHe fenose
AMMHbaKa Tpeba n3berasaTu, jep OHM 3Ha4YajHO NoropLiasajy Npomajy AumHbaKa.
Onmmbak mopa 6uTn camoHocehu n He cme onTepehuBat ypehaj cBojoM TENOCHOM TEXMHOM, jep TO MOXKe 13a3BaTh MeXaHWu4Ka owTehera. 3600
BMCOKMX TemnepaTypa Koje ce mory foctuhu yHyTap AMMibaka, obaBesHa je nobosbluaHa U3onaumja y nogpyyjuma nopeg, 3ana/bnsux matepujana Kao
LUTO Cy ApBEHE rpege nav HamewTaj. Y ogpeheHnm cayyajeBrma, Yak U Herop/bMBM MaTepPUjaiv MOTY 3aXTEBATM AOAATHY 3aLUTUTY Kako 6u ce
cnpeunne gepopmaumje, nyuare Uam Apyrm obamum Tepmmuykor owtehera ako HUCY AM3ajHUPAHM 33 U30KEHOCT BUCOKMM TemnepaTypama. Cuctem
AMMHbaKa mopa 6UTK y NOTNYHOCTM AOCTYNaH 33 UHCNEKLM]Y U YMLITEH]E Ay Lene CBoje AyKuHe, 6e3 HefoCTyNHUX aenosa. M3nas gumrbaka mopa ce
npoTes3aty Hajmare 1 M M3HaZ, NOBpPLUMHE KPOBa, rpebeHa KpoBa M BUNO Koje Nnpenpeke Koja ce Hanasu Ha Kposy. LLTaBuwwe, 3aBpLWHK A€o
AMMHbaKa Mmopa ce y3am3aTu Bulle of, 1 M M3Hag, HajBuLLe Tauke BUNO Koje 3Herpage nav npenpeke y pagaujycy og 10 m. 3a npenpeke Koje ce Hanase
n3meHag 10 m n 20 M o4 U3nasa AMMHbaKa, KpyHa AVMHbaKa M Aasbe Mopa BUTK NocTaB/beHa Tako Aa 06e3beam HenpeyeH Nponas.
C/IMKA 5 noKasyje wemaTtcku NprKas camocTasHe nehu noBesaHe ca AMMHbAKOM; Ha3HaYeHe KOMMOHEHTE Cy OMNMCaHe Yy HaCTaBKY:

1. [Oumumbak
Hesanasbms matepun
[BocnojHn nuHeapHu
3awTmTHa po3eTa
OTBOp 33 unwhemre

vk wnN
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6. Kopucture

6.1. Onwre HanomeHe
MpownsBohay He Npey3nma HMKaKBY OArOBOPHOCT 3a WITETy HacTany ynoTpebom roprsa Koje Huje npenopyyeHo, HeosnawheHum moandukaumnjama
ypehaja nnv HenpasuAHOM MHCTanauujom. Mpenopyuyjy ce camo opuUrMHaaHU pesepBHU Aenosu. Tokom pasa ypehaja, Mopajy ce cTporo nowTosaTm
cBW Baxkehu JIOKaIHM U HALMOHANHW NPONKUCH, YK/bYYYjyhn peneBaHTHe HaLMOHaNHe U eBPONCKe cTaHAapAae. TonaoTa Kojy ypehaj reHepuiue
paBHOMepHO ce pacnopehyje No Lenoj erosoj NOBPLUMHM NYTEM 3payerba U KOHBEKLMje.

6.2. [lpenopyyeHo ropuso.
Ypehaj ce He cme KOPUCTUTK 3a caropeBarbe 0TNaja MaM 6M0 Kojux maTepujana Koju HUCY HaMereHM 3a ynoTpeby y ypehajuma 3a rpejarve.
[l03BO/LEHO je KOPUCTUTK CaMOo FOPUBO Koje npenopydyje nponssohad (TABE/IA 1). CaropeBarbe 6110 Kor oTnagHor matepujana, ykwydyjyhu kyhHo
cmehe u apBHM 0TNag, CTPoro je 3abparbeHo. Kopuiwhere Hef03BO/LEHMX FOPUBA MOXKe A0BecTH Ao olwTehera ypehaja u npeacTaB/ba 036ubaH
PY3UK NO 34 paB/be U XKMBOT KOPUCHMKA 360r eMrCHje TOKCUYHMX MaTepuja TOKOM caropeBarba.
Mpenopyuyje ce ynotpeba cyBor orpeBHOr ApBeTa ca BaaxKHowhy Koja He npenasun 18%, noceyeHor Hajmare fBe rognHe paHo, 6e3 cmone un
CKNaAMLWITEHOT Y NOKpUBEHOM, fo06po npoBeTpeHOM npocTopy. [penopyyyjy ce TBpAa ApBa ca BUCOKOM Kanopujckom BpegHolwhy, jep cTBapajy
ctabunaH cnoj kapa u 0besbehyjy edpmkacHo rpejare. Behe Tpynue Tpeba ncehu Ha oarosapajyhy ay»KMHy npe CKNaauwWTeHa; MaKCUMANHN NPEYHUK
Tpynua He 61 Tpebano ga npenasu 200 mm.
®uHo nceveHo apso 6p30 ce nasu n ocnobaha BuLe TonnoTe, anu ropu Kpahe. ONTUManHa ropuBa YK/by4yjy rpab un bykey. [ipyre npuxeat/bmee BpcTe
YK/bY4Yjy XpacT, KallTaH, jaceH, jaBop, bpesy n bpect. Tpeba nsberasatu ynotpeby 60opa u eykanmnTyca, jep cagpaobpajy BUCOK HUBO CMOJIE, LITO
MOXe foBecT Ao nosehaHor HaKyn/bakba CaKe M Hacnara, WTo 3aTum 3axTeBa Yewhe unwhere n ypehaja u gumraka.

6.3. 3a6parbeHo ropmso.
Y ypehajy ce He cmejy KOPUCTUTK Apyra FOpMBa OCUM CyBOT, NpUpoaHor apseTa. CTporo je 3abparbeHa ynotpeba cBMX BPCTa yI/ba, TEUHUX FOPUBA U
Tako3BaHor "3eneHor gpseTta” (Tj. cBeXXe NocevyeHor 1AM BAaXKHor gpeeTa). TakBa ropuBa 3Ha4yajHO cMmakbyjy edpukacHocT ypehaja, gonpuHoce
NPeKoMepHOM HaromMu/1aBakby CaXKe U KaTpaHa U ycies Tora Mory AoBecTU A0 3a4en/berba AMMibaka. Takohe je 3abparbeHo caropeBarbe
peunKnnpaHor apeeTa, yKk/byyyjyhu enesHuyke nparose, Tenerpadcke ctybose, WNepnioyy, BAaKHACTe No4e, NaneTe v gpyre gpBeHe matepujane
KOjW CYy XeMUCKMN TPETUPaAHWN AN UMNperHupann. OBn matepujanu He camo fa 6p3o 3arahyjy Avmibak, Beh U LWTeTe }XMBOTHOj CpeaMHU U MOTy
M3a3BaTu Nperpesarbe 1 TpajHo owTehere noxuwTa.
CaropeBatbe 6110 Kor 0Tnaga Koju Huje ApBO, Kao LUTO Cy NAacTUKa aun aepoconHe boue, Takohe je 3abparbeHo. H1Kaga He Kopuctute 6eH3uH,
KEPO3WH, eTU aIKOXO/, TEYHOCTM 33 Nasberbe POLWTU/bA UK B0 Koje ApyBe 3anasbnse TEYHOCTM 33 Nasberbe UK NOHOBHO Nasbeke BaTpe y
ypehajy. Takee cyncTaHue mopajy 6uTu cknaguwteHe gasbe of ypehaja Tokom pasa.

6.4. Ocsembetbe.
MpenopyyeHn meTog, nasberba ypehaja je Tako3BaHM MeToZ, Nasberba 0403ro Hagdone. [la bucte NnpaBMAHO 3anannuan BaTpy, OTBOPUTE BPaTa JIOKMULLTA
M NOTMYHO OTBOPUTE CBE KOHTPOAE A0BOoAja BasayXa. [locTaBuTe packopaHe, Behe TpynLe Ha AHO KOMOpE 3a caropeBatbe, 3aTUM A0AajTe CNoj Mano
TakbWUX KOMaZa ApPBeTa U Ha Kpaj CUTHY NOTNany Ha BPX.
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CTporo je 3abpareHo Kopuwhere 6110 KaKBUX MaTepujana 3a NasbeHbe OCUM OHUX HaBEAEHUX Y OBUM YNYTCTBMMA, NOCEOHO XeMUjCKM 3ana/bnBux
CYMNCTaHLM Kao WTO cy y/be, 6eH3MH, pacTBapayun Uan CMYHA CPeacTBa.
Mpwv popasakby ropnea, Tpeba BOAUTM padyHa [a ce He OLTeTH YHyTpaLra obaora KOMope 3a caropeBakbe.
TokOoMm MoYeTHOr Nepuoga paga, npenopydyje ce ga ypehaj paam Ha cmarbeHoj cHasu 1 nocteneHo nosehasa TemnepaTypy. OBaj npuctyn omoryhasa
paBHOMepHO ybnaxkaBatbe U3HEHAZHOT Hanpe3arta U MUHUMU3NPA PU3KK O TEPMUYKOT LLOKA.
Tokom dasa 3arpeBarpba v xn1ahera ypehaj ce moxe NPUPOLAHO WUPUTU U CKYMN/baTy, LUITO MOXe AoBecTU A0 bnarmx meTanHux 3sykosa. OBa nojaga je
HOPMa/IHa M pPe3ynTaT NoHalaka YeIMYHUX KOMMOHEHTU NOoA NPOMEH/bUBMM TeMMNEPATYPHUM YCNOBMMA.

6.5. Perynatopu
[Ownjarpam mcnog unyctpyje nogellaBarba 40BOAA Ba3Ayxa, Koja Cy K/by4yHa 3a eduKacaH pag nehu.

lawere OnTumanaH pag OcBeTbere
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[Ja 6u ce 06e36eaMn0 NpaBMIHO CaropeBakbe, HEOMXOAHO je OfP}KaBaTU KOHCTaHTaH A0BOA Basayxa A0 ypehaja.

HepoBosbHa KoNMUMHa Basayxa omeTa NOTNYHO caropeBakbe ropmBa, LITO MOXe A0BECTU 40 UCNyWTarkba AMMa U, Y

EKCTPEeMHUM Cy4ajeBMma, A0 NPEeKOMEepPHOr HaKyn/bakba 3ana/bUBUX FACOBA U HUXOBOT KacHMjer 3anasbera. [acosu Koju
' ce ocnobahajy 13 ropmsa y ycnoBrma HeafleKBaTHOr A0BOAA Ba3epyxa, Y KOMBMHaLMMjK ca NPUCYCTBOM BapHULE NN
BMCOKe TemnepaTtype, Mory ekcnaogupatu. CTporo je 3abpatbeHo NOTNYHO 3aTBaparbe KM3aya 3a KOHTPOy AOTOKa Bas
yXa, noce6HO HaKOH JonyHaBakba rOpUBa U TOKOM paga ypehaja. O6esbehumBarse afgeKkBaTHOr 40BOAA Basrapa K/by4HoO je
3a epmKacHocT ypehaja n 6e36e4HOCT KOPUCHMKA.

6.6. HomuHanHo ontepehere ropusom, gonywaBate ropuBom
Mpu gofaBakby ApBa 33 Orpes, NaXK/bMBO OTBOPUTE BpaTa JIOXKMLITA KaKo BrcTe M3berv Harau ynas Basayxa, WTo 61 Morno M3as3eaTv ynasak guma y
npocropwjy. Mpenopyuyje ce aa oy onepaumjy o6as/bate Hocehu 3aWITUTHE pyKaBMLE KaKo BUCTE CNPeYMan ONEKOTUHE NPU KOHTaKTy ca Bpyhum
nenosuma ypehaja.
MaKcrmanHo nykere ropnBom He cme npehu BpeaHoctn HasegeHe y TABE/IUM_1. MUHMMANHM BpeMeHCKU MHTepBan namehy y3acTonHux umkayca
AonNyHaBakba rOPUBOM, Y3 OAp¥KaBakbe HOMWHAIHE TONOTHE CHare, M3HocK 40 M1HYTa. 3a CBAKO AONYyHaBakbe ropuBOM, KOIMUYMHA KopuwheHor
ropvBa Mopa OAroBapaTv HOMUHANHOj BpeAHOCTU HaBeaeHo] y TABE/TN_1.
6.7. AHOManmje Koje ce jaB/bajy TOKOM paga.
Tokom paga Mory ce jaBUTU OACTYNakba 04, UCnpaBHOT paga ypehaja, WwTo ykasyje Ha nopemehaje y cuctemy rpejama. Y sBehuHu ciyyajesa To je
Y3POKOBAHO HEMPABWUIIHOCTUMA NPUANKOM MHCTaNALMje, HENOLWTOBakbeM NPENOpyKa OBOT YNYTCTBA UAN YTUL@jeM CNO/bHUX GaKTopa, YK/by4yjyhn
BPEeMeHCKe ycoBe.
Y HacTaBKy cy HaBegeHU Hajuyewhe npumeheHn npobaemu 3ajeHO ca NPenopyvYeHUM KOPEKTUBHUM Mepama.
MoBpaTak AMMma nNpu oTBapakby BpaTa
¢ npebp3o oTBaparbe BpaTa — OTBOPMUTE UX NOMAKO Aa bu ce npomaja ctabunmsosana
® OrpaHuyeH [oBoA Bapa — 06e3beanTh ogrosapajyhy BeHTUNAUMjy U LOBOA Bapa 33 caropeBakbe y CKAaAy ca ynyTcTBuma
® HEerMoBO/bHU BPEMEHCKK ycnoBu*
* HEA0BOMjaH NPU/IMB Ba3ayXa y AMMibaKy — npenopydyje ce npernes, u/unm unwhere avmibayke Lesu
HepoBosbHO 3arpeBakbe M ralemre Batpe
® Npemano ropma — f04ajTe rOPMBO y CKAaAy ca npenopykama npoussohaya
® MPEBUCOK CagprKaj Bnare y ApBETY — KOPUCTMTE APBa ca BAaxkHowhy Koja He npenasun 20%
CmarbeHa epUKaCHOCT rpejarba YyNpPKOC NPaBUIHOM caropeBatby
® ynoTpeba HUCKOKaNIOPUYHOT, MEKOT ApPBEHOT ropuBa
® NIpeKoMepHa BIA*KHOCT ropmuea
MpekomepHO 3anp/barbe CTakNa IOKMULITA
® MHTEH3WUTET caropeBakba je NpeHn3aKk — n3berasajTe NPOAYKEHO caropeBakbe Ha HUCKOM NaameHy
® ynoTpeba YeTUHAPCKOT UM CMOIUCTOT APBETA — Npenopyyyje ce CyBo TBPAO APBO

* MpasunaH pag ypehaja moxke noBpemeHo 6MTM noroheH BpemMeHCKMM YCI0BMMA Kao LUTO Cy BUCOKA BNIAXKHOCT Ba3fyxa, Marna, jak BeTap, HU3aK
aTmocdepcku nputncak unm nopemehaju NpoToKa Basayxa nsasBaHM 06MKHBEUM BUCOKMM 3rpagama. Y ciy4yajy NoHOB/bEHMX Npobaema, npenopyuyyje
ce KOHCy/ATaumja ca IMLEHLMpPaHUM OLlavapem UM yrpagHba Kanuue Ha olak paau nobosbliakba cTabuaHocTn npomaje.
6.8. OnacHocT 04 NoXKapa AUMHbaKa.

[yroTpajaH pags Ha npeTepaHO HUCKMM TemrepaTypama caropeBarba MOXe [0BECTU [0 CTBapakba 3HAYajHUX KOIMUMHA CaXKeTa U BOAeHe nape, Koje ce
MOTY TAIOKUTU YHYTAp AMMHbaKa y 06AMKy 3anasbMBOT Kpeo3oTa. To MoKe A0BECTU A0 NoXKapa y AMMHbaKy — peHomeHa Koju obyxBaTta BypHy
peaKkumjy caropeBarba YHyTap ANMHbaKa, KapaKTepncaHy MHTEH3UBHUM NIAMEHOM U U3y3eTHO BUCOKMM TemrnepaTypama.
Y cnyyajy noxapa y gummbaky, notpebHo je ogmax npeaysetu cneaehe mepe:

® 3aTBOPUTE CBE OTBOPE HA GUOLM 3a NEeNneo U UCKNOJ/byYnTe A0BOA XA HOr Bapa

® 33aTBOPUTE KNamnHe Ba3gyLUHWX 3aBeca

® yBepuTe ce Aa Cy BpaTa JIoXKMULITa YBPCTO 3aTBOPEHA

® oaMax 06aBecTUTU Haj6IMKY jeamHuuy [pKaBHe BaTporacHe cay»be

7. Cepsuc 1 oaprKasate.
7.1. OpprKaBarbe ypehaja U AUMHUX KaHana.

PapoBe Ha ogprkaBarby Tpeba pefoBHO 06aB/baTH y CKNAAY Ca A0NEe HaBeAEHUM CMepHULLAMa Kako 6u ce obesbeano besbenaH n edmKacaH pag,
ypehaja. CBM pagoBu Ha ofprKaBakby MOpajy ce 0b6aB/baTh caMo Kaga ce ypehaj noTnyHo oxnaaum.
MepuoamnyHu pasu ogpKaBakba 0byxsaTajy:

® yKnarbarbe nenesia U3 KOMope 3a caropesarbe U GUoKe 3a neneo,

* ynwhere npeaer cTakna,

¢ ynwhere yHyTPaLWHOCTU KOMOPE 3a caropesakse,

* ynwhere ANMHaka.
OcTas/batbe nenena y puoum 3a Nneneo Ay*Ke Bpeme MoXKe LOBECTU 10 XeMmnjcKe Koposnje duoke. Yectoha unwherba KOMope 3a caropeBarbe 3aBUcKU
0p4, BPCTE M BNAXKHOCTU ApBeTa Koje ce KopucTU. 3a umwhere KOMope MOry Ce KOPUCTUTU KaMUHCKe YEeTKe, CTPYraym, YeTKe Uamn ycucnsaum nocebHo
[OM3ajHMpPaHK 32 KaMUHe.
Mpeatbe cTakno Tpeba YUNCTUTU UCK/bYUMBO CPEACTBOM HaMekeHMM 3a unwhere cTakia KamuHa. OBaj NPOU3BOA CE HE CMe KOPUCTUTU HA YeNUYHUM
WAV INBEHO-TBO3AEHUM KOMNOHeHTaMa. ABpa3nBHa cpeacTBa Koja 61 morna orpebati cTakio cTporo ce usberasajy. Mpenopyuyyje ce aa cpeacTso 3a
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ynwherbe HaHeceTe Ha KpNy, a He AUPEKTHO Ha cTakio. OBaj NocTynak je HeonxoAaH Kako 6y ce cnpeunsio Aa cpeacTso 3a ymwherbe gohe y KOHTaKT
ca 3anTUBKOM, WTO 61 MO0 AoBecTU A0 owTeherba AN CMarberba hEeHWUX 3aNTUBHMUX CBOjCTaBaA.
Ynwhere aumrbaka Tpeba 0baB/baT HajMakbe ABa NyTa roAuillkbe — Mnpe rpejHe ce3oHe U TOKOM Ce30 — Y 3aBUCHOCTM Of, MHTeH3uTeTa Kopulwherba
ypehaja v kBanuTeTa ropusa Koje ce Kopuctu. OBe pagose mopa Aa o6asu osnalwheHn cepBrcep 3a AMMHAKe, a UXOB 3aBpLieTak Tpeba Aa byae
[OKYMEHTOBaH Y eBUAEHLMjM O cepBUcHpatby ypehaja.

7.2. YKknawame nenena.
Tokom pefloBHOTr pafa ypehaja, NoTpebHO je NePUOAMYHO YKNakaTh HaroMUIaHW Neneo U3 KOMOpe 3a caropeBakse. [leneo ce cMme yKkaraT Tek
HaKOH WTO ce BaTpa NOTMYHO yrack uav ynotpebom anarta Koju WTHUTe Of, ONEKOTUHA, Kao LITO CY pyKaBULLe OTNOPHE Ha TONJIOTY.
Ynosopeme: Hukaga He HauuTe Bpenv Neneo Uan xap y KaHTy 3a KyhHo cmehe, jep To npeacTas/ba 036M/bHY OMAcHOCT 04, NoXapa.
MpucTtyn duroum 3a nenen ocTBapyje ce oTBaparbeM npearux BpaTa ypehaja; nocyaa 3a nenen ce Hanasu Ucnog ivBeHe reoxkhape.

7.3. CepBMC U pe3epBHU eN0BU
Cse nonpaske ypehaja Tpeba aa obassbajy camo KBaMPUKOBAHU MHCTanaTepu ca ogroeapajyhum keanmduKkaumjama. 3a nonpaske Tpeba KOPUCTUTK
CcaMo OpurMHasHe pe3epBHe AenoBe Npounssohaya. buUio KakBe UsMeHe y An3ajHy, MHCTanaumnju unm pahary ypehaja cy 3abparbeHe 6e3 nucmeHe
carnacHoctv npoussohauya.
MpownsBohay rapaHTyje AOCTYNHOCT OPUTUHANHUX Pe3epPBHUX JeNoBa TOKOM LiesIor XXUBOTHOT BeKa ypehaja. [la bucte nx Hapyunnau, obpatute ce
ofe/betby Npogaje uan Hajbankem osnawheHom npoaasLy.

8. Peuuknarka u ogharame.

OBaj ypehaj je aAn3ajHMpaH 3a gyroTpajHy ynotpeby n NpoM3BeeH je NPBEHCTBEHO O MaTepujaia Koju ce Mory peumkanpatu. Ha Kkpajy csor Beka
Tpajatba, OBaj NPOM3BOA, Ce He CMe ognaraTv ca KyhHMM oTnagom. PeumKnaka osor ypehaja je UCK/byumBa 04r0BOPHOCT BACHUKA, KOjU MOpa 4a ce
npuapxasa Barkehmx HaLMOHANHWUX 3aKOHa Yy Be3U ca besbegHowhy, NOWTOBAaEM M 3aLUITUTOM }KUBOTHE cpeauHe. OAroBOPHO peLuKanparbe
NOMaXe y 04yBakby NPUPOLHNX PECYPCA M 3aLITUTU XKUBOTHE cpeanHe. CenekTMBHO oanarakbe NpoM3Boaa NOMaKe y CnpeyaBakby NOTEHLMjaIHNX
HeraTMBHWUX edeKaTa Ha KMBOTHY CpeauHy U 3apassbe U omoryhasa onopasak HEroBMx maTepujana, WTo AOBOAM A0 3HaYajHe ywTeae eHepruje u
pecypca.

Mpe peumKnaxe uau ognaraka, ysepute ce Aa je ypehaj notnyHo xnagaH. ICK/byunte 1 yKNOHUTE CBe Ae/1I0BEe KOjU Ce MOTY CKMHYTU, Kao LWTO cy
pY4Ke, CTaK/0, 3aNTUBKE U AEKOPATUBHU e/1eMeHTU. YKIOHUTE NpeocTanu neneo uamn Yah u ounctute KOMopy 3a caropeBare. Kag rog, je To moryhe,
pas3aBojTe pasnnunTe matepujane (HNp. TMBEHU INB, YUK, CTAKNO, KEPaMUUKY U3onaLujy, obojeHe aenose).

EnekTpoHcKe KOMMNOHEHTe (aKo cy yKnaheHe) KnacuouKyjy ce Kao oTnag, enekTpudHe U enekTpoHcke onpeme (WEEE). Tpeba nx ogHeTu Ha oBnawheHo
MEeCTO 33 MPUKYN/bakbe 0TNaAa eNeKTPUYHE ONPEME UM Ha OMLUTUHCKO MECTO 3a PELLUKNANKY.

MaKoBHWM MaTepujanm Kao WTO Cy KapToH Tpeba peLmKnnpaTh 3ajeHo ca NanMpHUM OTNAaZOoM. 3alTUTHY Gonnjy U neHy Tpeba peuuKAnpaT y ckaaay
Ca IOKaHUM CMEpPHULLAMA 33 NNACTUYHKU OTNaA. JpseHe nanete uau rajoe Tpeba BPaTUTU UM PELMKAUPATH 3aje4HO Ca APBEHUM OTNALOM.

ENEMEHT MATEPUIAN METOOA PELUUKNANKE
Kapocepwuja v Bpata NuseHu reoxhe / yenuk [ocTaBUTN Ha MeCTOo 3a NPUKyN/bakbe 0TNaga
Peuunknnpajte Kao HepeunKkanpajyhe cTakio nam ogHecuTe Ha
Crakno TonnOTHO OTNOPHA KepamuyKa CTakna “ paj peu paly A
CaKyn/baanLTe KOMYHaAHOTr 0TNa4a
doke dubeprnac/kabn O[N0XNTU KA0 HEPEUUKANPAHM OTNaa,
Pyuke, ayrmap, MeTan, npemasaHun Yenuk Peuuknnpajte ca meTasiHMM OTNAZOM
Boja/emajn oTNOPHM Ha BUCOKe YKNnoreHo NpodecMoHaiHUM peLMKaIMpabeM MeTana; npemasm

Mpemasmn 6ojama/emajiom

Temnepartype TEPMUYKU O,CLBOjeHM N O0ON0XXEeHU Kao onacaH oTnajg

9. TexHUYKM LPTEXKU ca AUMEH3Mnjama

OBaj ogesbak NpeacTas/ba AeTasbHe, AMMEH3MOHUCAHe TEXHUYKE LpTeXe KOjU 0NaKLlaBajy UCnpaBHY MAeHTUOUKALM]y U CKnanake nojeauHavyHnx
KOMMOHeHTU. LipTexkn caaprke npeunsHe gumeHsuje, o3Hake 1 MHGOpPMaLmje 0 NoKaLMjama OTBOPA 3a MOHTAXKY M Apyre BarKHe AeTasbe An3ajHa.
10. Pacraspatbe BpaTa

OBaj ofe/bak cafipKu AeTasbHa YNyTCTBA 3a YK/akbakbe BpaTa NoxKuWTa. Mpe Hero WTo HacTaBuTe, yBepuTe ce aa ce ypehaj notnyHo oxnaguo. Kaga je
[AeMOHTaa 3aBpLueHa, 06po je NPOBEPUTU CTakbe LAPKM U 3aNTUBKM Kako 61 ce MO0 M3BPLUMTU CBa NOTPeOHO oApiKaBarbe UM 3aMeHa OBUX
[AenoBa npe NOHOBHOT CKAaNakba.

11. CrpyKtypa ¥ KOMMNOHeHTe BpaTta

Y 0BOM 0fie/bKy NpeacTaB/baMo KOMMOHEHTe BpaTa KaMWHa, Koje Ce cacToje 0f, HEKO/IMKO OCHOBHMX e/leMeHaTa, Kao LUTO CY OKBUP, NaHen BpaTa,
LIapKe, 3aNTUBKe, pyyKa U MexaHU3MM 3a 3aTBapatbe. OKBMP YMHM OKBUP BpaTa, Ha Koju cy npuuspwheHe npeoctane KOMMOHEHTE.

12. Yknaware aedpneKropa y KOMOpPU 3a caropeBake

OBaj ope/bak Aaje ynyTCTBA 3a yKNakbarbe AedaekTopa KOmope 3a caropeBarbe. [TOHOBHO CKaanake ce BpLUM 06pHYTUM pesocnesom.

13. MpomeHa nonoxaja nsgysHe LeBU

KomnoHeHTe cy AnsajHnpaHe Tako Aa ce aene y CBUM mogenmma, obesbehyjyhu socnegHocT n edukacHocT npomssogmse. MocTynak npeycmepasarba
M3AYBHWX racoBa je CTaH4apAM30BaH y Lenoj cepunju (ocum 3a mogen K12). Aujarpam 16.1 nnyctpyje noctynak npeycmepaBatba Ha OCHOBY moaena
K11.

14. YKnarbare ¥ 3ameHa 06s10re KoOmope 3a caropeBake

OBaj oge/bak cafpKu yNyTCcTBa 3a YK/Iarbakbe U 3ameHy 06/10re KOMope 3a caropeBatbe. Npe noYeTka paja, yBepuTe ce A4a ce jeAnHULA NOTNYHO
oxnaguna. 3atum, ga bucrte yknoHuam obnory, npoHahute npuusplihmeaye, Kao LITO CY BUjLM UM CTE3asbKe, KOjU ApKe maTepujan Ha mecTy. Mpu
3ameHM, HoBa obn1ora mopa 61TK nNasaHo noctas/beHa, Bogehu padyHa Aa je curypHo npuuspwheHa.
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1.
|

re é’:kratki

@ NKITW:

@ Numer referencyjny DWU:

@ Zastosowanie:

@ Specyfikacja techniczna:

@ Typ urzadzenia:

r®Moc cieplna:

@ Efektywnos¢ energetyczna:

@ Emisja produktéw spalania (13% 02):

Ul. Witolda Gombrowicza 4

26-660 Wsola, Poland
www.kratki.com

P 25 o]
1452 @—
Xvz

XYZ/1/2025/DOP

Ogrzewanie pomieszczen w budynkach
EN 16510-2-2:2022

BE

8.0 kw
711 %
0.10 %

Dodatkowe informacje nie towarzyszace oznakowaniu CE:

1@ Nazwa: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
1® Numer seryjny: CO4F:XXXX
nom part slow

1@ Oznaczenie zalecanego paliwa:

o P kw 8.0
Psi kw 8.0
Pw kw NPD
Paccin kw N/A
n % 81.1
CO (13% 0,) mg/m? 1500
NO(13% 02) mg/m? 200
0GC (13% 0,) mg/m? 120
PM (13% 03) mg/m? 40
p Pa 12
Pw kPa (Bar) NPD
s °C 238
ofg g/s 5.0

Odlegtos¢ od elementéw palnych:

dr mm 500
ds mm 160
ds2 mm 160
ds3 mm 160
dc mm 800
dp mm 1500
de mm 600
du mm 1000
ds mm 0
+@ Typ palnosci: INT

+@® Podtaczenie do wspdlnego komina:

NPD NPD
NPD NPD
NPD NPD
N/A N/A
NPD NPD
NPD NPD
NPD NPD
NPD NPD
NPD NPD
NPD NPD
NPD NPD
NPD NPD
NPD NPD
NIE

Czytac i stosowac instrukcje obstugi. Stosowaé wytacznie paliwa zalecane.
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TABELA_1, TABLE_1, TABELLE_1, TABLEAU_1, TABELLA_1, TABULKA_1, TABLAZAT_1, TABELUL_1, MINAKAS_1, TABLA_1, TAULUKKO_1, TAB/IMLIA_1, TABEL_1,
TABULA_1, LENTELE_1, TABELL_1, TABELA_1, TABENIA_1, TABULKA_1, TABEL_1, TABLICA_1, TABEL_1, TABELLA_1, TABLA_1, TABELA_1, TAB/IMLIA_1

K6/ECO K9/ECO K11 K12
nNs % 72.9 75.7 66.9 73.0
EEI - 110.0 113.1 101.5 109.5
A+++, A++, A+, A A+-G A+ A+ A A+
pw kPa (bar) N/A N/A N/A N/A
s mm N/A N/A N/A N/A
elsg kw NPD NPD NPD NPD
E,f V, Hz NPD NPD NPD NPD
Winax W NPD NPD NPD NPD
Telass - T400, T450 T400 T400 T400
G G/O G G G G
CON/INT - INT INT INT INT
L, H W mm 498, 680, 582 550, 758,775 483, 645, 497 403,866, 393
m kg 152 187 134 103
My kg/hour 1.84 2.36 1.84 1.74
M, kg 1.38 1.77 1.38 1.36
t min 40 40 40 40
| mm 250 250 250 150
€lmax kW NPD NPD NPD NPD
Pnom kW 6.5 8.0 6.0 6.0
PsHnom kw 6.5 8.0 6.0 6.0
PwWnom kW NPD NPD NPD NPD
Nnom % 82.9 84.9 76.9 82.5
COnom (13% O,) % 0.0710 0.0999 0.0966 0.0835
COnom (13% O,) mg/m3 888 1249 1208 1005
NOynom (13% 0) mg/m3 124 110 109 94
0GCom (13% 03) mg/m3 83 101 88 96
PMyom (13% 0) mg/m3 33 27 31 19
Pnom Pa 12 12 12 12
Tsnom °C 192 226 318 280
@f,g nom g/s 9.0 8.2 6.6 5.2
€lmin kw NPD NPD NPD NPD
Ppart kW 4.6 5.0 NPD 4.0
PsHpart kw 4.6 5.0 NPD 4.0
Pwopart kW NPD NPD NPD NPD
Npart % 77.6 85.7 NPD 88.3
COpart (13% 03) % 0.0576 0.2645 NPD 0.2244
COpart (13% 03) mg/m3 720 3306 NPD 2804
NOpart (13% O3) mg/m3 142 87 NPD 77
OGCpart (13% 0,) mg/m3 45 390 NPD 337
PMgart (13% O,) mg/m3 53 16 NPD 64
Ppart Pa 6 6 NPD 6
Tspart °C 238 199 NPD 152
Pf,g part g/s 6.9 4.7 NPD 3.6
Psiow kw NPD NPD NPD NPD
Psusiow kw NPD NPD NPD NPD
Pwsiow kw NPD NPD NPD NPD
COsi0w (13% O3) % NPD NPD NPD NPD
COsiow (13% O3) mg/m3 NPD NPD NPD NPD
NOysiow (13% O3) mg/m3 NPD NPD NPD NPD
OGC;ow (13% 03) mg/m3 NPD NPD NPD NPD
PM;iow (13% O,) mg/m3 NPD NPD NPD NPD
Pslow Pa NPD NPD NPD NPD
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SCHEMAT_1A, DIAGRAM_1A, SCHEMA_1A, SCHEMA_1A, SCHEMA_1A, SCHEMA_1A, SEMA_1A, SCHEMA_1A, SXHMA_1A, ESQUEMA_1A, KAAVIO_1A, CXEMA_1A, SCHEMA_1A, SHEMA_1A,
SCHEMA_1A, SCHEMA_1A, SEMA_1A, LIEMA_1A, SCHEMA_1A, SKEMA_1A, SHEMA_1A, SKEEM_1A, SKEMA_1A, SCEIM_1A, ESQUEMA_1A, IMATPAMMA_1A

1A

v"/ ds ds1
N == O [

v
. %
v
v
ds dr dp dv
KOZA/K6/ECO 500 mm 500 mm 1500 mm 600 mm
KOZA/K9/ECO 400 mm 400 mm 1500 mm 900 mm
KOzZA/K11 300 mm 400 mm 900 mm 700 mm
KOZA/K12 600 mm 400 mm 1000 mm 800 mm

SCHEMAT_1B, DIAGRAM_1B, SCHEMA_1B, SCHEMA_1B, SCHEMA_1B, SCHEMA_1B, SEMA_1B, SCHEMA_1B, XXHMA_1B, ESQUEMA_1B, KAAVIO_1B, CXEMA_1B, SCHEMA_1B, SHEMA_1B,
SCHEMA_1B, SCHEMA_1B, SEMA_1B, LUEMA_15, SCHEMA_18B, SKEMA_1B, SHEMA_1B, SKEEM_1B, SKEMA_1B, SCEIM_1B, ESQUEMA_1B, IUATPAMMA_1B

1B

G IITIIGIITITIIEI T

ANNURNR RN LR RRRRRRRRNY

ds3 dp
KOZA/K6/ECO 500 mm 1500 mm
KOZA/K9/ECO 400 mm 1500 mm
KOZA/K11 300 mm 900 mm
KOZA/K12 400 mm 1000 mm
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SCHEMAT_1C, DIAGRAM_1C, SCHEMA_1C, SCHEMA_1C, SCHEMA_1C, SCHEMA_1C, SEMA_1C, SCHEMA_1C, 5XHMA_1C, ESQUEMA_1C, KAAVIO_1C, CXEMA_1C, SCHEMA_1C, SHEMA_1C,

SCHEMA_1C, SCHEMA_1C, 3SEMA_1C, LUEMA_1L,, SCHEMA_1C, SKEMA_1C, SHEMA_1C, SKEEM_1C, SKEMA_1C, SCEIM_1C, ESQUEMA_1C, IMATPAMMA_1C

1C

P ZZTALTET I LT TFLLA
4 &
r
—1 O
pZZzZ/
]
9 .
// :
? :
/ ds E d"
v - ™~
dsZ dR ds dp
KOZA/K6/ECO 500 mm 500 mm 500 mm 1500 mm
KOZA/K9/ECO 400 mm 400 mm 400 mm 1500 mm
KOzZA/K11 300 mm 400 mm 300 mm 900 mm
KOZA/K12 400 mm 400 mm 600 mm 1000 mm

SCHEMAT_1D, DIAGRAM_1D, SCHEMA_1D, SCHEMA_1D, SCHEMA_1D, SCHEMA_1D, SEMA_1D, SCHEMA_1D, IXHMA_1D, ESQUEMA_1D, KAAVIO_1D, CXEMA_1D, SCHEMA_1D, SHEMA_1D,
SCHEMA_1D, SCHEMA_1D, $EMA_1D, LUEMA_1/, SCHEMA_1D, SKEMA_1D, SHEMA_1D, SKEEM_1D, SKEMA_1D, SCEIM_1D, ESQUEMA_1D, IMATPAMMA_1D

1D

dC CIB dF
KOZA/K6/ECO 750 mm 0mm 560 mm
KOZA/K9/ECO 750 mm 0mm 400 mm
KOZA/K11 750 mm 0mm 250 mm
KOZA/K12 750 mm 150 mm 300 mm
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, ZXHMA_5, ESQUEMA_5, KAAVIO_5, CXEMA_5, SCHEMA_5,

SCHEMA_5

y

SCHEMA_S5, SCHEMA_5, SCHEMA_5, SEMA_5

»

DIAGRAM_5, SCHEMA_5

»

SCHEMAT_5

SHEMA_5, SCHEMA_5, SCHEMA_5, SEMA_5, LLIEMA_S5, SCHEMA_5, SKEMA_5, SHEMA_5, SKEEM_5, SKEMA_5, SCEIM_5, ESQUEMA_5, AUATPAMMA_5
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gm;

K777 wwl
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